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      Kniha první

	 

	 

	       „Hle, přetavil jsem tě,

	 

	       ne však jako stříbro,

	 

	       vyzkoušel jsem tě

	 

	       v tavicí peci utrpení.“

	 

	       Izaiáš, 48-10

	 

	 

	



	

      Prolog

	 

	 

	       „Nechtěla jsem po tobě nic víc, než aby sis sundal ty zablácené boty. Prokrista, Georgi, jsi natvrdlý nebo co? Copak ti nedocházejí ani ty nejzákladnější věci?“

	       Elaine Markhamová pohlédla do bezvýrazného obličeje svého manžela a potlačila v sobě nutkání praštit do něj pěstí. Uvědomila si, že skřípe zubama, a s vynaložením všech sil se snažila uklidnit. Očima znovu přejela zablácenou kuchyňskou podlahu.

	       Hluboce si povzdechla, ze skříňky pod kuchyňským dřezem vytáhla podlahový hadr, s třísknutím dvířka zavřela a do umělohmotného kbelíku začala napouštět vodu. George Markham sledoval, jak jeho žena do vody přilévá trochu saponátu. Posadil se na jednu z kuchyňských židlí a začal si zouvat boty určené k práci na zahradě. Dával si záležet, aby už na čistou podlahu neupadl ani kousíček bláta.

	       Elaine se s kbelíkem v ruce odvrátila od dřezu a zavřeštěla na něj: „Nemůžeš se zouvat nad novinama? Jsi tak pitomý, že tě nenapadne ani takhle jednoduchá věc?“

	       George po několik vteřin na svou ženu mlčky hleděl a hryzl si přitom spodní ret.

	       „Omlouvám se, Elaine.“ Mluvil tiše a zaraženě. Zvuk jeho hlasu Elaine přinutil zavřít oči a pevně stisknout víčka.

	       George si sundal boty, přešel ke dveřím vedoucím do zahrady a postavil je ven. Obezřetně dveře zavřel a obrátil se zpět ke své ženě.

	       „Dej to sem, Elaine. Já ten svinčík uklidím.“ Smutně se na ni usmál, což u ní vyvolalo dýchací potíže. Podrážděně zavrtěla hlavou.

	       „Ne. Jenom bys to rozmazal. Proboha, Georgi, není divu, že se ti nedaří v práci. Spíše se divím, že ti tam dovolí vůbec chodit.“ Postavila kbelík s horkou vodou na podlahu a klesla na kolena. Pustila se do vytírání a nepřestávala přitom hudrat.

	       „Vážně, z tebe by člověk začal lozit po zdech. Nedokážeš udělat nic… nic…, aniž bys to nějakým způsobem nepomrvil. Jenom si vzpomeň na minulý týden…“

	       George sledoval, jak se pod zástěrou pohybuje manželčina obrovitá zadnice. Bochníčky tuku na bocích se jí při drhnutí podlahy povážlivě třásly. V duchu si představil, jak se zvedá ze židle a vší silou ji do toho zadku nakopne; tak silně, až by odletěla i s tím kbelíkem vody. Tato představa mu vyvolala úsměv na rtech.

	       „Co se culíš?“ Namáhavě se vrátil do skutečnosti a zahleděl se do Elaininy tváře. Upřeně ho pozorovala přes rameno; pod zářivkovým osvětlením vypadaly její ostře zelená víčka a rudé rty odpudivě.

	       „To nic… nic, miláčku.“ Mluvil zmateně.

	       „Buď té lásky a zmiz, Georgi. Ztrať se mi z očí.“

	       Dále sledoval svou ženu. Díval se, jak její silné ruce ždímají podlahový hadr, jak ho silné prsty vymačkávají, až v něm nezůstala jediná kapička. Přál si zmáčknout Elainin krk. Namísto toho zamířil ke dveřím.

	       „A kam jdeš teď?“ Hlas měla pisklavý a třásl se jí.

	       George na ni civěl.

	       „Mám ještě nějakou práci v kůlně.“

	       Elaine obrátila oči ke stropu.

	       „Dobře, tak proč jsi teda šel nejprve sem a zaprasil podlahu? Musela jsem se kvůli tobě darmo rozčilovat.“

	       „Chtěl jsem jen šálek čaje. Ale jak vidím, máš práci…“

	       Kvapně vyběhl z kuchyně a za dveřmi si znovu nazul boty. Elaine pár vteřin tupě hleděla na zavřené dveře. Pokaždé, když na George „vyjela“, jak tomu sama říkala, cítila se provinile. Provinile a zemdleně. George je takové budižkničemu. Celé roky ji jeho flegmatičnost, s níž přijímal společný způsob života, přiváděla k šílenství. Povzdechla si a znovu se pustila do vytírání podlahy.

	       George vstoupil do kůlny, zavřel dveře na petlici a na chvíli se o ně opřel; na čele mu vyrazily krůpěje studeného potu. Olízl si rty, zavřel oči a začal zhluboka dýchat.

	       Jednoho krásného dne zažije Elaine šok. Otevře tu svoji pusu dvakrát víc než obvykle. George cítil, jak mu do žeber zběsile tluče srdce a přiložil si na něj ruku, jako by tím chtěl to bušení zmírnit.

	       Odlepil se ode dveří a přešel na druhý konec kůlny. Ze staré školní lavice sundal štos zahrádkářských časopisů a zvedl víko. Uvnitř leželo několik zmuchlaných špinavých svetrů, které si oblékal při práci na zahradě. Vyndal je a usmál se. Pod nimi měl své časopisy. Opravdové časopisy, ve kterých byly opravdové ženy. Ženy, které ho nesekýrovaly, nehádaly se a nic nepožadovaly. Ženy, které jen pasivně ležely a usmívaly se. Mohl si s nimi dělat, co se mu zachtělo.

	       Sebral vrchní časopis. Na obálce byla mladá, přibližně dvacetiletá dívka. Ruce měla svázané za zády a kolem krku černý kožený obojek. Plavé nazlátlé vlasy jí splývaly přes ramena a částečně zakrývaly ňadra. Jakási mužská ruka ji táhla dozadu; chlapská chlupatost působila ve spojení s dívčími lokýnkami rušivě. Dívka se usmívala.

	       George se na obrázek chvíli zahleděl. Nepatrný letmý úsměv, při kterém sotva odhaloval zuby. Znovu si olízl rty a posadil se do křesla. Pomaličku, jako by ten časopis otevřel poprvé; chtěl si vychutnat rozkoš z každé fotografie.

	       Zahleděl se na dívku před sebou, tentokrát to už byla jiná. Vzezřením připomínala Orientálku, měla drobná špičatá ňadra a závěs černých vlasů. Stála na všech čtyřech, kožený obojek obepínající její krk byl řemenem připevněný k nohám. Bylo patrné, že by se při nepředloženém pohybu uškrtila. Za ní stál muž. Měl na sobě černou koženou masku a právě se do dívčina řitního otvoru chystal vsunout ztopořený penis. Dívka se dívala přímo do objektivu, záda měla prohnutá do oblouku a na tváři se jí rozprostíral úsměv zračící živočišnou rozkoš.

	       George si spokojeně povzdechl. Pomaloučku obracel stránky časopisu, tu a tam se zastavil a oddálil časopis od očí, aby si mohl fotografii prohlédnout z jiného úhlu. Cítil, jak v něm narůstá známý pocit vzrušení. Vsunul ruku do záhybů křesla, chvíli šmátral, a pak konečně našel, co hledal. Vytáhl vojenský nůž, opatrně si rozložil časopis na kolena a teprve potom vyjmul nůž z pouzdra. Byl to velký nůž se sedmipalcovým ozubeným ostřím. Obracel jím ve slunečním svitu, který dovnitř kůlny pronikal oknem a sledoval, jak se čepel leskne. Očima sklouzl k dívce na prostřední dvojstraně časopisu. Její tvář se na něj dívala se směsicí agonie a nezměrného vzrušení, zatímco jí zlověstně vyhlížející muž ejakuloval do tváře; jeho sémě jí stékalo po bradě až na prsa.

	       George ji začal pečlivě a promyšleně trhat na kusy. Přejel jí nožem po krku a rozřezal přitom papír. Poté začal cupovat dívčiny prsy a vaginu. Celou tu dobu se na něj dívala. Usmívala se. Povzbuzovala ho. Cítil, jak se mu topoří úd, cítil, jak mu v podpaží a na zádech vyrazil studený pot. Začal časopis škubat, prudkými pohyby zabodával nůž do papíru. Hučelo mu v uších, jako by plaval pod vodou, a tento vjem stále sílil, až se konečně dostavila nádherná, bezmála euforická vlna orgasmu.

	       George se rozvalil ve svém starém pohodlném křesle, přerývaně dýchal a tlukot srdce se pozvolna vracel k normálu. Zavřel oči a nakonec začal znovu vnímat zvuky a obrazy okolního světa.

	       Slyšel, jak venku vrčí sekačka na trávu. Slyšel křik sousedovic dětí při hře v bazénu. Jejich upištěný dětský smích ho přivedl k plnému vědomí. Do očí mu stékaly stružky slaného potu a přinutily ho několikrát zamrkat. Zvolna zavrtěl hlavou a shlédl do svého klína. Spatřil krev.

	       Znovu několikrát zamrkal. Dívka byla celá zkrvavená. To tělo, které rozsekal na cucky, se pozvolna stávalo jednou velkou rudou skvrnou. George němě zíral.

	       Prudce časopis odhodil, každý nerv v jeho těle vibroval v náhlém šoku.

	       Pořezal se! Civěl na řezné rány na stehně. Všude byly cákance krve. V panice vyskočil z křesla. Nůž prořezal džíny a pronikl i skrze kůži!

	       Musí to říct Elaine. Bude ho muset zavézt do nemocnice. Ve slepé hrůze vykročil ke dveřím z kůlny.

	       A pak si vzpomněl na časopisy.

	       Jednou rukou si držel poraněnou nohu a druhou sbíral časopisy z podlahy. Společně se vším ostatním je naházel do školní lavice. Navrch nacpal staré svetry a sklopil víko. Cítil, jak mu po noze stéká krev.

	       Sebral hromadu zahrádkářských časopisů a mrskl jimi na lavici. Teď už byla krev úplně všude.

	       Vysunul petlici v horní části dveří kůlny a vykročil do prudkého slunečního světla. Zpoza řídkého plotu z modřínových prken se ozývalo cákání vody a pištivé hlásky dětí a obojí George bolestně bodalo do uší. Rozběhl se po pěšince vedoucí k zadním dveřím a prudce je otevřel.

	       Elaine právě připravovala zeleninu k večeři. Otráveně se k němu otočila. Stál před ní celý zbrocený krví.

	       „Já… já jsem se pořezal, Elaine.“ Měl pláč na krajíčku.

	       „Bože můj! Georgi!“ Chňapla po utěrce, ovázala mu s ní nohu a pevně ji utáhla na uzel. „Pojď. Zavezu tě do nemocnice.“

	       George ležel v kóji na pohotovosti grantleyské nemocnice. Cítil se mizerně. Mladičká sestra se mu pokoušela sundat kalhoty.

	       „Prosím vás, pane Markhame. Musím vám je sundat.“ Měla mladý a smyslný hlas.

	       „Ne. Nemusíte. Prostě tu nohavici odstřihněte nebo tak něco.“

	       George a sestra si jeden druhého zpytavě prohlíželi. Potom oba stočili své zraky k závěsu, který kdosi zvenčí odhrnul. Mladá sestra si ulehčeně oddechla. Byl to vrchní ošetřovatel Joey Denellan.

	       „Copak se tady děje, sestro?“ V hlase mu zaznívala veselost, tolik příznačná pro muže – ošetřovatele.

	       „Pan Markham mi nechce dovolit, abych mu svlékla kalhoty.“

	       Mladý muž se na George usmál. „Vy jste asi kapánek stydlivý, že ano? To nic. Já to udělám.“

	       Sestra odešla a dříve, než George stačil něco namítnout, mladík z něho stahoval džíny. George se je pokusil chytit za pásek, ale chlapec byl příliš silný. Kalhoty byly dole.

	       George polkl a odvrátil hlavu od hochovy tváře.

	       Joey Denellan pohlédl zkušeným zrakem na zraněnou nohu. Hluboká rána, ale nezasáhla žádnou důležitou arterii. Očima letmo přejel po mužově těle a pak náhle ustrnul. Není divu, že se tak vzpíral, když mu Jenny chtěla svléknout kalhoty. Ty skvrny byly docela čerstvé a ještě stále lepkavé. Co ten člověk prováděl, že si přivodil na noze tak hlubokou ránu? Pokrčil rameny. Nebyli tady od toho, aby dedukovali důvody.

	       „Jaký to byl nůž?“ Joey si dával záležet, aby mluvil stále povzbudivým tónem.

	       „Ále, švýcarský armádní nůž.“ George téměř šeptal a mladší muž k němu pocítil lítost.

	       „No, bude to potřebovat pár stehů, ale nic se nebojte. Nezasáhl jste nic důležitého. Nechtěl byste, abych se vám poohlédl po nějakých čistých kalhotách?“

	       George v hlase toho člověka zaslechl podtón „chlap mluví s chlapem“. Přikývl. „Prosím vás. Já…“

	       „To je v pohodě. Hned budu zpátky. Doktor tady bude každou chvíli, ano?“

	       „Děkuji. Velice vám děkuji. Prosím…, mohl byste zařídit, aby sem nepřišla moje žena?“

	       V Georgeových očích se zračila úpěnlivá prosba. Joey pomalu přikývl.

	       „Zařídím. Žádný strach.“ Vyšel z kóje a zamířil do přijímacího pokoje.

	       „Paní Markhamová?“ Očima přejel hlouček shromážděných lidí a ani trochu ho nepřekvapilo, když se z něj vyloupla právě ta tlustá žena se zrzavým přelivem a v zelené teplákové soupravě. Jaksi věděl, že zrovna tahle osoba je manželkou onoho chudáka.

	       „Je v pořádku? Bože můj, pořezat se v pitomé kůlně – něco takového se může stát leda Georgeovi. Vážně, doktore, já vám povím…“

	       „Ošetřovatel. Jsem ošetřovatel.“

	       Elaine znovu spustila, ale Joey ji přerušil.

	       „Jakmile se na vašeho manžela podívá lékař, budeme ho šít. Kdybyste si chtěla dát třeba šálek kávy nebo něčeho jiného, támhle na konci chodby je automat.“ Ukázal na lítací dveře po pravé ruce.

	       Elaine věděla, že ji jednoduše umlčel, a v očích se jí objevil ocelový lesk, který si obvykle rezervovala pro George. Otočila se, došla k lítacím dveřím a rozrazila je tak prudce, až narazily na zeď.

	       Joey Denellan ji sledoval. Žádný div, že ten starý chlápek vypadá tak zničeně. Manželství s touhle ženou musí být stejné, jako by se byl oženil s Atillou, králem hunským. Ale přesto byl Joey na rozpacích. Jak ten chlápek k té ráně přišel? Jakže to říkala? V zahradní kůlně? Jak to jde dohromady s tím spermatem – nebylo pochyb, že to bylo sperma –, které měl na spodním prádle? Zaslechl, že na něj někdo volá.

	       „Joeyi, bouračka na silnici M 25.“

	       „Kolik je tam zraněných?“ Zamířil k přijímacímu pultu.

	       „Čtyři. Měli by dorazit za sedm minut.“

	       „Dobře. Zavolej na úrazovku.“

	       Joey se začal zaobírat běžnými záležitostmi, o které je potřeba se postarat při každé dopravní nehodě. George Markham se mu vytratil z mysli.

	       „Půjdeš taky, Georgi?“ Zdálo se, že hluboký hřmotný hlas Petra Renshawa zbortí stěny kanceláře.

	       „Kam jestli půjdu?“ George se na Renshawa podíval přimhouřenýma očima.

	       „Na ten mejdan, Georgi. Na ten šílený mejdan, co ho pořádá Jonesy na rozloučenou.“

	       „Ach ano, Jonesyho rozlučkový večírek. Jistě, jistě. Ano, půjdu tam.“

	       „Dobře děláš. Zajistil jsem pro něho striptýzový program se vším všudy! Něco ti řeknu, Georgi – bude to úžasný večírek. Ďá-bel-ský večírek!“

	       Petr Renshaw měl ve zvyku dělit slova, aby vyzvedl jejich význam. Georgeovi se z toho chtělo plazit po zdech.

	       Renshaw byl odbytářem oděvní firmy, pro kterou George pracoval. Měl mnohem vyšší postavení než George a tato skutečnost ho nesmírně těšila. Petru Renshawovi bylo něco málo přes třicet a kdekdo si mohl domyslit, že vydělává spoustu peněz. V odbytovém oddělení byl mužem číslo jedna. Z jakéhosi podivného důvodu měl George rád a vždy, když někdo pořádal večírek, zajistil pozvánku i pro něj.

	       „Ten striptýz jsem zařídil osobně, Georgi. Nejlepší kočky z téhle strany řeky. Nemůžu se dočkat, až uvidím Jonesyho užaslý obličej.“

	       George se usmál.

	       Starý Jonesy… Howard Jones byl mladší než George, mohlo mu být nějakých pětačtyřicet. Georgeovi bylo jednapadesát. Vnitřně se otřásl hrůzou. Padesát jedna let. Život už má skoro za sebou. Hlas Petra Renshawa stále hřímal.

	       „Všechno je zařízeno. Nejdříve se půjde do hospody U Kvičivého vepře. Jo, při dobré paměti – od každého vybíráme po dvaceti babkách. No a pak se přemístíme do toho nového nočního klubu – jakže se to tam jmenuje? Už to mám – Platinová blondýnka. Budeme koukat na mladý kůstky, jak natřásají ty svoje přednosti. Královsky se pobavíme.“

	       George se stále usmíval.

	       „No a pak si budeš moci užít. Strčit ho do kundičky takové, která přímo u-mí-rá touhou, jen aby ho už tam měla. Takže se v pátek uvidíme?“

	       George přikývl. „Ano. Na shledanou v pátek, Petře.“

	       Při východu z kanceláře provázel Renshawa pohledem. Starý Jonesy. O mně beztak mluví jako o starém Markhamovi. Podíval se na hodinky. Ukazovaly pět hodin třicet pět minut. Zvedl se ze židle, oblékl si sako a vydal se na cestu k východu z budovy. Kortonovy oděvy byly i navzdory hospodářské recesi úspěšnou společností. George pracoval v účtárně ekonomického oddělení.

	       Prošel krátkou chodbou a zamířil ke schodišti, které vedlo na parkoviště. Nikdy nejezdil výtahem. Kráčel ze schodů a náhle uviděl slečnu Pearsonovou, jak klečí na podlaze a sbírá jakési listiny. Byla mladá, mohlo jí být přibližně osmnáct let a u Kortona pracovala jeden rok. George na ni ještě nikdy nepromluvil. Na halence si nechala rozepnuté tři knoflíčky, a když roztáhla ruce, aby listiny shrnula na hromadu, George, stojící v mezipatře, ze svého nadhledu spatřil nadýmavý pohyb jejích ňader.

	       Upřeně se na ni zahleděl. Smetanová kůže byla pevná a vybízející. Dívka k němu vzhlédla. Pohlédl do zmalované tváře. Přiměl se sejít několik schodů, které je od sebe oddělovaly, shýbl se, sebral několik papírů a podal jí je.

	       „Děkuji, pane Markhame.“

	       Ona ví, jak se jmenuji! Tato drobná skutečnost George naplnila nezměrnou radostí.

	       „Rádo se stalo.“ Postavil se a znovu si ji prohlížel. A pak se otevřely dveře v poschodí a dolů k nim dolehl hřímavý hlas Petra Renshawa.

	       „Tak tady jsi! Všude jsem tě hledal. Georgi, ty stará liško podšitá, to jsem si mohl myslet, že tě najdu tam, kde jsou hezké holky!“

	       Slečna Pearsonová se na Petra podívala a obdařila ho širokým úsměvem. George bedlivě zkoumal její tvář.

	       „Ach, Petře.“ Hlas měla zastřený a namáhavě dýchala. „Čekala jsem na tebe, ale…“

	       George zaslechl kroky Petra Renshawa, jak schází po schodech dolů a je jim stále blíž a blíž. Chvatně posbíral z podlahy zbytek papírů a podal je slečně Pearsonové.

	       Poté odešel pryč, byl si jistý, že to unikne jejich pozornosti. Nemýlil se. Ani jeden z nich nezareagoval byť jedním jediným slůvkem. Vyšel z budovy a odemkl svoje auto, stařičký orion. Posadil se za volant a čekal.

	       Konečně se dvojice vynořila z budovy. Zamířili k Petrovu autu, Renshawova ruka objímala dívčina ramena a v dlani hnětla její ňadro. Slečna Pearsonová se zachichotala a jemně ho odstrčila.

	       Další čubka. Další šlápota. Jakže to Petr říkal? Umírá touhou, jen aby už ho tam měla? George zavřel oči a vychutnával si představu, kterou v něm ta slova vyvolala.

	       Barvitě si představoval slečnu Pearsonovou, jak mu nabízí svoje tělo, nohy má široce roztažené a přivázané k nohám postele. Ruce má svázané za zády, a jak se k ní přibližuje, její zmalovaná tvář se na něj usmívá. Prosí ho o to. Prosí, žebroní…

	       „Pane Markhame?“ George prudce otevřel oči.

	       „Cítíte se dobře? Jste velice bledý.“

	       George tupě civěl na muže, který si ho prohlížel přes okénko. Sloužil jako obsluha na parkovišti.

	       „Jsem v pořádku, děkuji vám.“ George se plaše usmál. „Jsem jenom trochu unavený, to je vše.“

	       Muž zasalutoval a napřímil se.

	       George ho pozoroval, jak odchází, a tlukot srdce cítil až v uších. Snažil se znovu si vybavit ten obraz, ale nepovedlo se mu to. Celý se třásl, když nastartoval vůz a rozjel se do centra Grantley. Dnes měly přijít časopisy, které si objednal. S úsměvem na tváři vychutnával sluneční svit babího léta a nádherný pocit blaženého očekávání.

	       Myslí mu kmitlo pomyšlení, že se z jeho koníčka stává posedlost, ale okamžitě tu myšlenku zapudil do ústraní. Noha ho stále bolela a celou cestu si ji bezmyšlenkovitě třel.

	       Byl konec září roku 1989.

	 

	



	

      Kapitola 1

	 

	 

	       Elaine Markhamová pohlédla na svého muže, který se právě díval na televizi. Jeho lesklá oplešatělá hlava se pokyvovala nahoru a dolů, jako by schvaloval vše, co hlasatel vyřkl.

	       „Prokrista, Georgi! Přestaň přitakávat televizi!“

	       Ze svého křesla se obrátil k ní a ve tváři měl ublížený výraz. Elaine zavřela oči. Cítila, jak se jí ruce zatly v pěst a snažila se uklidnit.

	       „Mám ti udělat šálek ovaltinu, drahoušku?“ zeptal se George jemně.

	       „Ano, udělej.“

	       George vešel do neskutečně čisté kuchyně a jal se připravovat nápoje na dobrou noc. Na sporák postavil rendlík s mlékem, otevřel dvířka kredence a vytáhl Elaininy tablety na spaní. Jednu pečlivě rozdrtil mezi dvěma lžičkami a prášek nasypal do hrníčku s ovaltinem. S úsměvem do něj nalil vařící mléko a horlivě nápoj zamíchal. Poté z tuby vysypal další dvě pilulky a společně s ovaltinem je donesl Elaine.

	       „Tak tady to máš, drahoušku. Rovnou jsem ti přinesl i tabletky.“ Vzala si od něj šálek a léky.

	       „Díky, Georgi. Poslyš, já vím, že občas ujedu…“ Hlas se jí zlomil.

	       „Nevěnuji tomu nejmenší pozornost, Elaine. Vím, jak tě – jak bych to jen – irituji, to je to správné slovo, že ano?“

	       George se na ni usmál tím svým posmutnělým úsměvem, který v ní pokaždé vyvolával touhu roztrhat ho na cucky.

	       Vložila si pilulky do úst a zapila je ovaltinem, přičemž si opařila rty.

	       George se neustále usmíval.

	       „Je to nějaké hořké.“

	       Zvedl obočí a usrkl ze svého šálku.

	       „Já to mám dobré, drahá. Možná máš na jazyku pachuť po těch pilulkách.“

	       „Snad. Myslím, že si to vezmu s sebou nahoru.“ Namáhavě se vysoukala z křesla.

	       „Dobrou, Elaine. A dobře se vyspi.“

	       Obdařila svého manžela nevrlým pohledem.

	       „Kdybych měla dobré spaní, Georgi, nebrala bych prášky.“

	       „To se jenom tak říká, drahá. Nic víc.“

	       Zdálo se jí to, anebo byl George v poslední době nějaký jiný? Přestože by nedokázala přesně říct, v čem se liší, věděla jistě, že rovnováha mezi nimi zaznamenala určitý posun. Když se teď na svého manžela zahleděla, byla by přísahala na celý štos biblí, že se jí vysmívá.

	       „Tak tedy dobrou noc, drahoušku,“ řekl ještě jednou.

	       Pokusila se na svého manžela usmát.

	       „Ano. Dobrou noc, Georgi.“

	       Vykráčela z pokoje a celou cestu ji provázel jeho pohled. Když stoupala po schodišti nahoru, znovu ji zaplavil ten nepříjemný pocit. Byl začátek prosince a v průběhu několika uplynulých měsíců se George choval „nějak divně“. Nestalo se nic, na co by mohla přímo poukázat, v podstatě šlo jen o maličko nepodstatné změny. Tak například se každý večer pravidelně vydával na procházku. Nikdy nebyl pryč více než hodinu, ale přece jenom…

	       Svlékla si župan a posadila se na okraj postele. Za celých sedmadvacet let jejich manželství se nikdy nešel projít. Vlastně se dalo říct, že se mu procházky upřímně protivily.

	       Vyzula si ovčinou lemované pantofle a promnula si kuří oko. Nohy, stejně jako i zbytek těla, měla tlusté a navíc zohyzděné křečovými žilami. Prohlížela si je a pokrčila rameny.

	       Posadila se, opřela se o polštáře, sáhla po posledním čísle Mills and Boon a četla, dokud tablety nezačaly účinkovat a nedopila ovaltin.

	       Písmena se jí začínala rozmazávat. Rychle zamrkala a snažila se zaostřit zrak. Poslední dobou ty prášky zabírají pořád rychleji.

	       Nakonec to vzdala. Zhasla lampičku na nočním stolku a uložila se ke spánku.

	       O deset minut později George přiložil ucho ke dveřím do ložnice a spokojeně zamručel, když k němu dolehlo hlasité manželčino chrápání.

	       George vyklouzl z domu. Oblékl si svůj nejteplejší svrchník, protože noční vzduch byl chladný a vlhký. V pouličním osvětlení vypadal úplně stejně jako kterýkoli jiný pozdně noční chodec. Nasadil si štramácký klobouk, který si pořídil docela nedávno, a vyrazil na cestu.

	       V poslední době se cítil tak svobodný, jak už se mu dvacet let nestalo. Grantley prochodil křížem krážem. Kráčel mlčky a neúnavně. Toho večera se rozhodl zajít k bytovkám na druhé straně města. Zhluboka se nadechl a vyrazil na svou osamělou pouť.

	       Při chůzi stále obezřetně sledoval okna s odhrnutými závěsy a jakýkoli pohyb. Došel na konec Bychester Terrace a zabočil doprava. Peabody Street ho dovedla až k prašné silnici, která procházela periferiemi Grantley. Žádný čilý dopravní ruch, jen tu a tam po ní projelo osamělé auto s několika lidmi uvnitř. K bytovkám na Beacham Rise dorazil George za patnáct minut.

	       Postavil se pod rozložitou třešeň naproti malému domu a čekal. Své podívané se dočkal až ve čtvrt na dvanáct, jako obvykle mu ji poskytla žena bydlící ve druhém patře. Těmto domům se říkalo nízkopodlažní, měly všehovšudy tři poschodí. Za posledních osm týdnů tam George zašel mnohokrát a pokaždé to byla ona žena z druhého poschodí, která pro něj uspořádala vystoupení. Za své stanoviště si zvolil malou vyvýšeninu pod třešní, která byla součástí obecního plánu Za Grantley zelenější. Z tohoto místa se mu naskýtal dokonalý výhled do oken ženina bytu. Z kapsy vytáhl divadelní kukátko a zahleděl se.

	       Leonora Davidsonová si mohutně zívla. Natáhla ruce nad hlavu a prohrábla si tuhé černé vlasy. Byla k smrti znavená. Čas od času si bude muset dát pauzu, jinak ji to zabije.

	       Pomalu si rozepnula knoflíčky na halence a nechala ji z oblých ramen volně sklouznout na podlahu. Uvolnila háčky podprsenky, ňadra vyklouzla ze sevření a vzápětí ji začala svědit. Leonora se pustila do zuřivého škrábání. Rukou nadzvedla jeden prs a zahleděla se do zrcadla v šatníku. Jemnou kůží se táhla červená rýha otlaku. Povzdechla si. Bude si muset obstarat nějaké slušné podprsenky.

	       Uchopila obě ňadra do dlaní a pozvedla je, jako by je chtěla potěžkávat. Určitě přibrala. Pak si rozepnula sukni a nechala ji spadnout na podlahu. Vystoupila z ní a odkopla ji stranou.

	       Leonora si v zrcadle prohlížela své tělo. Na její věk nebylo špatné. V poslední době sice trochu oplácané, ale tomu se zkrátka nikdo nevyhne. Automaticky zatáhla břicho a pak ho zase uvolnila. K čertu s tím! Stejně tady není nikdo, kdo by ji obdivoval. Proč si dělat hlavu?

	       Znovu zívla, tentokrát ještě mohutněji, a zamířila k šatníku, odkud vytáhla noční košili – flanelový kus oděvu, který ji aspoň zahřál, když už nic jiného. Naposledy se protáhla, zhasla světlo a vlezla si do postele.

	       George stál pod stromem celý zkoprnělý. Když světlo v ložnici zhaslo, zamumlal si pod vousy tichou kletbu a nacpal divadelní kukátko zpět do kapsy svrchníku. Byl zbrocený potem. Z kalhot vytáhl kapesník a osušil si čelo.

	       Mrcha pitomá! Co by za to dal, kdyby teď v tom bytě mohl být s ní! On už by jí ukázal co proto! Producírovat se takhle nahá. Ponoukat lidi, aby se na ni dívali. štětka! Vzhledem ke svému vysokému stupni vzrušení si George nevšiml, že ho při sledování té ženy pozorovali dva mladíci.

	       „Co to tam děláš?“ Zvuk toho hlasu byl tak pronikavý, že se George otočil jako na obrtlíku.

	       „Co… co prosím?“ vykvikl překvapeně. Spatřil opodál stojící mladíky, jeden z nich měl dlouhý kožený plášť a rozčepýřené vlasy. Ten druhý byl oblečený do objemného kožichu z ovčí kůže a reprezentoval sortu lidí, o které George věděl, že se jim říká skinheadi.

	       „Však jsi mě slyšel, ty úchyláku. Čuměls na Davidsonovou, jak se svlíká. Seš šmírák?“

	       Hoch v koženém kabátě vykročil směrem ke Georgeovi a ve tváři měl výhrůžný výraz.

	       „Máš nějaký prachy?“ Tohle řekl pro změnu skinhead. George zřetelně cítil zápach toluenu a zvratků.

	       Rozpačitě si oba prohlížel.

	       Mladík v koženém kabátě se blížil a George bezděky udělal krok zpět.

	       „Jestli hned neodejdete, tak budu volat o pomoc.“

	       Kožený kabát se na něj ušklíbl.

	       „Jestli hned neodejdete, tak budu volat o pomoc. No a my,“ obrátil se na svého kamaráda, „bysme zase pro změnu mohli řvát o jeho šmíráctví. Ty seš zkrátka takovej čumílek, co? Raději naval prachy a můžeš jít. V tichosti.“

	       Skinhead se zlomil v pase a George znechuceně sledoval, jak se z chlapcových úst vyřinul proud zvratků. Dopadly na zem v těsné blízkosti Georgeových bot a částečně je i zasáhly. Do nozder ho udeřil příznačný zápach, který náhle prodchnul mrazivý noční vzduch.

	       Chlapec v koženém kabátě se svému kamarádovi, nyní bezmocně se opírajícímu o třešeň, nezřízeně smál.

	       George zaštrachal v kapsách kabátu, vytáhl dvě pětilibrové bankovky a podal je koženému kabátu. Chlapec po nich chmátl a nacpal si je do kapsy džínsů.

	       „Pojď, Treve, dáme tomu hajzlovi nakládačku.“

	       Avšak nebylo v Trevorových silách odstoupit od třešně, a tak se koženokabátník pustil do George sám.

	       Když do Georgeovy tváře a na hlavu dopadly první rány, zvedl ruce v sebeobranném gestu. Cítil, že ho mladík tlačí k zemi a jen vědomí, že pokud se tomu tlaku poddá, skončí ve skinheadových zvratcích, ho dokázalo udržet ve vzpřímeném postoji. Do tváře ho znovu udeřila mladíkova pěst a Georgem projela ostrá bolest. A potom už se jen kutálel z malého kopečka, popoháněný mladíkovými kopanci.

	       „Hej! Co je to tam za kravál?“ Ulicí zazněl hluboký mužský hlas a mladík vzhlédl směrem, odkud se ozýval. Ve třetím patře bylo rozsvícené okno a z něj se vykláněl rozložitý muž v síťovaném nátělníku a hrozil jim pěstí. Postupně se rozsvěcela okna v celém domě. George slyšel, jak se oba chlapci klopýtavě vzdalují, zatímco sám zůstal ležet na chladné zemi a lapal po dechu.

	       Leonora Davidsonová zaslechla křik a vyskočila z postele. Oblékla si župan, vklouzla do pantoflí a vyhlédla z okna své ložnice. Na malé vyvýšenině pod sloupem lampy spatřila ležícího muže. Uviděla i dva prchající mladíky. Jeden z nich, oblečený do koženého kabátu, svého druha víceméně táhl. Zaskřípala zubama. Dneska už se nikdo nemůže cítit bezpečně. Bylo nasnadě, že toho chudáka přepadli. Vyšla z bytu, po cestě sebrala klíče a běžela dolů, kde už se kolem zraněného muže shromáždil menší hlouček lidí.

	       „Co se stalo, Frede?“ V mrazivém nočním vzduchu jí od úst stoupaly obláčky páry. Otřásla se.

	       „Ti hajzlíci ho zmlátili. Ten starý chudák tudy jenom procházel a oni ho přepadli!“

	       George stále ležel na zemi a docela si liboval v pozornosti, již vyvolal.

	       „Ach, vy chudáčku.“ Leonořin hlas byl naplněn soucitem. „Zavolala jsem na policii. Budou tady každou chvíli.“

	       Při slově „policie“ se George zmocnila panika. Bleskurychle se zvedl ze země a začal se oprašovat.

	       „Policie tady není zapotřebí, opravdu ne. Stejně nikdy nikoho nechytnou. A já spěchám.“

	       Vykročil pryč od shromážděné skupinky.

	       „Ale kdybyste na ně počkal, mohl byste jim ty dva aspoň popsat,“ snažil se ho přemluvit Fred.

	       George zavrtěl olysalou hlavou. Uvědomil si, že v tom zmatku ztratil klobouk. Zoufale se rozhlížel kolem sebe.

	       Leonora k němu přistoupila.

	       „Prodělal jste hrozný šok. Co kdybyste si ke mně zašel vypít šálek dobrého čaje?“

	       George nevěřil vlastním uším. Ta žena ho pozvala k sobě domů! Kdyby jí nebylo, vůbec nic by se nestalo. Mrcha pitomá!

	       „Všechno je v naprostém pořádku. Chci jen jít domů.“

	       V jeho hlase zazněla obvyklá slabost a George si všiml, že na něho soucitně pohlédla.

	       Zpoza rohu bytovky vyrazil policejní vůz a se zaskřípěním brzd zastavil u skupinky lidí. George si zdrceně přiložil ruce na tvář. Tohle rozhodně neměl zapotřebí.

	       „Klid, jen klid. Uklidněte se. Co se stalo?“

	       Shromáždění lidé začali mluvit jeden přes druhého.

	       Zahřímal hlas seržanta Harrise a George si pomyslel, že teď už jsou určitě vzhůru i ti, kteří až doposud dokázali spát.

	       Seržant Harris se podíval na Leonoru.

	       „Co se stalo?“

	       „Tenhle ubohý muž byl přepaden. Přesně tady na tom místě.“ Prstem ukázala na George, který se snažil nenápadně zmizet.

	       Seržant na něho zaraženě pohlédl.

	       „Kam jdete?“

	       „Já… já opravdu musím domů. Žena si o mě bude dělat starost….“

	       Harris se na něho usmál. Je v šoku, pomyslel si.

	       „Pojďte, pane. Zajedeme na stanici a celou záležitost vyřídíme během chvilky.“

	       „NE!“ I George samotného překvapila síla jeho hlasu. „Já… já… nechte mě být!“

	       Harris se na něho přísně podíval. „My se vám jenom snažíme pomoci, pane.“

	       „Sami víte, že je nechytíte. A já chci jít domů a na všechno zapomenout.“

	       Vykročil tak rázně, jak jen byl schopen.

	       Malý hlouček zíral na jeho vzdalující se záda. Seržant Harris kývl na konstábla Downese, nasedli do vozu a rozjeli se za ním.

	       „Nastupte si, pane. Zavézt vás domů je to nejmenší, co pro vás můžeme udělat.“

	       George vlezl do auta a srdce mu spadlo do kalhot.

	       „Něco takového jsem jaktěživa neviděla, Frede! Ten chudák byl určitě v šoku.“

	       „Máš pravdu, milá Leonoro. Chudák stará. Procházet se po ulicích není dneska pranic bezpečné…“

	       „Přesně tak, Frede. Já se dokonce bojím i u sebe doma za zamčenými dveřmi. Pořád toho tolik slyšíš o znásilněních a přepadeních, až ti z toho tuhne krev v žilách. A pak na vlastní oči vidíš starého chudáka, kterého takhle zmlátí a…“ Větu nedokončila.

	       Celou cestu ke Georgeovu domu seržant Harris v jednom kuse mluvil.

	       „Podívejte, pane. Kdybyste si to náhodou rozmyslel, tak prostě zaskočte k nám na stanici.“

	       „Přijdu, seržante. Ale v tomto okamžiku nechci nic než jet domů. Je to tenhle dům.“

	       Policejní vůz zastavil před Georgeovým domem a ten se kvapně odporoučel. Jen co vstoupil dovnitř, sundal si kabát, přehodil ho přes zábradlí schodiště a šel do koupelny. Tvář měl mírně opuchlou, ale nebylo to tak hrozné. Úlevně si oddechl.

	       Sešel zpátky do přízemí a prohlédl si svůj svrchník. Byl pokryt zvratky. George tlumeně zaklel a začal ho čistit.

	       Po padesáti minutách už na kabátě žádné známky jeho anabáze nebyly. Uvařil si hrnek čaje a odnesl si ho do obývacího pokoje, kde z osvětlené skříňky vytáhl láhev brandy a nalil si do čaje koňskou dávku. Posadil se do křesla a potěšeně upíjel.

	       Když dopil, cítil se podstatně lépe. Zvedl se z křesla, vyšel do poschodí k manželčinu pokoji a nakoukl dovnitř. Uslyšel hlasité chrápání. Sám pro sebe se usmál. Na uspání té staré brécy je zapotřebí tří tablet mogadonu, ale každopádně to stojí za to.

	       Potichoučku se odkradl dolů a zamířil ke skříni v hale. Otevřel ji, aby mohl odhrnout cíp koberce a pak, za pomoci šroubováku, který si tam schovával výhradně pro tento účel, vytáhl z podlahy jednu parketu. A pod ní už čekala jeho Mandy a obdivně k němu vzhlížela!

	       Vyjmul tu kazetu bezmála s láskou, poté vložil parketu zpátky na místo a narovnal koberec. S kazetou v ruce zamířil do obývacího pokoje. Do použitého hrnečku si nalil další pořádnou dávku brandy Three Barrels a pustil si film. Cítil, jak z něj s postupujícím dějem opadává napětí a bolest několika posledních hodin. A jak Mandy znásilňovali další a další zvrhlíci, George se konečně zcela uklidnil.

	       Do mysli se mu znovu začala vkrádat vize paní Davidsonové, jak si bere prsa do dlaní, jak si je zuřivě drápe. Díval se, jak si Mandy bere do semenem potřísněných úst mužský penis a najednou měla tvář té Davidsonové a tím mužem byl on sám. Cítil, že se mu ztěžka dýchá.

	       Toho večera se přihodila jedna dobrá věc: teď už aspoň ví, jak se ta žena jmenuje.

	       Následujícího dne nešel George do práce. Napuchlost své tváře Elaine zdůvodnil tím, že má váček na kořenu zubu. Starostlivě zavolala k němu do kanceláře a potom sama odjela do práce.

	       Pracovala ve velkém supermarketu v centru Grantley. Seděla za pokladnou a z celého srdce se jí to protivilo.

	       Když George doma osaměl, dostal nápad.

	       Pečlivě se oblékl, nasedl do auta a vydal se do Londýna. Kochal se krásou essexského venkova (dokonce i v chladném a lezavém počasí vypadala krajina nádherně) a spřádal plány. Vzhledem k fiasku z předchozí noci usoudil, že se musí jaksepatří vybavit.

	       Naladil si Rádio Essex a při řízení si prozpěvoval společně s The Carpenters. S lehkým srdcem a veselou myslí dojel do londýnského West Endu.

	       Nervózně vstoupil do sex-shopu ve čtvrti Soho. V sex-shopu byl poprvé v životě; až doposud si veškeré časopisy a videokazety objednával poštou. Jakmile se však ocitl uvnitř, z jakéhosi neznámého důvodu se zcela uvolnil.

	       Za pultem stál muž přibližně v jeho věku a s úsměvem na tváři pozoroval, jak si George prohlíží zboží.

	       George zklamalo, že vystavené časopisy a kazety jsou příliš umírněné. Umírněné a nudné. Vybral si koženou masku a zanesl ji k pultu.

	       „Osmdesát pět liber, kámo.“

	       George puntičkářsky odpočítal požadovaný obnos. Nadělí to sám sobě k Vánocům. Cítil se báječně.

	       „Jste na sado-maso?“

	       George stydlivě přikývl. „Ano.“ A usmál se tím svým nepatrným úsměvem, při kterém sotva odhaloval zuby. „Ano, jsem.“

	       „A neměl byste zájem o něco z tvrdého porna? Pokud ano, myslím, že bych vám mohl pomoct…“

	       George si vzal igelitovou tašku s maskou a znovu se usmál. Tentokrát už o poznání šířeji.

	       „Vzadu mám řezničiny po dvou stovkách za kus.“

	       George byl v rozpacích. „Řezničiny?“

	       Muži Georgeovy rozpaky neušly. Odvedl ho stranou a tam mu podal vysvětlení.

	       „Hele, žabky, co hrajou v těchhlenctěch filmech…, vypadají jako profesionálky. Jenomže ony nic nehrají, chápete? Ony to všechno fakticky prožívají. Těmhle filmům se říká řezničiny, nebo taky někdy prasečárny.“

	       Muž viděl, že George ještě stále váhá. Povzdechl si. V téhle branži se už pohybuje více než třicet let, propána. Úchyláka přece pozná – podívá se a vidí. Byl by přísahal na hlavu své vnučky, že tenhleten chlápek úchylný je. Jasný případ.

	       „Podívejte, tohle vykoumali Yankeeové. Unesou nějakou žabku. Svážou ji. Znásilní… a tak dál, však víte, jak to chodí. Všechen její křik i vzdechy jsou skutečné. Skutečné. To, co se tam děje, se opravdu stalo. Mám tady jeden kousek a ten je fakticky ostrý. Jedna holka už je mrtvá a oni ji furt šoustaj do zadku. Jako králíci.“

	       Georgeovy oči se zářivě leskly.

	       „Na kolik jste říkal, že takový film přijde?“

	       „Dvě kila, kámo. Můžu vám říct, že to dávám docela lacino.“

	       „Můžu platit Barclay kartou? Víte, už tady nemám více peněz v hotovosti.“

	       „Jasně, že můžete, kámo. My tady bereme všechno. Dokonce i American Express. Pokud můžete nějakým způsobem prokázat svou totožnost, tak my třeba i vaříme z vody.“

	       Muž se usmál a George jeho úsměv opětoval. Měl pocit, že nalezl opravdového přítele.

	       „Mohl bych tu a tam brnknout a poptat se, co máte… na skladě, abych tak řekl?“

	       Muž ho poplácal po rameni.

	       „No bodejť, proč byste nemohl, starý brachu. Schovám vám všechno, co bude mít dostatečný grády. Co na to říkáte?“ Nejraději by po rameni poplácal i sám sebe. Na lidi měl nos a tenhleten chlápek byl úchylák, jako když vyšije.

	       „Děkuji mnohokrát. Tam, kde bydlím…“ Bezradně rozložil rukama.

	       „Vím, co máte na mysli. Lidi nás, skutečné chlapy, nechápou, že?“

	       Prodavač Georgeovi hbitě vytáhl kreditní kartu z ruky – aby si to náhodou nerozmyslel.

	       „Ne, nechápou.“

	       Z obchodu vycházel o deset minut později a zpocenýma rukama si k hrudi tiskl světle hnědou igelitovou tašku s maskou a novou videokazetou.

	       George Markham vstřebával obrazy a zvuky Soho a měl pocit, že teprve teď se konečně našel.

	       Když Elaine, znavená perným pracovním dnem, otevřela vstupní dveře, George už pro ni měl uchystanou večeři a konvici čaje.

	       „Jen se posaď, má lásko, musíš být hrozně unavená. K večeři jsem udělal dobroučký biftek s hranolkami.“

	       Elaine na svého manžela zírala, jako by ho jaktěživa neviděla. Vypadal téměř šťastně.

	       „Děkuji, Georgi. Musím říct, že jsi mě s tou večeří velice potěšil. Mně se totiž vůbec nechtělo vařit.“

	       Tlumeně se uchechtl a postavil před ni šálek vařícího čaje.

	       „Má nejmilejší, pro tebe cokoli na světě!“

	       Usmál se na ni a Elaine učinila totéž.

	       Tady vážně něco neklape. Takhle se George pochechtával naposledy před více než dvaceti lety, když spolu ještě byli šťastní. Usrkávala čaj a snažila se toho podezřívavého pocitu zbavit. Takový George býval před tím, než se museli přestěhovat. Než se začalo všechno bortit.

	       Elaine upíjela čaj a pozorovala George, jak vaří.

	       Zavrtěla hlavou. Bylo to nad slunce jasnější. George byl šťastný.

	       Ale proč?
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	       George seděl za stolem a tupě hleděl do účetních výkazů. Před očima se mu neustále objevovaly výjevy z filmu, který si koupil v sex-shopu v Soho. Od okamžiku, kdy ten film prvně zhlédl, ztratil smysl pro realitu. Občas ho to děsilo, jako například včera, kdy seděl společně s Elaine u televize a sledovali pořad o obřích pandách. Seděl, usrkával čaj, díval se na ten film – a najednou se ztratil. Myšlenky mu odlétly k tomu druhému filmu. Dokonce v něm i hrál. Hlavní roli. Všechno tam měl pod kontrolou.

	       Zpátky do reality ho vtáhl Elainin hlas; z toho zvuku by snad i mléko zkyslo. To chvilkové blouznění ho však polekalo. V poslední době totiž vůbec nedokázal ovládnout svoje myšlenky – v kteroukoli denní či noční hodinu hrozilo, že se splaší a zavedou ho bůhvíkam.

	       V duchu se otřásl a sám sobě poručil, aby se pustil do práce. Znovu se zahleděl do účetních výkazů o odbytu.

	       „Pane Markhame, mohl byste mi věnovat pět minut?“

	       Do myšlenek se mu vkradl hlas Josefíny Denhamové. Otočil se na židli a spatřil ji, jak stojí mezi dveřmi a usmívá se na něj.

	       „Ovšem, paní Denhamová.“ Promluvil jemným a zdvořilým hlasem.

	       Josefína Denhamová se otočila a zamířila zpět do své kanceláře. George Markham v ní vzbuzoval nepříjemné pocity a Josefína nevěděla proč. Vždy se choval zdvořile. Nanejvýš zdvořile. Nikdy si bezdůvodně nebral volno, vždy se staral jen sám o sebe, nikdy si svévolně neprodlužoval polední přestávky a ani si z ní netropil šašky, jako to měli ve zvyku někteří jeho kolegové. Ať se to vzalo z kteréhokoli konce, George Markham mohl sloužit za vzor dokonalého pracovníka. A přesto – při pohledu na jeho měkké obtloustlé tělo a šedivé vodnaté oči ji mrazilo v zádech. Posadila se za svůj stůl a pohlédla na muže před sebou.

	       „Prosím, posaďte se.“

	       Sledovala, jak si George palcem a ukazováčkem povytáhl kalhoty a teprve potom si sedl. I toto gesto ji podráždilo. Všimla si, že se na ni usmívá tím svým zvláštním úsměvem, při kterém sotva odhaloval zuby, a byla otrávená ještě více. George se zase pokradmu díval na Josefínino mohutné poprsí. Sledoval, jak se jí hruď s každým nadechnutím nadouvá a zase klesá.

	       Podle jeho soudu by Josefína Denhamová svými ňadry vyhověla i přísným požadavkům olympských bohů.

	       Všimla si, že se jeho úsměv rozšířil, a to ji přimělo, aby se na něj zazubila také.

	       „Je mi líto, že jsem vás sem musela zavolat, Georgi. Vždy jste byl výborný pracovník…“

	       George zpozorněl. Úsměv se vytratil.

	       „Obávám se, že vzhledem k tomu, jak těžké nastaly časy…, a také kvůli hospodářské recesi… inu, budeme se muset s některými zaměstnanci rozloučit. Pochopitelně vám bude vyplaceno odstupné.“

	       George měl pocit, jako by mu kdosi propíchl jeho soukromou bublinku štěstí.

	       „Je mi to jasné.“ Ale nic mu jasné nebylo. Vůbec nic mu nebylo jasné. Pro firmu už pracoval patnáct let.

	       „Kolik lidí odejde?“

	       Josefína Denhamová se zhluboka nadechla. Bude lepší, když mu to řekne hned teď, než aby to odkládala na pozdější dobu.

	       „Pět. Johnson, Mathers, Davids a Pelham. No a nesmíme zapomenout ani na vás, samozřejmě.“

	       George na ni tupě hleděl. Josefíně se zdálo, že ji tím bezvýrazným obličejem vysaje. Otřásla se.

	       „Jistě.“ Takže všichni starší zaměstnanci musejí odejít. Mladí samozvaní bombarďáci zůstanou. George pocítil náhlé nutkání vyskočit z křesla a zmlátit tu namyšlenou štětku se zmalovaným obličejem, obarvenými blonďatými vlasy a macatými, chvějícími se prsy. špinavá a smradlavá fuchtle! Doufal, že zemře na rakovinu, sužována ukrutnými bolestmi. Doufal, že jí ty prsa rozřežou kousek po kousku. Doufal, že…

	       „Jste v pořádku, pane Markhame?“ znervózněla Josefína Denhamová. Už více než pět minut jen seděl a hleděl na ni. Ve tváři neměl žádný výraz, vůbec žádný. Oba věděli, že skončil. V jednapadesáti letech už ho žádná firma nepřijme. Nemohl jim nabídnout nic tak výjimečného, aby směl doufat v opak. Neměl charisma, nebyl osobnost. George Markhama už v životě vůbec nic nečekalo.

	       „Je mi to opravdu velice líto, Georgi.“ Bojácně vyslovila jeho jméno. Nebyla si jistá sama sebou.

	       Dříve než zamířil ke dveřím, ještě jednou se na ni podíval a řekl: „Líto vám to teprve bude.“

	       Řekl to velice nevýrazným hlasem a Josefína mu nerozuměla. „Promiňte, jaksi jsem vám…“

	       George se k ní otočil a znovu se usmál.

	       „Řekl jsem, že líto vám to teprve bude.“

	       Snaží se být ironický? Sledovala, jak se odploužil z její kanceláře; ramena měl shrbenější a vypadal ještě zkormouceněji, než když přišel.

	       Ulehčeně si oddechla. Aspoň tohle že už má za sebou.

	       Sáhla po cigaretách a jednu si zapálila. Z jakéhosi neznámého důvodu se stále třásla. To jsou věci – nechat se vyvést z míry takovým záprtkem, jako je George Markham!

	       Ale toho úzkostného pocitu se nedokázala zbavit po celý den.

	       George se vrátil ke svému stolu a mlčky seděl až do polední přestávky. Pod maskou netečnosti se míhaly myšlenky jako zběsilé. Zašel do malé hospůdky U Lišky a už pět minut po dvanácté si objednával dvojité brandy.

	       Barmance mohlo být přibližně pětačtyřicet, vlasy měla odbarvené na blond a na oči si nalepila výjimečně dlouhé umělé řasy. Síťovaná halenka nabízela pohled na drobná povislá ňadra. George si ji znechuceně přeměřil.

	       Další cuchta. Všechny to jsou zkurvené mrchy. Chytil se za pusu – šokovalo ho, že na taková slova dokázal jenom pomyslet.

	       „Dělá to libru devadesát, prosím.“ Snažila se mluvit uhlazeně, ale dosáhla tím jen nosového huhlání.

	       „Děkuji mnohokrát, má drahá. Nalijte si taky jednu.“

	       V odpověď na jeho nepatrný úsměv roztáhla pusu od ucha k uchu a vystavila tak na odiv velké zuby zažloutlé od tabákového kouře.

	       George jí podal pětilibrovou bankovku a počkal si na výdavek. Poté si vzal svoje brandy, přešel k rohovému stolu a pomalu upíjel.

	       Až se to Elaine dozví, tak vyletí z kůže. A navíc bude mít proti němu další argument. Ach ano, na sbírání výtek byla Elaine kabrňák. Tak jako jiné ženy sbírají klobouky či boty, Elaine schraňovala výčitky. Ještě stále mu neodpustila tu dávnou záležitost. Nikdy se o ní nezmínila, to ne, ale George věděl, že to mezi nimi vězí jako nějaký mlčenlivý přízrak. Zhluboka se napil a palčivé laciné brandy mu spálilo hrdlo.

	       Nebyla to tehdy jeho chyba. Sotva si byl vědom toho, co se děje. V jednom okamžiku se ještě na sebe usmívali, pak se smáli a najednou ta dívka začala křičet. Ach, jak křičela! Ten jekot mu pronikal skrze lebku a zabodával se do mozku. Ta hloupá čubička. Přece musela vědět, k čemu to všechno spěje!

	       „Hej, Georgi!“

	       Před ním stál Petr Renshaw, dobrá nálada a přátelský rozmar z něho přímo sálaly. George cítil, jak mu srdce spadlo do kalhot. Ještě tohle měl zapotřebí – poslouchat bláboly toho tupce Renshawa.

	       „Ahoj, Petře. Můžu tě pozvat na skleničku?“

	       „Ne, vezmu to na sebe. Ve svém milém hnízdečku tě nevidím každý den!“

	       George sledoval, jak Petr luskl prsty a zamrkal na tu obludu za barem.

	       „Vivienn, andílku můj, přines mi džin s tonikem, ledem a plátkem citrónu a ještě jednou to, co pije tadyhle můj přítel. Ach, a samozřejmě nezapomeň nalít skleničku i sobě.“

	       George sledoval, jak se žena nadmula pýchou a usmála se na znamení souhlasu. Petr si přisedl ke Georgeovi a pošeptal mu: „Už je to sice stará puška, ale když chce, tak umí chlapa zahřát jaksepatří.“

	       George znechuceně pokrčil nos a Petr se rozesmál. „Poslyš, Georgi, dám ti dobrou radu, jako chlap chlapovi.“ Dloubl George do žeber. „Když rozděláváš oheň, tak na obložení krbu nekoukej. Chápeš, co tím chci říct?“

	       George se usmál, protože ho nenapadlo, co jiného by mohl udělat. Kdyby mu někdo řekl, že jediný způsob, jakým lze Renshawa umlčet, je infarkt a následná rychlá smrt, byl by s tím souhlasil.

	       „Když myslíš, Petře.“

	       „Pete! Říkej mi Pete, prokrista. Petře mi nikdo neříká, dokonce ani moje stará máma, Bůh jí žehnej.“

	       Vivienn jim ke stolu přinesla pití a Georgeovi neušlo, že při odchodu Petra pošimrala na krku. Zatracená špinavá, smradlavá děvka!

	       „Kampak to koukáš, Georgi? Chtěl by sis to s ní rozdat?“ Petr se otočil a chystal se ji přivolat zpátky.

	       George jeho úmysl k smrti vyděsil, chňapl svého přítele za límec ovčího kožichu a obrátil ho zpátky.

	       „NE! Petře… Chtěl jsem říct Pete.“ Začal mluvit o něco klidněji. „Zkrátka jsem se zamyslel, to je všechno. Dneska se mi donesly špatné noviny.“

	       „Takže ti to řekli?“

	       George se na něho nechápavě podíval.

	       „Co mi měli říct?“ Petr bohužel napětí v Georgeově hlase nevycítil.

	       „Že dostaneš padáka. Už několik měsíců je to veřejné tajemství.“

	       George žasl. Takže o tom všichni věděli? Všichni kromě něho. Všichni se na něho dívali a pokoutně se mu smáli. Ano, smáli se mu. Smáli se mu za každým rohem!

	       Petr sledoval, jak se výraz Georgeovy tváře mění z němého úžasu na bezmezný vztek. šokovalo ho to. Měl za to, že George zná. A stejně tak i všichni ostatní. V návalu lítosti položil Georgeovi ruku na rameno.

	       „Promiň, starouši. Kristepane, já myslel, že o tom víš. Já si fakticky myslel, že to víš.“

	       George se zhluboka nadechl.

	       „Ne, Pete. Nevěděl jsem o tom. Opravdu jsem o tom nevěděl.“

	       Teď už to byl zase Georgeův typický hlas. Tichý a úslužný. „Dokonce jsem to ani netušil.“

	       „Ale no tak, Georgi, vlastně to ani lépe dopadnout nemohlo. Chci říct – kolik ti vlastně je? Padesát osm? Padesát devět?“

	       „Je mi jednapadesát, Petře. Padesát jedna let.“

	       „Aha. No nic, to nevadí. Tak tedy půjdeš dříve do penze. Začneš si trochu užívat. Budeš se vídat s dětmi.“

	       „Nemám děti, Petře. S Elaine jsme nikdy…“

	       „Aha.“

	       Petrovi činilo stále větší potíže najít další argument, kterým by mohl George utěšit. Sám měl manželku, čtyři děti a po celé širé zemi roztroušené milenky a dívky, se kterými strávil jedinou noc. Lidé jako George ho naplňovali úžasem a byl z nich nervózní. Jak je možné, že se už v jednapadesáti nemá nač těšit? Petr si svůj vlastní život v příštích letech, kdy už bude na nějaké avantýrky příliš starý, představoval tak, že bude společně se svou ženou sledovat, jak jim vyrůstají vnoučata. Podzim života si prosluní spoustou příjemných vzpomínek.

	       „Do toho, Georgi, dopij to. Pomysli jen na ten velkolepý mejdan, který pro tebe uspořádáme na rozloučenou! Hoď to do sebe, to ti spraví náladu.“ Znovu luskl prsty na barmanku. „Vivienn, přines nám to prosím tě ještě jednou.“

	       Hospoda se začínala zaplňovat a George sledoval, jak se Petr zdraví s četnými přáteli a známými. Kývl na několik lidí, kteří mu byli představeni a celou tu dobu měl v hlavě příšerný zmatek.

	       K čertu, co jen na to Elaine řekne?

	       Elaine seděla v bufetu pro zaměstnance a nezúčastněně míchala kávu.

	       George byl budižkničemu, avšak musela uznat, že v posledních několika týdnech se s ním dalo vyjít mnohem líp. Byl veselý. Jako tehdy – před tím malérem.

	       Zapudila tu nepříjemnou vzpomínku z mysli. George svůj dluh společnosti splatil. Měl čistý štít. Společně si vybudovali nový způsob života. Dvacet let je snad dostatečně dlouhá doba, aby na to mohli zapomenout.

	       „Jé, Elaine. Já pátky úplně nesnáším. A ty?“

	       Margareta Foresterrová si přisedla k Elaininu stolu a vyzula si boty.

	       „Jednoho krásného dne se moje nohy dostanou na stránky Guinnessovy knihy rekordů. Nejopuchlejší nohy na světě.“

	       Elaine se žertu své přítelkyně zasmála.

	       „Proč teda pořád chodíš na těch vysokých podpatcích? Pořiď si nějaké pohodlné mokasíny.“

	       „Ne. Nohy jsou to jediné, na co můžu být pyšná. Dokud to půjde, budu je vystavovat.“

	       Elaine zavrtěla hlavou. „Mám ti donést kávu?“

	       „Ano, buď tak hodná, Elaine. A kdyby tam měli lavor studené vody, přines i ten.“

	       Elaine přinesla přítelkyni kávu a daly se do řeči. „Tak kampak máš letos namířeno na dovolenou?“

	       Elaine pokrčila rameny.

	       „Nejspíše zase do Bournemouthu.“

	       „Jdi do háje, Elaine. Dneska už do Bournemouthu nikdo nejezdí – tedy pokud není na invalidním vozíku. Proč nejedeš se mnou a s holkama do španělska? Slunce, pláž, moře, sex…“

	       Margareta se na židli zavlnila v imaginárním tanečním rytmu.

	       „Už se nemůžu dočkat, až tam pojedu! Loni jsme bydleli v hotelu přímo u moře. A hned vedle nás byla voliéra s papoušky. Ty potvory vřeštěly celou noc. A znáš Karolínu, co dělá v mraženém jídle? Jednou v noci po nich naházela všechny naše boty. Byly jsme nakrklý až na půdu. A na druhý den jsme tam musely jít a poprosit, aby nám ty boty vrátili. To bylo kraválu!“

	       Elaine se usmála.

	       „Když já nevím, Margareto. George…“

	       „Na George se vykašli! Stojí to jenom sto dvacet babek na čtrnáct dní a máš v tom i plnou penzi. Já vím, je to v březnu a to ještě není tak teplo. Ale můžeš si být jistá, že se vždycky máme přímo královsky. Prosím, pojeď s námi!“

	       Poprvé v životě se Elaine při pomyšlení, že by udělala něco nečekaného, cítila příjemně vzrušená. Koneckonců, George se o sebe dovede docela dobře postarat sám.

	       Margaret položila dlaň na Elaininu paži.

	       „Pojeď, holka. Odvaž se dřív, než bude pozdě.“

	       Elaine si pomaličku přejela jazykem po zubech a pak se kousla do rtu. Margaretě neušel nerozhodný výraz v kamarádčině tváři.

	       „Tak tedy ano…, pojedu!“

	       Elaine se začala samým vzrušením smát.

	       „Hned po práci si půjdeme ten zájezd objednat. Pak už si to nebudeš moci rozmyslet.“

	       „Až se to George dozví, tak bude vzteky bez sebe!“

	       „Aťsi! Když jsem jela poprvé, můj starý zareagoval taky tak, ale já mu řekla: ,Žijeme jenom jednou.‘“

	       „To je pravda.“

	       Elaine se znovu kousla do rtu. Tentokrát vzrušením. Celé dva týdny bez George! Taková lahoda…

	       Elaine zaslechla klapnutí vstupních dveří a napřímila ramena, jako by se chystala k boji. Ale George bojovat nebude. George nikdy o nic nebojuje.

	       Buď se bude tvářit jako zraněný voják nebo jako vyděšený školák, případně ji obdaří výrazem, kterým jako by se ptal: „Co jsem provedl, že jsem si tohle zasloužil?“

	       Dále šťouchala brambory. George vstoupil do kuchyně. Elaine v sobě sebrala všecku sílu, co jí jen v sobě měla, podívala se na svého manžela a usmála se na něj.

	       „Ahoj, Georgi. Posaď se, jídlo už je skoro hotové.“

	       Všimla si, že se Georgeovi zvedlo pravé obočí a silou vůle se přinutila pokračovat ve šťouchání brambor.

	       Sedl si na své obvyklé místo u stolu. U stolu s bílou umakartovou deskou, který si koupili kdysi dávno, když pro ně ještě byly bílé umakartové stoly důležité.

	       „Měl jsi dobrý den?“ Rozhodla se chovat přátelsky.

	       Ano, Elaine, pomyslel si George, měl jsem výtečný den. Byl jsem povolán do kanceláře té mrchy Denhamové, aby mi tam oznámila, že jsem dostal padáka. Přiložil si dlaň na ústa. S tímhle tichým klením bude muset přestat. Jednoho dne by se mohl zapomenout a zaklít i před Elaine.

	       „Ušlo to, lásko. A ty?“ Hlas měl tichý a bezvýrazný.

	       Naservírovala na talíře bramborovou kaši a vepřové nudličky. George se díval, jak je prsty srovnává do úhledného tvaru. Potom přidala hromadu hrášku.

	       „Dneska se mi docela dařilo, Georgi.“

	       Znovu zvedl obočí. To jsou věci. To je ale obrat! Elaine se líbí v práci… Kdyby měl věřit jejímu vyprávění, musel by si myslet, že od své pokladny řídí celou prodejnu.

	       „To je dobře, drahoušku.“

	       Elaine právě polévala maso šťávou a potlačila v sobě nutkání vylít celou sběračku na Georgeovu plešatou hlavu.

	       „To je dobře, drahoušku. To je báječné, lásko. Třesky plesky, Georgi! Jsem tvoje žena. Ke své vlastní ženě se nemusíš chovat tak škrobeně!“

	       Dívala se na něj a George z její tváře vyčetl neklid. S Elaine byl kříž. Docela dobře si dovedl představit její reakci, kdyby jí řekl, že z ní zdechá nudou. Že mu její hlas proniká až dovnitř hlavy a působí mu stejnou bolest jako zničující migréna. Že si přeje, aby umřela a on si tak mohl zažádat o vyplacení pojistky.

	       Elaine před něj postavila večeři.

	       Bez ustání mluvila, ale George měl vypnutý poslech jako vždy, když Elaine žvanila o práci.

	       „No a tak mě poprosily…, chci říct, přišla s tím jedna z našich holek…, a já si řekla: Proč ne? Moc ráda bych si vyjela do španělska.“

	       „španělsko? Říkala jsi španělsko?“ Elaine v jeho hlase postřehla nedůvěru a to ji nadurdilo. Co si vlastně myslí? Že se nehodí, aby si ona vyrazila do španělska?

	       „Ano, mluvila jsem o španělsku, Georgi. Víš, to je ta země, ve které žijí španělé.“

	       „A ty tam chceš jet? Ty… do španělska?“

	       Elaine odložila vidličku a nůž, opatrně je opřela o hranu talíře.

	       „Co tím chceš říct?“

	       George otevřel pusu a chystal se odpovědět, ale Elaine byla v ráži, vůbec ho nepřipustila ke slovu.

	       „Ty si asi myslíš, že do španělska jezdí jenom prsaté holky a blonďatí Adonisové. No, řeknu ti, Georgi, že si tam s holkama báječně užijeme. Královsky si užijeme, kamaráde. A já,“ zapíchla si palec do prsou, „konečně zjistím, jak chutná skutečný život. Budu si užívat. Budu se smát. Ještě nejsem tak stará, abych si nemohla dopřát trochu zábavy.

	       Pohleďme pravdě do očí – než bych se dočkala nějakého povyražení od tebe, to budu dřív deset sáhů pod zemí.“

	       Zatímco Elaine mluvila, George si prohlížel její tvář. Rysy měla svraštělé, připomínala mu zmuchlaný kapesník a v jednom obzvlášť hrůzném okamžiku si ji dokonce představil na pláži bez horního dílu plavek.

	       A pak se začal smát. Smál se, až mu z očí vytryskly slzy a dostal záchvat kašle. Smál se, dokud ho Elaine nebouchla do zad, protože mu zaskočilo. A pak už neměl k dalšímu smíchu dost sil. Zvolna začal nabírat dech.

	       Elaine se na něj pohoršeně dívala. Nechápala, proč se směje.

	       „Omlouvám se, Elaine. Omlouvám se za ten smích. Zkrátka mě to šokovalo. Chci říct – nikdy dříve jsi nikam jet nechtěla, je to tak? A teď najednou, z ničeho nic… Jen jeď, Elaine. Jeď a užij si. Už teď si tě dokážu představit nádherně opálenou. Ohromně ti to prospěje.“

	       Byla na rozpacích. Měla nepříjemný pocit, že si z ní George utahuje.

	       Jako by četl její myšlenky. Znovu promluvil.

	       „Smál jsem se, protože mě i po té spoustě let ještě pořád dovedeš překvapit.“

	       Elaine si oddychla.

	       „Mám otevřít láhev vína, má drahá? Na oslavu?“

	       „Ano, Georgi. Otevři. Otevři láhev vína.“

	       Sedla si zpátky ke stolu a znovu se pustila do jídla. Je na George příliš tvrdá, v tom to vězí. Nevztekal se, že mu na nějakou dobu odjede pryč. Měl radost, že si vyrazí do světa a trochu si užije. Skálopevně se rozhodla, že se k němu bude chovat přátelštěji, že se ho vynasnaží trochu více chápat. Krátce poté si přiťukli.

	       „Na španělsko, má drahá.“

	       „Na španělsko.“

	       Když dovečeřeli, George vyrazil na procházku, zatímco osamělá Elaine v poklidu dopila láhev vína.

	       George kráčel ulicemi přibližně dvacet minut, ruce si vrazil hluboko do kapes a hlavu zasunul do límce svrchníku. Měl rád tyhle zimní měsíce, těšila ho anonymita, kterou mu skýtaly tmavé noci. Zamířil na Motherwell Street a pomaličku procházel kolem obytných bloků.

	       Do pekel, jak jen tu novinu o svém propuštění Elaine oznámí? Z Renshawových slov usoudil, že to bude muset zabalit v únoru. Pokrčil rameny. Dnes večer se mu ji ještě podařilo uklidnit, ale to nepotrvá věčně. Na zlomek vteřiny zavřel oči a zvažoval svou situaci. Ta výpověď Elaine jenom utvrdí v přesvědčení, že je naprosté budižkničemu.

	       Geraldina O’Learyová se na sebe usmála do zrcadla. Se svým make-upem stále nebyla spokojená, rozhodla se nanést ještě jednu vrstvu sytě růžové rtěnky. Doširoka otevřela ústa, přejela po nich rtěnkou a pak k sobě přitiskla rty. Znovu se na sebe usmála, teď už to bylo ono. Sáhla po kartáči a začala si pročesávat dlouhé hnědé vlasy. Ozvalo se slabé praskání statické elektřiny.

	       Mick O’Leary svou ženu pozoroval z postele. I po dvanácti společných letech ho dokázala vzrušit. Bylo jí šestatřicet, porodila mu tři děti, a přesto nevypadala o mnoho starší než v ten den, kdy se s ní oženil. Když si navlékala kalhotky a podprsenku, pozorně se na ni zahleděl. Jejich oči se střetly a usmáli se na sebe. Důvěrný, intimní úsměv.

	       „Rád bych, abys tam dneska nešla, Gerry.“

	       „Já tam nechci jít, Micku. Ale pokud zůstanu doma, tak toho budu příští týden litovat, víš to stejně dobře jako já. Patnáct liber je patnáct liber. A Vánoce tady budou za chvíli…“ Odmlčela se.

	       Mick si povzdechl. Vstal z postele a natáhl si kalhoty. „Nejspíše máš pravdu. Ale v té blůzičce nepůjdeš, že ne?“

	       Geraldina shlédla na blůzku, kterou si právě zapínala. „Proč ne? Co je na ní špatného?“

	       „Je ti přes ni vidět podprsenka.“

	       „Ale Micku! Ty jsi blázen…“

	       „No, moc se mi nelíbí pomyšlení, že by na moji ženu měli koukat cizí chlapi.“

	       „K nám do vinárny chodí i ženy, však víš.“ Našpulila na něj rty a Mick se zasmál.

	       „Ale nejsou tak hezké jako ty, holčičko.“

	       Geraldina se usmála a oblékla si sukni. Pak vstoupila do lodiček s vysokými podpatky a postříkala se notnou dávkou parfému.

	       Naposledy si zkontrolovala nalíčení a pak už společně s manželem vyšli z ložnice a zamířili ze schodů dolů.

	       Když vstoupili do obývacího pokoje, vzhlédli k nim Sophie, Donald a Grania, dítka ve věku tří, pěti a deseti let.

	       „Vrátím se až pozdě. Buďte na tatínka hodní.“

	       Sophie v růžovém pyžámku vztáhla ruce, aby se s ní pomazlila. Geraldina ji zvedla, nasála dětskou vůni a přivinula si holčičku k hrudi.

	       „Koukej sekat dobrotu, slečinko.“ Pohlédla na manžela, který se posadil a zkoumal televizní program v novinách.

	       „Ne aby si hráli moc dlouho. V osm hodin půjdou všichni tři na kutě.“

	       Grania a Donald nesouhlasně zamručeli.

	       „Myslím to vážně. Jinak zítra nebudou žádné sladkosti.“

	       Posadila Sophii vedle bratra a sestry na pohovku a oblékla si kabát. Zatímco se zapínala, rozdávala příkazy.

	       „Micku, kdybys měl chuť na sendvič, v ledničce je zbytek kuřete. Taky je tam pár piv. Jo, a při dobré paměti, u telefonu jsem nechala objednávku kosmetiky. Ta dívka z Avonu by se měla ozvat právě dneska večer.“

	       „Jdi už, Gerry. Já to všechno zvládnu. Uvidíme se později, miláčku.“

	       Políbila ho na rty.

	       „Dávej na sebe pozor, Gerry, a nikoho si nepřipouštěj k tělu. Ano?“

	       Geraldina pohlédla manželovi do tváře a usmála se. „Ano. Ahoj, děti.“

	       Postupně je všechny políbila a vyšla z domu. Do tváře ji udeřil mrazivý vítr. Zavřela za sebou dveře a vyrazila do kilometr vzdálené vinárny, ve které pracovala. Cestou si v hlavě dělala seznam vánočních dárků. Pro dvě starší děti už měla téměř všechno. Granii koupila kolo, které bylo momentálně schované u tchyně v kůlně a Donald dostane počítačovou hru. Když zabočila na Vauxhall Drive, právě zvažovala, jestli by měla Sophii dát dětskou kuchyňku, nebo kočárek pro panenky.

	       Bezděky se zachumlala do kabátu. Tenhle úsek cesty nesnášela. Silnice byla široká a rozbitá, po levé straně ji lemoval les. Jako malá si v tom lese často hrávala, znala v něm každičkou píď. A přesto ji z něho mrazilo v zádech. Byl tak tmavý, a v okolí bylo jen několik obydlených domů. Spousta byla zdemolována kvůli nové výstavbě, která se však nikdy neuskutečnila. Před mnoha lety to tady bývala dobrá čtvrť. Teď tu byl jenom les, naproti němu stály obecní bytovky a staré viktoriánské domy postupně mizely.

	       Při chůzi po nerovném chodníku jí hlasitě klapaly podpatky a tento zvuk ji uklidňoval. Konec ulice už měla na dohled a ulehčeně si oddechla.

	       Huso hloupá! peskovala sebe samu. Lekáš se stínů!

	       Přidala do kroku, světla na konci ulice ji přitahovala jako lampa můru.

	       George už na kraji lesa postával dobrých patnáct minut. Pohlédl na osvětlený ciferník svých hodinek. Tak tady ji máme. Přesně včas. Bylo čtvrt na osm.

	       Polkl a protáhl si prsty, nyní schované v bílých rukavicích.

	       Když ho Geraldina míjela, vystoupil ze svého úkrytu a chytil ji za vlasy. Za ty dlouhé hnědé vlasy, které byly její největší pýchou.

	       Když otevřela ústa a chystala se vykřiknout, chytil ji pod bradou a začal ji táhnout do lesa. Kopala kolem sebe ve snaze vyprostit se z jeho sevření a ztratila přitom jednu botu. Byla hrůzou bez sebe.

	       George funěl a hekal, byla těžší, než čekal. Namáhavě ji vlekl a její tlumené výkřiky mu lezly na nervy. Stále ji pevně držel za čelist a vlasy. S vynaložením všech svých sil ji odtáhl stranou a hodil ji na zem.

	       Geraldina dopadla tak prudce, až jí to vyrazilo dech. Ležela v hlíně, na chvíli docela zkoprněla. Ale opravdu jen na chvíli. George viděl, jak se staví na všechny čtyři a snaží se vstát. Vší silou ji nakopl do břicha a Geraldina se zhroutila zpátky na zem.

	       Držela se oběma rukama za břicho a tu si náhle všimla, že k ní ten muž přiklekl. S vypětím všech sil se odvalila stranou a snažila se postavit na nohy.

	       George sledoval, jak se ta žena kutálí pryč a nespokojeně zamlaskal. Teď už jí měl vážně dost. Sebral opodál ležící kus dřeva, zvedl ho nad hlavu a praštil ji s ním do hlavy. Spokojeně se díval, jak bezmocně klesá k zemi a ulehčeně si oddechl. Na chvíli si sedl vedle ní a čekal, až znovu chytí dech a srdce mu přestane tlouct v uších. Poté vytáhl kapesník a otřel si z čela krůpěje potu.

	       Nyní, už podstatně spokojenější, se na ženu znovu zahleděl. Ležela naznak, hlavu měla odvrácenou na druhou stranu. George se pousmál. Zaplaťpámbu! Nechtěl, aby se na něj dívala. Přistoupil k ní a začal jí rozepínat kabát. Usoudil, že se mu ten plášť docela líbí, a tak si dal záležet, aby ho rozepnul opatrně. A pak, mumlaje si pod vousy, jí začal svlékat sukni. Neměla punčocháče – a to prosím pěkně v takovémhle nečase! Znovu nespokojeně zamlaskal. Když jí svlékal halenku, blesklo mu hlavou, že ta ženská má nějaké těžké paže. Blůzku pečlivě složil a položil ji dozadu vedle kabátu. Za neustálého huhlání sklouzl očima k její podprsence. Chvíli po ní přejížděl prsty a najednou jako by mu její prsy samy vyskočily do rukou. Měla na sobě podprsenku s předním zapínáním – musela tedy vědět, co se stane! George jí laskal ňadra. V tom okamžiku k ní cítil hlubokou něhu. Pak vzal nůž a rozřízl jí kalhotky.

	       Cítil, jak v něm všechno to konání vyvolává vlnu vzrušení. A když jí rozevřel nohy, zaplavila ho taková euforie, že musel potlačit výkřik, jenž se mu dral do hrdla.

	       To je přesně to, co chtěla. Přesně tohle všechny chtějí.

	       Teprve když na ní ležel uspokojený a vyprázdněný, zjistil, proč se během jeho hrátek ani nehla.

	       Z onoho kusu dřeva, který mu přišel tolik vhod, čněl šestipalcový hřebík. Prorazil jí lebku a vnikl do mozku.

	       George na ni pohlédl a znovu nespokojeně zamlaskal.

	       Byla to její vina. Všechno byla její vina. S ženskýma jsou vždy jen potíže. Jsou tak neskutečně pitomé… Pitomé zatracené mrchy! Zaťal pěst, napřáhl se a vší silou ji udeřil do tváře.

	       Kevin O’Leary nevěřícně hleděl do tváře policistky. Celou noc nezamhouřil oka a teď ho možná jenom matou smysly.

	       „Co jste to řekla?“

	       Policistka se v celém svém životě necítila takhle mizerně. Očima sklouzla na pohovku, kde se k sobě choulily tři děti. Byly stejně vyděšené jako jejich otec. Chtělo se jí křičet.

	       „Vaši ženu jsme našli před hodinou, pane O’Leary. Byla zavražděna.“

	       Pozorovala, jak se jí mužova tvář před očima krabatí a chytila ho kolem ramen.

	       „To není možné… to se mojí Gerry nemohlo stát… mojí krásné Gerry ne. Prosím, řekněte, že to není pravda. Prosím vás.“

	       Sotva Kevin O’Leary vyřkl poslední slovo, hlas se mu zlomil a zakryl si rukama tvář. Mezi prsty mu protékal proud slz.

	       „Tatínku! Tatínku, neplač!“

	       Desetiletá Grania k sobě přivinula mladšího bratra a sestru. Tatínka ještě nikdy plakat neviděla.

	       „Chci svoji maminku. Kdy se maminka vrátí domů?“

	       Právě v tom okamžiku, kdy bylo Kevinu O’Learymu řečeno, že se mu zbortil celý svět, George Markham své ženě připravoval chutnou snídani.

	       Elaine vešla do kuchyně, z vůně vajec a slaniny se jí sbíhaly sliny.

	       „Ach, Georgi. Já bych to udělala.“

	       Dokonce vykouzlil i úsměv.

	       „Ale já jsem ti tu snídani chtěl uvařit, má lásko. Hrozně moc tě miluji, víš, Elaine?“

	       „Skutečně?“

	       Z jakéhosi neznámého důvodu v ní Georgeova vyznání lásky vyvolávala větší nepokoj než jakýkoli jiný jeho čin.

	       George jí přidržel židli a Elaine usedla ke stolu.

	       „Všechno to sněz, má drahá.“

	       Elaine pohlédla na smažená vejce, slaninu a rajčata a vrátil se jí apetit.

	       George se na ni díval, jak jí.

	       Právě proto jsi tak vypasená, Elaine, pomyslel si. Pro tu tvoji nenažranost.

	       „A co to bude teď, má drahá? Čaj, nebo káva?“ Mluvil uhlazeně, ostatně jako vždy.

	       Ale George měl tajemství. Velice důležité a úchvatné tajemství, se kterým se nesvěří živé duši.

	       Také se nasnídal. Nevěděl sice proč, ale toho rána měl hlad jako vlk.

	 

	



	

      Kapitola 3

	 

	 

	       Elaine seděla za pokladnou supermarketu. Každý zákazník, který dnes prošel obrovskými skleněnými dveřmi, měl v hlavě jednu jedinou věc: znásilnění a vraždu Geraldiny O’Learyové. Od okamžiku, kdy bylo nalezeno její tělo, si o té novině špitalo celé Grantley, ozývaly se různé názory a dohady.

	       Pokladny rachotily, lidé vkládali do tašek svoje nákupy a Elaine si povídala se zákaznicí, která se s obětí znala osobně.

	       „Už při pouhém pomyšlení na tu hrůzu mi jde hlava kolem.“ Žena se odmlčela a na chvíli věnovala veškerou svou pozornost obrovité krabici kukuřičných lupínků, kterou se pokoušela nacpat do nákupní tašky.

	       „Chci říct – chudinka Gerry měla ty nejúžasnější děti, jaké jste kdy mohla vidět. A byla šťastně vdaná.“ Mudrlantsky pokývala hlavou. „A kolik z nás může něco takového dneska říct?“

	       „V tom máte naprostou pravdu. Kdo ji vlastně našel?“

	       Žena si upravila hedvábný šátek. V supermarketu bylo horko a začínala ji svědit hlava.

	       „Takový malý klučina, co roznáší noviny. Vždycky chodívá zkratkou přes Vauxhall Drive a tam ji taky našel… úplně mrtvou!“ Znovu zavrtěla hlavou.

	       „Vsadila bych se, že je to jenom začátek. Zapamatujte si moje slova – tohle je jenom začátek.“

	       Elaine se zaškaredila a podala jí účtenku.

	       „Dělá to sedmnáct liber a osmdesát pět pencí, prosím.“

	       Žena otevřela peněženku a vytáhla dvacetilibrovou bankovku. „Člověka by okradli i za bílého dne! A že bych si někam zašla na večeři – na něco takového raději ani nemyslet!“

	       Elaine se na ni chápavě usmála, ale myšlenkami byla stále u Geraldiny O’Learyové. Chudák ženská, taková hrozná smrt ji potkala. Otřásla se.

	       Vrátila ženě drobné a začala se věnovat další zákaznici.

	       Znásilnění a vražda Geraldiny O’Learyové vyděsilo celé Grantley. Každá žena si byla vědoma, že se to mohlo docela dobře stát i jí, a to pomyšlení jim nahánělo hrůzu.

	       Byly vystrašené i vzrušené zároveň. Něco takového se totiž v Grantley ještě nikdy nestalo.

	       Inspektorka tajné policie Kate Burrowsová pohlédla na ležící tělo a prudce sebou škubla.

	       Seržant tajné policie Willis ji pokradmu sledoval, a když si všiml, jak zbledla, nepatrně se usmál.

	       Který soudný člověk, pomyslel si, by svěřil vyšetřování znásilnění a vraždy ženské? Na tyhle věci jsou ženy příliš cimprlich.

	       Nestoudně po Kate přejel očima. Na svůj věk vcelku obstojná kočka. Na jeho vkus měla sice poněkud plochou hruď, ale zato její nohy a oči se mu líbily. Tmavě hnědé oči dokonale ladily s vlasy.

	       Patologova slova vtáhla Willise zpět do reality.

	       „Hřebík pronikl do hlavy tudy.“ Prstem ukázal na Geraldinin spánek. „Rána byla vedena zleva a hřebík zasáhl i mozek. Domnívám se, že smrt nastala okamžitě. Na stehnech a prsou jsme našli zbytky spermatu, což je u těchto případů dosti neobvyklé. Sperma většinou nacházíme jen ve vagině oběti.“

	       Muž si promnul oči palcem a ukazovákem pravé ruky.

	       „Ránu do tváře jí zasadil až po smrti. Jak můžete vidět, rozdrtil jí nos. Rovněž má několik polámaných žeber. Odvážím se tvrdit, že ji nakopl. Nakopl ji tak silně, že jedno ze zlomených žeber propíchlo plíci.“

	       Zavrtěl hlavou. „šlo o velice brutální a nadmíru pečlivě připravený útok. Na kolenech oběti jsou škrábance a částečky půdy. Podle mého soudu se mu ze všech sil stavěla na odpor.“

	       „Našli jste pod nehty kousky kůže? Nebo zjistili něco jiného, čeho bychom se mohli chytit?“ Kate promluvila tichým zastřeným hlasem.

	       Zavrtěl hlavou. „Obávám se, že ne. Samozřejmě můžeme odeslat vzorky toho spermatu k testům na DNA…“ Odmlčel se a pokrčil rameny. „Možná že na jejích šatech najdeme nějaká textilní vlákna nebo vlasy. Dáme vám vědět.“

	       Patolog začal pomalu a pečlivě probírat Geraldinino genitální ochlupení. Myšlenkami už byl zase u své práce. Kate od rychle šednoucího ženského těla odvrátila zrak.

	       „Díky.“

	       Vyšla z márnice, Willis jí byl těsně v patách. Žádný z nich nepromluvil jediné slovo, dokud nedorazili zpátky na grantleyskou policejní stanici. Seděli v bufetu a usrkávali kávu.

	       „Heleďte, moje milá, nesmíte si to tak brát. To se stává.“

	       Kate pohlédla na svého mladšího kolegu a zachmuřila se. Zhluboka se nadechla.

	       „Jak se vůbec opovažujete něco takového vyslovit?“ Řekla to tlumeným, ale dostatečně důrazným hlasem. „Odkud berete právo chovat se ke mně tak přezíravě? Prý: ,To se stává!‘ Tohle si vážně myslíte?“

	       Nevěřícným hlasem pokračovala: „Vy si vážně myslíte, že paní Geraldina O’Learyová stojí v nebi a říká si: ,Inu, to se stává?‘ Že její manžel a děti bezmocně krčí rameny a říkají si: ,To se stává?!‘“

	       Začala zvyšovat hlas a Willis se rozpačitě rozhlédl kolem sebe.

	       „Žádné takové – tohle se nestává, milý zlatý.“ Položila důraz na poslední dvě slova. „Někde venku se volně pohybuje vrah. Chápete, jak je to obludné? Chápete? No tak CHÁPETE?“

	       Willis strnule seděl na židli, zbrunátnělý studem. Všichni lidé v místnosti zmlkli a dívali se na ně.

	       „Znamená to, že většina normálně žijících žen nevytáhne po půl páté, kdy se stmívá, paty z domu. Znamená to, že ženy, které žijí samy nebo jejichž manžel pracuje v noci, budou sedět ve svých domovech a klepat se strachy. Znamená to, že se ani v zamčeném autě nebudou cítit dost bezpečné. Znamená to, že rodiče mladých dívek budou hrůzou bez sebe, dokud se jim dcera nevrátí ze školy, z práce nebo odjinud. A takhle bych mohla pokračovat donekonečna, ksakru! A vy si tady sedíte a opovažujete se mi říct, že tohle se zkrátka stává!

	       A ještě jedna věc, když už tady řešíme takovéto věci. Já jsem inspektorka tajné policie. Jsem vaše nadřízená. Takže se podle toho ke mně napříště chovejte. Po celých šest měsíců, co jsem tady, to nikdo nebral na vědomí. Ale ode dneška se mnou budete jednat s náležitou dávkou respektu.“

	       Kate se zvedla ze židle a rázně vypochodovala z bufetu, zanechávajíc za sebou hrobové ticho.

	       Willis si ztěžka povzdechl. Přistoupil k němu jeho přítel seržant Spencer.

	       „Tak dračice nám ukázala drápy, co? Čůza jedna! Kdyby tak mluvila se mnou, hned bych jí jednu vrazil!“

	       Od nedalekého stolu se ozval ženský hlas. „To jste teda chlapák, Spencere. Nemáte tu vraždu náhodou na svědomí? Slyšela jsem, že oběť měla přeražený nos.“

	       „Jděte do háje!“ Spencer si šel sednout zpátky ke svým kamarádům.

	       „Zatracené ženské. Ten, kdo dopustil, aby se dostaly na šéfovské posty, by měl vyhledat pomoc psychiatra. A pokud jde o Burrowsovou… To je přece taková kráva nebeská!“

	       „Bylo jí svěřeno vyšetřování té sexuální vraždy, takže ti asi nezbude než se s tím smířit.“

	       Spencer se podíval na původce té věty. „Tak jo. Však my už si počkáme, jak se jí bude dařit, že ano? Já osobně bych chtěl, ať mi vyhulí.“

	       „A právě v tom je nejspíš zakopaný pes, Spencere. Ona by ti rozhodně hulit nechtěla.“

	       Všichni se zasmáli.

	       Spencer zvedl svůj hrnek čaje a volnou rukou udělal na druhého muže vulgární gesto.

	       „Ale ty bys to mohl zkusit, Fishere.“

	       Fisher se zazubil.

	       „Ledaže bys mě hezky poprosil!“ Mnohoznačně zatřepotal řasami.

	       Spencer dopil zbytek čaje. Zatracené ženské. Musí dojít ke znásilnění, aby člověk zjistil, co jsou vlastně zač. Nechtěl se mýlit, ale ta praštěná O’Learyová si o to určitě koledovala.

	       Kate Burrowsová seděla ve své kanceláři a snažila se uklidnit. Připouštěla, že byla na Willise tvrdá, ale on jí zkrátka lezl na nervy. Většina neuniformovaných strážníků z vyšetřovacího oddělení grantleyské policie jí lezla na nervy. Promnula si tvář. S různými ústrky se musela vyrovnávat od prvního okamžiku, kdy se dala k policii, brala to jako riziko povolání. Ovšem zde, v Grantley, to nabíralo nevídaných rozměrů…

	       Obrátila svou pozornost na spis před sebou. Chtěla si do paměti zapsat veškeré informace. Stejně jako u svých předešlých případů i tentokrát chtěla vědět víc než její mužští kolegové. Pustila se do čtení.

	       Po chvíli se ozvalo zaklepání na dveře.

	       „Vstupte.“

	       Dveře se otevřely a dovnitř vstoupil Willis.

	       „Ano?“ řekla odměřeně.

	       Willis kývl hlavou. „Madam, pokud zrovna nemáte moc práce, rád by s vámi mluvil superintendant Rachette.“

	       „Děkuji vám, Willisi.“

	       Sledovala ho, jak se otočil a zkroušeně vyšel z místnosti. V duchu si udělala křížek na čelo a vyrazila.

	       „Chtěl jste se mnou mluvit, pane?“

	       Superintendant Rachette se na ni usmál. „Posaďte se, Kate. Nejspíše už víte, že se nám ozvaly celostátní deníky.“

	       Usmála se. „Sice jsem to až doposud nevěděla, ale není to nic nečekaného.“

	       „Jsou otravní jako vždy. Musíme je udržet co nejvíce na uzdě. Doufejme, že to s touto vraždou skončilo. Za dva týdny tady máme Vánoce, další vražda by byla hotová katastrofa.“ Z hlasu superintendanta Rachetta byla patrná únava a Kate vůči němu pocítila lítost.

	       „V tomto okamžiku se v podstatě nemáme čeho chytit. Doufáme, že nám něco přinese soudní pitva. Už jsem zařídila obchůzky, naši lidé zajdou do všech domů v okruhu jedné míle. Obvyklý postup. Promluví si se všemi muži od čtrnácti do pětašedesáti let, prověří jejich auta, zaměstnání, zjistí, kde se včera večer mezi půl sedmou a sedmou pohybovali. A abych nezapomněla – do funkce vedoucí sekretariátu jsem jmenovala seržantku Dawkinsovou. Je dobrá.“

	       Superintendant Rachette zvedl ježaté prošedivělé obočí. „Věřím, že se to obešlo bez nějakých větších problémů.“

	       „Ani ne.“ Kate se posmutněle usmála. „Dvě ženy nasazené k velkému případu. Někteří vyšetřovatelé rudnou vzteky už při pouhém pomyšlení.“

	       Rachette se hlasitě rozesmál. Kate Burrowsovou měl rád.

	       „Dělejte, jak uznáte za vhodné, Kate, je to váš případ. Uvítal bych, kdybyste mě průběžně informovala o všech postupech při vyšetřování.“

	       „Ovšem, pane. Ale tenhle případ se mi nějak nezdá. Geraldina O’Learyová sice pracovala v Rudysově vinárně, ale z toho, co jsem se doslechla, vím, že se nechovala nijak vyzývavě, přestože byla pohledná a mužům se bezpochyby líbila. Nicméně prověřujeme všechny hosty, většina z nich je zdejších. Její manžel byl včera večer doma a hlídal děti. Kolem půl osmé mu volala distributorka kosmetiky Avon paní Conroyová, nadiktoval jí objednávku a povídali si, dokud krátce po osmé nepřišla matka Geraldiny O’Learyové s vánočními dárky. Manžel nevraždil, to je nade vší pochybnost. Má skálopevné alibi.“

	       Rachette na ni kývl.

	       „Zdá se, že tahle práce vám dokonale sedí.“

	       Kate potlačila zívnutí. Dnešek jí dal pořádně zabrat a ještě pořád nebyl u konce.

	       „A mně se zase zdá, pane, že tenhle případ bude pěkně tvrdý oříšek. Sakramentsky tvrdý.“

	       George vešel do domu a potěšeně vstřebával teplo sálající z ústředního topení. Třásl se zimou. Pod paží si nesl místní noviny. Zvuky z kuchyně mu napověděly, že Elaine vaří. Sundal si kabát, pověsil ho do šatníku v hale a potichoučku vešel do kuchyně.

	       Elaine se otočila od dřezu a nadskočila.

	       „Georgi, ty jsi mě ale vylekal! Neslyšela jsem tě přicházet.“

	       Mávala si rukou před obličejem, jako by jí bylo příliš horko.

	       Usmál se.

	       „Promiň, drahoušku.“ Posadil se ke stolu a rozevřel noviny. Přes celou přední stranu se táhlo jediné, velkými písmeny vytištěné slovo: VRAŽDA.

	       Pohodlně se usadil na židli a pustil se do čtení. Dnes ráno bylo v grantleyském lese nalezeno tělo mrtvé ženy. Oběť byla znásilněna. Cítil, jak mu tělem prostupuje vlna vzrušení. Jedná se o paní Geraldinu O’Learyovou, dvaatřicetiletou matku tří dětí.

	       Ubohé děti! Ubohé, nešťastné děti! Zavrtěl hlavou a znovu se začetl.

	       Elaine před něj postavila hrnek čaje a George k ní zvedl oči.

	       „Není to příšerné, Georgi? Chuděrka nešťastná! A chudinky děti, přijdou o matku takovýmhle hrozným způsobem a ještě k tomu těsně před Vánocemi.“ George překvapila míra vzrušení v Elainině hlase.

	       „Dneska se v práci nemluvilo o ničem jiném. Teď má každá žena pořádně nahnáno, to si určitě dovedeš představit.“

	       George nespokojeně mlaskl a zakroutil hlavou. „Dávej si na sebe dobrý pozor, Elaine.“ Namířil na ni prstem. „Slib mi, že budeš jezdit z práce taxíkem. Nechci, abys za tmy vystávala na autobusových zastávkách.“

	       Vyvalila na manžela oči a potom se usmála.

	       „Ach, Georgi! Ty můj hlupáčku starý!“

	       Ač nerada, musela uznat, že ji manželova starostlivost nesmírně potěšila. Jezdit z práce taxíkem! Inu dobrá, bude tedy domů jezdit taxíkem, když George říká, že není bezpečné, aby za tmy vystávala na autobusových zastávkách!

	       Začala podávat večeři.

	       Později toho večera se zpráva o sexuální vraždě objevila v televizním zpravodajství. Elaine žalostně zavrtěla hlavou. Zato George se usmíval. Svým nepatrným úsměvem, při kterém sotva odhaloval zuby.

	       Když se Kate konečně dostala domů, bylo už čtvrt na dvanáct. Zajela na příjezdovou cestu svého domu a řekla si, že se pro dnešek nebude obtěžovat s parkováním v garáži. Byla příliš unavená. Vystoupila z auta, zamkla ho a potlačila mohutné zívnutí.

	       Když se blížila ke vstupním dveřím, náhle se otevřely a žena neurčitého věku ji prakticky vtáhla do předsíně.

	       „Pojď dovnitř, moje milá, určitě jsi zmrzlá na kost. Večeři jsem ti dala do trouby, aby nevystydla.“

	       Kate se sama pro sebe usmála. Matka si pořád myslí, že je mi osmnáct.

	       „Kde je Lizzy?“

	       „Koupe se, za chvilku bude dole. Slyšela jsem o té hrůze, co se dneska stala. To je příšerné, namouduši příšerné! Udělal to manžel?“

	       Kate šla za matkou přes obývací pokoj do kuchyně, kde na malém snídaňovém pultíku ležela vidlička a nůž. Spokojeně se posadila na vysokou stoličku a vzala si od matky šálek vařící kávy.

	       „Neudělal to manžel, mami.“

	       Evelýna O’Dowdová ji neposlouchala, Kate to však nevadilo. Její matka nikdy nikoho neposlouchala.

	       „Takové věci má přece obvykle na svědomí manžel nebo někdo jiný z přízně…“

	       Evelýna otevřela troubu a Kate se začaly sbíhat sliny, když se k ní donesla neodolatelná vůně dušeného hovězího masa.

	       „Pozor, ať se nespálíš, je to vařící.“

	       „Díky, mami, přesně tohle jsem potřebovala.“

	       „Upekla jsem taky chleba.“

	       Evelýna O’Dowdová byla malá a drobná, vypadala jako ptáčátko. Černé oči jí ustavičně těkaly, nikdy na ničem nesetrvaly dlouho. Vždy nosila pouze černé šaty, které jen umocňovaly její štíhlost. O svou čtyřicetiletou dceru se pořád starala, jako by jí bylo deset. Kate ji milovala.

	       Matka odlomila kus chleba a posadila se naproti ní s šálkem kávy a vždy přítomnou cigaretou. Zhluboka si potáhla, pak vyfoukla kouř přes snídaňový pultík a usmála se.

	       „Tenhle případ bude hezounké peříčko na tvůj klobouk – pochopitelně až ho vyřešíš. Což se ti určitě podaří, tím jsem si jistá.“ Řekla to s nezlomností v hlase.

	       „Děláme vše, co je v našich silách, mami, ale na nějaké závěry je zatím příliš brzy.“

	       Kate jedla s ohromným zápalem, což její matku naplňovalo nevýslovným nadšením.

	       „Kdyby táta žil a mohl tě dneska vidět, ten by samým štěstím umřel!“

	       Kate se sama pro sebe usmála. Matčina irská pořekadla nejenomže obvykle nedávala smysl, ale často byla i zábavná – ačkoli s tím by Evelýna nejspíše nesouhlasila.

	       Declan O’Dowd dřel v londýnských docích, aby mohl svým dvěma dětem dopřát dobré vzdělání. Katin starší bratr žil v Austrálii, kam se odstěhoval už před dvaceti lety. Vystudoval stavební inženýrství a měl manželku a pět dětí, které však Kate ani její matka jaktěživy neviděly. Kate udělala kariéru u policejního sboru. Declan O’Dowd zemřel jako šťastný člověk vzápětí po jejím absolutoriu na Hendonu.

	       Matka se ke Kate nastěhovala krátce poté, co přišla na svět malá Lizzy. Danny Burrows, Katin manžel, ji opustil, když byly Lizzy tři měsíce. V průběhu let se tu a tam ukázal, každému obrátil celý svět naruby a pak zase zmizel. Kate se v koutku duše děsila nadcházejících Vánoc, protože měla tušení, že Danny přijede na další bleskovou návštěvu. Lizzy otce zbožňovala, a z tohoto důvodu nebylo pro Kate snadné zachovat si jasnou hlavu.

	       Zaslechla klapot pantoflí, jak do místnosti vešla její dcera.

	       „Ahoj, mami. Slyšela jsem o té vraždě. Koukaly jsme na to s babičkou v televizi.“

	       „Ahoj, holčičko moje, pojď sem a dej mi pusu.“

	       Lizzy šla k matce a objala ji. Ve svých šestnácti letech vypadala nádherně. Kate občas krása její vlastní dcery děsila. Lizzy podědila o’dowdovské tmavé vlasy, v tom se podobala své babičce a matce, ale zároveň měla porcelánově bílou pleť a jiskřivé fialkové oči. Bylo jí šestnáct, ale postavu měla na pětadvacet. Na rozdíl od své matky neměla plochou hruď, už teď nosila podprsenky s košíčky číslo dvě a prsa jí stále rostla. Byla stejně vysoká jako matka, ale mnohem půvabnější. Po matce nezdědila jediné – její chytrou hlavu. Byla sice mazaná jako liška, ale nerada se učila, nezajímala se o nic, co zavánělo studiem. Pracovala v místní drogerii Boots, doplňovala zboží do regálů a čekala na ten kouzelný den, kdy ji povýší na pokladní. Tohle byla její nejvyšší ambice a Kate se s tím smířila.

	       „Jaký jsi měla den, zlatíčko?“

	       „Ušlo to, mami, všechno jako obvykle. Při tom předvánočním kalupu jsme pořád v jednom kole. Dneska jsem si ani nestačila vypít kávu. šéf se nechal slyšet, že je se mnou vskutku nadmíru spokojený.“

	       Poslední slova řekla legračně upjatým tónem a Kate s Evelýnou vyprskly smíchy. Kate si odlomila další kousek chleba a vytřela jím šťávu z talíře.

	       „Mám ti napustit vanu, mami? Minulý týden jsem v Body Shopu koupila koupelovou sůl z té jejich aromaterapeutické řady. Má levandulovou vůni, ta prý má uklidňující účinky.“

	       „To by bylo báječné. Dnešek mi dal docela zabrat.“

	       Lizzy vyšla z místnosti a Kate s matkou se na sebe usmály.

	       „Namouduši, je to hodné děvče, Kate. Dneska jí zase volal ten hoch. Myslím, že je to láska.“

	       Kate si vytáhla z matčiny krabičky cigaretu, zapálila si a odstrčila od sebe talíř.

	       „Je mladá, co nevidět se kolem ní začnou točit kluci.“

	       „Máš pravdu, Katie, ale nedělej si o ni starost. Myslím, že si neuvědomuje, jaký má na ně vliv – rozumíš?“

	       „Podle mě ji právě tohle jenom přidává na přitažlivosti. Musíme na ni dávat pozor.“

	       „Dáme. Dokuř tu cigaretu a já tady zatím trochu poklidím. Myslím, že teď potřebuješ jedno jediné – pořádně se vyspat.“

	       Kate se znovu usmála. Matka byla spokojená jedině tehdy, když se mohla o někoho starat. Kate nevěděla, co by si bez ní v uplynulých šestnácti letech byla počala.

	       O něco později vyšla nahoru do koupelny a ponořila se do horké voňavé koupele. Měla za sebou šestnáct hodin práce bez jediné přestávky. Viděla ženu, které kdosi při vražedném útoku roztříštil lebku, postarala se o vyřízení administrativních záležitostí a vyslala více než třicítku policistů a policistek na obchůzku všech domů v okolí místa činu. Měla k dispozici informace o všech a o všem.

	       A přesto se díky své matce stále cítila jako malá holka.

	       Po takovémto dni to byl docela příjemný pocit.

	       George ležel v posteli vedle Elaine. Naslouchal jejímu hlasitému chrápání a usmíval se do tmy. Kdykoli ve svých myšlenkách zabloudil ke Geraldině O’Learyové, dostavil se nádherný pocit.

	       Ještě jednou si v duchu promítl svůj čin. Postupně probíral krok za krokem a blahořečil si za svou prozíravost.

	       Svraštěl čelo.

	       Do mysli se mu vkradl obraz matky. Přejel si rukou po obličeji, jako by tím chtěl ten výjev vymazat. Viděl matku v době, když byl ještě malý chlapec. Její vlasy, přirozeně rezavé, žádný přeliv jako u Elaine, zářily ve slunečním svitu. Průzračně zelené oči se jí šelmovsky leskly a George viděl sám sebe, jak se na ni usmívá. Před očima se mu zobrazil celý pokoj: litinový krb ozdobený sušenými květinami, textilní tapeta s viktoriánským vzorkem a robustní honosná sedačka potažená černou kůží. Zahlédl i hadičku a porcelánovou misku.

	       George se tu vidinu pokusil zapudit, byla však příliš silná.

	       „Pojď k mamince, chlapečku můj.“ Měla hlas jako med. Vztáhla k malému chlapci ruce. Kdesi v dálce se ozvala siréna protileteckého poplachu. George stál mlčky před ní.

	       Znovu promluvila, tentokrát už příkřeji.

	       „Řekla jsem, abys šel k mamince, Georgi.“

	       Chlapec pohlédl ke dveřím a matka se začala smát.

	       „Pojďte sem, děti!“ zvolala.

	       George zděšeně hleděl na bratra a sestru, kteří právě vstupovali do místnosti.

	       „Lehni si na podlahu, chlapečku můj.“

	       Dítě zavrtělo hlavou a začalo bezděčně ustupovat dozadu. Všimlo si, jak se matčiny narudo nalíčené rty stočily do ohyzdného tvaru.

	       „Nezlob maminku, Georgi. Lehni si na tu podlahu.“

	       Dítě pozorovalo, jak se kolem něj ostatní sestupují do půlkruhu. Starší bratr Josef byl tak blízko, že George z jeho dechu cítil vůni smažených vajec.

	       Zavřel oči a trpně čekal na nevyhnutelné. Už jim rozdala cukrátka, budou to tedy chtít odbýt co možná nejrychleji. Když ho starší děti stáhly na podlahu, dostavil se obvyklý mrazivý pocit v žaludku. Když mu matka stahovala kraťasy a trenýrky, zalila ho vůči ní mohutná vlna nenávisti. Ležel s tváří na podlaze, sourozenci ho drželi, a George cítil, jak z nich vyzařuje zášť.

	       Rozplakal se. Nejprve tiše, posléze usedavě, žalostně – to když mu matka začala do konečníku strkat gumovou hadičku. Snažil se tomu vzepřít, avšak marně. Cítil, jak do něj vtéká teplá mýdlová voda a pak už se dostavil nepříjemný, škubavý pocit, jak se střeva zbavovala svého obsahu. Trhl sebou a prudkým pohybem ze sebe hadičku vyrval. Měl to za sebou.

	       Zemdleně ležel na podlaze a vzhlížel k matčině usměvavé tváři. Na čele mu vyrazily krůpěje potu a začalo mu být nevolno.

	       A potom viděl, jak se k němu přibližuje matčina silně nalíčená tvář a vzápětí ucítil vlhkost jejích rtů, které se mu přisály k ústům.

	       „Teď se cítíš mnohem líp, že ano, chlapečku můj?“

	       Ležel na podlaze obývacího pokoje, byl zemdlený a chtělo se mu zvracet. Potlačil v sobě touhu křičet a tupě přikývl.

	       A pak ho matka něžně vzala do náruče a odnesla ho do postele. Ucítil příjemný chlad ložního prádla, vůni mýdlových vloček Lux a tehdy se znovu ozvala ta bolest, kterou si nosil zasutou v nejzazších zákoutích duše.

	       Všiml si, že se na něj znovu usmála.

	       „Ty jsi takový maminčin vojáček, viď? Copak jsi maminčin?“

	       Dítě se na ni podívalo skrze slzami pokryté řasy a povzdechlo si; celé drobné tělíčko se zachvělo.

	       „Jsem maminčin vojáček.“

	       Nato ho matka znovu vytáhla z postele, přitiskla si ho ke svým bujným ňadrům a na chlapcův obličej a krk dopadl déšť polibků.

	       George ten výjev sledoval, jako by se díval na nějaký film. V naději, že se obraz ztratí, zavřel oči. Avšak matka nezmizela.

	       Matka tam ještě stále byla.

	       Byla sobota a George zůstal sám doma. Pečlivě umyl nádobí od snídaně, uklidil je na místo a uvařil si šálek čaje. Zatímco se čaj vyluhoval, George si zašel do kůlny pro alba, do kterých si lepil výstřižky z novin.

	       Posadil se ke kuchyňskému stolu a otevřel první album. S úsměvem pohlédl na známé obrázky a tělem mu projela vlna vzrušeného očekávání.

	       Zakrátko už se nebude dívat na tváře lidí, které zavraždil Petr Sutcliffe, bude mít album svých vlastních obětí. První krok už učinil.

	       George se napil čaje a pustil se do čtení, přestože znal každé slovo nazpaměť. Po chvíli se podíval na hodinky. Byla téměř doba oběda. Do Elainina návratu z práce zbývala ještě spousta hodin. Rozhodl se, že si pustí video. Pocítil radostnou euforii nad tím, jak mu to všechno nádherně vychází a bezděky zaťal ruce v pěst.

	       Žádná Elaine. Žádný kravál. Nikdo, komu by se musel věnovat.

	       Zanesl alba zpátky do kůlny, zamkl dům, na oknech vedoucích do ulice zatáhl závěsy, vytáhl telefon ze zástrčky a vložil do videa kazetu se svým novým filmem.

	       Když před ním začaly kmitat obrázky, konečně se docela uklidnil.

	       Dívka na obrazovce vypadala přesně jako Geraldina O’Learyová a ti nejdivočejší muži mu připomínali jeho samého.

	       Přesně o tomhle všem ženským jde. Přesně tohle všechny chtějí. Chodit po světě se zmalovanými tvářemi a zahalené v oblacích parfému. Dokonce i velice mladé dívky. George je měl dokonale přečtené.

	       Tyto myšlenky ho tak rozrušily, až se mu prudce rozkmitala víčka.

	       Viděl filmy, ve kterých hrály dívky školou povinné. A školačky, které vídal v reálu, byly nachlup stejné. Všechny se učí jedinému – jak se stát děvkou. George to moc dobře věděl, tolikrát je přece pozoroval při cestě do školy. Začal pokyvovat hlavou. Některé z nich měly holé nohy. Ňadra, jimž dávaly vyniknout školní uniformy, se jim vyzývavě pohupovala. Ach ano, George věděl o ženách vše. Většina z nich po tom jde jako divá. Umírají touhou. Nu což, několika z nich ještě ukáže, zač je toho loket. Ach ano, dříve než zestárne, dá jim co proto.

	       Dívka na televizní obrazovce byla mrtvá.

	       George se oprostil od rušivých myšlenek. Tenhle úsek měl nejraději.

	       Usmíval se.

	       Seržantka Amanda Dawkinsová přinesla Kate šálek kávy.

	       „Děkuji. Já bych si to kafe donesla sama.“

	       Seržantka se usmála. „Vypadáte zničeně.“

	       Kate přikývla. „Cítím se pod psa. Včerejšek byl příšerný a dneska to nevypadá o moc líp.“

	       Amanda se posadila naproti.

	       „Postupně začínáme třídit poznatky z obchůzek. Akce tohohle typu mají jeden háček – každý, kdo má na souseda nějakou pifku, se ho snaží namočit.“

	       „Já vím. Problém je v tom, že z pěti set takovýchto křivých obvinění obvykle jen jedno nebo dvě stojí za to, abychom za ním šli.“

	       „Vypijte si to kafe, madam, nebo vám vystydne.“

	       Kate se na ni usmála.

	       „Pojďme si tykat, Amando. To jen včera jsem trochu ujela, protože je mi z támhleté party nanic.“

	       Mávla rukou směrem k úřadovně vyšetřovatelů.

	       „Oni si myslí, že všude byli a všechno vědí. Ale počínaje dneškem začnu dělat pořádky. Snažila jsem se k nim chovat přátelsky, ale to jaksi nezabralo.“

	       Amanda se zasmála a vystavila na odiv křivé bílé zuby.

	       „Tomuhle ansámblu ještě nikdy nevelela žena. Jsou z toho trošku vedle, abych to řekla slušně.“

	       Kate upila kávy.

	       „Mám ti něco říct, Amando?“

	       Dívka přikývla; tón, jakým byla ta otázka vyřčena, jí zkrabatil čelo.

	       „Zvysoka kašlu na to, co si myslí. Jestli mě ještě jednou naštvou, tak je z toho případu odvolám. Byla bych ti vděčná, kdybys to trochu roznesla. Víš, co mám na mysli?“

	       Amanda se uchichtla.

	       „Úplně přesně, madam.“

	       „Kate.“

	       „Promiň, Kate.“

	       „To už je lepší. A teď se pojďme pustit do práce, protože mám takový pocit, že touhle vraždou to všechno teprve začalo. Ať už to udělal kdokoli, na svůj hlavní výstup se teprve chystá a já bych ho ráda dostala dřív, než stačí napáchat další zlo.“

	       Katino zaujetí udělalo na dívku hluboký dojem. Těšila se, že bude spolupracovat právě s ní a ne s některým vyšetřovatelem.

	       Seržant Spencer obě ženy pozorně sledoval. Povzdechl si. šťouchl do svého přítele seržanta Willise, kývl hlavou jejich směrem a jeho narudlá tvář se zachmuřila.

	       „Zdá se, že z holek se stávají dobré kamarádky,“ řekl znechuceně.

	       Willis podrážděně zakroutil hlavou.

	       „Ježíšmarjá, dej už s tím pokoj. Burrowsová tady zkrátka velí a basta. Pojďme dát hlavy dohromady a najít toho zatraceného pitomce, který ještě pořád běhá na svobodě.“

	       Spencerovi zkameněla tvář.

	       „No jasně, tvoje zkušenosti s krámskými zlodějíčky a vandaly se nám budou ohromně hodit, že jo?“

	       Willis mírně zčervenal. Hodnost seržanta neměl dlouho a tohle byl jeho první velký případ. S výjimkou Spencera mu to nikdo jiný nepřipomněl. Co jiného by však od toho člověka mohl čekat? Spencer byl největší ignorant a nadutec z celého týmu.

	       „Díky, že ses o tom zmínil, Spencere. Tohle jsi zkrátka celý ty – jenom člověka srážíš na kolena. Vzhledem k tomu, že pátráme po totálním idiotovi, možná bychom se měli zaměřit na lidi s podobným myšlením, jako máš ty, co říkáš?“

	       Spencer vypadal, jako by mu někdo vlepil facku. „Ty drzý mladý hajzle!“

	       Willis se usmál. „A ty jsi zase nevrlý starý hajzl. Víš, kde je v tvém případě zakopaný pes? Nikdy jsi to nedotáhl výš než k hodnosti seržanta – je to tak? Kdyby ses čas od času poslouchal, možná bys zjistil proč.“

	       Willis odkráčel, zanechávaje za sebou Spencera s pusou dokořán, třesoucího se úžasem a vztekem. Proti jeho vůli mu náhle v mysli vytanula myšlenka, kterou nemohl přejít bez povšimnutí: pravda bolí.

	       Kolikrát už tuhle větu řekl jiným lidem?

	       Mockrát.

	       Usilovně se snažil znovu zamyslet nad případem; zahleděl se na zvětšenou fotografii Geraldiny O’Learyové, jež visela na zdi.

	       Byl to snímek z místa činu. Vedle fotografie její šednoucí tváře s přeraženým nosem byla připíchnutá menší fotka, ukazující Geraldinu, jak ji před několika měsíci zachytil její manžel: smějící se, s vějířky jemných vrásek v koutcích očí. Taková tehdy byla – krásná mladá žena.

	       Spencer pokrčil rameny. V jedné věci měl Willis pravdu. Toho muže, který to má na svědomí, musejí co nejdříve chytit. Dříve než udeří znovu.

	 

	



	

      Kapitola 4

	 

	 

	       1948

	 

	 

	       Ti dva malí chlapci šli svižným krokem. Do tváří je bičovaly provazce deště. Menší z nich měl zarudlé oči – bylo nasnadě, že plakal. Nad hlavami se jim ozvalo mohutné zahřmění, vzápětí provázené bleskem, jenž prozářil celou oblohu.

	       „Proboha, Georgi, pojď.“ Větší chlapec začal bratra táhnout za rukáv kabátu. Když zahnuli do krátké slepé uličky, George se pokusil vyprostit ze sevření.

	       „Já tam nepůjdu. Myslím to vážně.“

	       Josef si hlasitě povzdechl a zahleděl se na svého bratra. Povinnost, jež mu byla uložena, nevykonával rád. V hloubi duše nemohl mít Georgeovi za zlé, že utekl z domu, ale matčino slovo bylo zákon. Pohlédl do vyděšené tvářičky před sebou.

	       „Koukej, Georgi, čím dříve tam přijdeš, tím dříve to budeš mít za sebou. A teď pojď.“

	       Dále ho táhl po chodníku, až stanuli před domem, ve kterém oba bydleli. V bouřném soumraku vyhlížel zlověstně. Cihlové zdi byly zčernalé a vstupní dveře vypadaly i navzdory naleštěnému mosaznému klepadlu omšele. Josef táhl bratra po úzké zahradní pěšince a poté silně zabouchal klepadlem. Téměř okamžitě jim otevřela patnáctiletá dívenka s vlasy jako myší ocásky. Zjihle se podívala na svého mladšího bratra.

	       „Teď už se trochu zklidnila, Georgi. Rychle ze sebe sundej ty promočené věci.“

	       Zamířili do haly a chlapec si cestou sundával vodou nasáklý kabát. V hrudi mu silně bušilo srdce. Měl pocit, že dům je vždy cítit zelím; ten zápach se vznášel ve vzduchu a zvedal mu žaludek. Mísil se s vůní leštidla z včelího vosku; těžký puch ho pálil v podrážděném nose.

	       „šel pryč?“ zašeptal Josef.

	       Dívka zavrtěla hlavou.

	       „Běž nahoru, já půjdu s Georgem dovnitř.“ Bratr a sestra si navzájem pohlédli do očí. Josef se odvrátil, nemohl se na sestru déle dívat. Přinutil se usmát na vedle stojícího malého hocha.

	       „Budu na tebe čekat nahoře. Micky Finnigan mi včera donesl nějaké komiksy. Jestli budeš chtít, tak si je potom můžeš přečíst.“

	       George přikývl a namáhavě polkl, jeho šedé oči jako by se rozprostíraly po celé tváři.

	       „Vytáhni si podkolínka, Georgi.“ Vykonal, co mu bylo uloženo. Neohrabaně si přetáhl hrubou pleteninu přes holeně. Náhle k nim dolehl zvuk z obývacího pokoje. Všichni tři zůstali zkoprněle stát. Poté se Josef zběsile rozběhl do schodů, jako by měl v patách ďábla. Dveře z obývacího pokoje se otevřely a George zalilo ostré světlo. Cítil, jak se mu roztřásly ruce.

	       „Tak ty ses nám teda vrátil domů, jo?“ Matka mluvila tlumeným příkrým hlasem. Podržela mu otevřené dveře a George, jemně popostrkovaný svou sestrou, vykročil. Do týla ho zasáhla matčina pěst, takže do pokoje doslova vpadl.

	       „Mami… mami! Nebij ho, maminko!“

	       Nancy Markhamová se otočila ke své dceři. „Okamžitě běž nahoru, nebo dostaneš taky.“

	       George vyděšeně ležel na studeném linoleu. Díval se, jak k němu matka přikleká a sklání tvář.

	       „Tak ty jsi chtěl od své maminky utéct, chlapečku můj?“ Zapletla mu prsty do vlasů a přitáhla si jeho hlavu blíž.

	       „Kampak jsi utíkal tentokrát?“

	       Dítě se třáslo jako osika, což ji navztekalo na nejvyšší míru. Sevřela rudě nalíčené rty, zavřela oči a začala ho tlouct. Chlapcovo hubené tělíčko nedokázalo zmírnit zuřivé rány; zůstal nehnutě ležet a jenom si rukama zakrýval hlavu.

	       Nahoře Josef naslouchal tlumeným zvukům ran dopadajících na bratrovo tělo a matčinu ječení, které se začínalo stupňovat.

	       Nancy se postavila a namáhavě vydýchla. „A teď chci slyšet tvoji omluvu, Georgi.“

	       Dítě vzlykalo, tu a tam nasálo do rozbolavělých plic mocnou dávku vzduchu. Z nosu mu vytékala tenká stružka krve. Kolísavě se postavil, musel se opřít o stůl, aby neupadl.

	       „Tys neslyšel, Georgi?“ vyťala dítěti silný políček. Proletěl obývacím pokojem a přes spojovací dveře až do kuchyně.

	       Vnímal matčinu blízkost a pohlédl do tváře mohutného muže.

	       „Žádné strachy, Berte, já ho tak zmalovala, že už si příště hubu na špacír pouštět nebude.“

	       Muž se na George zahleděl maličkýma tmavýma očima. Chlapec ucítil zápach zatuchlého potu a musel rychle polknout, aby nezačal zvracet. Muž se na židli zavrtěl ve snaze najít pohodlnější pozici, jeho mohutné břicho se přitom rosolovitě třáslo. Síťovaný nátělník měl pokrytý skvrnami od kávy a jídla.

	       George se snažil zaměřit na mužovu brunátnou odulou tvář.

	       „Dyk nic neříká, Nancy. Co je to s tebou, ty všiváku mizerná? Přišels vo jazyk?“

	       George si na pár okamžiků hryzl ret.

	       „Omlouvám se…, je mi to velice líto.“

	       Nancy Markhamová k němu přiklonila tvář tak blízko, že ucítil závan jejího dechu. „Ty moc dobře víš, co máš ještě říct, hošánku!“

	       Polkl a znovu se zhluboka nadechl. „Omlouvám se, tatínku.“ Poslední slovo bylo vyřčeno takřka neslyšitelně.

	       „Nahlas, chlapče.“

	       „Omlouvám se, tatínku.“

	       Muži neušla zášť v dětských očích. Na chvíli ho to polekalo, ale pak se sebral a zasmál se, vystavuje tak na odiv tabákovým kouřem zažloutlé zuby. Vždyť ten cucák neváží víc jak třicet kilo! Přimhouřil oči a snažil se nasadit co možná nejhrozivější výraz, aby chlapce zastrašil.

	       „Koukej mě tak oslovovat pokaždé, ty pacholku.“ Pohrozil chlapci prstem. Pak sklouzl očima k Nancy a vyštěkl: „Kde mám, ksakru, ten čaj, ženská? Odveď mi tohohle usoplence z očí a hoď kostrou!“

	       Nancy odstrčila chlapce stranou a postavila se přímo před muže.

	       „Takhle se mnou nemluv, Berte Higginsi…“

	       Zvedl svůj mohutný trup ze židle a rozpřáhl se pěstí.

	       „Ty se chceš se mnou pustit do křížku, Nancy, nebo co? Možná že dokážeš zatočit s malým děckem, ale nemysli si, že budeš sekýrovat mě!“

	       George z výrazu matčiny tváře vyčetl, že se usilovně snaží rozhodnout, má-li pokračovat v hádce, nebo se stáhnout. Jako obvykle u ní převládla bojová nálada, a když sáhla po čajové konvici a mrštila jí po Bertovi, vyřítil se z kuchyně ven.

	       Bral schody po dvou; v zoufalé touze být od nich co nejdál zapomněl na svá zranění. Vběhl do pokoje, který sdílel společně s Josefem a vehnal se přímo do sestřiny náruče. K uším mu doléhal hluk z přízemí, a to ho znovu rozplakalo. Edith laskala nakrátko ostříhanou hlavičku a pokaždé, když zezdola zazněla hlasitá rána, sebou škubla. Pohlédla na Josefa ležícího na posteli, jak tupě hledí do stropu, a zaplavil ji pocit prázdnoty.

	       „Bože, dej, ať se navzájem zabijí. Prosím, dej, ať oba zemřou.“

	       Do zmučeného hlasu se jí draly vzlyky. Od doby, kdy se k nim před osmnácti měsíci nastěhoval Bert Higgins, byly jejich životy ještě rozháranější než dřív. Nancy v něm našla tyrana ještě nemilosrdnějšího, než byla ona sama. Kam až Edithina paměť sahala, matka je buď k smrti milovala, nebo tloukla. Avšak s příchodem Berta se všechno podstatně zhoršilo. Matka nikdy nebyla vyrovnaná; ovšem v poslední době se začala chovat jako nepříčetná osoba. Pocity křivdy a nespokojenost si vybíjela především na Georgeovi. Edith se snažila, seč mohla, jen aby ho uchránila před matčinými záchvaty vzteku, ale v poslední době to bylo stále těžší. Bert pil, matka pila také a děti, zejména George, nesly následky. Edith byla svěřena odpovědnost za úklid domu. Nancy Markhamová vzbuzovala respekt, byť opilá jak zákon káže.

	       Všichni tři zůstali stát jako solné sloupy, když zaslechli, jak matka proběhla obývacím pokojem a vehnala se do haly. Její dusavé kročeje na schodišti byly vmžiku následovány Bertovými.

	       „Tak takhle se mnou teda mluvit nebudeš, ty děvko! Ty zasraná vypasená flundro!“

	       „Dej ode mě ty špinavé pracky pryč, Berte Higginsi, já tě varuju!“

	       Děti naslouchaly hádce na schodišti. Pak se ozvalo temné žuchnutí a zavládlo ticho. Vyděšeně si vyměnily pohledy.

	       „Nancy? Nancy!“ Bertův hlas byl tichý a strnulý strachem.

	       Edith od sebe odstrčila George a vyběhla z pokoje ven.

	       „Ach, bože můj!“ Seběhla ze schodů a prudce Berta odžduchla. Matka ležela rozhozená na schodišti a ze spánku jí vytékal mohutný proud krve.

	       „Tohle jsem neměl v úmyslu, spadla a praštila se do hlavy.“

	       Edith mu nevěnovala pozornost a pečlivě matku prohlédla. Bylo to jen povrchové zranění. Náhle Nancy otevřela oči a odstrčila dívku od sebe.

	       „Zmiz.“ Josef a George zkoprněle stáli na horním schodě.

	       Nancy si sáhla na hlavu a podívala se na krví potřísněné prsty.

	       „Ty hajzle! Teče mi krev.“

	       „Hele, Nancy, je mi to líto. Fakticky, zlato, já bych ti neublížil pro nic na světě, však sama víš. Ruce bych si nechal useknout, kdybych něco takovýho proved.“

	       Edith pomaloučku stoupala do schodů. Věděla, že už tam není více zapotřebí. Stále jedno a totéž – nic na tom, že George bude mít týden nebo deset dní tělo poseté modřinami a že se za čas znovu pokusí utéct. Nic na tom, že Josef je týden od týdne nervově labilnější. A už vůbec není třeba myslet na Edith, která se všechny snaží udržet nad vodou. Teď si všichni musí dělat starost o maminku a její rozbitou hlavu. Hlavu, o jejíž rozbití si tím svým popichováním přímo koledovala.

	       „Pojďte, vy dva.“ Dostrkala oba chlapce do pokoje a zavřela dveře.

	       O něco málo později slyšeli, jak Bert a matka vešli do ložnice a vzápětí se už ozývalo vrzání postele a hlasité vzdechy, které korunovaly jejich usmíření.

	 

	



	

      Kapitola 5

	 

	 

	       23. prosince 1989

	 

	 

	       Mandy Kellyová si přitáhla kabát těsněji přes prsa. Mrzlo až praštělo. Prsty v botách s nízkou podrážkou jí dávno ztuhly. Až Kevin přijede, tak ho zabije. Znovu se podívala na hodinky. Bylo čtvrt na devět, meškal tedy dobrých patnáct minut. Stála u osvětlené telefonní budky a podupávala nohama. Nezbývalo jí nic jiného než čekat – Kevin měl její vůz, a pokud by si vzala taxíka, otec by se okamžitě dovtípil, co se stalo a řádil by jako zjednaný. Situaci ještě více komplikovala skutečnost, že právě dnes, v sobotu večer, měli povečeřet s otcem a jeho novou přítelkyní. No, aby řekla pravdu, klidně by se bez toho obešla, ale otce by to zklamalo. K čertu s Kevinem! Tohle jí dělá pořád.

	       Zasunula ruce hlouběji do kapes ovčího kožichu. S každým nadechnutím jí do plic bolestivě pronikl mrazivý noční vzduch. Ulice byla pustá, jen tu a tam po ní projelo auto. Všichni lidé buď dokončovali zdobení vánočních stromečků po hektickém dni stráveném nákupy nebo se s dobrým pitím a jídlem uchýlili někam do tepla. Zdálo se, že svět ustrnul a v tomto stavu, kde čas přestal existovat, setrvá až do Vánoc. Vytáhla si z límce kožichu dlouhé plavé vlasy. Vzduch byl vlhký a vlasy jí zplihle lemovaly tvář.

	       Všimla si projíždějícího modrého orionu a znepokojeně se za ním ohlédla. Byla si jistá, že už tudy jednou jel. Pokrčila rameny. Není třeba se bát, Kevin už jistě brzy přijede. Sama pro sebe se usmála. Oranžovou rtěnku měla rozmazanou, jak si třela rty o sebe. Otec na ně bude čekat, v devět hodin by měli všichni společně vyjít z domu. Jestli si Kevin nepospíší, ani nebude mít dost času, aby se převlékla.

	       Nespouštěla oči ze silnice a zoufale si přála, aby už se konečně objevil její bílý sportovní mercedes a Kevin ji zavezl domů.

	       Občas přemýšlela, co k ní vlastně Kevina přitahuje. Nevěděla, jestli se mu líbí skutečnost, že jejím otcem je Patrick Kelly, učarovalo-li mu její auto anebo jestli ji má opravdu rád. Snažila se do těchto myšlenek příliš nezabředat, protože ji znepokojovaly. A stejný vliv na ni měly i přítelkyně jejího otce, které byly měsíc od měsíce mladší. Znovu se podívala na hodinky. Za pět minut půl deváté. Do prdele s Kevinem! Přece tady nebude trčet celou noc.

	       Vešla do telefonní budky a zvedla sluchátko. Bylo hluché.

	       Ještě tohle měla zapotřebí. Zachumlala se do kabátu a pomalu kráčela ulicí, stále vyhlížejíc Kevina a svoje auto. Přesně to auto, za jehož volant už nikdy neměla usednout.

	       Zahlédla blížící se světla a srdce jí nadskočilo. Kéž je to Kevin!

	       Byl to tmavě modrý orion a zastavil u ní.

	       „No tak, Kevine. Dej si ještě jednoho panáka.“

	       „Ne. Už bych měl jít, Mandy bude běsnit.“

	       Johny Barker se začal smát na celé kolo a očima přejel po okolostojící skupince lidí.

	       „Ta ho má teda vochočenýho, co, hoši?“

	       Všichni se zasmáli, nejvíce však samotný Kevin Cosgrove. „Fakticky už musím jít, kluci. Už teď mám půlhodinové zpoždění.“

	       Garry Aldridge poplácal Kevina po zádech. Byl zpitý pod obraz.

	       „Ti něco povím, kámo. Co se stala ta vražda, tak bych svoji kočku nikam nepustil – leda by jela taxíkem nebo šla s ňákýma lidma.“

	       Kevin pohlédl do přítelovy upřímné tváře a poprvé pocítil o Mandy strach. V mnoha ohledech mu šla na nervy, ale určitě by si nepřál, aby se jí něco stalo. A to nejen proto, že mu na ní záleželo, ale i z toho důvodu, že její otec proslul jako Zlý muž. Neříkalo se mu tak zbůhdarma.

	       Kevin postavil pivní sklenici na bar, se všemi se rozloučil a spěchal k autu.

	       Otevřel dveře, nasedl dovnitř a nasál přepychovou vůni kůže a muskového parfému. Mandyina parfému.

	       Miloval ten vůz. Záviděl Mandy peníze jejího otce, ale především ji obdivoval, protože nepověsila své zaměstnání na hřebík. Byla kosmetička. V některém z příštích měsíců jí otec koupí vlastní salon.

	       Dojel na Portaby Road a očima přelétl po okraji chodníku, neuvidí-li Mandy. Nebyla tam. Domluvil se s ní právě tady z toho důvodu, že šlo o poměrně klidné místo a existovala jen pramalá šance, že by ji tady zahlédl vystávat někdo ze známých jejího otce. Kdyby se Patrick Kelly dověděl, že jeho dcera nemá k dispozici svůj vůz, příšerně by se rozčílil. První auto od něj dostala v sedmnácti, když si udělala řidičský průkaz, a od té doby jí každým rokem daroval nový model, pokaždé šlo o špičkový a velice drahý vůz. Kevin si byl stoprocentně jistý, že tenhle mercedes stál přes čtyřicet tisíc liber. A právě proto s ním tak rád jezdil. Zbožňoval pocit, že má v rukou prvotřídní kvalitu. Na konci Portaby Road se otočil a pomaličku jel zpátky. Teď už nepochyboval – Mandy byla pryč.

	       Kevin pevně sevřel volant. Tohle znamená jedno jediné: odjela domů bez něj a bez svého auta. Vyrazil do okrajové části Grantley k honosnému domu Kellyových a cítil, jak mu srdce klesá do kalhot.

	       Kelly bude šílet vzteky. Kevin by to sice ani Mandy ani nikomu jinému za nic na světě nepřiznal, ale v hloubi duše věděl, že mu Patrick Kelly nahání hrůzu. Stejné pocity musel Patrick Kelly vyvolávat v každém člověku, který měl aspoň špetku rozumu.

	       Kevin jel pomalu. Nadšení, s jakým se obvykle věnoval řízení, bylo pryč. Namísto něho nastoupil strach.

	       Ta Mandy je vážně padlá na hlavu! Proč na něho prostě nepočkala, jak jí řekl?

	       Patrick Kelly si nalil do velké baňaté sklenice brandy a rozvalil se do křesla. Podíval se na svou novou přítelkyni Tiffany. Zaujetí, s jakým na sebe hleděla do velkého zrcadla vedle svého křesla, mu do tváře vehnalo podrážděný výraz.

	       Tiffany bylo devatenáct, byla o tři roky mladší než jeho dcera a postavu měla jako Jayne Mansfieldová. Kellymu se líbilo, když se jeho společnice mohly pyšnit bujnými tvary. Letmo se usmál. Tiffany nejspíše nemá o existenci Jayne Mansfieldové ani potuchy. Dívky tohoto druhu řadil do skupiny tupá jako poleno. Bylo mu to však víceméně lhostejné – nechtěl si s ní povídat, chtěl se s ní vyspat. Nakrátko se zahleděl do rohu na osvětlený vánoční stromeček, potom očima sklouzl ke krbovému obložení, na němž stála fotografie jeho někdejší manželky Renée. Najednou ho zaplavil smutek. Mlčky pokrčil rameny oděnými do saka od Armaniho. Vzpomněl si na jiné Vánoce, před očima mu vyvstal obrázek Renée v koupelně jejich malého bytečku, jak drží Mandy v náručí, koupelna byla plná páry a vůně kafru. Mandy, které se právě překulil první rok, měla záškrt a Patrick s Renée u ní v té malé vlhké koupelně proseděli celou noc.

	       Renée mu chyběla, v jeho životě nebylo dne, aby se mu po ní nezastesklo. Pracovali společně a postupně si budovali postavení; to ona byla hlavou firmy na vymáhání pohledávek, ne on. Patrick vždy vykonával špinavou práci, platil za tvrdého chlapíka. Vymáhal peníze od neřádů, kteří k nim přišli povětšinou nekalým způsobem, mnohdy krádeží či vloupáním, a po akci nevyplatili komplicům jejich podíly.

	       Kelly byl mistrem svého oboru – dokázal lidi najít a přinutit je, aby mluvili. Tuto schopnost si uchoval doposud, přestože dnes již vlastnil obrovský dům, nosil na míru šité obleky a vyzařovala z něj důstojnost. V koutku duše však věděl, že je stále ten lotr z East Endu, kterého vzrušují a lákají nezákonné obchody. Přestože se dnes, ať už z toho či onoho důvodu, řadil mezi nejvýše postavené lidi v zemi, byl si dobře vědom, že navždy zůstane Patrickem Kellym z East Endu. Nikdy nezapomene na roky strávené v chladných kamrlících, kterými se proháněly krysy; nikdy nezapomene na to, jak se mu matka před očima udřela k smrti, nic z toho mu nikdy nevymizí z mysli – a podle jeho soudu to tak bylo správné. Byl natolik čestný, aby si dokázal přiznat, že za svou dnešní vysokou životní úroveň vděčí jen a jen obchodní prozíravosti své manželky. Právě Renée se totiž podařilo získat prvního slušného zákazníka. Možná by se mu nevedlo špatně i bez jejího přispění, ale stejně tak dobře by mohl už před hezkými pár lety skončit před soudem. Mnohému se od ní naučil a teď mu chyběla. Respektoval ji, miloval ji a společně s ní a jejich jediným dítětem si vybudoval vlastní svět.

	       Zčistajasna mu začala Tiffany vadit více než kdy jindy. Nechtěl, aby tam seděla v těch svých přiléhavých šatech a s uměle opálenýma nohama, chtěl Renée. Renée s vyčesanými plavými vlasy a křehkou postavou zahalenou do hezkých černých šatů, ze kterých bylo na první pohled patrné, že jde o špičkový model – nebo aspoň Patrickovi to tak připadalo. Strojila i chovala se nenápadně, což se mu ohromně líbilo. Znovu se podíval na stromeček a ucítil pálení, jak se mu draly slzy do očí. Čas vánoční pokaždé rozjitří lidskou mysl. O Vánocích se má vzpomenout na ty, které jsme milovali a kteří už s námi nejsou.

	       Patrick svou ženu pochoval před deseti lety a převzal na sebe odpovědnost za výchovu dcery. Mandy měla stejnou chuť do života jako její matka; mrzelo ho jedině to, že začala chodit s tím šaškem, co vypadá jako přihřátý pouťový kejklíř, ačkoli Mandy ho ujistila, že se zajímá výhradně o ženy. Patrick byl však stále na pochybách.

	       To ticho mu začínalo jít na nervy: Tiffany mluvila jen velice zřídka. Dokonce i v posteli si zachovávala vážný výraz ve tváři, a když skončili, potichoučku vstala, celá se omyla nad bidetem, vrátila se do postele a okamžitě usnula. Připadala mu jako vlasatá nafukovací panna. Ožívala jedině při pohledu do zrcadla, když obdivovala svůj odraz.

	       Strnulé ticho v místnosti prořízlo zazvonění telefonu. Patrick Kelly vyskočil z křesla, přešel ke stolu a v naději, že to volá Mandy, zvedl sluchátko.

	       Byl to Bill Doon.

	       „Patricku, zašel jsem za tím chlápkem. Je úplně holý, celý ten balík prošustroval v dostihových sázkách. Dokonce ani nebyl schopný dát prachy vlastní manželce, aby mohla nakoupit na Vánoce. šmejd jeden.“

	       „Co jsi udělal, Bille?“

	       „Právě proto ti volám, Patricku. Mám mu dát nakládačku nebo co?“

	       Patrick na okamžik zavřel oči a zaskřípal zubama.

	       „Ty pro mě pracuješ, Bille, že ano?“ Řekl to mírným trpělivým hlasem, jako by mluvil s dítětem.

	       „Ano,“ odpověděl Bill podrážděně.

	       „A já ti platím slušný balík za to, abys pro mě vymáhal nezaplacené dluhy – je to tak?“

	       „Je.“

	       „Tak běž za ním a zpřerážej mu hnáty. Ježíšmarjá, to už jsem se o to mohl postarat rovnou sám.“

	       „Klid, Patricku, hned se nečil. V tom bytě s ním sedí šest dětí.“

	       „Tak ho z toho bytu vytáhni, ty pitomče. A vzhledem k tomu, že máme Vánoce, tak ho můžeš zmlátit třeba přímo před úrazovkou, co ty na to?“ S třísknutím složil sluchátko. Po několika vteřinách ho zase zvedl a zmáčkl tlačítko s číslem čtyři. Ozval se mu Willy Gabney, jeho pravá ruka.

	       „Co potřebuješ, Patricku?“

	       „Potřebuju, abys splašil balík sladkostí a zavezl ho domů k Bobbymu Masonovi. On totiž nebude přes svátky doma.“

	       „Jasňačka. Mandy už přišla?“

	       „Zatím ne, ksakru. Ten pitomec Kevin se nejspíše ještě pořád fintí.“

	       Zavěsil telefon a nalil si další velké brandy. Pozlacené hodiny na krbovém obložení ukazovaly za deset minut devět. Kde ta Mandy vězí? Stůl v restauraci byl rezervován na půl desáté.

	       Kelly se pohodlně posadil do křesla a prsty poklepával na papír v náprsní kapse. Byla to darovací smlouva na kadeřnictví a kosmetický salon, které se chystal dceři nadělit k Vánocům. Mírně se pousmál.

	       Mandy bude štěstím bez sebe.

	       A zase zavládlo ticho. Znovu se napil brandy a všiml si, že Tiffany se ještě stále prohlíží v zrcadle.

	       George Markham se na dívku ve svém autě usmál. Oko, do kterého ji praštil pěstí, už začínalo otékat. Sama si za to mohla, neměla se mu vzpírat. Snažil se k ní chovat mile a přátelsky a ona nedokázala nic jiného než se stavět na odpor. Zajel na skládku a teď si jeden druhého obezřetně prohlíželi.

	       Mandy byla hrůzou bez sebe. Od okamžiku, kdy jí ten muž zastavil a zeptal se, kam má namířeno, se všechno zvrtlo. Vzpomínala si, jak vykročila k jeho autu a jak ji neurvale vtáhl dovnitř. Kopala, křičela, ale nikdo jí nepřišel na pomoc. Cítila cukání nad pravým okem a při každém nadechnutí ji zabolela žebra. Když ji chytil za vlasy a přetahoval si ji přes klín, poškrábala si o kovové součásti auta kolena a stehna. Potom rychle ujížděli pryč a Mandy se pokusila otevřít dveře a vyskočit, ale nepodařilo se jí to, protože ji stále držel za vlasy. Skončila by pod koly auta.

	       Prosím, prosím. Pomozte mi někdo, prosím.

	       George usoudil, že se mu ta dívka docela líbí. Vadila mu jen její oranžová rtěnka. Oranžovou rtěnku nesnášel. Mandy si všimla, jak se na ni zamračeně dívá, a bodlo ji u srdce. S rukou za zády se otočila ke dveřím. Chystala se otevřít dveře a utéct. Utéct tak rychle, jak jen bude schopna.

	       George jí četl myšlenky.

	       Z přihrádky na přístrojové desce vytáhl dlouhý provaz a prudce ji chytil za ruce.

	       Mandy se s ním začala prát, dlouhými umělými nehty mu šermovala nebezpečně blízko před obličejem. George si zhluboka povzdechl a vší silou ji udeřil. Ozvalo se hlasité zapraštění, jak se pod nárazem jeho prstních kloubů zlomila dívčina lícní kost.

	       Omráčená Mandy se zhroutila zpátky na sedadlo. Bolest ve tváři byla tak nesnesitelná, že zůstala mlčky a nehnutě sedět. Ten chlap je blázen, uvědomila si náhle s mrazivou jistotou. Jestli mu nevyhoví, určitě ji zabije. Možná že ji zabije, i když se mu poddá. Schoulila se do sedadla a tiše plakala. Přála si tam mít svého tátu. George jí svázal ruce tak, jako by si přál, aby se začala modlit.

	       „Prosím, pusťte mě.“ Hlas měla tichý, překvapivě tenký a dětinský.

	       George se cítil velkodušně, dokonce ho potěšila i pokora, s jakou byla její prosba vyřčena. Učí se rychle, asi tolik by k ní řekl. Promnul si ruce, nahnul se přes ni a sebral ze zadního sedadla igelitovou tašku. Vytáhl z ní černou koženou masku, kterou si koupil v sex-shopu.

	       Mandy byla natolik strnulá strachy, že seděla jako přibitá. Když spatřila, jak si muž nasazuje masku, vytřeštila oči. Dokonce rozsvítil vnitřní osvětlení vozu a natočil k sobě zpětné zrcátko, aby viděl, jestli mu maska dobře sedí.

	       Georgeovi blesklo hlavou, že už stejně jeho tvář viděla, ale přece nemohl jezdit po Grantley s nasazenou maskou, není-liž pravda? Viděl, jak se dívka chvěje strachy, a nesmírně ho to potěšilo. Všechno mu vycházelo ještě lépe, než očekával.

	       Vystoupil z auta a svlékl si „sváteční svrchník“, jak Elaine nazývala plášť z nepromokavého koverkotu. Pečlivě složený ho položil na zadní sedadlo. Mrzlo a George se třásl zimou. Obešel vůz, otevřel dveře na straně spolujezdce a vytáhl Mandy ven. Chytil ji za kabát a táhl ji ke staré boudě, která už tu opuštěně stála celé roky. Otevřel dveře a strčil ji dovnitř.

	       Mandy dopadla na špinavou podlahu, byla tak rozbolavělá, že už jí bylo všechno lhostejné. Dívala se, jak muž vytahuje z kapsy kabátu dvě svíčky a zapaluje je.

	       George se usmál. To už je lepší. Přistoupil k Mandy a rozvázal jí ruce.

	       „Sundej si kožich.“

	       Ležela na podlaze a vyděšeně na něj zírala. Z nosu jí vytékala tenká stružka krve a táhla se přes celou tvář.

	       „Řekl jsem, aby sis sundala ten zasraný kožich!“

	       George si dal ruku před pusu. Zdálo se však, že na ni ten vulgarismus zapůsobil, protože se pomaličku posadila.

	       Bublalo to v něm vzrušením. Chmátl po předním dílu jejího kožichu a začal ho z ní strhávat. Když jí svlékal rukávy, dívka se zapotácela a George slyšel temné žuchnutí, jak padla zpátky na podlahu.

	       Zavrtěl hlavou. Další taková! V takovémhle počasí má na sobě jenom sukni a svetřík. Ale aspoň je natolik rozumná, že si oblékla punčocháče. Tlusté punčocháče.

	       Spatřil hrůzu v jejích očích a usmál se.

	       Mandy se dívala, jak muž rozkládá její kožich na podlahu. Snažila se vzít rozum do hrsti a rozhlédla se po kůlně. Nebyla tam žádná okna, jen dveře, pod nimiž byl zaklíněn kus dřeva. Na podlaze se válel bezpočet kousků železa a dřevěných odřezků. Kousek od její pravé ruky leželo páčidlo. Vyčká na vhodnou příležitost a pak se ho zmocní. Očima sklouzla zpátky k Georgeovi. Tvář ji nesnesitelně bolela, špatně se jí polykalo. Dívala se, jak se k ní ten muž znova blíží.

	       „Polož se na ten kožich, moje milá, nebo nastydneš.“

	       Maska učinila z jeho hlasu nezřetelné huhňání a George cítil teplo vlastního dechu zadrženého pod kůží.

	       Nosil tu masku rád, cítil se v ní jako docela jiný člověk. Podobnou věcičku si přál od doby, kdy se dočetl, že Donald Neilson v ní zavraždil Lesley Whittleovou.

	       Mandy se namáhavě přesunula na svůj kožich. Teď už ji bolelo celé tělo, zejména tvář a kolena. Pohlédla na své nohy a spatřila, jak děrami v punčochách prosakuje krev. Cítila, že se jí zmocňuje panika, ale okamžitě ten pocit potlačila. Musí si udržet čistou hlavu. Musí se zmocnit toho páčidla. Skrze otvory v masce George pozoroval, jak si odhrnula vlasy z tváře. Bylo to velice ženské, elegantní gesto a Georgeovi se při tom pohledu sevřelo hrdlo.

	       I jeho matce byly vlastní takovéto šarmantní pohyby, svou kočičí grácií se vždy odlišovala od ostatních žen. George se pod maskou láskyplně usmál.

	       „Jak se jmenuješ, moje milá?“

	       Mandy neodpověděla, jenom strnule hleděla na mužovu masku.

	       V Georgeovi to zasyčelo zlostí. Už zase začíná dělat problémy. Všechny ženy jsou stejné. Člověk se na ně snaží být milý, dokonce jim chce pomoci – a dočká se od nich nějakého vděku? Dočká?

	       Začal ztěžka dýchat a vzduch uvnitř masky ještě více zteplal. George se začínal potit a to byla jen a jen její vina. Kopl ji do nohy tak silně, až jí znovu vhrkly slzy do očí.

	       „Ptal jsem se, jak se jmenuješ, ty couro!“

	       „Mandy… jmenuji se Mandy Kellyová.“

	       Tak ona se jmenuje Mandy! Jeho oblíbené jméno! Jméno oné dívky z videa… Mandy…

	       Zahleděl se na její malá špičatá ňadra, která vyčuhovala zpod svetru, jako by se divila, kde se to octla. George pocítil bodnutí ve slabinách.

	       Klekl si před ni.

	       Přál si, aby nemusel mít nasazené rukavice. Zaplaven pocitem vzrušeného očekávání roztáhl ruce a zase je zaťal v pěst.

	       A pak ho kopla. Její bota ho zasáhla do hrudi a George ucítil bodavou bolest. Ve zlomku vteřiny se od něj odkulila na špinavou podlahu a očima se vpíjela do kusu železa.

	       Ta špinavá smradlavá děvka se snaží získat zbraň! Ale v tom už jí George zabrání. Vyskočil a rozběhl se k ní. Když už se chystala páčidlo uchopit, dupl jí podpatkem na ruku. Vykřikla tak hlasitě, až to rvalo uši.

	       George sebral páčidlo z podlahy a dříve, než si stačil uvědomit, co vlastně dělá, jí rozbil hlavu. Pustil páčidlo z ruky. S temným žuchnutím dopadlo na špinavou podlahu.

	       No tak se podívej, k čemu jsi mě dohnala, pomyslil si.

	       Všechno to byla jen její vina. Všechny ty zatracené ženské jsou stejné. Většina z nich jenom dělá problémy.

	       Dotáhl dívčino tělo zpátky k ovčímu kožichu, hodil ji na něj a roztáhl jí nohy. Teď už se potil jako prase, přestože bylo velice chladno. To ta maska.

	       George si sedl na paty a dlouze se na Mandy zahleděl.

	       Poté ji začal svlékat.

	       „Mám hlad jako vlk,“ řekla Tiffany jako rozmazlené dítě.

	       Patrick Kelly se otočil od telefonu a vyštěkl na ni: „Tak se seber a vypadni, lásko. Jdi. TÁHNI!“

	       Práskl telefonním sluchátkem do vidlice a rázným krokem přistoupil k Tiffany. Kevin viděl, jak sebou polekaně trhla. Kelly ji zvedl a zpola odtáhl, zpola s ní vyběhl z místnosti. Když vstoupili do rozlehlé haly, prudce ji od sebe odstrčil.

	       „Vezmi si kabát a zavolej si taxíka. Ztrať se mi z očí, dřív než tě praštím do toho tvojeho pitomého ksichtu.“

	       Třela si paži.

	       „Ale no tak, Patricku, vždyť víš, že jsem to nemyslela vážně,“ řekla tichým prosebným hlasem a Kelly k ní na chvíli pocítil lítost.

	       Namáhavě dýchal, najednou jako by ho opustily všechny síly. Kde ta Mandy ksakru vězí? Už bylo jedenáct pryč. Zvedl telefon v hale a vytočil číslo.

	       „Jimmy? Přistav auto před dům. Tiffany jede domů.“

	       Kelly viděl, jak se jí stáhly rty. Složil sluchátko.

	       „A kdy tě tedy zase uvidím?“ Tiffany trochu upokojilo, že ji domů posílá jedním ze svých vozů, a ne taxíkem.

	       „Už nikdy, lásko. Ani teď, ani nikdy jindy,“ řekl tlumeným tvrdým hlasem.

	       „Co prosím?“

	       „Slyšela jsi. Jimmy na tebe bude čekat v autě před domem. Obleč si kabát a jdi.“

	       Dívala se, jak se vrací do obývacího pokoje a s prásknutím za sebou zavírá dveře. Nikdo, nikdo na celém světě ji nesmí opustit, aniž by mu to byla sama dovolila. Řekla si, že vezme rozum do hrsti a ukáže mu, s kým má tu čest.

	       Naštěstí pro ni samu Tiffany žádný rozum neměla.

	       Kevin seděl v křesle. Oba muži mlčeli, dokud se neozvalo vrzání štěrku pod koly odjíždějícího vozu. Kelly si nalil další brandy. Kevinovi se neobtěžoval nabídnout.

	       „Už jsem obvolal všechny její přátele. Všechny svoje příbuzné. Každého. Jsi si jistý, že nemá jiného kluka, se kterým by mohla být?“

	       Kevin navzdory sobě samému popuzeně nadskočil.

	       „Samozřejmě že jsem si jistý. Taková Mandy není.“

	       Kelly pokýval hlavou na znamení souhlasu.

	       „Leží mi v hlavě jedna věc, ve které bych si rád udělal jasno. Proč jsi měl její auto? A jestliže jsi ho tedy měl ty, jak se měla dopravit domů?“

	       Kevinovo srdce tlouklo jako o závod. Tuto otázku očekával celý večer.

	       Nervózně si olízl rty.

	       „No…“ Odkašlal si. „Řekl jsem jí, že bych si potřeboval zajet pro nějaké věci, a ona na to, abych si půjčil její auto.“ Odmlčel se.

	       Kelly přistoupil k jeho křeslu a spaloval ho pohledem.

	       „Ano? A dál?“

	       „Domluvili jsme se, že ji vyzvednu u telefonní budky na Portaby Road. Jenomže když jsem tam přijel – krapet jsem se zpozdil –, tak tam nebyla.“ Kevin si všiml, že pohled Kellyho břidlicově šedých očí je každým okamžikem tvrdší. „Takže jsem jel sem, protože jsem si myslel, že si vzala taxíka nebo tak něco.“

	       „V kolik jsi tam pro ni měl přijet?“

	       „V osm hodin.“

	       „A v kolik jsi tam byl?“

	       „Asi dvacet minut před devátou,“ řekl Kevin tak tiše, že ho Kelly neslyšel.

	       „V kolik? Mluv nahlas, prokrista.“

	       „Za pět minut třičtvrtě na devět.“

	       Kelly svraštěl tvář v nevěřícném úžasu.

	       „Copak by sis přál k Vánocům, synu? Hodinky Rolex, nebo bych ti snad měl věnovat Big Ben? Ty jsi nechal moji dceru v takovémhle nečase čtyřicet minut čekat před nějakou pitomou telefonní budkou?“

	       Patrick Kelly mrštil sklenicí brandy na podlahu a praštil mladého muže do ucha tak silně, že se skácel na podlahu.

	       „Ty šmejde! Ty šmejde mizerná! Kvůli tobě mohla moje Mandy třebas i umřít. Začni se modlit, chlapče, protože pokud svoji holčičku brzo nenajdu, tak zemřeš. Slyšíš, co ti říkám?!“

	       Kevinovi teklo z nosu, otřel si ho hranou ruky. Byl hrůzou bez sebe.

	       „A-a-ano. Je mi to líto.“

	       „Tak tobě je to líto, říkáš? Celý týdny se vozíš v Mandyině autě. Já o tom totiž vím všechno, chlapečku, nechal jsem tě sledovat. Nepochybuji, že i ty už ses o mě leccos doslechl. O mých obchodech ve West Endu, o ostrých hoších, kteří pro mě pracují. A teď si vezmi všechno, co jsi o mě slyšel, a vynásob to deseti, abys měl aspoň matnou představu o tom, kam se chceš tak zoufale přiženit. V porovnání se mnou vypadá Kmotr jako Červená karkulka. Dobře si to zapamatuj, chlapče, protože pokud se mojí holčičce něco stane – ať už je to cokoli –, budeš mrtvější než egyptská mumie!“

	       Kellyho tvář se zkrabatila vztekem. Měl stejně nepříjemný vnitřní pocit jako toho dne, kdy zemřela Renée. Připadalo mu to, jako by se opakovala historie.

	       Zabila se při zpáteční cestě od matky z West Hamu. Když už se zpozdila o více než dvě hodiny, Kelly v hloubi duše věděl, že se něco stalo. Do jejího autíčka, které tak milovala, že mu dala jméno Jason, narazil na silnici A 13, přímo před restaurací Henry Ford, nákladní automobil. Jenomže Mandy se k žádné dopravní nehodě nemohla připlést, protože tenhleten smrad, co tady stojí před ním, měl její auto!

	       šel k telefonu a zvedl sluchátko. Vytočil číslo a znovu obrátil tvář ke Kevinovi, který se mezitím zvedl z podlahy a nyní s pláčem seděl v křesle.

	       „To jsou věci, co? Patrick Kelly, nejobávanější muž v Londýně, volá na policii.“

	       Kate byla doma a společně s Lizzy dozdobovaly vánoční stromeček. Když její dcera nasadila na špici starou figurku víly, vzpomněla si na den, kdy ji Lizzy udělala. Bylo jí tehdy teprve pět let, a od té doby každým rokem zdobil vršek stromu její výtvor z lepenky a hadrovité krajky.

	       „To je krása.“

	       Lizzy odstoupila a obdivovala své dílo. „Nevypadá to špatně. Letos se na Vánoce opravdu těším, mami.“

	       „Já taky, moje milá.“

	       Do jejich rozhovoru se náhle ozvalo zabušení na venkovní dveře. Lizzy vyběhla z pokoje a za okamžik vypískla radostí. Kate na chvíli zavřela oči. Bludný bohatýr se nám vrátil, jako každý rok touto dobou. Matka vyšla z kuchyně, podívala se na Kate a nadzvedla obočí.

	       „Je to on?“

	       „Je.“

	       „No, aspoň že Lizzy má radost.“

	       Při pohledu na dceru, kterak táhne otce dovnitř, se Kate křečovitě usmála. Uvědomila si, jaký tam má nepořádek, a znovu jí přelétl úsměv po rtech, tentokrát nefalšovaný. Dny, kdy si kvůli Dannymu dělala starosti, byly pryč.

	       „Ahoj, Dane, dlouho jsme se neviděli.“

	       Vypadal báječně, ostatně jako vždy. Byl vysoký, plavovlasý a krásně opálený. Kate se zamyslela – a nebylo to poprvé –, proč muži s postupujícím věkem nabírají na kráse. S opravdovým pohnutím k sobě tiskl dceru.

	       „Ahoj, Kate, ty moje holčičko stará.“

	       „S tou starou holčičkou ne tak zhurta, Dane, buď tak laskav.“

	       Přes dceřinu hlavu se jeden na druhého zahleděli.

	       „Ale mami, táta přijel s plnou náručí. Přivezl nám všem dárky.“

	       Kate viděla otázku v Danových očích a v duchu si povzdechla. Měl s sebou kufr, to tedy bude chtít „nějaký čas“ zůstat. Tohle jí v průběhu všech těch let udělal několikrát. Znamenalo to, že současná nabyvatelka jeho náklonnosti a lásky ho načapala v posteli se svou nejlepší přítelkyní, případně že ho načapala vůbec.

	       Do pokoje vstoupila Evelýna a Dan ji okamžitě objal, zvedl do vzduchu a políbil.

	       „Evelýno, ty se vůbec neměníš!“ Pro jedenkrát měl pravdu. V sedmdesátce vypadala docela stejně, jako když jí bylo šedesát.

	       Evelýna počkala, až ji postaví zpátky na zem, a potom řekla: „Ty taky ne.“ Podívali se na sebe, vzájemná nevraživost byla téměř hmatatelná. „Tak koukám, že sis s sebou tentokrát přivezl kufr?“

	       Vyřkla tu větu jako otázku a Dan se vyhnul pohledu jejích očí; namísto toho se obrátil k dceři.

	       „Říkal jsem si, že bych strávil nějaký čas se svou holčičkou. A teď – co kdybyste daly vymrzlému cestovateli hrnek čaje?“

	       Lizzy odhupkala z pokoje, babička šla za ní. Dan se podíval na Kate. Hluboké modré oči se mu zářivě leskly.

	       „Vypadáš báječně.“

	       „Ty taky. Jak se ti vede?“

	       Sebrala několik vánočních ozdob a začala je uvážlivě rozvěšovat na větve.

	       „Docela slušně, abych tak řekl. Poslyš, Kate, mohl bych tady zůstat – jenom přes svátky?“ zeptal se prosebně a Kate, stojící k němu zády, se mírně pousmála.

	       „Jistěže můžeš, Dane, pokud ti ovšem nebude vadit, že tě uložíme na pohovku.“

	       „Už jsem si na to docela zvykl, Kate.“

	       „O tom nepochybuji.“

	       Zavládlo mezi nimi těžké ticho. Kate se snažila uklidnit. S Danovými přepadovkami se smířila jedině kvůli Lizzy; věděla, že jeho přítomnost dívku těší. Dan byl povaleč, líné budižkničemu – a dcera ho zbožňovala až do morku kosti.

	       Kate se nikdy nepokusila sdělit dceři celou pravdu o jejím otci. Místo toho mu dovolila, aby do jejich životů vpadl pokaždé, když mu to přišlo vhod, a pak celou dobu skřípala zubama a usmívala se, dokud zase neodletěl jako vítr. Kate dokonce měla pro Lizzy pochopení, protože kdysi dávno na ni měl Dan úplně stejný vliv. Čekala na den, kdy Lizzy sama zjistí, jaký mizera její otec je. Až se tak stane, Kate ji uchlácholí a bude si moci ulehčeně vydechnout.

	       Lizzy se vrátila do pokoje s hrnkem vařícího čaje. Dan se uvelebil na pohovce a Kate ze své klubovky pozorovala, jak mu Lizzy hrnek podává a dává si záležet, aby na tatínkův obleček jako ze škatulky neupadla jediná kapička. Vsadila by poslední libru, že Dan utratil všechny svoje peníze. Jeho dárky budou honosné a co možná nejnákladnější. Teď se bude potřebovat finančně zotavit a odpočinout si na takovém místě, kde ho to nebude nic stát. Kate věděla, že ji nehorázně využívá, a to vědomí ji dopalovalo.

	       „Jak se má Anthea?“

	       „Výborně, výborně. Její kluci přijeli na Vánoce domů a tak jsem si řekl, že se zajedu podívat na svoji princezničku.“ Jak mluvil, cuchal Lizzy vlasy a ona se na něj usmívala.

	       Kate pocítila nutkání zvracet, ale statečně jej potlačila. „A kdy tě Anthea čeká zpátky?“ Řekla to sladkým hlasem, ale jak Dan, tak i Evelýna, která se už také vrátila do pokoje, věděli, že to je kardinální otázka. Od povinnosti odpovědět ho zachránila Lizzy.

	       „Ale mami! Táta sotva přijel a ty už chceš vědět, kdy pojede pryč?“

	       Zazvonil telefon a Kate ho šla do haly zvednout, těšíc se z tohoto dočasného přerušení.

	       „Prosím, u telefonu inspektorka Burrowsová.“

	       „Kate? Tady je Rachette. Obávám se, že se nám tady objevil menší problém. Mohla byste se o to postarat, prosím?“

	       „Co se stalo, pane?“

	       „Zdá se, že jeden z nejvýznamnějších občanů našeho města pohřešuje svou dceru.“

	       „Kdo je to?“

	       „Patrick Kelly,“ řekl Rachette bezvýrazným hlasem. „Přišel s tím za mnou náčelník. To děvče se pravděpodobně ztratilo dnes v osm hodin večer. Tehdy ji totiž měl vyzvednout její přítel na Portaby Road, ale když tam přijel, nebyla tam. Rozhodně se nejedná o dívku, která by kamsi odjela, aniž by o tom někomu řekla, takže i náčelník osobně si přeje, aby byla celá záležitost pečlivě prošetřena.“

	       Kate neušlo podráždění v Rachettově hlase.

	       „Zajedu za ním, nedělejte si obavy. Pravděpodobně o nic nejde. Mimochodem – jak stará je ta dívka?“

	       „Je jí dvaadvacet. Podle mě se poškorpila s přítelem a zašila se u někoho ze svých přátel, ale ten hoch je příliš vystrašený, než aby to jejímu otci řekl.“

	       Kate se mírně zasmála.

	       „No, člověk mu to vlastně ani nemůže mít za zlé, je to tak? Patrick Kelly není zrovna klidný a láskyplný jedinec.“

	       „Ne, Kate, to skutečně není. Ale zato je velice zadobře s vrchním náčelníkem. Nebo mi to tak aspoň připadá.“

	       „Nedělejte si s tím hlavu, já se o to postarám.“

	       „Díky, Kate. A vyřiďte mamince a dceři můj pozdrav, ano?“

	       „Vyřídím. Dám vám vědět, jak se věci mají, pane.“

	       Sluchátko v její ruce zmlklo.

	       Vešla do obývacího pokoje a usmála se svým nejhezčím úsměvem. „Obávám se, že budu muset odejít. Pohřešuje se jistá dívka.“

	       „Ach ne… Která?“ Lizzyina tvář zračila zaujetí.

	       „Tu ty neznáš. Podívej, budu se to snažit vyřídit co možná nejrychleji, ano?“

	       „Máma dělá na té sexuální vraždě, tati, vede vyšetřování.“

	       „Opravdu, Kate?“

	       „Ano. Poslyšte, vy tři si tady dále povídejte, moc dlouho se nezdržím.“

	       Vyšla z pokoje a chvatně si oblékla kabát. Evelýna s Lizzy šly za ní.

	       „Doufám, že se ta dívka objeví, mami.“

	       „Určitě se objeví, moje milá, neboj se.“

	       „Než vyrazíš zpátky domů, tak mi nezapomeň zavolat a já na tebe budu čekat s hrnkem něčeho horkého. A pořádně se nabal, je tam přímo třeskutě.“

	       „Mami, je mi čtyřicet let,“ řekla Kate rozverně.

	       „Tak staře nevypadáš, mami. Vypadáš asi tak na osmatřicet.“

	       „Tisíceré díky, Lizzy, hned se cítím mnohem líp!“

	       „A opravdu ti nevadí, že tady táta zůstane?“

	       Kate pohlédla do krásné tvářičky a cítila se tak provinile, až ji z toho bolestivě píchlo u srdce. „Samozřejmě že ne.“

	       Lizzy ji políbila a šla zpátky do obývacího pokoje. Kate s matkou se na sebe na několik vteřin zahleděly.

	       „Konečně začíná dospívat, Kate.“

	       „Vypadá to tak. Uvidíme se později, mámo.“ Políbila drobnou ženu před sebou.

	       Evelýna chytila dceru za paži. „Dávej si venku dobrý pozor, když se tam teď potlouká ten šílenec. A kdyby si začalo vyskakovat jeho lordstvo,“ ukázala prstem k obývacímu pokoji, „tak já už ho srovnám.“

	       „Ahoj, mami.“

	       Kate si vzala klíče od auta a vyšla do chladného nočního vzduchu. V autě ji zaplavila zvláštní úleva, že je pryč z domu, a když se rozjela, v myšlenkách už se zaobírala jenom vyšetřováním svého případu. Zdálo se, že k jeho vyřešení nedospějí hned tak rychle. Nešlo o plánovaný, ale spontánní čin. Geraldinu O’Learyovou zavraždil náhodný zabiják. Takovéto případy jsou nejhorší. V pětaosmdesáti procentech vražd oběť vraha zná a u případů znásilnění je toto procento ještě vyšší. Kate však upřímně věřila, že ať už Geraldinu O’Learyovou zabil kdokoli, svou oběť předem neznal. Ale ani díky této jistotě se nepřiblížila k vyřešení případu – spíše naopak, všechno se tím jenom zkomplikovalo, nesmírně zkomplikovalo. Obchůzka domů nepřinesla valného užitku, přesto se však rozhodli prověřit několik tipů. Přibližně pět minut před sedmou bylo na Vauxhall Drive spatřeno tmavé auto. Ti lidé si nevšimli, o jakou značku vozu šlo, věděli jen, že to byla limuzína. Bylo to jako příslovečné hledání jehly v kupce sena. Na křižovatce zabočila doprava na cestu vedoucí na okraj Grantley, kde stál dům Patricka Kellyho. Jeho adresu si nepotřebovala zjišťovat. Bydliště Patricka Kellyho znal v Grantley každý.

	       Zvláště pak policisté.

	       Kate pocítila jiskřičku podráždění, přestože se díky tomu telefonátu dostala z domu, pryč od Dana. Jestliže Fredericku Flowersovi leží záležitost Patricka Kellyho tolik na srdci, proč se ksakru nesebral a nešel si to vyšetřovat sám? Za běžných okolností musí být osoba pohřešovaná více než čtyřiadvacet hodin, aby se o to policie začala zajímat, zvláště pak tehdy, jde-li o dospělou ženu. Pokud se ztratí dítě, postup je samozřejmě jiný, ale téhleté Mandy Kellyové je dvaadvacet, prokrista. Zabočila na širokou, štěrkem posypanou příjezdovou cestu a zastavila před obrovským gregoriánským domem zasazeným doprostřed tříakrového pozemku. Byl osvětlený jako policejní stanice v Battersea. Jak se zdá, Patricku Kellyovi se masážní salony a firma na vymáhání pohledávek docela vyplácejí; o stycích s bohatými, vysoce postavenými přáteli ani nemluvě. Kate při tom pohledu napadlo, že Kellyho účet za elektřinu je bezpochyby vyšší než její měsíční plat.

	       Celý dům byl zaplaven světlem; svítidla byla umístěna dokonce i v korunách stromů. Nepozorovaně se připlížit ke dveřím Patricka Kellyho bylo zhola nemožné. Rozmrzele a se záští vyšla ke dveřím a zazvonila na zvonek.

	       Jednou z prvních věcí, které Kate zaujaly, byl vytříbený vkus, s nímž byl dům zařízen. Něco takového nečekala. Rozhlédla se a proti své vůli byla unešena. Bylo zřejmé, že Kelly dává vydělat bytovým architektům. Doprovodil ji do přijímacího pokoje a posadil se na pohovku s postranními opěradly. Místnost byla nádherná, s původními stropními rozetami a štukaturami, zdi lemovaly řady knih – vše od v kůži vázaných svazků až po lacině křiklavé paperbacky. V pokoji převládala stříbřitá šeď, koberce a závěsy byly starorůžové. Tento pokoj navrhla žena, o tom Kate ani na okamžik nezapochybovala. Byl zde patrný ženský cit pro barvu a prostor. Muži mají tendenci položit věc na první místo, které se jim namane, a už ji tam i ponechat. Žena si rozmístění předmětů v prostoru dobře promyslí; ví, jak bude pokoj vypadat co nejlépe. Kate vypozorovala, že ženy si dávají záležet na detailech. Na malých detailech, díky nimž pak pokoj vypadá třeba takto.

	       Ač obrovská rozlohou, byla to útulná a na první pohled zabydlená místnost. Před krbem ležela spící kočka s lesklou a uhlazenou srstí.

	       Očima stanula na bledém a zkroušeném Kevinu Cosgrovovi. Kate si tipla – správně –, že to asi bude ten Mandyin přítel a že si ho Kelly řádně podal.

	       Přijala od Kellyho nabídnutou skotskou a vděčně ji upíjela. Takovýto průběh dnešního večera si rozhodně nepřála. I přestože jí to umožnilo zmizet od Dana, toho s pompou navrátivšího se otce, tohle určitě neměla zapotřebí. Skotská byla dobrá, chvíli si ji vychutnávala, než zpříma pohlédla na Kellyho.

	       „Z čeho usuzujete, že se vaše dcera ztratila? Může být u kamarádky nebo kdekoli jinde.“

	       Patrick na Kate hleděl, jako by spadla z višně.

	       „Jakže jste říkala, že se jmenujete?“

	       „Inspektorka Burrowsová.“

	       Kelly vsunul jazyk mezi rty a dlouze si ji prohlížel, jako by si ji chtěl vrýt do paměti. Jeho jednání ani tón hlasu Kate neušly; cítila, jak v ní narůstá vztek. Teď jí určitě řekne, že je tam na výslovný Flowersův příkaz a že by jí doporučoval, aby celou tu věc brala velice vážně. Kate v sobě potlačila nutkání říct něco ostrého. Místo toho uhnula pohledem, odložila skleničku na malý konferenční stolek a začala v tašce hledat poznámkový blok a cigarety. Vypadalo to na hodně dlouhý večer.

	       Vložila si cigaretu do úst a Kevin Cosgrove jí třasoucíma se rukama připálil. Kate přiložila na ruku se zapalovačem dlaň a přidržela cigaretu nad plamenem. Kevin se na ni varovně podíval a sotva postřehnutelně se zachvěl.

	       Kate si potáhla z cigarety a pohodlně se usadila. Poté si přehodila nohu přes nohu.

	       Kelly ji pozoroval ze svého křesla a došel k závěru, že se mu líbí. Měla kuráž, to se mu zamlouvalo. A vzhledem k tomu, že na něj „nenajížděla“, rád by si to s ní zkusil se vším všudy – ovšem až nastane správný čas. Když promluvila, zahleděl se jí do očí.

	       „Proč si o svou dceru děláte takovou starost, pane Kelly?“ Sotva to Kate dořekla, uvědomila si, že ten muž má opravdu strach. Že to není žádný přeúzkostlivý otec, který se všechny snaží vystrašit, ale člověk, který se skutečně bojí.

	       „Tenhleten hňup měl moji dceru vyzvednout v osm hodin.“ Kývl hlavou směrem ke Kevinovi, který nespouštěl oči z koberce. „Měl její káru, její auto. Přijel tam pro ni a ona tam nebyla. Volal jsem jejím přátelům, tetě, dokonce i těm podělaným šéfům salonu, ve kterém pracuje, obvolal jsem celé Grantley, ale nikde ji nemůžu najít. Tohle není žádná holčičí vylomenina, paní Burrowsová. Moje holčička se nade vší pochybnost ztratila. A já se vás ptám, co s tím budete dělat?“

	       Kate si znovu potáhla z cigarety a zpříma pohlédla do jeho tmavě modrých očí.

	       „Už se někdy dřív takhle ztratila?“

	       Kelly zavrtěl hlavou. „Kdepak. Nikdy. Takové věci my s Mandy neděláme.“ Zkřížil dva prsty. Olízl si rty a pořádně se napil svého brandy.

	       Kate si odhrnula vlasy a zahleděla se na něj. Kelly byl pohledný chlapík, jen co je pravda. Za jiných okolností by s ním možná začala mírně flirtovat. Toho večera ho prvně spatřila na vlastní oči. Ach ano, vídala ho na fotografiích, stejně jako kdokoli jiný. Ovšem ve skutečnosti byl Patrick Kelly osobnost. Byla ho plná místnost, vyzařoval z něho temperament, energie a vitalita. Když teď viděla, jakou má o svou dceru starost, pocítila k němu Kate hlubokou lítost.

	       „Vy jste se s Mandy pohádali, Kevine?“ Podívala se na něj. Chlapcova tvář byla popelavá, očima se vpíjel do koberce a sklíčeně zakroutil hlavou. Jediným pružným skokem se Kelly přihnal k nešťastnému chlapci a vytáhl ho z křesla. Chytil ho za vlasy, strkal jej před Kate a řval.

	       „Řekni jí všechno, co chce vědět. Já tě varuju, hošánku, pokud se Mandy objeví a její verze se bude od té tvojí lišit, tak ti přerazím vaz.“

	       Kate vyskočila a oddělila oba muže od sebe.

	       „Pane Kelly, prosím vás! Tohle k ničemu dobrému nevede. Uklidněte se, ano? Copak nevidíte, že ho děsíte k smrti? Jak můžete čekat, že bude mluvit pravdu, když je z vás očividně strachy celý bez sebe?“

	       Její slova Patricka hluboce zasáhla. Už bylo jedenáct pryč a Mandy se ještě stále neozvala. Cítil vnitřní paniku stejně jako toho dne, kdy zemřela Renée. Když tehdy nepřijela do půl šesté, v koutku duše věděl, že už se nikdy nevrátí. A stejný pocit měl i teď. Snažil se ho potlačit a zamířil zpátky ke svému křeslu. Zdrcený výraz v jeho tváři rval Kate srdce. Kdyby se to stalo její Lizzy… tak krátce po vraždě Geraldiny O’Learyové… Otřásla se.

	       Kevin Cosgrove tiše plakal. Kate zavedla Patricka zpátky ke křeslu a bez ptaní mu nalila další skleničku. Patrick si ji od ní vzal a naráz ji do sebe nalil; jeho hezká tvář byla k smrti unavená.

	       „Vy moji Mandy neznáte, ona by nikde nezůstala, aniž by mi o tom nedala vědět. To nepřipadá v úvahu.“ Poslední slova vyřkl s nezlomnou jistotou otce, který svoje dítě dobře zná.

	       Kate se podívala na hodiny na krbovém obložení; bylo téměř půl dvanácté.

	       Patrick si jejího pohledu všiml a znovu vybuchl.

	       „Už byste chtěla jít domů, že jo? To vás tak nudím nebo co?“

	       Chystal se mluvit dál, ale když otevřel ústa, Kate ho umlčela vztyčením ruky.

	       „Ne, pane Kelly, nenudíte mě, jenom mi jdete na nervy. Pokud se neuklidníte a nezačnete mluvit rozumně, tak se nikam nedostaneme. A teď, pokud nejste proti, bych vám ráda položila několik jednoduchých otázek. Kdybyste se vzchopil a odpověděl mi na ně, mohli bychom si začít vyjasňovat situaci a postupně se něčeho dobrat.“

	       Kellyho oči byly jako škvíry. Ta drzá slepice s ním mluví jako s nezbedným malým děckem. Pocítil vůči ní zášť, ale to nebylo vše. Obdivoval ji. Neměla z něho strach, a to ho nesmírně potěšilo. Pokud se jeho Mandy ztratila, tato žena ji bezpochyby najde. Mrazivá hrůza, která mu uplynulé dvě hodiny svírala celé tělo, začala pozvolna ustupovat.

	       „Omlouvám se, paní Burrowsová.“ Položil důraz na slovo paní.

	       Kate se na něj podívala a usmála se. „To je v pořádku, pane Kelly. Já mám také dceru. Dovedu si představit, co prožíváte.“

	       „Dovedete?“ Oba věděli, že na tuto otázku není Kate schopná odpovědět.

	       „Tak tedy – Kevine, na čem přesně jste se s Mandy domluvili?“

	       Zatímco Kate kladla chlapci další otázky, Kelly si ji ze svého křesla pozorně prohlížel. Přestože byl velice rozrušený, všiml si, že je to neobyčejně přitažlivá žena. Avšak nejvíce se mu na ní líbila její kuráž. Měl rád rázné, energické ženy. Taková byla Mandyina matka. Dokázala se chovat tiše jako kostelní myška, ale pokud ji někdo nazlobil, pak se před ní musel mít zatraceně na pozoru. A tahleta paní Burrowsová je věru zajímavá osoba. Na okamžik odtáhla jeho myšlenky od Mandy a Kelly jí za to byl vděčný.

	       Kate vycítila jeho soustředěný pohled, ale nevěnovala tomu pozornost. Chtěla si odvést svou práci a jet domů. V tom domě bylo na její vkus příliš dusno.

	       „Poslyš,“ řekla Caroline s úsměvem, „já to nebudu dělat ve staré boudě.“

	       Barry se zasmál společně s ní.

	       „Hele, jedna věc je tady jistá, holčičko. Moje žena a tvůj manžel nás do svých postýlek nepustí, takže nám nezbývá než to dělat vzadu v autě anebo v té boudě. V kufru mám spací pytel. Do spacáku vklouzneme a pak na to hupsneme!“

	       Caroline znovu vypískla smíchy.

	       „Kolik je hodin?“

	       Barry zamžoural na svoje hodinky.

	       „Půl hodiny po půlnoci.“

	       „Můj starý mě nečeká dřív než ve dvě. Myslí si, že jsem vzala šichtu navíc.“

	       „No tak kam teda půjdeme? Na zadní sedadlo, nebo do boudy?“

	       „Ty už jsi to tam někdy dělal, viď?“

	       Barry přikývl.

	       „Jo. Mám s sebou spacák, láhev vína a pár vikslajvantových kelímků. A všechno to čeká jenom na tebe, moje milá.“

	       „No… tak tedy pojďme. Víš jistě, že sem takhle v noci nikdo nepřijde?“

	       „Ano! A teď mi tam pomoz nanosit ty věci.“

	       Vystoupili z auta. Caroline nesla víno a kelímky, Barry obrovský spací pytel. Caroline otevřela dveře. Když vešla dovnitř, o něco zakopla a polekaně vykřikla.

	       „Kroť se, holka. Jestli si nedáš pozor, tak sem přilákáš policajty.“

	       Hodil spací pytel na podlahu a škrtl zapalovačem.

	       Uslyšel Carolinino zaječení a měl co dělat, aby se k ní nepřidal.

	       Na podlaze ležela v kaluži krve mladá dívka. Byla téměř nahá.

	       Od plamínku zapalovače ho začaly pálit prsty, sundal tedy palec z tlačítka plynu. V nastalé tmě začala Caroline panikařit a Barry ji vytáhl z boudy ven. Pevně se k němu přitiskla.

	       „Uklidni se… uklidni se!“

	       Slyšel, jak jí cvakají zuby, a došlo mu, že je v šoku.

	       Zavedl ji zpátky do auta, nastartoval motor a zapnul topení. Pak z přihrádky na přístrojové desce vytáhl baterku a šel zpátky do boudy. V hlavě měl jako v úle. Obezřetně vstoupil dovnitř a zamířil světlo baterky na dívčino tělo. Zaschlá krev jí přilepila vlasy ke špinavé podlaze. Klekl si vedle ní a přiložil jí prsty na krční tepnu.

	       Je živá! Nebo jsem se snad zmýlil?

	       Roztřesenými prsty znovu zkusil její tep. Byl si jistý, že dívčino srdce slabě tluče. Chvatně vyskočil, roztáhl spací pytel a přikryl ji s ním. Musí ji udržet v teple. Musí ji udržet v teple. Nesmí s ní hýbat. Bůh ať žehná jejímu srdíčku. Bože, nech ji žít. Nech ji žít!

	       Vyběhl z boudy, naskočil do auta a nejvyšší možnou rychlostí se hnal k telefonní budce.

	       Za patnáct minut už vezli Mandy Kellyovou do nemocnice a Caroline s Barrym vyprávěli svůj ponižující příběh na policii, kde jim bylo přislíbeno, že jejich partneři nebudou informováni o okolnostech, jež provázely nalezení oné dívky.

	       V kapse ovčího kožichu policisté našli peněženku. Byly v ní kreditní karty Mandy Kellyové.

	       Jako důkaz totožnosti to stačilo.

	       Kate naslouchala Kellyho vyprávění o jeho ženě a dceři. Kevin si šel lehnout nahoru a jeho nepřítomnost Kellyho trochu upokojila. Kate věděla, že toho hocha viní ze všeho, co se Mandy případně stalo, nevzdávala se však naděje, že se třeba už v příštím okamžiku otevřou dveře a Mandy bude doma. Zřejmě měli s Kevinem prudší výměnu názorů a Mandy vybuchla – nejspíše proto, že si zase vzal její auto. Kate si ani při nejlepší vůli nedokázala představit, jak obrovský majetek musí mít člověk, který si může dovolit darovat dceři k jednadvacátým narozeninám vůz za padesát tisíc liber. Vzpomněla si na zlaté náušnice, které koupila Lizzy k Vánocům, na to, s jakými potížemi na ně nastřádala a zavrtěla hlavou. Docela ji udivilo, že se z Kellyho, který už byl zase ve své kůži, vyklubal výřečný a zajímavý člověk. O své ženě a dceři mluvil s nezměrnou láskou. Právě jí vyprávěl o svých prvních měsících v otcovské roli.

	       „No a tak jsme tedy byli sami – já a maličká Mandy.“ Usmál se. „Dožadovala se večeře, křičela jako pavián. Pamatujete si na ty velké kojenecké láhve, co se prodávaly v šedesátých letech? Tak právě takovou jsem vytáhl z horké vody, abych zjistil, jestli už je Mandyina večeře dost teplá – a pustil jsem ji na zem. Střepy se rozletěly po celé podlaze. Tehdy jsme měli jenom tu jednu láhev a já začal zmatkovat. A pak jsem na stole uviděl omáčník. Položil jsem Mandy do kočárku – tehdy totiž spala v kočárku, kolébku jsme si dovolit nemohli –, vymyl jsem ten omáčník, vyvařil ho, nasunul jsem na něj cumel a nakrmil ji.“

	       Kate si tu scénu vybavila a zasmála se společně s ním.

	       „No a když přišla Renée domů, obtěžkaná taškami s nákupem, tak jí stačil jediný pohled a šla do vývrtky.“

	       Kate si ho v té situaci dovedla docela dobře představit. Byl vynalézavý a důvtipný. Už se chystala k odchodu, když ji přemluvil, aby si s ním dala ještě jednu skleničku. Dovtípila se, že má strach zůstat sám, že u sebe potřebuje další lidskou bytost. Zůstala ze soucitu a teď tomu byla ráda. Byl dobrý společník a dokázal poutavě vyprávět, a přestože Kate věděla, čeho všeho je schopný, byl jí sympatický. Dokonce mu i věřila, přestože s ohledem na jeho dřívější chování to dost dobře nechápala. Kelly byl tvrdý chlap, ale měl svou Achillovu patu. Mandy Kellyovou.

	       Kate měla pocit, jako by už tu dívku znala. A pokud vše, co o ní řekl její otec, byla pravda, pak nepřipadalo v úvahu, že by někam šla, aniž by mu o tom dala vědět. Kelly patřil k těm otcům, kteří chtějí vědět, kde se pohybuje jejich dcera. Patřilo to k němu stejně jako jeho klení.

	       „Omlouvám se, že jsem se předtím nechal tak unést, ale byl jsem úplně mimo,“ řekl tiše. Kate věděla, že ho ta omluva stála hodně přemáhání.

	       „Já to chápu, pane Kelly.“

	       A jako by byli jedné mysli, oba pohlédli na hodiny. Bylo krátce po půl jedné.

	       „Sakra, kde může být? Až přijde, tak jí dám takovou facku, že proletí z jednoho pokoje do druhého, na to můžete vzít jed. Ještě nikdy jsem na ni ruku nevztáhl, ale dneska to na mou duši udělám.“

	       Kate položila na jeho ruku tu svou. „Uklidněte se. Tím, že ji zbijete, se nic nevyřeší.“

	       „To ne, ale budu se cítit líp.“

	       Zazvonil telefon a Kelly se k němu rozběhl.

	       „Mandy?“

	       Kate pozorovala, jak mu z tváře zmizel výraz naděje a v několika vteřinách se změnil na úděs. Natáhl k ní ruku se sluchátkem a řekl: „To je pro vás.“

	       „U telefonu Burrowsová.“

	       Patrick Kelly viděl, že zbledla, a v tom okamžiku nepochyboval, že se jeho jedinému dítěti něco stalo. Zatnul pěsti tak silně, že se mu nehty zaryly do dlaní a v drobných rankách se objevily kapičky krve.

	       Kate zavěsila telefon a zpříma na něho pohlédla.

	       „Našli jsme vaši dceru, pane Kelly. Zdá se, že byla napadena.“

	       Kelly na ženu před sebou tupě hleděl, po tváři mu přeběhla směsice bolesti a zmatku.

	       „Napadena? Mandy?“

	       Hlas měl jako malý chlapec – plný trýzně a nevěřícnosti.

	       Kate přikývla. „Leží v grantleyské nemocnici, chystají se ji operovat. Je na tom špatně.“

	       Patrick Kelly cítil, že mu vlhnou oči, ale bylo mu to jedno. Měl pocit, že se mu zbortil celý svět. Namáhavě polkl. Když konečně promluvil, bylo to spíše jen nezřetelné zachraptění.

	       „Zemře?“

	       Kate ho jemně chytila za paži.

	       „Myslím, že bude lepší, když pojedeme do nemocnice. Souhlasíte?“

	       Cestou do nemocnice seděla vedle něj a měla pocit, že se jí podařilo nahlédnout do jeho nitra. Patrick Kelly měl svoji Achillovu patu jako kdokoli jiný.

	       V porovnání s tím, co právě prožíval muž po jejím boku, vypadaly všechny její problémy jako nicotnosti.

	       Jeli mlčky.

	       George stále seděl v obývacím pokoji. Bylo krátce po jedné. O několik domů dál se konal večírek a k Georgeovým uším doléhaly ozvuky ryčné rytmické hudby. S pitím ovaltinu té noci nikterak nepospíchal, a když po nějaké době upil vychladlého nápoje, zaškaredil se.

	       Elaine už si šla lehnout dřív. George jí řekl, že je velice unavený – a Elaine věděla, že v tomto stavu její manžel neusne. S radostí ho nechala dole.

	       Sám pro sebe se posmutněle usmál. Položil si hlavu na opěrku křesla a ještě jednou si s chutí promítl zážitky z oné noci.

	       Ta dívka byla hrozně hloupá. Nu což, on už jí dal co proto. Ach ano, ukázal jí, zač je toho loket, čubce jedné, co se po nocích poflakuje opuštěnými ulicemi. George přece musel těmto jejím potulkám učinit přítrž. Spoustě grantleyských žen tím určitě nažene strach. Teď už ho začnou brát vážně.

	       Zítra o něm budou všechny mluvit. Docela přesně věděl, co budou říkat. Elaine, ta nenažraná hrošice, mu povykládá všechny místní drby. V duchu se tomu přirovnání usmál.

	       Vybavila se mu ta dívka, viděl ji přesně tak, jak ji tam zanechal. S nohama široce roztaženýma. Usmál se o trochu šířeji. Teď už zná všechna její tajná místa. Spatřila jeho tvář. Najednou si uvědomil, že to byla chyba. Ze všeho nejdřív si měl nasadit masku.

	       Víceméně lhostejně se zamyslel, jestli ji už někdo našel. Mandy… To jméno se mu velice líbilo.

	       Večírek byl v plném proudu a George slyšel hlasitou reprodukovanou hudbu.

	       Měl rád, když se lidé bavili.

	       Když k němu dolétly tóny písně Blue Velvet, znovu se usmál. V duchu viděl obraz dívek tančících s muži. Maloval si jejich upnuté šaty, ňadra, jež při každém nadechnutí napínají bílé hedvábí.

	       Ano, všechny jsou stejné. Bez výjimky.

	       Brzy už bude štědrý večer. Byl tomu nesmírně rád, protože potřeboval vysadit. Uplynulé měsíce byly hektické.

	       Když dorazili do nemocnice, Kelly Kate požádal, aby mu řekla všechno, co ví. Vysvětlila mu, že Mandy byla nalezena se závažnými poraněními hlavy a že ji momentálně operují. Nezabíhala do podrobností, na to nebyl správný čas.

	       Společně vešli do budovy úrazového oddělení grantleyské nemocnice a Kate recepční oznámila, kdo jsou a proč přišli. Jako většina nemocničních recepčních měla i tato daleko ke slušnému chování. Stáhla si brýle na téměř neexistující nos a odměřeně si Kate a Kellyho prohlédla. Jemné vlasy měla stažené do drdolu tak pevně, že její oči nabyly poněkud čínského tvaru. Kate si ji představila v kaftanu a pantoflíčkách a musela v sobě potlačit bublavý smích.

	       „Ještě jednou mi řekněte jméno pacienta, prosím.“

	       „Mandy Kellyová. Jsem inspektorka taj…“

	       Žena káravě vztyčila buclatý prst. „Nemohu vyřizovat dva vaše dotazy najednou.“

	       Patrick tu scénu sledoval se stále zachmuřenějším výrazem. Žena nezúčastněně vyťukávala Mandyino jméno do počítače.

	       „A jak sem přijela?“

	       „Co prosím?“ Kate už začínala ztrácet trpělivost.

	       „Jak sem přijela? Sanitkou, soukromým vozem…“

	       Kelly Kate odstrčil a zamžoural do skleněné přepážky, která ho od recepční oddělovala.

	       „Ještě byste se mohla zeptat, jestli náhodou nepřijela autobusem. Dovezli ji sem s rozmlácenou hlavou. Dva chlapíci z pohotovosti ji nesli na obrovských zkrvavených nosítkách. Něco takového nemohlo ujít dokonce ani vám. Přestaňte žvanit nesmysly a řekněte mi, kde je moje dcera, nebo budete doktora potřebovat i vy sama.“

	       Ženina ústa se stáhla do tvaru písmene O. Z chodby k nim přispěchala sestra, která celou rozmluvu vyslechla.

	       „Pan Kelly?“

	       Patrick přikývl. Kate neušlo, že má strnulá ramena a záda. Vypadalo to, jako by mu kdosi do kabátu strčil kovovou tyč, která ho měla držet ve vzpřímeném postoji.

	       „Kde je moje dcera? Chci vidět svoji dceru.“

	       „Ještě stále je na operačním sále. Následujte mě, prosím, zavedu vás do čekárny.“

	       Kelly a Kate vykročili za mladou dívkou.

	       „Jak je na tom?“

	       „Je mi líto, pane Kelly, ale já to opravdu nevím. Za chvíli vám to přijde říct doktor.“

	       Kate vyšlapala za Kellym dvě patra a společně vstoupili do maličké místnůstky u jednotky intenzivní péče. Poděkovala sestře, která se nabídla, že jim donese kávu.

	       „Já věděl, že se to stane, já jsem to věděl. Cítil jsem to v kostech.“

	       Kate na to nic neřekla. Do místnůstky vešla Amanda Dawkinsová a Kate jí pohybem hlavy naznačila, že by měly jít ven. Nechala Kellyho uvnitř a tiše za sebou zavřela dveře.

	       „Jak je na tom?“

	       „špatně, Kate. Opravdu špatně. Půlku hlavy má pryč. Je zřejmé, že to udělal týž člověk, který napadl Geraldinu O’Learyovou. Byla znásilněna a myslím, že došlo i k análnímu pohlavnímu styku. Je v hrozném stavu. Dokonce i doktoři se diví, že ještě žije.“

	       Kate stáhla rty. Už teď je Kelly napnutý jako hodinové perko, a jestli se jeho dceři něco stane, tak zešílí. Kývla na Amandu.

	       „Poslyš, udělej pro mě něco. Nějakou dobu ke Kellymu nikoho nepouštěj. Zůstanu u něj. A zařiď, aby někdo zašel vyslechnout Kevina Cosgrova. Je v Kellyho domě. Ano?“

	       „Provedu. Ještě něco?“

	       „Prozatím ne, teprve až se dozvíme něco víc.“

	       Amanda už odcházela, když na ni Kate zavolala: „Vlastně ještě jedna věc – zavolej ke mně domů a nechej vzkaz na záznamníku. Řekni jim, že přijedu hned, jak budu moci. Ano?“

	       Amanda přikývla a Kate se vrátila ke Kellymu.

	       „Co se děje?“ zeptal se mdlým, k smrti unaveným hlasem.

	       „Momentálně nic.“

	       „Je tady Flowers?“

	       Kate se poplašila.

	       „Samozřejmě že ne.“

	       Kelly vstal a začal bezcílně přecházet po místnosti. „Tak ho sem zavolejte. Řekněte mu, že jsem si ho osobně vyžádal. A taky byste mohla zjistit, který felčar se stará o moji dceru a kdo je na tyhlety poranění nejlepší profík. Nezáleží mi na tom, o kolik si ten maník řekne, prostě ho sežeňte.“

	       Kate cítila, že to v ní zase začíná vřít. Všechny sympatie a soucit vůči Kellymu vyletěly maličkým okénkem ven. Napřímila se.

	       „Při vší úctě, pane Kelly, já nejsem žádná sekretářka. Jestli chcete, aby sem přišel Frederick Flowers nebo jiný doktor, pak navrhuji, abyste si to zařídil sám.“

	       Kelly se na ni podíval s užaslým výrazem ve tváři. Byl zvyklý, že když lidem řekne hop, tak začnou skákat. Byl zvyklý, že lidé bezvýhradně souhlasí s každým jeho slovem nebo činem. Zíral na ni a Kate si všimla, že svádí vnitřní boj. Ruce se mu semkly v pěst a Kate věděla, že se silou vůle přemáhá, aby ji pořádně nepraštil.

	       To, co řekla, se rovnalo vzpouře.

	       Hryzl si ret a hruď se mu dmula. Namířil na ni prst a pokyvoval jí jím před obličejem.

	       „Jestliže něco okamžitě neudělám, tak vybuchnu, a jestliže vybuchnu, tak uvidíte něco, co jste ještě v životě neviděla. Já tady prostě nemůžu jenom tak sedět a čekat. Musím něco dělat.“

	       Bylo to řečeno jednoduše a jasně a právě v tom okamžiku vycítila jeho sílu, uvědomila si, jaká hrůza ho svírá, a věděla, že se zachovala hloupě. Hloupě, malicherně a dětinsky. Ten člověk se se svým žalem snažil vyrovnat, jak nejlépe uměl. Potřeboval něco dělat, být v pohybu; měl za to, že se tím té hrůzy zbaví. Nebo ji aspoň zmírní. Kdyby něco dělal, necítil by se tak zbytečný. Kate namáhavě polkla.

	       „Zařídím, abyste si mohl zatelefonovat.“

	       Když jej míjela, pevně ji chytil za paži. Nejdříve se podívala na jeho ruku s prsty zabořenými do své paže, teprve pak mu pohlédla do tváře. V jeho očích se objevila hrůzná jistota – a pak se zhroutil. Vypadalo to, jako by mu někdo uštědřil silnou ránu – zkrátka se jí sesypal před očima a Kate ho instinktivně chytila kolem ramen. Pevně se jí držel.

	       „Jestli zemře, tak nemám nic, vůbec nic.“

	       Opatrně ho odvedla zpátky k židli a Kelly si vzal hlavu do dlaní. Z hrudi se mu draly srdceryvné vzlyky, celá místnost jako by jich byla plná.

	       Přišla sestra s podnosem a Kate ji vystrkala ven.

	       Podala Kellymu šálek kávy a vsunula mu mezi rty zapálenou cigaretu.

	       „To udělal ten bastard, který zabil tu barmanku, že ano?“

	       Kate věděla, že je pro něj nesmírně těžké dát najevo svůj strach.

	       Přikývla. „Domníváme se, že ano.“

	       „Znásilnil ji?“

	       Kate znovu přikývla.

	       Usrkával kávu a náhle jako by se zklidnil. Teď už věděl, že se stalo to nejhorší. Znal celou hrůznou pravdu.

	       „Je vám jasné, že je to mrtvý muž, i když ještě žije? Je to mrtvý muž.“

	       Kate dále popíjela svou kávu.

	       Na to se nedalo nic říct.

	 

	



	

      Kapitola 6

	 

	 

	       Patrick Kelly odjel z nemocnice domů v osm hodin ráno. Vypadal hrozně a byl si toho vědom. V ústech měl pachuť instantní kávy a laciných cigaret. A lomcoval jím vztek.

	       Jeho dcera se potácí mezi životem a smrtí, znásilněná a zbitá. Cítil napětí kolem srdce a v jednom hrůzném okamžiku si dokonce myslel, že dostane infarkt.

	       Snažil se pravidelně dýchat.

	       Když spatřil svoji holčičku, jak tam leží na jednotce intenzivní péče celá ovázaná a obklopená různými hadičkami, zmocnil se ho takový vztek, jaký ještě nezažil. Nějaký zmetek unesl jeho dceru – jeho dceru! – a znásilnil ji.

	       Dokonce jí to strkal i do konečníku, to bylo ze všeho nejhorší. Jakýsi hnusák takhle potupně znectil jeho dítě.

	       No, ten prasák by měl začít odříkávat modlitby, protože Kelly si ho najde – a roztrhá ho na cucky.

	       Se zaskřípěním brzd zastavil na příjezdové cestě ke svému domu, a když se rozběhl ke dveřím, už ho v nich čekal Willy Gabney. Kelly se kolem něho prohnal bez jediného slova, řítil se vstupní halou a rozlehlou obloženou předsíní, na točitém schodišti bral schody po třech. Když doběhl k ložnici, ve které spal Kevin Cosgrove, hrudník i plíce ho bolely při každém nadechnutí.

	       Otevřel dveře tak prudce, že narazily do sekretáře, ze kterého spadl antický džbán a mísa a roztříštily se o podlahu. Dříve, než Kevin stačil pořádně otevřít oči, Patrick Kelly se do něho pustil. Chytil chlapce za vlasy a vytáhl ho z postele, třásl s ním jako teriér s kostí. Začal Kevina tlouct, kopat do něj a řval tak hlasitě, jak jen mu stačil hlas.

	       Kevin se stočil do klubíčka a trpně přijímal rány, které mu Patrick Kelly zasazoval. Byl k smrti vyděšený, vnímal zběsilost toho útoku, nebyl však schopen udělat nic, čím by ho zastavil. Patrick Kelly ho za ramena zvedl ze země, pak zaklonil hlavu a vší silou mu vrazil čelo do obličeje. Rána byla tak silná, že je to překvapilo oba dva. Kelly pustil Kevina zpátky na zem, chlapcovo úpění sotva pronikalo skrze bariéru jeho zuřivosti.

	       Gabney, který vyběhl za svým šéfem do schodů, stál mezi dveřmi a jeho tvář byla prosta jakéhokoli výrazu. Prudkost toho útoku ho ani v nejmenším nepřekvapila, spíše mu bylo divné, že se toho Kelly ujal sám. Přesně za takovouto práci byl totiž Gabney placený.

	       Kelly hleděl na zkroucené tělo u svých nohou. Namířil na něj třasoucím se prstem.

	       „Včera v noci někdo znásilnil a přizabil moji Mandy, ty pitomče zasraný! Nějaký sviňák znásilnil moji holčičku! Slyšíš, co ti říkám, ty zmetku?“

	       Kevin k němu zmateně vzhlédl. Mandy – a znásilněná?

	       „Je v komatu. Kvůli tobě z ní možná bude živá mrtvola, co žije jenom díky přístrojům. Ale já ti slibuju, ty zmetku, že to, co se stane mojí holčičce, se stane i tobě. Dobře si to zapamatuj. Měj to pořád na mysli.“

	       Bití ho tak vyčerpalo, že nemohl popadnout dech. „Seš mrtvej kus, chlapče. Mrtvej kus.“

	       Opřel se o toaletní stolek a zůstal tak, dokud nezačal zase normálně dýchat. Pak kývl na Williamsona. „Ať sem OKAMŽITĚ přijdou všichni hoši. Nezajímá mě, že je štědrý večer, je mi jedno, jestli zrovna sedí u smrtelné postele své matky, zkrátka se postarej, aby tady byli co nejdřív!“

	       Gabney odspěchal. Když má Patrick Kelly špatnou náladu, pak je lepší udělat přesně to, co řekne.

	       Kelly opovržlivě hleděl na zbědovanou hromádku na podlaze. Na axminsterském koberci se jakoby působením čarovné moci objevovaly krvavé skvrny. Kelly sesbíral v ústech sliny, naklonil se nad tu zbitou lidskou trosku a plivl jí do tváře.

	       „Zvedni se, Cosgrove, a vypadni z mojeho domu. O dopravu se budeš muset postarat sám, protože Mandyino auto zůstane tady. Jasné?“

	       Nový vývoj událostí Kate zaměstnal po celý den. Nikdo nepochyboval, že to má na svědomí týž muž, který zavraždil Geraldinu O’Learyovou. Kate šokovala bestialita, s jakou byla dívka zmlácena. Pachatel jí zřejmě dupl na ruku, protože měla polámané všechny prsty a také jí doslova urazil kus hlavy. Dokonce i lékaři zastávali názor, že by podle všeho měla být mrtvá. Ale Mandy se jenom tak lehce nevzdávala, byla stejná jako její otec.

	       Kate si nemohla pomoci, ale navzdory všemu, co o Patricku Kellym věděla, jí byl sympatický. Vystupoval arogantně, nadřazeně a chvílemi jeho chování neslo náznaky mužského šovinismu. To vše mohl vypozorovat dokonce i takový člověk, který se v lidech moc nevyzná. Kelly třímal život své dcery pevně ve svých rukou. A její život právě visel na vlásku.

	       Když se však Kelly uklidnil, Kate poznala i druhou stránku jeho osobnosti. V nemocnici zjistila, jak hluboký je jeho žal. Přitahoval ji i navzdory své nabubřelosti a výbušnosti. Každý, kdo by na vlastní oči spatřil své dítě v takovémto zbědovaném stavu, by se zachoval stejně.

	       Kate si vzpomněla, jak se kdysi před lety ztratila Lizzy. Neukázala se celé odpoledne a Kate tehdy poslouchala ze všech stran, že si nemá dělat starosti, že si Lizzy určitě někde hraje a zapomněla na čas. Kate však byla hrůzou bez sebe, protože jako policistka velice dobře věděla, co všechno by se její dceři mohlo stát – vždyť už to viděla tolikrát. Tehdy by jim všem nejraději nafackovala, aby se přestali tak povýšeně usmívat. Lizzy byla nalezena v nedalekém lesíku, jak společně s chlapcem, který bydlel o dvě ulice dál, zakládají tábor. Kate jí tehdy poprvé a naposledy napráskala. Ani ne tak proto, že se ztratila, spíše proto, že své matce nahnala takovou hrůzu. A Kate věděla, že včera v noci Kelly trpěl stejně jako ona tehdy před lety.

	       Zůstala s ním až do okamžiku, kdy Mandy vyvezli z operačního sálu. V průběhu té nekonečně dlouhé probdělé noci jí znovu vyprávěl o dceři a zesnulé manželce, jako by mohl Mandy udržet při životě už pouze tím, že o ní bude mluvit. A právě tento dojemně procítěný projev se na něm Kate líbil. Kellyho hrůzostrašnou pověst zastínila obava o dceru.

	       Kelly se proslavil jako tvrdý chlapík a Kate se zamyslela, jestli to má kořeny v zážitcích z dětství. Sociální pracovníci tomu říkají proces začlenění se do společnosti. Kate však měla na věc poněkud odlišný názor. Usoudila, že Kelly by se vypracoval bez ohledu na svůj původ; měl totiž vrozenou lišáckou vychytralost a touhu dosáhnout všeho, čeho se mu zamane. Kate vycítila, že nic z toho netoužil získat pro sebe, nýbrž pro svou ženu a dítě. Pracoval, aby mohl Mandy zahrnovat dary – věnoval jí auto za padesát tisíc liber, koupil pro ni kadeřnictví a kosmetický salon. Také by to tak chtěla Lizzy naservírovat na stříbrném podnose. Copak by si to nepřáli všichni rodiče? Kdepak, pověsti hovořící o Patricku Kellym jako o zlém muži byly pravdivé jen do určité míry. V jádru se nijak nelišil od ostatních lidí; jen si zkrátka vydělával peníze poněkud neobvyklým způsobem.

	       Když mu konečně dovolili, aby se na Mandy podíval, Kate vycítila, jak se trápí. Bylo zřejmé, že Mandy nebude žít dlouho; měla tak poškozený mozek, že by pro ni možná bylo lepší, kdyby zemřela. Dívka se však stále držela při životě a Kate věděla, že pro Kellyho nebude nijak snadné smířit se s myšlenkou, že jeho dcera umírá. Měl pocit, že ji z toho dostane pouhou silou vůle.

	       Kate si povzdechla. Když se s ním rozloučila, aby se před odchodem do práce zajela domů osprchovat a převléct, měla pocit, že ho nechává na holičkách. A když vycházela z jednotky intenzivní péče, v zádech cítila spalující pohled jeho očí. A nyní, už za svým stolem v kanceláři, si musela přiznat, že se jí Kelly líbí. Byl to po čertech hezký mužský. Peskovala sebe samu: tvůj problém, Kate Burrowsová, spočívá v tom, že už jsi příliš dlouho neměla chlapa. Měla by ses s někým vyspat. To by ti náramně prospělo.

	       Usmála se.

	       Za celý svůj život měla jen jednoho muže a s tím se rozvedla. Z toho je patrné, jak silně na mě Kelly zapůsobil, napadlo ji. Na sex už jsem nepomyslela hezkou řádku let.

	       Ne, tohle nebyla pravda. Kate na sex myslívala, ale nikdy s tím nic neudělala.

	       Byla ráda, když tok jejích myšlenek přerušil seržant Spencer.

	       „Madam, chtěl jsem se zeptat, jak budeme postupovat dál?“

	       Kate si povzdechla.

	       „Myslím, že prozatím budeme jenom pokračovat v obchůzkách domů. Chci, abyste zjistili, jestli někdo nezahlédl tmavý vůz značky Orion. Údajně byl spatřen v blízkosti skládky.“

	       Spencer se zahleděl do stropu.

	       „Podívejte, madam, ten muž, co říká, že tam to auto viděl, není zrovna spolehlivý svědek… Víte, jak to myslím?“

	       Kate si na několik vteřin kousala vnitřek úst a teprve pak odpověděla.

	       „Já velice dobře vím, že je to cikán, černá huba, bakelit – říkejte si mu, jak chcete, Spencere. Ale stejně tak dobře vím i to, že se utábořili necelý kilometr od té skládky. Není podstatné, jestli ten člověk byl opilý nebo zdrogovaný. Chci, abyste prověřili každou stopu. A můžete Willisovi vyřídit, že si Freda Barkise přijdu vyslechnout sama. Budu tam asi tak za…,“ podívala se na hodinky, „… patnáct minut.“

	       „Ano, madam.“ Spencerovi se nepodařilo zakrýt podráždění v hlase.

	       Kate studovala spis před sebou. Fred Barkis byl známý exhibicionista. A kromě toho měl tmavě zelenou cortinu a tři různí lidé vypověděli, že toho večera, kdy byla zabita Geraldina O’Learyová, viděli po Vauxhall Drive projíždět tmavý vůz.

	       Kate hleděla do zdi a poklepávala si tužkou po bradě. Fred Barkis je neškodný, na to by si klidně vsadila. Nemá násilnické sklony. Během let působení u policie poznala, že se i ti nejmírnější muži dokážou chovat jako zvířata, ale přišla i na to, že práce policisty je z pětadevadesáti procent založena na intuici. A nyní jí šestý smysl napovídal, že Fred Barkis není tím mužem, po kterém jdou. Ze seznamu podezřelých ho však nemohla vyřadit bez řádného výslechu.

	       A právě v tomhle měla se Spencerem potíže: kolikrát už ho přistihla, že si při výslechu podezřelého upravil svědectví tak, aby mu více vyhovovalo. Kate však tento postup nikdy nepřijala za svůj a rozhodně se to nechystala udělat ani teď. Kolikrát už viděla upravené a pozměněné svědecké výpovědi? Hodněkrát. Dokázala pochopit, že se člověk při práci občas dostane do stresu – jako například teď, když měli jednu mrtvou ženu, druhá bojovala o život a nebylo se čeho chytit –, to však stále neospravedlňuje použití „hejla“, jak se říkalo podezřelému, na kterého byl vyvíjen nátlak.

	       Barkis sice jako pachatel připadal v úvahu, ale na dobu jedné vraždy měl alibi a policisté z testů na DNA věděli, že hledají pouze jednoho člověka. A navíc jim Barkis bez reptání poskytl vzorky krve, moči a spermatu. Ne, Barkis nebyl ten, koho hledali, byl to jenom neškodný zvrhlík, co na ženy juká v parku – a to má zatraceně daleko ke spáchání plně dokonané sexuální vraždy.

	       Nejvíce jí vadilo, že místní noviny pachatele nazvaly „Grantleyským rozparovačem“. Ať už je to kdokoli, určitě je zdejší, tím si byla Kate jistá, stoprocentně jistá. Stejně tak nepochybovala ani o tom, že až si v novinách přečte svou „přezdívku“, bude se cítit polichocen. Psycholog se specializací na zločince již začal vypracovávat jeho profil a na světlo vycházely první poznatky. Ten muž je misogyn. A jeho zaměstnání nebo způsob rodinného života mu umožňují utrhnout se a vyrazit do ulic.

	       Na to, že jde o misogynního jedince, přišla Kate už dříve; soudila tak vzhledem k brutalitě, s jakou ty ženy napadal. Zdálo se, že ho k tomu nevedl žádný motiv; v takovýchto případech se opodstatněná pohnutka vyskytuje jen velice zřídka. Ten člověk je duševně chorý.

	       Teď budou muset soustředit své úsilí na nalezení pojítka mezi oběma případy. Kate se zamračila. Mohl se s těmi ženami dostat do kontaktu díky své práci? No jo, jenomže jedna z nich pracovala ve vinárně a druhá v kosmetickém salonu. Ať si Kate lámala hlavu sebevíc, nedokázala ty dva případy spojit dohromady.

	       Ani když si podrobně prošli shromážděná svědectví, nepodařilo se jim nic najít. Nenarazili na jedinou věc, která by jim aspoň matně naznačila, kdo by ten vrah mohl být. V obou případech měl rukavice. Vlákna nalezená na těle Geraldiny O’Learyové patřila k druhu příze, která se denně používá k výrobě tisíců svetrů, kabátů a jiného ošacení.

	       Kate cítila, že ji začíná bolet hlava. Palcem a ukazovákem si promnula oči, tlačila na zavřená víčka, jako by díky tomu mohla přijít na něco, co buď jí samotné nebo některému z kolegů uniklo.

	       Nakonec se postavila a zamířila do místnosti, ve které probíhaly výslechy. Vedle snímků Geraldiny O’Learyové se objevily další. Na jednom z nich se Mandy usmívala, drobný srdcovitý obličej jí rámovaly dlouhé plavé vlasy. Na druhé fotografii ležela v nemocničním pokoji, krásné vlasy byly pryč, vyholili jí je. V místě, kde ji pachatel udeřil do hlavy, zela hluboká fialovo-černá rána. Obě oči měla napuchlé a nos tak rozbitý, že byla k nepoznání. Kate si povzdechla. Všude kolem ní panoval čirý ruch. Amanda Dawkinsová seděla u počítače a zjišťovala jména a adresy všech osob z Grantley a okolí, které vlastní buď tmavě zelenou limuzínu, nebo tmavě modrý orion.

	       Kate však nebolela hlava z klapání psacích strojů či ustavičného bzukotu lidských hlasů, nemohl za to ani cigaretový kouř, jímž byla místnost prosycena; tu bolest způsobilo nervové vypětí související s tímto případem.

	       Sebrala z Amandina stolu spis a vyšla z místnosti.

	       Patrick Kelly si zlatým zapalovačem zapálil cigaretu Dunhill a hlasitě do sebe vdechl kouř. V době, kdy se sprchoval a převlékal, do jeho domu dorazilo šest mužů. Nyní seděli v obývacím pokoji a nervózně čekali na jeho příkazy.

	       Kelly se dlouze zahleděl na zapalovač ve své ruce. Mandy mu ho věnovala ke dvaačtyřicátým narozeninám. Pokaždé, když si na ni vzpomněl, cítil, jak se ho zmocňuje panika. Jestli umře… Pane na nebi, to nesmíš dopustit. Jestli Mandy umře, tak už nic nemám. Nic na celém širém světě.

	       Poprvé v životě se pro něj stal hlad po penězích podružnou záležitostí. Uvědomil si, že by s radostí vydal veškeré své nashromážděné jmění, jen kdyby mu to mohlo vrátit Mandy takovou, jaká byla, když ji viděl naposledy.

	       šťastná, usměvavá, plná života. Překypující mládím a vitalitou.

	       Uslyšel diskrétní zakašlání a prudce stočil oči od zapalovače na shromážděné muže.

	       „Předpokládám, že všichni víte, co se stalo.“

	       Na tato slova mu začali huhlavě projevovat soustrast. Kelly je umlčel zdvižením ruky.

	       „Chci toho bastarda dostat, chci, abyste ho chytili co nejdříve. To, co se mi stalo, bych nepřál ani svojemu nejhoršímu nepříteli.“ Na okamžik se odmlčel a sbíral síly k další řeči. „Jak všichni dobře víte, vrchní policejní náčelník je mým drahým a váženým přítelem. Dnes mě telefonicky ujistil, že mi poskytnou veškeré informace, o které požádám.

	       Metodám, které policajti používají na chytání zločinců, moc nevěřím. Koneckonců – vždyť nedostali ani mě, že ano? Chci, abyste nechali všeho, na čem momentálně děláte, a pustili se do hledání toho hajzla. A taky abyste ho rychle našli. Chci, aby zemřel. Chci, aby byl tuhý co nejdříve.

	       A teď k další věci – dnes večer mi sem budou doručeny jisté spisy. Obsahují seznam všech pederastů v jihovýchodní Anglii. Chci, abyste si vy všichni, jak tady sedíte,“ ukázal na ně rozmáchlým gestem, „sestavili samostatné čety. Nezáleží mi na tom, kolik to bude stát ani jaké muže si vyberete, jen na ně musí být spoleh. Chci, abyste všechny ty vošousty a buzíky co nejdříve našli a pořádně je proklepali.“

	       Rozhlédl se, aby zjistil, dopadla-li jeho slova na úrodnou půdu.

	       „Na tom případě momentálně dělá ženská, inspektorka Burrowsová, což je mimochodem hezká kočka. Aby bylo mezi námi jasno – nebudete jí dělat žádné potíže. Zato ostatní policajty si můžete podat, jak uznáte za vhodné. Chci, abyste je postupně vyzpovídali, pěkně jednoho po druhém, a pokud zjistíte, že vědí něco zajímavého, tak to z nich vytáhnete, i kdyby se tomu bránili sebevíc. Ten, kdo toho úchyla najde, dostane odměnu ve výši dvou set padesáti tisíc liber – nezdanitelných. Chce se někdo z vás na něco zeptat?“

	       Všech šest mužů na Kellyho hledělo se směsicí lítosti nad tím, co se stalo jeho dceři, a radosti nad vyhlídkou zisku čtvrt miliónu liber.

	       Nikdo nepromluvil a Kelly na ně kývl.

	       „Tak do toho, chlapci. Hlaste mi všechno, co se vám podaří zjistit. A pokud ho najdete, tak si ho chci ze všeho nejdříve podat já sám, jasné? A teď si pojďme společně vypít skleničku, když už jsme se tady všichni sešli.“

	       Kelly šel k baru a náhle se mu v mysli objevil mlhavý obraz Kate Burrowsové. Byla výbojná – a Kelly měl rád lidi, kteří se mu dokázali vzepřít. Krátce se pousmál. Rozhodně neměl v úmyslu házet jí klacky pod nohy. Měl za to, že toho chlápka možná najde dřív než on sám, dokonce se mu to zdálo docela pravděpodobné. A i přes svůj žal si nemohl nevšimnout, že je to šťabajzna. Ne, Kate Burrowsové by nemohl ublížit. Měl tušení, že se v příštích dnech budou vídat častěji. Strávila s ním nejhorší hodiny jeho života. Usoudil, že už jen z toho důvodu je jejím dlužníkem.

	       Jen co se mu Mandy vrátí z nemocnice a nebude už tak rozháraný, domluví si s Kate schůzku a poděkuje jí.

	       Možnost, že by se Mandy domů nemusela vrátit, si nepřipouštěl.

	       Jako by se snažil vsugerovat osudu svou vůli.

	       Dan seděl se svou tchyní a usmíval se. Přestože věděl, že ho Evelýna nemůže vystát, velice si jí vážil. Rozhlédl se po útulné kuchyni a uvědomil si – nikoli poprvé –, že se zachoval hloupě, když Kate opustil. Někdy ho hryzlo svědomí, že ji tam nechal samotnou s úplně maličkým dítětem. Od té doby prošly jeho životem zástupy žen. Měly ho rády. Byl si toho vědom a spoléhal na to – vždycky se našla nějaká, která mu poskytla střechu nad hlavou a docela slušnou životní úroveň. Ale teď už mu bylo šestačtyřicet a ženy o něj bohužel začínaly ztrácet zájem. Na tom posledním večírku se k němu Anthea nechovala právě nejlépe. V podstatě dosti hanlivým způsobem zdůraznila, kolik je mu let. Ona má co mluvit, mrcha jedna! To ona je na špatné straně padesátky, i když by to nikdy nepřiznala. Její slova ho však stále bolela.

	       Nejvíce ho však zranila tím, že si na Vánoce odjela na Kanárské ostrovy a nevzala ho s sebou. Nezbývalo mu tedy nic jiného než vydat se na milost či nemilost Kate. Stará dobrá Kate… Pro dceru by udělala cokoli. Zachmuřeně se pousmál. Dokonce je ochotná smířit se s jeho přítomností. Měl plnou hlavu starostí s tím, kam se uchýlí po svátcích. Letos poprvé se nepřestěhuje z jednoho domu do druhého.

	       Evelýna vytáhla z trouby krocana a podlila ho. Vonělo to nádherně. Najednou si Dan uvědomil, že mu zbývá jedna jediná možnost – zůstat v tomto domě. Musí si Kate znovu naklonit na svou stranu. Chtěla ho ještě spoustu let poté, co od ní odešel. Pokaždé, když se objevil a ostentativně hlásal, že přijel za svou dcerou, viděl v jejích očích neskrývanou touhu. Nastěhoval se zpátky do její postele, a když nastal správný čas, tak se z ní zase vystěhoval. Věděl však, že tohle už by mu dneska neprošlo. Jednou mu řekla, že kdysi byl její Achillovou patou, ale že ty dny jsou nenávratně pryč. Nevadí, o to víc se mu to nadbíhání bude líbit. A dříve, než si to Kate uvědomí, bude mu znovu zobat z ruky. Tedy – aspoň v to doufal.

	       Kate se za ty roky změnila. Zařídila si život po svém a udělala kariéru u policejního sboru. Už ho nečekávala s otevřenou náručí, ale kvůli Lizzy ho ještě stále dokázala strpět. A právě na tom mohl stavět.

	       Pohlédl na Evelýnu a zavřel oči. I s ní to bude muset nějak skoulet.

	       Tchyně dala vařit vodu na další z nekonečné řady šálků čaje.

	       „Jsi nějaký zamlklý, Dane.“

	       „Jen jsem se zamyslel, Evelýno, nic víc.“

	       „Tak se nenech rušit, synu.“

	       Zazubil se.

	       „Vlastně jsem přemýšlel o Lizzy.“

	       Všiml si, jak se Evelýnina tvář rozzářila vzbuzeným zájmem. Vnučka byla smyslem jejího bytí na tomto světě.

	       „Co je s ní?“

	       Podařilo se mu ji zaujmout a překřížil dva prsty. „Vlastně jsem ji ani neviděl, jak vyrůstala. Mám z toho špatný pocit.“

	       Vyjela na něj. „Tak ty máš špatný pocit, že jsi ji neviděl vyrůstat? Neměl ses teda poflakovat bůhvíkde. Zachoval ses jako idiot, Dane, to moc dobře víš. Moje Kate byla dobrá manželka a matka. Když jsi ji poprvé opustil, viděla jsem, jak v ní něco umřelo.“

	       Z háčku na zdi sundala dva hrnky a s třísknutím je položila na dřezovou desku. „Dřela jako kůň, aby tomu dítěti zajistila slušné dětství. A ty jsi jí za celou tu dobu nedal ani pár liber na přilepšenou.“

	       Na Dannyho tváři se rozprostřela maska lítosti. Tak touto cestou se ten rozhovor rozhodně ubírat neměl. Dan se s ní chtěl spolčit, a ne poslouchat její výčitky.

	       „Když jsem se sem nastěhovala, byla na tom mizerně, ale pak začala znovu pracovat a vedla si docela dobře, takže buď tak laskav a nech ji na pokoji, Dane Burrowsi. Vidím do tebe, jako bys byl ze skla – vždycky jsem tě měla prokouknutého skrz naskrz. No, a teď si dáme to kafe, než přijde Lizzy. Dneska je taková zima, že by venku člověku umrzl nos.“

	       Danny měl v sobě aspoň tolik slušnosti, že se začervenal. Evelýna ho měla přečteného. Ale věčný optimista Danny Burrows se rozhodl, že to za nějakou dobu zkusí znovu. Na světě neexistuje žena, která by nepropadla jeho kouzlu, jestliže mu na tom záleží. Tím si byl absolutně jistý.

	       „Hezký štědrý den, Georgi!“

	       Elaine se na něj usmívala. Od doby, co si objednala zájezd do španělska a společně s děvčaty z práce si dvakrát do týdne někam vyrazila, se jí dokonce i spolužití s Georgem zdálo docela snesitelné.

	       „Hezký štědrý den, drahoušku,“ řekl a oddaně políbil svou ženu na tvář.

	       George počkal, až se Elaine vrátí ke svému kuchtění, a když konečně zmizela, znechuceně stočil rty do opovržlivé skoby. Celý dům páchl Vánocemi. Samý krocan a zapékané maso.

	       „Josef a Lily tady budou cobydup. Lily přiveze kapku sherry. Doufám, že letos nebude tvoje matka tak protivná jako obvykle…“

	       George cítil, jak mu srdce spadlo do kalhot. Každý rok se odehrávalo jedno a týž představení. Na večeři přijel jeho starší bratr Josef se svou ženou. Bratři si vždy na Nový rok a o Velikonocích zavolali a na štědrý den se Josef a Lily pravidelně přijížděli navečeřet.

	       A tím také jejich vzájemné styky končily. George si přál mít dost kuráže, aby dokázal zvednout telefon a poslat je ke všem čertům. Avšak nikdy se o to ani nepokusil.

	       Začal si pohrávat s příborem. Na snídani neměl ani pomyšlení. Z vědomí, že zakrátko uvidí svou matku, se mu zvedal žaludek.

	       Vídal se s ní jen jednou do roka – o Vánocích. Bydlela u Josefa a Lily. Nebo přesněji řečeno – oni bydleli u ní. Co na tom, že Josef dřel celý život, aby si mohl koupit vlastní dům – v okamžiku, kdy se k nim matka nastěhovala, dům jako by jí patřil. Vládla v něm pevnou rukou.

	       Elaine měla jedinou dobrou vlastnost – s matkou se nikterak nepárala. Když jí bylo řečeno, že by matka ráda bydlela u nich, rázně to odmítla. Dokonce se o tom absolutně odmítla bavit. Tehdy byl George poprvé – a dlužno podotknout, že také naposledy – rád, že se s ní oženil.

	       Elaine mu donesla smaženici a George jí s úsměvem poděkoval. Všiml si, že vypadá k světu, a dlouze se na ni zahleděl. Elaine jeho pohled neušel a rozesmála se. Vzala si svůj talíř se snídaní, donesla ho ke stolu a posadila se.

	       „To je dost, že sis toho všiml!“

	       George na ni civěl, vypadal ještě zmateněji než jindy.

	       „Shodila jsem skoro sedm kilo, Georgi. Teď jsem na sedmdesáti čtyřech, a pokud v tom budu pokračovat stejným tempem, tak na dovolenou pojedu jenom se šedesáti kily!“

	       „Nu, takhle ti to rozhodně sluší víc, má drahá.“

	       „Díky. Copak sis nevšiml, že jsem celou tu dobu držela dietu?“ V jejím hlase se prolínala radost se smutkem. George si uvědomil, že toužebně čekala, až si toho všimne, aniž by ho na to musela upozornit.

	       „Něco jsem tušil, ale nechtěl jsem se přímo zeptat…“ Namáhavě hledal vhodná slova a Elaine sklopila oči.

	       Ani po mnohaletém manželství si nebyli nijak zvlášť blízcí. Když si Elaine poprvé vyrazila s děvčaty, poznala úplně nový svět. Svět, ve kterém pro ni George přestával existovat. Svět, ve kterém na něho mohla zapomenout – aspoň na chvíli.

	       Josefu Markhamovi se chtělo řvát z plných plic. Lily se zase jednou pohroužila do trýznivě dlouhého mlčení a na každé křižovatce ho probodávala zlostnými pohledy. A zezadu jim do týla hleděla Nancy Markhamová, rudě nalíčené rty nastavené do mírného, nemizícího úsměvu.

	       Nancy Markhamová byla velice korpulentní. Její tělo, které v době mladosti sráželo dospělé muže při prvním pohledu na kolena, rozplácle spočívalo na celé šíři zadního sedadla. Vlasy, nyní nabarvené do odstínu bordó, měla umyté a upravené tak, že vypadaly jako nepovedená aureola lemující tvář s několika podbradky. Jediné, co na ní zůstalo mladistvé a živoucí, byly její oči.

	       Stále byly jiskřivě zelené, avšak někdejší bělostná bělma byla nyní zažloutlá a protkaná krvavými žilkami. K hrudi si tiskla objemnou kabelu, jako by to byla nějaká zbraň, tlusté třaslavé ruce svíraly ucho tak pevně, až jí viditelně zbělely klouby.

	       „Bacha na ten náklaďák!“ Nancy, která i za normálních okolností mluvila hlasitě, zavřeštěla s takovou razancí, že by z toho mohl popraskat betonový val.

	       „Matko, ten náklaďák jede ve vedlejším pruhu. Buď tak hodná a nemluv mi do řízení. Mám s tím více než čtyřicetileté zkušenosti…“

	       Nancy Markhamová ho přerušila, jako by neslyšela jediné jeho slovo. „Jsi stejný jako tvůj otec, budiž mu země lehká. Věčně někam spěchal, nikdy si na nic neudělal čas. Dostaneš infarkt a zemřeš, zapamatuj si moje slova. A dávej pozor na tu motorku!“

	       Při posledních slovech zvýšila hlas. Josef zhluboka dýchal, aby upokojil zběsile tlukoucí srdce. Jestliže ho někdy skolí infarkt, tak tomu bude na vině ta ženská ze zadního sedadla!

	       Dohnala k infarktu jeho otce a teď k němu dožene i jeho. Josef si tím byl stejně tak jistý, jako že je matka všechny přežije. Jen se na ni podívejte! Jednaosmdesátka na krku a stále v plné síle. Zavrtěl hlavou a dále se soustředil na řízení. Dá-li Bůh, tak si ji dneska vezme na svá bedra George a umožní tak jemu a Lily prožít alespoň pár hodin v klidu a míru. Dokonce i dvě Josefovy vlastní děti se jeho domu pokud možno vyhýbaly, přicházely jen tehdy, bylo-li to absolutně nevyhnutelné – a to všechno z prosté nechuti setkat se s babičkou.

	       Do myšlenek se mu znovu vkradl Nancyin hlas.

	       „Viděli jste toho šílence? Bože můj!“ Rozpřáhla ruce v zoufalém gestu a srazila Lily klobouk a` la lady Diana do očí. „Ten musel na tachometru mít nejméně tři sta kilometrů za hodinu!“

	       Lily si narovnala klobouk a obrátila se na svou tchyni. „Tak rychle auta nejezdí, Nancy. My jedeme pětasedmdesátkou, takže se nám zdá, že ostatní jsou hrozně rychlí.“

	       Josef si byl vědom, že jeho žena mluví skrze zatnuté zuby.

	       „Josefe! Okamžitě zpomal! Sedmdesát pět kilometrů za hodinu. Jémináčku! Kdyby si Bůh přál, abychom se pohybovali takhle rychle, byl by nám nadělil nohy jako gepardovi.“

	       Josef jel dál. Věděl, že se matka svou hrou na židovské předky snaží naštvat Lily. Role židovské mámy se dokázala zhostit tak přesvědčivě, že Josef dostal chuť natočit ji na video a záznam poslat do televize, aby ho použili v nějaké reklamě. Při těchto výstupech se matka nesrovnatelně lišila od ženy, na jakou si Josef vzpomínal z dětství, kdy o jejím židovském původu nikdy nepadla ani zmínka. Původně se jmenovali Markowitzovi, ale otec nechal to jméno poangličtit krátce poté, co se oženil. V East Endu tehdejších dnů byli Židé pokládáni za ještě větší póvl než Irové – ti byli aspoň katolíci. A teď si tedy matka vzpomněla na svůj židovský původ – ne snad z lásky ke svému vyznání, ale protože věděla, že tím zlobí Lily, která se hlásila ke křesťanství.

	       Spatřil oznamovací ceduli s nápisem Grantley a ulehčeně si oddechl. Zakrátko už budou u George.

	       Kate přišla právě včas, aby usedla ke štědrovečernímu stolu. V hale si sundala kabát a poslouchala smích, který k ní doléhal z kuchyně. Dan musí dneska být v nejlepší formě. Byl rozený bavič. Kate si ho dovedla docela dobře představit, jak sedí u kuchyňského stolu, tváří se, jako by byl v nóbl restauraci, a Lizzy hltá každé jeho slovo.

	       Kate se otřásla. Dan měl sice spoustu chyb, ale svou dceru miloval, o tom ani v nejmenším nepochybovala. Avšak někdy se jí při pohledu na něj všechno vrátilo. Všechna ta trýzeň a bolest, kterou jí způsobil. Zvláště pak dnes, když jí bylo smutno, když měla plnou hlavu vyšetřování té vraždy a když se přesto musela chovat i tvářit vesele, protože byl štědrý večer.

	       Prošla vytopeným obývacím pokojem a vstoupila do kuchyně. Dan k ní seděl zády, ale Lizzy a matka ji uviděly. Obě se smály na celé kolo. Při pohledu na dceru, jak tam sedí ve svých nejlepších šatech, vlasy má do leskla vykartáčované a oči jí září štěstím, se Kate sevřelo hrdlo. Kdybych si někdy musela projít tím, co právě zažívá Patrick Kelly, dozajista bych umřela, napadlo ji.

	       „Pojď dovnitř, Katinko. Večeři jsem ti dala do trouby, aby nevystydla.“ Evelýna vstala a šla k troubě.

	       „Já to udělám, mami, jenom se posaď.“

	       Evelýna mávla rukou. „Ty se posaď, mladá dámo, a vezmi si skleničku toho výborného vína, co ho přinesl Dan. Já už jsem svoji večeři stejně skoro dojedla.“

	       Kate si sedla vedle Dana. Usmál se na ni.

	       „šťastné a veselé, Kate.“

	       Pronesl to tlumeným hlasem, a když Evelýna vytahovala večeři z trouby, lehce ji líbnul na rty. Lizzy se uchichtla. Kate zůstala jako opařená. Od Dana by čekala ledacos, věděla, že je schopen dopustit se všelijakých nepředložeností, ale s něčím takovým rozhodně nepočítala. A nejhorší na tom všem bylo to, že když ji políbil, ucítila, jak se uvnitř celá zachvěla. Vykouzlila na tváři nucený úsměv a otočila se k dceři.

	       „šťastné a veselé, zlatíčko.“

	       „šťastné a veselé, mami. Jaké to dneska bylo?“ zeptala se se zaujetím.

	       „Ále, docela to ušlo, trošku jsme se pohli z místa.“ Úporně se snažila zachovat si veselý tón. Dan ji pořádně vyvedl z míry a Kate měla za to, že si je toho vědom. Díval se na ni a usmíval se.

	       Evelýna před ni postavila velikánskou večeři a Kate cítila, jak se jí navrací chuť k jídlu.

	       „Teda mami, to vypadá nádherně. Mám hlad jako vlk.“

	       „Táta nám právě vyprávěl o svojí cestě do Egypta.“

	       Kate si vložila do úst sousto krocana a přikývla.

	       Evelýna si přisedla a mrkla na ni. Kate si všimla ruměnce v její tváři a dovtípila se, že si matka zavdala trochu whisky, neboli „svaté vody“, jak říkávala. Kate upila ze sklenice vína, kterou jí Dan podal.

	       „Vyprávěj mámě o Údolí králů, tati.“

	       „To by tvoji matku nezajímalo.“

	       „To se ví, že by mě to zajímalo, Dane. Jen vyprávěj.“

	       Dan se dostal tam, kde chtěl být. Měl pozorné posluchače a nesmírně si v tom liboval. Pokusí se Kate ohromit tím, jaký je světoběžník. Copak ona – ona má co činit s násilníky a vrahy, tou nejspodnější spodinou, ale on je dobrodruh, cestovatel a tomuhle se žádná policejní kariéra nevyrovná!

	       „Tak tedy – jeli jsme do Luxoru. Bylo to něco naprosto nového, nezvyklého. Víte, když se člověk podívá na Nil, tak mu běhá mráz po zádech a je úplně mimo z toho, že se prochází po březích takové řeky. Kdo chce, může nasednout na loď, která ho doveze do Údolí králů…“

	       „… a královen,“ řekla Kate s plnou pusou.

	       „Ano, nebo taky do Údolí královen. Byli jsme se podívat na Tutanchamonovu hrobku. To by se ti moc líbilo, Lizzy. Ty stropní malby…“

	       Kate nechala Dana mluvit dál. Měla chuť se ho zeptat, proč tedy nevzal Lizzy s sebou; moc by se jí to líbilo a v té době byli Antheini chlapci pryč, tím si byla Kate stoprocentně jistá. Zatímco Dan popisoval krásy Egypta, Kate pila víno a pokračovala s večeří. Tohle všechno už slyšela. Ne, o Egyptě ne, ale o jiných zemích – všechny jí tím svým zpěvavým hlasem popsal do nejmenších podrobností. Kate zavřela oči a v duchu spílala sobě samé.

	       Danův polibek na ni zapůsobil víc, než si byla ochotná připustit. Už dlouho neměla žádného muže, v tom spočíval její problém. V průběhu let se sice objevila spousta mužů, kteří ji pozvali na schůzku, jenomže většina z nich byla ženatých. A těch pár rozvedených si to představovalo tak, že se budou bavit o vyšetřovaných případech a čas od času to proloží trochou sexu. O něco takového však Kate nikdy neměla zájem. V policejním sboru se naučila jednu věc: policisté se k nikomu nechovají tak neomaleně jako ke svým kolegyním, zvláště ženy ve vyšším postavení se musí mít na pozoru, aby si netrhly ostudu.

	       „Co je to s tebou, mami?“ zeptala se Lizzy ustaraně.

	       „Ale jenom jsem se trochu zamyslela, princezničko, nic víc.“

	       Dan ji chytil kolem ramen a přitiskl si ji k sobě. „Teď hoď práci za hlavu, Kate, jsi přece se svou rodinou.“

	       Sundala Danovu ruku ze svých ramen a pohlédla mu do tváře.

	       „Tisíceré díky za to upozornění, Dane, ale já jsem vždycky byla se svou rodinou!“

	       Atmosféra u stolu náhle klesla na bod mrazu. Kate dále jedla svoji večeři.

	       „Máma je vždycky taková, táto, když dělá na velkých případech,“ řekla Lizzy smířlivým hlasem a Kate se za svá slova zastyděla.

	       „Podle mne si vede náramně dobře. Jak je na tom to napadené mladé děvče, Kate?“ zeptala se Evelýna.

	       „Velice špatně, mami. Příšerně ji zmlátil.“

	       „Několikrát jsem Mandy Kellyovou viděla. Je moc hezká, má dlouhé blonďaté vlasy. Zato její táta je pěkný výlupek, věčně má nějaké popotahovačky s policí!“ řekla Lizzy.

	       „Ne, nemá!“ Kate vykřikla hlasitěji, než měla v úmyslu, a kousla se do rtu. „Ano, několikrát jsme ho podezřívali, ale nikdy proti němu nebylo vzneseno obvinění. Dokonce nikdy nedostal ani pokutu za špatné parkování, mladá dámo, takže si v tom laskavě udělejte pořádek!“

	       Do Katina hlasu pronikl laškovný tón a Lizzy si oddychla.

	       „No, Joanina máma říká, že mu patří masážní salony a podobné podniky…“

	       „Všechny masážní salony a podobné podniky může provozovat naprosto legálně, moje milá.“

	       „Což je do nebe volající zhůvěřilost!“ řekla znechuceně Evelýna.

	       „Tak se na to díváš ty. Ten člověk neudělal nic špatného.“

	       „Já si myslím, že muže, kteří ženy zneužívají, by měli střílet,“ ozval se ostře Dan.

	       Kate se chtělo smát.

	       „Existuje spousta dalších způsobů, jak lze ženy zneužít, než jen to, že z nich uděláš prostitutky, to bys měl vědět, Dane.“ Kate se napila vína, takže mu nemusela pohlédnout do tváře.

	       Dan odstrčil židli od stolu a odešel do obývacího pokoje. Kate si všimla, že si Lizzy hryže ret, ve tváři se jí objevil zmatený výraz. Dan se však téměř okamžitě vrátil s krabičkou cigaret. „Tak co, nepůjdeme si teď rozbalit dárky?“

	       „Ano, pojďme. Čekali jsme s tím na tebe, mami.“

	       Kate položila příbor na talíř a šla za nimi do obývacího pokoje.

	       Dan podal Lizzy ohromný balík. Pomaličku ho rozbalovala, dávala si záležet, aby neroztrhla papír. U nich doma se všechno schovávalo. Kate věděla, že to Danovi leze na nervy, ten by papír nemilosrdně serval, a uličnicky se usmála. Slyšela, jak se Lizzy zhluboka nadechla, když z balíku vytáhla leteckou bundu s podšívkou z ovčiny. Byl to poslední výkřik módy, což Kate z jakéhosi neznámého důvodu popudilo ještě víc. To je zkrátka celý Dan – šestnáctileté dívce dá k Vánocům přesně to, co si přála! Lizzy se vrhla otci do náruče a objala ho.

	       „Teda, tati, ta je vážně skvělá, přesně takovou jsem chtěla! Jen počkej, až ji uvidí Joanie!“

	       Evelýna jí podala dárek od Kate a znovu začal rozbalovací rituál. Kate se uvelebila v křesle a s pobaveným výrazem se na dceru dívala. Když Lizzy vytáhla malou krabičku, jejich pohledy se střetly.

	       „Je to to, co si myslím, mami?“

	       „Otevři to a uvidíš.“

	       Lizzy opatrně otevřela krabičku a vypískla nadšením. Radostně matku objala.

	       „Děkuji! Hrozně moc děkuji! Myslela jsem, že mi je nekoupíš, protože jsou tak drahé!“ Zvedla zlaté náušnice tak, aby se na ně mohli všichni podívat.

	       „Tady máš něco ode mě. Otevři to.“

	       Evelýna jí podala balíček a Lizzy ho nadšeně rozbalila.

	       „Teda, babi!“

	       Lizzy z krabice vytáhla tenisky Reebok a Evelýna se rozesmála.

	       „Věděla jsem, že je chceš, tak jsem ti je koupila.“

	       „Ale mami!“ Kate věděla, že stály přes osmdesát liber a zakroutila nad svou matkou hlavou. „Neměla jsi tolik utrácet.“

	       „Žijeme jenom jednou a podle mě jsou tady peníze od toho, aby se utrácely.“

	       „Moje slova,“ řekl Dan zadumaně. „A tady jsou dárky pro vás dvě.“ Podal Kate a Evelýně malé balíčky.

	       „Ale to jsi neměl, Dane, já pro tebe nic nemám.“

	       Kate rozbalila svůj balíček a našla v něm lahvičku svého oblíbeného parfému Joy. Evelýna dostala Chanel číslo 5.

	       „Není to velkorysé? Ještě nikdy jsem neměla pravý francouzský parfém. Díky, Dane.“

	       „Rádo se stalo. Všechny ženy si zaslouží, aby byly čas od času hýčkány. To je moje moto, Evelýno.“

	       Kate pocítila nutkání zeptat se ho, kolik žen už za ty roky hýčkal, ale potlačila to v sobě a namísto toho se usmála.

	       „Děkuji, Dane, udělal jsi mi radost.“

	       „Doufám, že je to ještě pořád tvoje oblíbená značka?“

	       „Ano, ještě pořád.“

	       Kate se dívala, jak Lizzy podává otci dárek. Pak odešla do kuchyně a nalila si sklenici vína.

	       Zahleděla se na lahvičku parfému ve své dlani a povzdechla si.

	       Ach, Dane, pomyslela si, proč jen jsi to musel udělat?

	       Vyvolalo to v ní spoustu vzpomínek a toho večera se s nimi nebyla s to vypořádat. Měla plnou hlavu starostí. Neměla zapotřebí být upomínána, jak je osamělá.

	       Alespoň toho večera ne.

	       George sledoval, jak do sebe matka láduje obrovskou večeři, která by stačila nasytit i dva muže. V duchu se usmál. V jídle si matka dopřává z plna hrdla, jen co je pravda. Dny, kdy pro ni byla postava nejdůležitější věcí v životě, zmizely v nenávratnu.

	       „Podejte mi někdo sůl.“

	       Nancy nastavila ruku a Josef jí do ní vložil solničku. Hlasitě říhla, držíc si ruku na prsou, jako by ze sebe chtěla vytlačit všechen přebývající vzduch. Lily a Elaine pohoršeně sešpulily rty.

	       „Raději to dostat ven než to držet uvnitř, že, Georgi?“

	       „Ano, matko.“ Usmál se na ni.

	       Nancy mu pohrozila prstem, oči se jí potměšile leskly. „Ne aby ses moc nacpal, víš dobře, že pak máš zácpu.“

	       George zesinal.

	       „To snad ne, Nancy! Přece se nebudeme u večeře bavit o Georgeových problémech s trávením!“ vykřikla Elaine. Nikdy nepochopila tchyninu přepjatou starost o Georgeův zažívací trakt.

	       Nancy zamlela na židli svojí mohutnou zadnicí, aby na Elaine lépe viděla.

	       „George trpí na zácpu už od dětství. Jednou mi v nemocnici řekli, jak se dává klystýr, ale předtím jsem mu to musela dělat ručně. Musela jsem mu strčit prsty do…“

	       „Pro boha živého! Vždyť jíme!“ Liliana od sebe prudce odstrčila talíř. „Copak nemůžeme aspoň jednou… aspoň jeden rok… nechat ty pitomý Georgeovy střeva na pokoji?“

	       Nancy si hlasitě odfrkla a znovu se pustila do jídla. „Víš, v čem je tvůj problém, Liliano?“ Nacpala si do pusy plnou vidličku zeleniny. „Ty jsi zkrátka moc pintlich a to ti jenom škodí. Dožila jsem se osmdesáti let, protože jsem si vždycky hlídala trávení. Střeva jsou nejdůležitější část lidského těla. Zbavují člověka všeho špatného…“

	       „Matko, prosím tě,“ řekl Josef podrážděně. „Jak už řekla Lily, nechme si debatu o trávení na později, ano? No a co ty, Georgi, jakpak se ti daří v práci?“ Josef vyslal k bratrovi na druhém konci stolu zářivý úsměv.

	       „Dobře.“ Jasně, Josefe, v práci se mi daří tak dobře, že mě co nevidět vykopnou. Já si nemůžu pořídit Daimler Sovereign jako ty. Ale víš ty co? Mně je jasné, že právě proto se mě pokaždé ptáš na práci. Že právě proto Lily v jednom kuse žvaní o vašem krásném obrovském domě. To jste asi museli mít radost, když se vám do toho nádherného baráku nakvartýrovala matka, co?

	       „Georgi? Lily s tebou mluví.“ Do myšlenek se mu vkradl Elainin hlas.

	       „On byl odjakživa takový, Elaine, dokonce i jako dítě. Vždycky měl svůj vlastní svět. Vždycky to byl takový náš snílek, náš chlapeček Georgie. A proto se mu nikdy nevedlo jako sourozencům. Podívej se na Edith. Žije v Americe, její Joss je doktor. Mají se královsky, každých pár měsíců si zajedou na Bahamy. Matčino srdce hnedka pookřeje, když vidí, že aspoň některé její děti v životě uspěly.“

	       Každičké slůvko její řeči bylo adresováno Georgeovi.

	       „Edith odjakživa ráda cestovala, matko. Pamatuješ, jak tehdy utekla do Brightonu s tím obchodním cestujícím?“

	       Elaine vycítila napětí, které svými slovy vyvolala, a docela si v něm hověla. O Edithině útěku do Brightonu se nikdy nemluvilo. A stejně tak se nemluvilo ani o dítěti, které později musela dát k adopci.

	       Nancy od sebe odsunula talíř a zamračila se tak hluboce, že její silně napudrovaná tvář vyhlížela ještě vrásčitěji než obvykle.

	       „Něčeho takového jsi schopná jenom ty, Elaine, vytahovat staré věci, které mi lámou srdce. Chci být sama.“

	       „Jsem si jistý, že to tak Elaine nemyslela, matko.“

	       „Drž hubu, Georgi, a pomoz své staré matce, aby se mohla pohodlně posadit.“

	       George i Josef přiskočili a každý se matky chopil z jedné strany, aby jí pomohli zvednout těžkou zadnici ze židle. Zavěsila se do nich a pomaloučku se ploužila z kuchyně do obývacího pokoje. Sotva se za ní zavřely dveře, Liliana zašeptala: „Ta ženská je jako z hrozného snu, co se po něm člověk vzbudí celý zpocený!“

	       „Já jsem to slyšela, Lily! Možná jsem stará, ale ne hluchá!“

	       Nancyin hlas jako by provrtával kuchyňské dveře.

	       Elaine si dala ruku před ústa a potlačila v sobě výbuch smíchu.

	       „Má uši jako slon, Elaine, ty si nedovedeš představit, jaké s ní prožíváme peklo.“

	       „Ale dovedu. Děkuji zdvořile za optání, ale ještě než mi tu otázku položíš, tak ti na ni odpovídám: ne. Já i George pracujeme a nemůžeme ji tady nechat hospodařit celý den samotnou.“

	       Lily si povzdechla.

	       Za zkoušku to stálo, i když předem věděla, jaká bude reakce.

	       Mezitím v obývacím pokoji George s Josefem usadili matku na gauč a obkládali ji polštáři.

	       „Josefe, běž si dojíst večeři. Chci si s Georgem promluvit mezi čtyřma očima.“

	       Josef z místnosti zmizel s rychlostí blesku. Táhlo mu na šedesátku. Vlastnil prosperující firmu. A přesto ho matka pomocí několika vět dokázala zpražit tak, že se cítil jako osmiletý hošík. Když Josef odešel, Nancy poplácala rukou na kousíček volného místa vedle sebe.

	       „Posaď se ke své mamince, Georgi, chlapečku můj.“

	       Ostražitě se vedle ní posadil.

	       Nancy se na několik vteřin zahleděla do synovy tváře.

	       „Ty jsi v životě moc štěstí nenadělal, chlapče, viď? Ne, ty sám to moc dobře víš.“

	       George cítil její parfém. Byly to konvalinky. Ta vůně ho navrátila do dětských let. Terasový dům v Bow, válka, otcova smrt, nekonečný proud matčiných přátel, které musel oslovovat „strýčku“. George si na svého otce moc nepamatoval a věděl, že s jeho smrtí to nebylo tak docela v pořádku.

	       Po válce matka sbalila těch pár věcí, které jim ještě doma zbyly, a přestěhovali se do East Hamu, kde si posléze vybudovala pevné postavení.

	       Nancy Markhamová byla po celý svůj život impozantní a hrůzu nahánějící osoba. Dětem vládla železnou rukou. Jestliže něco řekla, pak to bylo lepší udělat, jinak člověk nesl následky. Například Edithino dítě. Tolik si ho chtěla nechat u sebe. Když ho musela dát pryč, zlomilo jí to srdce. Ale matka – jako ostatně vždy – věděla všechno nejlíp.

	       Nancy bez ustání mluvila tichým a laskavým hlasem, postupně vypočítávala všechny debakly v Georgeově životě.

	       George věděl, že ho matka nemá ráda, přestože se zapřísahala, že ho miluje. Když sledoval neustálý pohyb jejích rtů, vybavil se mu obraz sebe samotného, jak se zvedá z gauče, jde do haly a zpod parket vytahuje svůj švýcarský armádní nůž. Pak jde zpátky za matkou a z její tváře čte poznání, že ví, že ten nůž zabodne do jejího špekatého těla. Znovu a znovu bude řezat a trhat ty tlusté prsy a převislé břicho…

	       „Georgi, chlapče, z tebe leje pot! Cítíš se dobře?“

	       Usmál se na ni. Tím svým nepatrným úsměvem. „Ano, matko, cítím se dobře. Vůbec nic mi není. Vlastně jsem se ještě nikdy necítil líp.“

	       Tehdy poprvé měla Nancy Markhamová pocit, že její syn má navrch. A stejně jako dříve Elaine, ani jí se to pranic nezamlouvalo.

	       Patrick Kelly seděl u postele své dcery v grantleyské nemocnici. Podlitiny v její tváři už začínaly mizet, ale stále byla v hlubokém kómatu. Doktoři jí museli v lebce vyříznout malý otvor, protože měla mozek tak oteklý, že bylo nezbytné zmenšit tlak, který na něj působil.

	       Držel ji za ruku. Vánoce pro něj ztratily veškerý význam. Opulentní večeře, kterou naplánoval, rozdávání dárků – to vše se mu vytratilo z mysli.

	       Dříve toho dne šel na mši do nemocniční kaple. Udělal to poprvé po dvaceti letech. Modlil se k Bohu za spásu své dcery. Modlil se, aby byla stejná jako před tím napadením. Ale i přímo v tom okamžiku, kdy odříkával své modlitby, věděl, že jeho konání není nic než farizejství.

	       Zatímco Kelly dlel v kapli, placená smečka svalnatců se honila za pachatelem toho hrůzného činu. Zaskřípal zubama.

	       Toho bastarda najde, i kdyby ho to mělo stát celý zbytek života a poslední penny. A až ho dostane, tak ho donutí zaplatit stejnou mincí – a ta se rovná smrti. Dlouhé pomalé smrti.

	       Přiložil si Mandyinu ruku ke rtům a jemně ji políbil.
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	       George ležel v posteli a hleděl do stropu. Přetáhl si pokrývku přes ramena a mnul si zmrzlé uši, co chvíli si dýchl do dlaní, aby je aspoň trochu zahřál. Celé tělo mu ztuhlo chladem. Posunovací okna zevnitř namrzla a matně se v nich odrážely podivné nástěnné malby. Když zaslechl zvuky vycházející z matčiny ložnice, znovu vystrčil hlavu zpod pokrývky. Pomalu vydechl, velice opatrně, a pozoroval páru, která mu vycházela od úst, krucánkovitá jako cigaretový kouř. Nastražil uši a pozorně naslouchal. Nic. Nakonec se upokojil. A pak uslyšel dusavé kročeje na linoleu. Semknul oční víčka tak silně, jak jen dokázal. Možná že jde matka na záchod. Anebo je to Edith? Avšak kroky ustaly před jeho dveřmi.

	       Schoulil se ještě o trochu víc. Chatrné lůžkoviny ho sotva mohly udržet v teple – měl na sobě pokrývku, deku a starý kabát.

	       Zavřel oči a snažil se předstírat bezvědomí, rty se mu ve zlé předtuše třásly. Slyšel, jak se dveře vrzavě otevírají a někdo vstupuje do místnosti. Nos se mu zachvěl pod vjemem zatuchlého pachu toho člověka. Byla to směsice potu a piva. George ležel strnulý hrůzou. Muž bez nejmenšího zaváhání zamířil k posteli, s jistotou našlapoval jen na ty parkety, které nevrzaly.

	       „Georgi? Jsi vzhůru?“

	       Dítě nehybně leželo. Srdce mu tlouklo tak hlasitě a rychle, že ho napadlo, jestli to ten muž nemůže slyšet.

	       Zavřel oči ještě pevněji a pak na krku ucítil teplý dech. Hlavu měl zachumlanou do pokrývky a kabátu, instinktivně si přitahoval kolena k hrudi, až nabyl embryonální polohu.

	       Do postele vklouzla obrovská teplá ruka, a když ho začala hladit po zadečku, George cítil, jak je drsná. Pak se postel prohnula pod váhou toho muže a chlapec se proti své vůli skutálel k mužovu velkému břichu.

	       Ale aspoň se zahřál.

	       A poté už pokrývka zakryla hlavy jich obou a George padal, padal do fantastického světa, který pro něj byl jedinou možností, jak utéct z tohoto života.

	       O něco později muž vylezl z postele a George mohl konečně usnout spánkem vyčerpaných. Řasy se mu ještě stále leskly potajmu uroněnými slzičkami, ležel a vstřebával teplo, které tam po sobě muž zanechal.

	       Pak usnul.

	       Bert Higgins vklouzl zpátky do postele k Nancy Markhamové a právě se chystal usnout, když promluvila.

	       „Tak jaké to bylo s Georgem dneska, Berte?“

	       Strnul.

	       „Já totiž o těch tvých nočních návštěvách v jeho pokoji moc dobře vím.“

	       Nancy si vychutnávala jeho zděšení. Konečně na něho něco měla, a to se jí velice líbilo.

	       Posměšně se uchechtla.

	       „Už vidím reakci tvých přátel, až jim řeknu, že jsi na malé chlapečky, Berte.“

	       Otočil se a se železným sevřením ji chytil za krk.

	       „Ty s tím chceš něco dělat, Nancy?“

	       Znovu se zasmála a v jejím smíchu nebyl ani sebemenší náznak strachu.

	       „Kdo – já? Já s tím nic dělat nebudu, Berte. Však mě znáš – každý si jede po svém. Chci od tebe jenom jedno – více peněz.“

	       Bert ji pustil a zapálil svíčku vedle postele. Položil se na záda a hleděl do stropu.

	       „Chceš snad říct…, že mi v tom nebudeš bránit?“ zeptal se nevěřícně.

	       „Proč bych ti v tom měla bránit? Pokud se dohodneme ohledně těch financí, tak je mi to ukradené.“

	       Bert se ve světle svíčky usmál.

	       „Ty bys pro prachy udělala cokoli, viď?“

	       Nancy si zapálila cigaretu a vyfoukla kouř. Pak se k němu obrátila celým tělem.

	       „To proto, že mají takovou moc.“

	       „Tak dobrá, Nancy. Kolik?“

	       „Každý týden búra navíc, to mi bude stačit.“

	       Bert o tom nějakou chvíli uvažoval.

	       „Můžu ti dát tři libry.“

	       „Buď dáš pět, nebo jdu od toho.“

	       „Tak dobře. Ale co my dva?“

	       Nancy zadusila cigaretu a sfoukla svíčku.

	       „My dva? Coby – jedeme normálně dál. Dobrou noc.“

	       „Dobrou noc, Nancy.“

	       Vmžiku usnula. Zato Bert ještě dlouho ležel a přemýšlel, co se to vlastně stalo. Nancy Markhamová prodala svého syna za ukoptěných pět liber týdně.

	       George přišel domů a našel Berta rozvaleného na pohovce, jak hlasitě chrápe. Když se Bert překulil, aby si udělal větší pohodlí, George se usmál. Nepatrným úsměvem, při kterém sotva odhaloval zuby.

	       Při každém Bertovu vydechnutí ucítil zápach alkoholu a správně se dovtípil, že se Bert takhle zhulákal už v průběhu večera, a proto ho tady matka nechala ležet.

	       George přistoupil blíž a pohrdavě se na muže zahleděl. Byl celý politý whiskou a páchl. Láhev byla zaklíněna mezi jeho zády a pohovkou.

	       George láhev whisky Black and White vytáhl a rozvážně vylil zbytek jejího obsahu na opěradlo pohovky. Byl vzrušený na nejvyšší míru.

	       Položil láhev zpátky na stolek a pak vytáhl krabičku zápalek. Třesoucíma se rukama jednu zapálil. Zůstal stát a fascinovaně zíral na plamínek, dokud mu nepostoupil až ke konečkům prstů. Silná pálivá bolest ho přiměla sirku odhodit. Cucal si popálený prst a sledoval, jak se whisky na pohovce vzňala. V pološeru pokoje se nejdříve objevily maličké namodralé plamínky a postupně se zvětšovaly, až se nakonec celá pohovka rozhořela mohutným plamenem, z kterého stoupal štiplavý kouř. George se podíval na Berta, který, stále hlasitě chrápajíc, začal ten černý kouř vdechovat.

	       Teprve když se na Bertovi vzňaly šaty, Georgeovi došlo, co se vlastně stalo. Díval se, jak se látka kalhot kroutí a škvaří a jeho vzrušení ještě o stupínek porostlo. Bert pro svou záchranu vůbec nic nedělal.

	       Z pohovky se stala jedna velká ohnivá koule; jako by tam místo ní byly jen žluté a červené plameny, které pozvolna začínaly olizovat i podlahu.

	       George pozadu couval ke dveřím, plamenný žár zasahoval jeho rozbolavělou tvář.

	       A pak uslyšel hrozný řev. Plameny šlehaly stále výš a blížily se k němu.

	       Vehnal se do haly tak rychle, že ve svých vlněných ponožkách uklouzl a spadl na zem. Z plamenů znovu vyšel ten hrůzostrašný výkřik. Muž začal zběsile pobíhat po pokoji. George viděl, jak Bert strhává brokátové závěsy, a fascinovaně pozoroval, jak i je začínají pohlcovat plameny. Dům jako by se stal ďáblovou říší. Znenadání se za Georgem objevila Edith a její křik ho trochu přivedl k sobě. Díval se na ni, jak z kuchyňského stolu sundává ubrus, běží s ním do obývacího pokoje a snaží se jím Berta uhasit. Bert ležel na podlaze a Edith dusila plameny, které z něho šlehaly.

	       „Prokrista, Georgi, hni sebou a pomoz mi přece! Dělej!“

	       Prudce se rozběhl a srazil se s Josefem, který se přišel podívat, co je to dole za hluk.

	       „Ježíšmarjá!“ vykřikl Josef užasle.

	       Nato vyběhl venkovními dveřmi ven a utíkal stále dál po zahradní pěšince nedbaje, že má na sobě jen pyžamo. George se otočil a opět hleděl na dění v obývacím pokoji.

	       Lem Edithiny noční košile už také začal doutnat. George vběhl do pokoje a tahal sestru za ruku.

	       „Tvoje noční košile! Edith, tvoje noční košile!“ Nechala ho, aby maličké plamínky zadusil svými vlněnými ponožkami.

	       „Co se to tady sakra děje?“ zahřměl Nancyin hlas. Stála ve dveřích a víčka jí rychle kmitala.

	       Celý pokoj už byl v plamenech a Edith postrčila George ke dveřím.

	       „Mami… Pomoz mi ho odtáhnout ven. Proboha, vždyť to tady celé shoří!“

	       Nancy George prudce vystrčila z venkovních dveří. Stál tam v dešti, nohy mu začínaly mrznout, zatímco Nancy s Edith namáhavě táhly Bertovo tělo z domu ven. Ze dveří vycházel černý kouř a všude kolem se vznášel pach spáleniny. Drobné šupinky popela se snažily stoupat společně s dýmem, ale déšť je srážel zpátky na zem, kde končily v kalných kalužích.

	       V té chvíli už svítila okna všech domů v krátké slepé uličce a lidé, zachváceni směsicí strachu a vzrušení vycházeli ven. George cítil, že mu paní Marshallová položila na ramena těžký svrchník a nechal se jí odtáhnout ze zahrady. Vnímal jemné doteky jejích útlých rukou, kterými ho směrovala ke svému domu, z něhož posléze sledoval veškeré dění. Civěl z velkého osvětleného okna v průčelí domu a všechno mu to připadalo neskutečné.

	       Probral ho jekot hasičských sirén. Hasiči vyklidili okolí hořícího domu, všichni lidé museli odejít pryč. Berta vynesli ze zahrady na nosítkách, tvář měl zakrytou prostěradlem.

	       V Georgeovi to zabublalo nadšením. Bert je mrtvý. Je mrtvý. Bert Higgins je mrtvý! Otočil se k paní Marshallové, která si lesk v chlapcových očích mylně vyložila jako doposud neuroněné slzy.

	       Přitáhla si ho do své sladce vonící náruče a něžně ho políbila na temeno.

	       „Chudáčku můj malinký…“

	       Ještě nikdy se necítil tak mocný a silný. Sprovodil ze světa Berta Higginse.

	       „Mám ti udělat trochu dobrého sladkého čaje?“ Opatrně ho posadila na pohovku a odešla do kuchyně.

	       Do pokoje vstoupil Josef a posadil se vedle George. Tvář měl popelavou.

	       „Máma jela s Bertem do nemocnice. Edith se k ní přidala. Máme tady zůstat, dokud se nevrátí.“

	       George vsunul bratrovi ruku do dlaně a Josef ji pevně stiskl.

	       „Paní Marshallová vaří čaj, Josefe, nedal by sis taky?“

	       Příštího dne George s Josefem prohrabali celý vyhořelý dům. Podařilo se jim zachránit pár věcí, které pak pečlivě naskládali na hromadu v zahradě. Edith s Nancy se z nemocnice vrátily odpoledne.

	       Nancy si to namířila přímo k paní Marshallové, zatímco Edith šla za chlapci.

	       „Bert je mrtvý. Máma dostala prášky na uklidnění a já tam musela zůstat s ní. A co vy dva, jste v pořádku?“

	       „Kam teď půjdeme?“ zajímal se George.

	       Edith pokrčila rameny.

	       „Nevím. Ale nedělejte si starosti, všechno dobře dopadne. Vždycky všechno nějak dopadne,“ řekla znaveně a Georgeovi jí bylo nesmírně líto.

	       „Paní Marshallová nám dneska ráno udělala vajíčka. Třebas by je udělala i tobě, když ji hezky poprosíš.“

	       Edith se na něj vyčerpaně usmála.

	       „Moc velký hlad zrovna nemám.“

	       George pokrčil rameny a znovu se pustil do hledání.

	       „Vědí, jak ten požár vznikl, Edith?“

	       „No, podle mě si myslí, že Bert usnul se zapálenou cigaretou. Já vím, že to byla svině, ale umřít zrovna takhle… Tvář měl znetvořenou bolestí, vypadal hrozně. Na některých místech měl kůži úplně spálenou, až mu byly vidět kosti. Zemřel v bolestech, Josefe, ve strašlivých bolestech.“

	       Josef chytil sestru kolem ramen.

	       George všechno slyšel a v duchu se usmál. Pak se začal smát nahlas.

	       Vyběhl na ulici a se vztyčenýma rukama se točil kolem dokola jako derviš, až nakonec spadl na chodník, dezorientovaný a udýchaný.

	       Ležel na mokré dlažbě a hlavou se mu honily myšlenky jako zběsilé. Měl svoje tajemství.

	       Edith k němu přiklekla a George se na ni usmál. Tím svým nepatrným úsměvem, při kterém sotva odhaloval zuby.
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	       V půl osmé se šla Kate vykoupat. Nalila do vany hodně koupelové pěny a pak už se blaženě ponořila do horké vody, nechávajíc ji proniknout až do morku kostí. Vlasy měla sepnuté na temeni a tvář pečlivě odlíčenou. Zavřela oči a pevně semkla víčka. Tento případ jí opravdu vlezl pod kůži.

	       V podvečer zahlédla Lizzy, jak si zkouší její parádu a producíruje se v ní po maličkém obývacím pokoji. V tu chvíli měla Kate pocit, jako by jí něčí ledová ruka sevřela srdce. Co by dělala, kdyby se ten vrah zmocnil její dcery a provedl s ní to, co s Mandy Kellyovou a Geraldinou O’Learyovou? Zakázala si na to myslet. Lizzy se nic nestane. O to už se Kate postará. Při troše štěstí se Mandy Kellyová zotaví. O svůj život srdnatě bojovala, o tom nemohlo být pochyb.

	       Kate ponořila ramena pod vodu. Naskočila jí husí kůže, ale zimou to nebylo. Opět zavřela oči. Usilovně se snažila potlačit vzpomínky na štědrý večer a nemyslet na to, že se Lizzy věnovala jen a jen otci.

	       Ano, Dan vypadá k světu, to tedy ano. Po večeři přišla na návštěvu Lizzyina kamarádka Joanie, celá poďobaná od akné a smějící se tak, až z toho člověku brní hlava. Kate se v duchu vyplísnila: co se to se mnou pro všechno na světě děje? Chudák Joanie je příjemné a milé děvče. Ale ty zbožňující pohledy, které vrhala na Dana, Kate lezly na nervy. To přece není spravedlivé, že má Dan na ženy takový vliv…

	       Slyšela, že se dveře do koupelny otevřely a usmála se. To bude asi Lizzy se skleničkou vína, nebo spíše se šálkem kávy. Kate otevřela jedno oko a polekaně sebou trhla. šplouchající voda zaplavila celou koupelnu.

	       „Co chceš?“ sykla.

	       Překřížila si ruce přes prsa.

	       „Přinesl jsem ti skleničku vína a cigaretu, to je všechno, Kate. Žádný strach, nechystám se tě znásilnit.“ Dan to řekl docela normálním hlasem a Kate si připadala jako hlupák. Do jedné ruky jí dal sklenici, druhou ruku jí utřel ručníkem jako malému dítěti a mezi prsty zasunul zapálenou cigaretu.

	       „Zdála ses mi nějaká smutná, a tak jsem si řekl, že za tebou zajdu a pokusím se ti trochu vylepšit náladu.“

	       Kate zůstala ležet pod vodou a byla ráda, že její tělo zůstává skryto pod vrstvou pěny. Dan se posadil na toaletu a začal se smát.

	       „Nechápu, proč se tak stydíš. Já přece vím, jak vypadáš svlečená.“

	       „Co dělají ostatní?“ Činilo jí potíže zachovat si bezstarostný tón.

	       „Dívají se na Jamese Bonda, pusinko. Nahrál jsem jim to včera v noci. Jak to vypadá s tím tvým případem?“

	       Řekl to přátelským a vstřícným hlasem. Kate se přenesla do minulosti, o mnoho let zpátky, když se ještě koupávali společně. Když to mezi nimi klapalo, před tím, než přišla Lizzy na svět.

	       „Momentálně nic moc. Dokonce ani nemáme podezřelého.“

	       „Obdivuji tě, Kate, víš? To, jak sis dokázala vybudovat kariéru.“

	       „Tomu se říká práce, Dane, taky by sis to měl někdy zkusit.“

	       Zasmál se a vystavil tak na odiv dokonalé bílé zuby.

	       „Poslyš, Kate, ty drápky zase rychle zatáhni. Vím, co si o mně myslíš, ale já jsem se změnil. Už dávno jsem si uvědomil, že si potřebuju dát život do pořádku, a věř mi, že na tom pracuju.“

	       Kate si lokla vína a dlouze potáhla z cigarety. Když jí byl Dan takto nablízku, necítila se ve své kůži. Klekl si na podlahu vedle vany.

	       „Co to děláš?“ zeptala se Kate podezřívavě. Měla plné ruce a Dannymu Burrowsovi nevěřila, ani co by se za nehet vešlo.

	       „Nic nedělám. Jenom jsem se ti chystal umýt záda, nic víc.“

	       „Nechci, abys mi myl záda, děkuji mnohokrát. A teď, Dane, buď tak hodný a běž pryč.“

	       Posadila se a hledala, kam by položila víno a cigaretu. Dan jí je vzal z rukou.

	       „Hele, Kate, já se jen snažím být aspoň trochu užitečný, to je všechno. Když už jsem tady…“

	       Nenechala ho tu větu dokončit. „Když už jsi tady, tak bych ti ráda řekla, abys mě nechal na pokoji. V tomto domě se dveře nezamykají a hrozně nerada bych s tím začínala právě teď.“

	       „Copak se nemůžeš ani pokusit chovat se přátelsky?“

	       V jeho modrých očích se objevilo roztrpčení a Kate vůči němu na několik vteřin pocítila lítost. Dan skutečně nechápal, proč je tak odměřená. Zastával názor, že když člověk něco chce, tak si to má vzít. Nikdy mu nedošlo, jak jí kdysi ublížil. Kolikrát ho vzala zpátky jen proto, aby po příchodu z práce zjistila, že už je zase v trapu? Žádný vzkaz, vůbec nic. Jen matčina soucitná tvář. Až příliš často musela Lizzy říkat, že tatínek zase odjel, že má práci mimo město, daleko, hodně daleko, a proto jim ani nemůže čas od času zavolat nebo napsat pár řádek.

	       Když jí přejel konečky prstů po paži, cítila, jak její tělo zareagovalo. Dan jí po sexuální stránce ještě stále přitahoval, to uznávala, ale raději si to potěšení odříct než později prolévat krokodýlí slzy.

	       „Jsi jediná žena, kterou jsem kdy miloval, a ty to víš, Kate. Mysli si o mně, co chceš, ale tohleto je čistá pravda.“

	       Postavila se, stáhla z držáku ručník a zavinula se do něj. Bylo to sice zvláštní, ale Kate věděla, že Danny opravdu nelže. Dan zbožňoval pocit vzrušení. Neustále získávat nějaké nové ženy pro něj bylo stejně nezbytné jako pro jiného člověka voda. Kdyby to Kate byla ochotná akceptovat, nikdy by se nebyli rozešli. Jenomže Kate chtěla, aby jí patřil na sto procent. A dostát takovému závazku zase bylo nad síly Dannyho Burrowse.

	       „Nech mě být, Dane. Myslím to vážně. Svou šanci jsi dostal a prošvihl. A já rozhodně nemám v úmyslu si celým tím martýriem procházet znovu. Přestala jsem na tebe čekat už hodně dávno. A teď, když dovolíš, bych se ráda upravila.“

	       Obdařil ji jedním ze svých vítězoslavných úsměvů.

	       „No co, nemůžeš mi mít za zlé, že jsem to zkusil, Kate, ještě pořád jsi velice krásná žena.“

	       „A krásné ženy, to je tvoje parketa, že, Dane? I sám Kristus ví, že jsi jich měl až až.“

	       Když odešel, cítila se zemdlená a podvedená, protože ona sama od Danova posledního průniku do svého života žádného muže nepustila – a od té doby už uplynulo dlouhých pět let.

	       Dan o tom sice neměl ani tušení, ale byl jediný muž, se kterým se kdy vyspala.

	       Zvedla skleničku z okenního parapetu, kam ji Dan postavil, a vypila ji do dna. Ruce se jí třásly, ale strachem to nebylo.

	       V práci se občas setkávala s případy domácích půtek, které měly pokaždé stejný průběh: muž zmlátí svou ženu tak, že je samá modřina. Muže pak posadí do basy a ženu odvezou do nemocnice. A o něco později se Kate doslechne, že se ta žena ke svému manželovi vrátila, že požádala o stažení žaloby a všichni kolem hlásají, že ta ženská je padlá na hlavu. Ale Kate to dokázala pochopit. Některé ženy jí připadaly jako malé holčičky s lokýnkami, které se občas chovají spořádaně, a jindy zase jako hotové dračice. A kromě toho se ženy dají trápit i jinými způsoby než je prosté fyzické násilí. Kate občas napadlo, že duševní trýznění je ještě daleko horší.

	       To však pochopitelně neplatí pro případ, že narazíte na Grantleyského rozparovače. Když vás totiž napadne manžel či přítel, tak tušíte, na čem jste, a můžete se podle toho bránit.

	       Jestliže vás však přepadne Grantleyský rozparovač, netušíte vůbec nic a nezbývá vám než se bránit ze všech sil.

	       Katiny myšlenky zabloudily k Patrickovi Kellymu, držícímu osamělou stráž u dceřiny nemocniční postele. Právě se utírala mezi nohama a pocítila napětí v rozkroku. Kelly v ní vyvolal už dávno potlačené pocity. Zavřela oči, aby zastavila obrázky, které se jí neustále vybavovaly. Byla unavená a osamělá a Patrick Kelly jí do hlavy vnášel samé příjemné myšlenky – byl to přece jen přitažlivý muž. Zato Dan jí do hlavy vnášel myšlenky povýtce nepříjemné – tak teď jí kupříkladu vadilo to, že za ní přišel. Kate si dovedla docela dobře představit, jaké by bylo jejich milování.

	       Doufala, že se z toho Kellyho dcera dostane, opravdu v to doufala. Kelly si tolik věřil, setrvával ve víře, že Mandy najednou otevře oči a podívá se na něj, jako by si jenom tak trochu zdřímla. I Kate mu to přála.

	       Tak je to – pořád na něho myslí, to ano, ale to jen kvůli té hrůze, co se přihodila jeho dceři. Natlačila si tu myšlenku do hlavy a upnula se k ní. Za tím vším vězí pouze lítost.

	       Kate však věděla, že obelhává sebe samu.

	       Patrick Kelly si získal její srdce i duši. Byl to první muž po více než pěti letech, který upoutal její pozornost.

	       Z obývacího pokoje k ní doléhal Danův hlas a Lizzyin smích. Vždyť vlastně – nebýt Dana, neměla by ani Lizzy. A právě z tohoto důvodu mu byla ochotná leccos odpustit. Avšak časy, kdy spávali v jedné posteli, s konečnou platností skončily.

	       Patrick Kelly se podíval na hodinky. Bylo krátce po sedmé. Uvědomil si, že už nejedl více než čtyřiadvacet hodin. Něžně položil dceřinu ruku zpátky na postel a vyšel z jednotky intenzivní péče. V malé čekárně si zapálil cigaretu a z kapsy bundy vytáhl plochou láhev. Brandy mu spálilo prázdný žaludek. Byl zarostlý a vypadal sešle.

	       Do místnosti vstoupil mladý policista, který v nemocnici zůstal pro případ, že by se Mandy probrala a něco řekla.

	       Patrick se díval, jak si sedá. Byl to ještě kluk. Nemohlo mu být víc než dvacet.

	       „Sestry ji obracejí a tak…“

	       Řekl to, jako by se omlouval. Patricka vůči tomu chlapci zaplavila obrovská vlna náklonnosti. štědrovečerní noc a on tady musí trčet a čekat, jestli náhodou jedna polomrtvá dívka neřekne pár slov, zatímco by se určitě raději bavil na nějakém mejdanu nebo tak něco.

	       Nabídl chlapci svoji placatici.

	       „Tady máš, synku, dej si loka.“

	       Policista si vzal láhev, několikrát maličko upil, a když se mu brandy dostalo až do hrdla, rozkuckal se.

	       „šťastné a veselé, synku,“ řekl Patrick smutným zemdleným hlasem.

	       „Dostane se z toho, pane. To je úžasné, co dneska doktoři dokážou.“

	       Ten chlapec mluvil jen proto, aby řeč nestála. Věděli to oba dva.

	       Najednou uslyšeli pronikavé pípání přístroje, na který byla Mandy napojena. Botama zadusili cigarety a vyběhli z místnosti.

	       Mandyina postel byla obstoupena sestrami a lékaři. Jedna sestra odtáhla Patricka ven, zatímco se všichni ostatní snažili zachránit jeho dceři život.

	       Nakonec všechno ztichlo a ozývalo se jenom tlumené bzučení přístroje na podporu srdeční činnosti.

	       A ještě o něco později odpojili i ten a pak už zavládlo mrtvolné ticho.

	       „Potřebuju znovu na záchod. Georgi, Josefe, doprovoďte mě tam.“

	       Pomohli matce zvednout obrovský zadek z pohovky. Od okamžiku, kdy vstoupila do domu, byla už na toaletě šestkrát.

	       Když vycházeli z místnosti, Elaine se podívala na hodiny. Půl deváté. Zaplaťpámbu, za chvíli už půjdou.

	       „A jak se teď vede Betty, Lily?“

	       „Skvěle. Dělá nákupčí pro oděvní velkoobchod, víš? Ohromně se jí daří. Jistě, nevidíme ji tak často, jak bychom si přáli…“ Nechala tu větu nedokončenou, ale aniž musela padnout další slova, Elaine věděla, v čem je zakopaný pes. Vnoučata svou babičku Nancy nemohla ani cítit.

	       Nancy se posadila na toaletu. Její dva synové stáli za dveřmi a snažili se popadnout dech. Vléct Nancy Markhamovou do schodů byl vskutku zážitek. Oba muži věděli, že matka nemá s chůzí sebemenší problémy, ale život už je naučil, že když má nějaká problematická záležitost co dělat s matkou, pak je rozumnější přejít to mlčením.

	       George si všiml namodralé linky okolo Josefových rtů. Matka ho předčasně dostane do hrobu.

	       „Už jsem!“ Nancyin hlas prolétl vzduchem jako úder hromu. Oba muži vstoupili dovnitř a zahltil je pach výkalů.

	       „Můžeš mě utřít, Georgi. Když mě naposledy utíral Josef, tak to byla učiněná hrůza.“ Varovně vztyčila prst. „A dej si na tom záležet, nebo uvidíš to peklo!“

	       Nancy se postavila, celou svou značnou váhu přenesla na paže svých synů, načež rozvážně klesla na kolena a stáhla s sebou i Josefa a George.

	       „Já se na to vyseru!“ Josefův hlas se rozlehl po maličké koupelně. George na svého bratra užasle pohlédl.

	       Josef zaklel v matčině přítomnosti!

	       Nancy stála na všech čtyřech. Dříve, než si vůbec stačila uvědomit, co dělá, vlastními silami se zvedla z podlahy a s rukama založenýma v bok spalovala svého staršího syna pohledem.

	       „Cos to řek?“

	       George se nemotorně postavil, posadil se na okraj vany a nervózně se pochichtával. Skvěle se bavil. Josef ležel na podlaze a šílel bolestí, protože mu matka svou tíhou málem vymkla ruku.

	       „Co se to tam nahoře děje? Co je to za rambajz?“

	       Do koupelny dolehl Elainin hlas, kterým by, když měla dobrý den, mohla klidně překřičet i Nancy Markhamovou. George zaslechl klapot pantoflí na schodech.

	       „Ptala jsem se, co jsi to řekl, Josefe Markowitzi. Odpověz!“

	       Elaine užasle hleděla na scénu v koupelně. Dívala se, jak tchyně špičkou nohy nakopává Josefa do stehna.

	       „Omlouvám se, matko. To mi jenom tak vyklouzlo.“

	       Nancy si náhle uvědomila, že se postavila bez cizí pomoci, přiložila si ruku na hruď a obrátila oči v sloup.

	       „Ach, Georgi, pomoz mi. Omdlévám…“

	       Když se začala kácet k zemi, Josef se odkutálel tak rychle, že by mu to mohl leckterý parašutista závidět. Elaine celou tu šarádu sledovala s vytřeštěnýma očima.

	       „Tak poslouchej, Georgi Markhame, tohle bylo naposledy! Slyšíš mě?“ Elainin hlas byl o patnáct decibelů hlasitější než obvykle.

	       „Příští rok pojedeme na Vánoce někam pryč. A teď seber tu svoji zatracenou matku a vyraz ji z mého domu. Už toho mám tak akorát dost!“

	       Nancy a Josef otevřeli ve stejném okamžiku pusu dokořán, ale hned ji zase sklapli, když uviděli George. Stále seděl na okraji vany a smál se, až se za břicho popadal, z očí mu tekly slzy, které si tu a tam otíral hřbetem ruky.

	       Lily, která přišla zjistit, proč všechen ten křik, se nevěřícně rozhlížela kolem sebe. Matka ji varovala, aby se nevdávala do rodiny Markhamových, a měla pravdu.

	       Člověk si s nimi užil. Ani ne tak legrace, jako spíš trablů.

	       Když se Kate telefonicky dověděla, že Mandy Kellyová zemřela, okamžitě vyrazila do nemocnice. Teď už tedy má na krku vraždy dvě. Když spatřila Patricka Kellyho, zůstala stát jako opařená. To, že dceřinu smrt nesl špatně, ji mohlo překvapit jen stěží, víc ji však polekalo, že vypadal jako stařec. Vyčerpaný stařec s vpadlýma očima.

	       šla za ním. Stále držel dceru v náručí a doktoři se sestrami nebyli s to ho od její postele dostat. Bylo nutné převézt Mandyino tělo do chladicího boxu, a to velice rychle. Kate jim pokynula, aby všichni odešli, a šla za ním.

	       „Je mi to opravdu velice líto, pane Kelly. Mohu vás ujistit, že pro nalezení toho člověka, který to má na svědomí, uděláme vše, co je v našich silách.“

	       Katin jemný hlas na něj zapůsobil. Podíval se na ni zarudlýma očima.

	       „Bylo jí jenom dvaadvacet, byla to holčička. Mladá holka. Koupil jsem jí salon, však víte,“ řekl třaslavým hlasem a hlasitě posmrkával. „Hezounký malý salon. Určitě by si vedla dobře, nebylo to hloupé děvče. Měla chytrou hlavu, ta moje Mandy.“ Silně si hryzal ret. „Co si teď bez ní počnu?“ Žalostný tón jeho hlasu Kate drásal srdce.

	       „Byla moje všechno.“

	       Kate ho chytila kolem ramen a otřela si tajné slzičky do rukávu saka. Pohladila ho po vlasech. Patrick Kelly podnikal v oboru vymáhání nezaplacených pohledávek a zboží. Proslýchalo se, že je ve své branži jednička. Dokázal vymoci všechno – od auta přes jeřáb až po obrovskou jachtu. Přátelé i nepřátelé mu shodně přezdívali Ranař. Kate si byla vědoma, že jeho obchody nejsou zcela legální, vlastnil také sex-shopy, masážní salony a množství dalších podniků. A přesto – když ho teď viděla zničeného žalem, cítila k němu velkou náklonnost. Ať si je jaký chce, svou ženu i dceru miloval a v té chvíli Kate jeho manželce lásku, které se jí od něho dostávalo, nesmírně záviděla.

	       „Pojďte, pane Kelly, pojedeme domů, ano? Tady nic nenaděláte.“

	       Odtáhla ho pryč od mrtvého těla jeho dcery. Když Mandy pustil, ruka mu sklouzla ke Katinu pasu. Plakal, ramena pod zmuchlaným drahým sakem se mu třásla a Kate ho pevně uchopila za ruku.

	       Když se jakž takž sebral, vyvedla ho z pokoje a hlavou pokynula seržantu Willisovi, se kterým se v nemocnici setkala, aby to tam dokončil. Ona zaveze Patricka Kellyho domů.

	       Willis se za ní díval. Na okamžik ke své nadřízené pocítil velký respekt. Patrick Kelly byl gangster proslulý svou brutalitou, a přesto to s ním Kate Burrowsová dokázala skoulet tak, že jí zobal z ruky. Být ženskou se leckdy sejde, napadlo ho. Třeba právě v takovýchle případech.

	       Před nemocnicí na Kellyho čekal šoférovaný Rolls-Royce Corniche. Kate Patrickovi pomohla nasednout dozadu a ulevilo se jí, že ho domů nemusí vézt ona sama. Když se však chystala zavřít dveře, zastavil ji jeho hlas.

	       „Prosím, pojeďte se mnou domů… Potřebuji s někým mluvit.“

	       Řekl to tak zdrceně, že Kate zaváhala jenom na maličký okamžik a poté nasedla do auta vedle něj. Možná že jí nevědomky poskytne nějakou stopu, vodítko. To se lidem stává často – něco řeknou a ani si neuvědomí, že to pro vyřešení toho či onoho případu bylo směrodatné.

	       Chytil ji za ruku a pevně stiskl. Během cesty si Kate prohlížela jeho ostře řezaný profil. Civěl z okna na chladné opuštěné ulice a ve tváři měl i přes svůj žal přísný výraz. Jeho vlasy, ač rozcuchané, Kate připadaly velice chlapské. Stejně jako samotný Patrick Kelly. Podíval se na ni a v jeho průzračně modrých očích se zračil hluboký vděk. Tak hluboký, že Kate věděla, že ho nikdy nebude schopný slovně vyjádřit.

	       Opětovala jeho stisk.

	       Lizzy se společně s otcem a babičkou dívala na konec filmu o Jamesi Bondovi. Když vyjely titulky, protáhla se.

	       „To bylo senzační! Miluju Seana Conneryho! Mohla bych si dát jednu skleničku Babychamu, babi?“

	       Evelýna se na ni podívala.

	       „Tak dobrá, ale opravdu jenom jednu.“

	       „Díky, babi.“ Odhupkala na druhý konec pokoje ke skříňce s nápoji.

	       Dan ji pozoroval s úsměvem na tváři. Od té doby, co ji viděl naposledy, opravdu vyspěla. Bylo to takové dlouhonohé skotačivé hříbě, což u šestnáctiletých dívek vypadá poněkud zvláštně. A také měla bujná ňadra; v tomto ohledu se podobala jeho straně rodiny. Avšak ve tváři byla celá matka. Přesně takhle vypadala Kate, když se poprvé potkali – od dlouhých, hedvábných tmavých vlasů až po souměrné bílé zuby. Lizzy měla dokonce i matčin maličký nosánek.

	       Vrátila se s plnou skleničkou a pomalu z ní upíjela. „Hmmm…, to je ale dobrota.“

	       „škoda, že tvoje matka musela dneska večer odejít.“

	       Lizzy pokrčila rameny. „Je to její práce. Máma se musí pořádně ohánět, aby o nás bylo dobře postaráno, viď, babi?“

	       „Přesně tak, holčičko.“

	       „Já vím, ale přijde mi nespravedlivé, že musela odejít zrovna na štědrý večer,“ prohlásil Dan rozšafně.

	       „Na to by sis za chvíli zvykl, tati. Ani si nepamatuju, kdy naposledy přišla včas na moji oslavu narozenin. No, aspoň že babička je tady pořád.“

	       Dan přikývl a usrkl brandy.

	       Evelýna se postavila. „Kdo má chuť na krocaní sendvič?“

	       Dan i Lizzy souhlasně kývli a Evelýna šla do kuchyně. Dan stiskl dceřinu ruku. „Jsi hodné a rozumné děvče, Lizzy. Spousta dívek by svou matku nenáviděla, kdyby jim nebyla nablízku, když ji zrovna potřebují.“

	       Kousla se do rtu a usilovně se zamyslila. „Ale ona mi je nablízku, když ji potřebuji, tati. S tím si hlavu lámat nemusíš. Kdy se Anthea vrátí?“

	       Ta otázka ho zaskočila.

	       „No… my už s Antheou… nejsme spolu.“

	       Lizzy si mohutně přihnula svého Babychamu a postavila skleničku na konferenční stolek.

	       „To jsem ráda, tati. Nikdy se mi moc nezdála.“

	       „Vždyť jsi ji ani pořádně neznala,“ řekl upjatě.

	       „Ne, ale když jsem ti sem tam zavolala, tak se mnou mluvila děsně odměřeně. Měla jsem pocit, jako bych ji tím otravovala nebo co.“

	       „Anthea už je zkrátka taková. Nemyslela to špatně. A jak vycházíš s… ehm… matčinými přáteli?“

	       „Ty jako myslíš takové, se kterými by chodila, jo? Tak takové ona nemá. Vím, že ji občas někdo pozve na rande, ale ona tam nikdy nejde. Kamarádčin táta si s ní chtěl někam vyjít, ale máma to odmítla.“

	       „Táta tvé kamarádky?!“ zvolal Dan pobouřeně.

	       „Žádný strach, její máma zemřela už hrozně dávno. Teda – ono to zní hrozně, ale však ty víš, jak to myslím.“

	       „Ano, já vím, jak to myslíš.“

	       Usmáli se na sebe.

	       „Tati, já jsem tak ráda, že jsi tady s námi!“

	       „Já jsem tady taky rád, srdíčko.“

	       Kdyby to záleželo na něm, zůstal by tam hodně dlouho. Byl přesvědčený, že Kate k němu ještě stále chová náklonnost, a rozhodl se, že udělá všechno proto, aby se z pouhé náklonnosti stala oddanost.

	       První krok k uskutečnění tohoto plánu spočíval v získání si tchyně na svou stranu. Usoudil, že bude nejlépe, když se do toho pustí hned teď.

	       Kate a Patrick seděli na mohutné sedačce v Patrickově obývacím pokoji a oba pili kávu. Patrick už jí více než hodinu vyprávěl o sobě a Kate ho nechala mluvit.

	       Slýchala o něm lecjaké pověsti, pravdivé i smyšlené, ale žádná z nich ji neupozornila na to, jak je přitažlivý; připadalo jí to až nesnesitelné. Tmavé, na spáncích lehce prošedivělé vlasy mu dodávaly distingovaného vzezření a zjemňovaly tvrdé obličejové rysy. Měl snědou pleť, plné rty a oči tak pronikavě modré; z jeho pohybů bylo patrné, že si na sobě dával odjakživa záležet. Na jeho věk poukazovalo jen nepatrně vystouplé břicho. Byl to nesmírně atraktivní muž. Až příliš, řekla by – k jeho vlastní škodě. Kate měla podezření, že za jiných okolností by jí to dal důrazně najevo.

	       Patrick Kelly miloval ženy. Avšak celým srdcem a duší miloval jen dvě. Manželku Renée a dceru Mandy. Právě tu Mandy, jež právě ležela v márnici a čekala, až ji rozřeže patologův skalpel.

	       Kate zavřela oči. V uších jí znělo Patrickovo monotónní tlumené mumlání. Všechno to neštěstí a žal z něho prýštilo jako voda z protržené přehradní hráze.

	       Patrick vstal z gauče a došel pro láhev brandy. Přinesl ji zároveň se dvěma skleničkami z waterfordského křišťálu. Jako všechno ostatní v tom domě i ony byly té nejlepší kvality, avšak v momentě, kdy do nich nalil pořádnou dávku brandy, si Kate uvědomila, že peníze znamenají hrozně málo, když se o ně nemá člověk s kým podělit.

	       „Moje stará máma doma právala cizím lidem, víte? Táta se zdekoval dávno předtím, nechal jí na krku mě a moje čtyři sestry. Máma dřela jako barevná, aby nám zajistila slušný život, i když nikdo z nás neměl pořádné vzdělání ani práci.

	       Fotra se mi podařilo najít až před pár roky. Neodstěhoval se daleko, jenom do severního Londýna. Spunktoval se s jakousi postarší courou, co šlapala chodník. Dala mu přičichnout ke svému stylu života a on si sakramentsky rychle přivykl. Svého času to byl docela hezký chlapík. šel jsem za ním a řekl mu, že jsem jeho syn. Jenom se usmál a zeptal se, jestli prý nemám nějaké prachy. Na mámu ani sestry se nezeptal, ani třeba jenom tak bokem.

	       Ale já mu to stejně řekl. Pověděl jsem mu, že máma zemřela na mozkovou mrtvici, že celé roky trpěla revmatismem, poněvadž prala cizím lidem, ale jeho to vůbec nezajímalo… ani trošičku…“

	       Kate viděla, jak mu hlava klesla na prsa.

	       „Chudák máma celé roky čekala, že se třeba jednoho dne vrátí, a on si na ni zatím ani nevzpomněl.“

	       „Co jste udělal?“ zeptala se Kate tiše.

	       „Vrazil jsem mu facku. Mlátil jsem ho hlava nehlava, utíkal přede mnou po celém bytě… Takový starý chlap a já do něj kopal…, do svého vlastního otce. A pak, když jsem byl na odchodu, tak jsem mu dal padesát liber. Hodil jsem je na postel. Řekl jsem mu, že to je všechno, co ode mě kdy dostane. Pořád ho vidím, jak se plazí po té posteli… Krvácel v obličeji, ale po té bankovce skočil jako pes po kosti. V tom okamžiku jsem ho nenáviděl.

	       Když jsem pak přišel domů a podíval jsem se na svoji Mandy, tak jsem měl chuť poplácat sám sebe po rameni. Říkal jsem si: moje dítě takovou bolest nikdy nepozná. A ona zatím při svém konci poznala větší a horší bolest, než jakou bych jí kdy mohl způsobit já. Mnohem horší bolest.“

	       Hlasitě popotáhl. „No, ať už je ten zvrhlý hajzl kdokoli, já ho dostanu. Už teď mám v terénu hochy, kteří po něm jdou, a až ho najdu…“ Nechal tu větu nedokončenou.

	       „Mnohem lepší bude, když to pátrání necháte na nás, pane Kelly.“

	       Patrick se na ni podíval a promluvil tvrdým zatrpklým hlasem.

	       „Vám asi hrabe v hlavě, jak dneska říká omladina, ne? Copak vy si opravdu myslíte, že dopustím, aby ho dostali do rukou nějací měkkosrdcatí lidé ze sociálky? To si fakticky myslíte? Myslíte si, že dovolím, aby se dostal do nějaké hezké nemocnice s ochrankou, kde by se mohl volně pohybovat a na pokoji by měl televizi a video? Odkud by se mohl nějakým podfukem za pár let dostat ven a skončit třeba jako ošetřovatel u dětí nebo tak něco?

	       Tak to teda ne, milá zlatá. Já mám jiné plány: dohlédnu na to, aby za smrt mojí holčičky a té druhé ženy draze zaplatil. Do prdele, vždyť měla tři malé děti! Řekněte mi po pravdě – opravdu se domníváte, že ten chlap má právo žít, zatímco moje dítě hnije pod zemí? Ne, ani náhodou!“

	       Kate svěsila hlavu, protože částí svého já bytostně souhlasila s tím, co Kelly říká. Jistěže – z hlediska vyššího principu je správné opačné tvrzení: kdo odpoví na násilí násilím, klesá na zvířecí úroveň. Avšak slova Patricka Kellyho na ni hluboce zapůsobila. Sama přece měla dceru. Ale na druhou stranu si musela být vědoma, že svůj život zasvětila jinému ideálu a ten zněl: spravedlnost se má vždy ubírat řádnou cestou.

	       Grantleyského rozparovače najde, a až se tak stane, dostane ho za mříže. Tak zněl zákon, za tuto práci byla placena. Dokázala pochopit Kellyho rozhořčení, jeho touhu zničit toho muže; tyto pocity nebyly ničím nepřirozeným. Jakkoli ho však chápala, souhlasit s ním nemohla.

	       Není možné protivit se násilí násilím. Ten vrah, ať už je to kdokoli, je nemocný. Duševně nemocný. Musí být vyčleněn ze společnosti. A jestli ho Kate najde – žádné jestli, až ho najde, tak se postará, aby se už ven nikdy nedostal.

	       Každá mince má totiž vždy dvě strany. A až se Kelly trochu zklidní, přijde na to sám.

	       Nebo v to alespoň doufala. Slyšela Kellyho přerývaný dech a tiše si povzdechla, protože si znovu uvědomila, že ztratil to, co bylo jeho srdci nejdražší.

	       „Kolik je hodin?“ zeptal se nakonec.

	       „Tři čtvrtě na dvanáct.“

	       Smutně se na ni podíval. „Omlouvám se. Kvůli mě jste pořád pryč z domova a dnes je to obzvláště nevhodné.“

	       „Neomlouvejte se, pane Kelly.“

	       Jeho tvář byla velice blízko a Kate cítila, jak se uvnitř celá chvěje. Jako by právě doběhla do cíle dlouhého závodu a nemohla popadnout dech. „Je to moje práce, vždyť víte.“

	       Patrick Kelly se zahleděl do Katiných hnědých očí. Smutek jim přidával na kráse. Měl pocit, jako by se v jejich hloubce skrývala veškerá ženská tajemství.

	       Ve čtvrt na dvě už Kate byla na grantleyské policejní stanici. Kelly jí dal k dispozici svůj vůz i s řidičem. Řekla mu, aby ji zavezl ke grantleyské nemocnici, kde si přesedla do vlastního auta. Čím méně lidí o ní a o Patrickovi Kellym ví, tím lépe. I když, otázala se sama sebe, co je tady vlastně k vědění? Utěšila ho, když to nejvíce potřeboval, to je vše. Ale Kate věděla, že za tím bylo něco víc. Aspoň z její strany určitě. Vystrnadila si tu myšlenku z hlavy, nazlobená na sebe samu. Kelly je zkrátka smutný a truchlící člověk a basta.

	       V centrální místnosti našla Amandu, Willise a superintendanta Rachetta v plné práci.

	       „Byla jsem s Kellym, je chudák úplně na dně. Nikdy bych si nebyla pomyslela, že něco takového řeknu, ale bylo mi ho opravdu líto.“

	       „Kate, nic nového nemáme. Snad jen to, že to auto – tmavě modrý orion, který byl spatřen na skládce –, o něco dříve viděli také na Portaby Road. Žena, která tam venčila psa, vypověděla, že se otočilo do protisměru, a právě proto si ho prý zapamatovala. Hned ráno začneme ty lidi vyslýchat.“

	       „Fajn. Já na to dohlédnu.“

	       Rachette zvedl obočí. „Ať si mladí taky trochu máknou. Je svátek vánoční a vy už jste udělala dost. Zasluhujete si trochu odpočinku.“

	       Kate vehementně zavrtěla hlavou. „Ne, já to udělám, pane. Chci toho hajzla dostat.“

	       Willis a Dawkinsová na ni udiveně pohlédli. Kate mluvila sprostě jen zřídkakdy.

	       „Amando, udělala bys mi kafe, prosím? Černé se spoustou cukru. A, Willisi, vy mě můžete začít seznamovat s tím, co se tady dneska dělo.“

	       Sebral spis, se kterým celý den pracoval, a zanesl jí ho.

	       Rachette ji obezřetně pozoroval. Pila, to bylo jasné, ale nezdálo se mu na ní ještě něco dalšího… Jenomže jaksi nemohl přijít na to, co to je.

	       Však ono už to vyplave na hladinu – jak s oblibou říkávala jeho žena.
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	       George s Elaine si o druhém svátku vánočním vyrazili do Grantley Woods. Když projížděli po Vauxhall Drive, George se v duchu usmál. Na okamžik se zamyslel, jak by asi Elaine zareagovala, kdyby se dověděla, že Grantleyský rozparovač je její manžel.

	       Poslední dobou ji nezajímalo nic jiného než dovolená s děvčaty a dvakrát do týdne si vyrazit na dámskou jízdu. George věděl, že ji zmátl jeho nadšený souhlas s tím, aby vedla trochu rušnější společenský život. Pokládala to za ohromnou velkorysost z jeho strany. Nemohla se mýlit více.

	       Jednou v noci, když si Elaine vyrazila s přáteli, si vyšel na číhanou. To slovo se mu líbilo. Číhat, číhaná, jít na číhanou. Zvuk toho slova mu trošku připomínal jiné, které si oblíbil neméně: číman. Zatímco Elaine kdesi s kýmsi flirtuje, on si může vyrazit na číhanou, případně se v klidu dívat na video, aniž by byl přitom rušen. Přemluvil ji, aby mu vždy, když už bude chtít jít domů, zavolala; on že pro ni okamžitě přijede a bude tak mít jistotu, že jí nehrozí žádné nebezpečí.

	       Pousmál se, jenom tak sám pro sebe. Ve skutečnosti mu šlo o to, aby přesně znal dobu jejího návratu a měl tak dostatek času, aby stačil všechno uklidit. Elainina nepřítomnost dělala s jejich manželstvím hotové zázraky. I teď, když byli doma oba dva, se dokázali jakž takž snést. George ji nepopichoval a Elaine měla sklapnutý zobák. Přál si, aby na ty své dámské jízdy byla chodila odjakživa.

	       Zatracená Elaine! Znovu se pousmál. Bez šance. Ta mu neposkytne ani to, čemu se obvykle říká „normální sex“.

	       „Georgi, na co myslíš?“

	       Elaine se na něho podezřívavě dívala. Nesnášela, když se na dlouhou dobu pohroužil do mlčení. George zaparkoval před domem a obdařil ji úsměvem.

	       „Jenom jsem se tak zamyslel, jaké jsem měl štěstí, že jsem se oženil právě s tebou.“

	       Elaine se zapřela o opěradlo, aby na něj lépe viděla. „Opravdu, Georgi?“

	       „Opravdu. Byla a jsi mi dobrou ženou.“

	       „No… děkuji.“

	       Vystoupili z auta a George si uvědomil, že ten kompliment neopětovala.

	       Elaine šla po zahradní pěšince jako první, George kráčel za ní. Když otevřela vstupní dveře, zazvonil telefon a Elaine se k němu celá říčná rozběhla.

	       George vyklouzl ze svého zimníku a pověsil ho do šatníkové skříně v hale.

	       „Volá tvoje sestra Edith z Ameriky!“

	       George si vzal telefon.

	       „Ahoj, Edith!“ V jeho hlase bylo znát skutečné pohnutí. Svou sestru měl odjakživa velice rád. Společně byli vystaveni matčiným hrubostem a nadávkám, a to je navždy sblížilo.

	       „Ahoj, Georgi. Volám, abych ti popřála šťastné a veselé Vánoce!“

	       „To samé tobě i Jossovi. Jak se vede dětem?“

	       Georgeovo nadšení vyvolalo Elaine úsměv na rtech. I sám Bůh ví, že zbytek Georgeovy rodiny stojí za starou belu, zato Edith si oblíbila dokonce i ona sama. Měla stejné způsoby jako George, z chování jich obou jako by vyzařoval smutek – což ovšem ženě dodává na přitažlivosti, zatímco u muže, jako je George, to působí rušivě, nepřístojně. Elaine šla do kuchyně a uchystala dvě irské kávy. No a co, k čertu? Vždyť jsou přece Vánoce. Když George dotelefonoval, přišel za ní celý rozzářený, s úsměvem od ucha k uchu.

	       „Hrozně moc tě nechává pozdravovat a chce, abychom k nim na nějaký čas přijeli.“

	       Edith je takto zvala každým rokem. Elaine si na chvíli hryzla ret, z její kulaté tváře bylo patrné, že usilovně přemýšlí.

	       „Tak co kdybychom tam jeli příští rok? Co ty na to, Georgi? Klidně si to můžeme dovolit a ty s Edith jste si byli vždycky blízcí. Měli bychom nádhernou dovolenou.“

	       Georgeovi neušlo její nadšení a rozhodl se kout železo, dokud je žhavé. „Ano, taky si myslím, že bychom tam měli jet. Pojeďme, Elaine!“ Všiml si dychtivého výrazu v její tváři a v té chvíli ji téměř miloval.

	       „Tak tedy ujednáno, Georgi! Začnu se o to starat po dovolené. A teď se půjdu dívat na ten film. Jdeš taky?“

	       „Za chviličku, má lásko. Vypiji si tu kávu tady, trochu si popřemýšlím, pokusím se něco naplánovat.“

	       „Tak jo.“ S rozzářeným úsměvem vyšla z kuchyně.

	       George se posadil ke stolu s umakartovou deskou a také se usmíval. Pak si však vzpomněl, že co nevidět přijde o práci. Zatnul pěsti. Elaine ještě stále nevěděla, že bude propuštěn. Částka odstupného bude sice slušná, ale stálému platu se to přece jenom nevyrovná.

	       Tvář se mu trochu rozjasnila. Vždyť přece může odstupné uložit na samostatný účet! Vzápětí však zase schlípl. Co by celé dny dělal, kam by chodil? Ne, na to by Elaine přišla. Elaine vždycky na všechno přijde. Nezbývá mu nic jiného než jí povědět pravdu.

	       Ale ať se děje, co se děje, na tu Floridu za Edith pojedou. George byl pevně rozhodnutý.

	       Vybavil si Edith jako mladé děvče. Byla nádherná. Nepříliš vysoká, vyspěla docela brzy. Měla stejné světle hnědé vlasy jako George, jenomže jí na rozdíl od něj slušely. Slabě se jí kroutily, což jejímu vzezření dodávalo jemnosti. Měla porcelánově bílou pleť, pod kterou byly dobře viditelné modré čáry žil, zejména to bylo patrné na pahorcích ňader. Měla zářivě šedé oči s výraznými víčky, díky jim vypadala velice smyslně, jemné poupěcí rty a něžné, okrouhlé růžové tváře. Matka Edith odjakživa nenáviděla.

	       Jednoho dne sestra zmizela. Jen George věděl, že utekla s jistým obchodníkem do Brightonu. Matka si to však domyslila a za pomoci řemene to z něj dostala. Vyzradil svou vlastní sestřičku, chuděrku Edith. Scéna, kdy se Nancy objevila v penziónu Shangri-la, musela být hrozná. Jako vždy si matka prosadila svou. Edith byla těhotná a opuštěná, protože když se ten obchodník dověděl, že je v jiném stavu, odešel od ní.

	       Matka ji za ten útěk donutila tvrdě zaplatit. Ach, jak tvrdě! S radostí Edith při každé příležitosti ponižovala. Matka, která každému přísahala, že svoje děti nadevšecko miluje!

	       Zatímco těhotné ženy obvykle jen kvetou, Edith hubla. Vypadala jako přízrak, jako by z ní vyprchala všechna síla a vitalita. Když na ni přišly porodní bolesti, matka se s ní zavřela v ložnici a káravým hlasem pronášela svá moudra. George seděl za dveřmi a poslouchal.

	       „Všechny děti přicházejí na svět v bolestech, Edith, žádné však v takových bolestech jako parchant.“

	       Zatnul zuby. V té době mu bylo teprve třináct, ale chtělo se mu vpadnout dovnitř a zmlátit matku tak, až by padla k zemi. Proseděl tam celou noc i následné ráno, až konečně uslyšel jemné kňourání; připadalo mu, jako by za dveřmi bylo malé koťátko. Tehdy poznal, že po vší té bolesti konečně přišlo miminko na svět.

	       Edith svého chlapečka milovala. Milovala ho celým srdcem i duší a ve své naivitě se domnívala, že matka svolí, aby si ho nechala u sebe, poněvadž až do té doby nepadla o adopci jediná zmínka. V koutku duše doufala, že až se děťátko narodí, Nancy si k němu i k ní najde cestu a trochu změkne. Nemělo se to však stát.

	       Když byly chlapci dva měsíce, přijely si pro něj dvě ženy. Jedna byla tlustá, pracovala v agentuře pro zprostředkovávání adopcí, měla ocelově modré oči a klobouk s třešničkami. Ta druhá byla drobnější, laskavější, měla vodnaté oči a v ruce držela velikou šedou složku. Edith křičela, prosila, klekla si na zem – matka však byla jako kámen, vůbec to na ni nezapůsobilo. Nebo vlastně ano – docela dobře se při tom bavila.

	       Nakonec ta žena s třešničkovým kloboukem vytáhla plačící dítě z Edithina náručí; předcházela tomu krátká potyčka, která skončila Edithiným pádem na studené linoleum. A pak už bylo po všem. Edithin syn zmizel z domu i z jejího života. Stála tam napůl šílená žalem a se zlomeným srdcem. Příštího dne George viděl, jak do ní matka násilím lije studený čaj s rozpuštěnými epsomskými solemi, aby ztratila mateřské mléko. Toho dne začal Nancy skutečně nenávidět. Když se Edith o pár let později seznámila s Jossem Campbellem, měl z toho George nesmírnou radost, protože Joss byl starší než Edith a Nancy se dokázal postavit jako více než rovnocenný protivník. Když mu matka řekla – jako všem mužům, kteří se o Edith zajímali dříve –, že Edith porodila nemanželské dítě, jenom se usmál. Usmál se a sdělil jí, že si Edith vezme bez ohledu na jakékoli okolnosti. George si Josse pro tu jednu jedinou větu zamiloval.

	       Ano, sebere se a pojede Edith navštívit. I kdyby ho to mělo stát každičké penny z odstupného. Bylo mu jednapadesát, Edith pětapadesát. Život utíká rychle a George tam chtěl jet dříve, než bude pozdě.

	       Dopil teď už vychladlou kávu a v duchu Elaine chvalořečil, že do ní nalila whisky.

	       Někde na světě žije osmatřicetiletý muž. Pravděpodobně je ženatý a má vlastní děti a jenom kvůli pošramocenému myšlení své pokrevní babičky nikdy nepozná jemnou ženu, která ho porodila.

	       George pečlivě umyl hrníček s talířkem a opatrně je položil do umělohmotného odkapávače. Nato šel za Elaine dívat se na film. Avšak myšlenky na Edith se mu honily hlavou po celý večer.

	       Kate se podívala na hodinky. Bylo tři čtvrtě na šest. Od samého rána vyslechla hezkou řádku lidí a cítila se unavená. Nasedla do auta a zapnula topení, pak si na kus papíru zapsala několik dalších poznámek. Muž, jehož výslech před malou chvíli dokončila – pan Liam Groves, se nikterak neradoval, že s ním chtějí mluvit právě o druhém svátku vánočním. Katino vysvětlení, že ho potřebuje vyslechnout, jen aby ho mohla vyřadit ze seznamu lidí, kteří musejí být prověřeni, ho neuspokojilo. V podstatě na to zareagoval osobitou variací na „milujte se a množte se“, avšak výrazy, které k tomu užil, měly k biblické mluvě velice daleko.

	       Dopsala poznámky a nahlédla do seznamu podezřelých. Peter Border, Geoffrey Carter, John Cranmer… Na seznamu bylo ještě stále více než padesát jmen. Rohodla se, že s tím už pro dnešek sekne.

	       Položila spis na sedadlo spolujezdce a nastartovala. Malý fiátek se rychle rozjel a Kate zapnula rádio. Z reproduktorů se ozvalo: „Viděl jsem maminku, jak dala pusu Santa Clausovi…“ Zkrabatila čelo a zase rádio vypnula. Tento rok šly Vánoce jaksi mimo ni. Napřesrok snad bude mít dost času, aby si jich mohla dosyta užít.

	       Dan vzal Lizzy a Evelýnu na tradiční vánoční pantomimu*), takže Kate měla celý druhý svátek vánoční volno a mohla se věnovat práci. Svírala volant tak silně, až jí zbělely klouby na rukou. Letmo si prohlížela domy v ulicích, dívala se na vánoční stromečky za slavnostně vyzdobenými okny, na dekorace visící ze stropů. Věděla, že v nějakém podobném domě sedí u krbu Grantleyský rozparovač, břicho má nacpané vánočními dobrotami a u nohou mu sedí děti. Možná že se jeho žena dokonce zaobírá myšlenkami na rodiny zavražděných žen a ani ve snu by ji nenapadlo, že je má na svědomí její vlastní manžel.

	       *) Vánoční pantomima v Británii není pantomimou v tradičním slova smyslu; jde o představení, ve kterém vystupují muži v ženských převlecích a naopak a jehož se aktivně účastní i obecenstvo. (Pozn. překl.)

	       Kate si přála být na té pantomimě. Chtěla se smát, vtipkovat a křičet „za tebou!“ a „ne, to nedělej!“ na legrační postavičky na jevišti divadla. V tom okamžiku si přála být kdekoli, jenom ne v Grantley.

	       Dan se snažil pomáhat, seč mu síly stačily, a Kate si toho vážila. Aspoň tyto Vánoce se nemusí cítit provinile, že se Lizzy nevěnuje ani jeden z rodičů. Jistě, matka by se o ni postarala, svou vnučku zbožňovala, ale i přesto Kate hryzlo svědomí, že je s Lizzy tak málo. Vlastně to bylo docela legrační – kdyby byla muž a zastávala stejnou práci, něco takového by jí ani na mysl nepřišlo. Ale byla žena, a tudíž jí nezbývalo než pendlovat mezi domovem a prací a snažit se to nějak skloubit. Utěšovala se vědomím, že to její dcera chápe. A Lizzy, Bůh jí žehnej, to opravdu chápala.

	       Věděla, jak je pro Kate práce důležitá. Dokázala si uvědomit, že díky matčině práci mají střechu nad hlavou, chápala i to, že je to ku prospěchu celé společnosti. Kolikrát už se Kate zpozdila na nějakou školní besídku či podobnou akci; obvykle se přiřítila s jazykem na vestě a řidič se kroutil samými rozpaky, když pozoroval dětské kašpařiny a skotačení na pódiu. Kate však věděla, že si Lizzy její přítomnosti v hledišti cení a ani její reputace inspektorky tajné policie nijak neutrpěla skutečností, že je zároveň i matkou. Spíše naopak – její mužští kolegové ji obdivovali. Vlastně, pokud měla být sama k sobě upřímná, pak si musela přiznat, že ten obdiv vycházel jen od starších policistů.

	       Rozhodla se, že pro dnešek už skončí, měla toho až po krk. Vyšetřování tohoto případu ji opravdu zmáhalo. Co by dala za konejšivou náruč, ve které by mohla dát spočinout své bolavé hlavě! Nešla tak daleko, aby si přála nějakého konejšivého muže, se kterým by mohla vklouznout do postele, ale zase až tak vzdálené jí podobné myšlenky nebyly. Danův příjezd v ní probudil dřímající touhy a vášně. Milování s ním bylo pokaždé hezké. Vlastně by se dalo říct krásné. Problém spočíval v tom, že Dan to měl tak rád, že obšťastňoval i další ženy – a to se zase pro změnu nelíbilo Kate. Ani za mák.

	       Zastavila na křižovatce, odkud vedla cesta k jejímu domu. Avšak místo toho, aby odbočila doprava, jak by to udělala normálně, zamířila nalevo, směrem ke grantleyskému předměstí. K onomu obrovskému domu z osmnáctého století, který patřil Patricku Kellymu.

	       Usoudila, že by k němu mohla zaskočit a zjistit, jak je na tom.

	       Patrick Kelly seděl na dceřině posteli. Byla všude kolem něj. V pokoji voněl její muskový parfém, na podlaze u postele ležel její diář. Na toaletním stolu v okenním výklenku se válela líčidla a krémy, všechny ty krabičky a lahvičky tam ležely, jako by věděly, že už je nikdy nikdo nepoužije. Stranou stála velká zarámovaná fotografie, byl na ní společně s Renée a Mandy. Všichni tři se smáli. Byl to snímek z Marbelly, vyfocený krátce před Renéinou smrtí. A teď už nemá ani jednu. Otočil hlavu ke dveřím, odkud se ozvalo slabé zaklepání. Stál v nich Willy.

	       „Dole je ta kočka od policie, poslal jsem ji do salonu.“

	       „Díky, Willy, hned tam přijdu. Řekni kuchařce, aby nám uvařila kávu, ano?“

	       Muž přikývl a vyšel z místnosti. Patrick se také pomalu zvedl, ze schodů kráčel s rameny shrbenými, jako by na nich spočívalo jakési těžké závaží a narovnal se, teprve když ho měla Kate na dohled. Přistoupil k ní s nastavenými dlaněmi a Kate, dříve než jí došlo, co to vlastně dělá, ho do nich srdečně plácla.

	       „Paní Burrowsová, velice rád vás vidím.“

	       Kate se usmála. „Jela jsem náhodou kolem, a tak jsem si řekla, že se na vás zajdu podívat.“

	       Oba věděli, že to je lež. Kolem domu Patricka Kellyho nikdo „jenom tak náhodou neprojíždí“.

	       „To je od vás velice milé. Nechal jsem pro nás uvařit trochu kávy.“

	       Kate šla za ním do obývacího pokoje. V krbu plál mohutný oheň a místnost byla vytopená. Připadalo jí to, jako by se čas posunul o sto let nazpět. Kelly se posadil na pohovku vedle ní a smutně se pousmál.

	       „Jsem opravdu rád, že jste tady. Sestra takovéto situace moc dobře nezvládá. Řekl jsem jí, že se uvidíme na pohřbu, jenomže to asi ještě nějakou dobu potrvá. Ale já prostě potřebuji, aby mi někdo dělal společnost. Mí přátelé, nebo spíše lidé, které přáteli nazývám, mi nejsou nijak zvlášť blízcí. Nikdy dříve jsem si neuvědomil, jak málo znám lidí, kterým bych mohl skutečně důvěřovat. Teprve až teď vím, že spolehnout jsem se mohl jen na dceru a manželku, když ještě byla naživu.“

	       Kate se zahleděla do jeho zdrcené tváře s ostře řezanými rysy, tolik odlišné od Danova plavovlasého hezounství.

	       „Při práci přijdu do styku se spoustou neštěstí a žalu a občas není snadné se prostě jenom tak vypnout.“

	       Seděli vedle sebe na pohovce.

	       „A co vaše rodina? Nebudou se starat, kam jste se o svátku vánočním poděla?“

	       „Dceři je šestnáct a můj bývalý manžel ji dneska vzal na pohádkovou revui.“ Když se zmínila o Lizzy, Kellyho tváří projel záchvěv bolesti a Kate došlo, že myslí na svou vlastní dceru. Rychle začala znovu mluvit. „A tak mám pár hodin jenom sama pro sebe.“

	       Patrick Kelly v jejím hlase zaslechl podtón svědčící o jejím pocitu osamělosti a instinktivně vytušil, že na tom jsou oba dva stejně. Samotáři, kteří stále jenom pracují a pracují a na sklonku dne nemají nic než svoji rodinu. A když o tu rodinu přijdou, tak nevědí kudy kam, pro koho by se vlastně měli namáhat.

	       „Jedla už jste dneska?“

	       Kate zavrtěla hlavou. „Od rána jsem nic neměla.“

	       „A nechtěla byste tedy poobědvat se mnou? Já bych byl rád, že mám společnost a paní Mannersová upekla tak velkého krocana, že by s ním nakrmila všechny lidi v zemích třetího světa a ještě by zbylo i pro ty chudáky Albánce. Ta nabídka pochopitelně platí jen pro případ, že nemusíte jet domů.“

	       „Ta nabídka zní báječně. Poobědvám s vámi velice ráda, pane Kelly.“

	       „Patricku… Pro vás jsem Patrick. Já tedy zajdu domluvit ten oběd.“

	       Kate jeho nabídka nevýslovně potěšila, i když byla natolik soudná, aby si uvědomila, že ten návrh pramenil z Kellyho touhy po společnosti jakékoli osoby; možná by dokonce dal přednost někomu docela jinému… Ale i přesto všechno ji těšilo, že tam je.

	       Mimoděk si prohrábla vlasy a oprášila neviditelná smítka ze šatů. Zalitovala, že si neoblékla nový kostým, ale vzápětí se utěšila tím, že v tomto momentě Kellymu na jejím vzhledu vůbec nezáleží.

	       Willy přinesl podnos s kávou a usmál se na ni. Kate jeho úsměv opětovala, ale uvnitř se zachvěla. Ten muž vypadal jako stvoření z nějakého hrůzostrašného snu. Chyběla mu půlka ucha a nos měl očividně několikrát přeražený. Obdařil ji dalším, tentokrát už širším úsměvem a Kate se naskytl pohled na jeho bezzubá ústa.

	       „Mám vám tu kávu nalít do šálku, krásko?“

	       Kate zavrtěla hlavou.

	       „Udělám to sama, děkuji vám.“

	       Zdálo se, že Willymu spadl kámen ze srdce a odkráčel z pokoje.

	       Patrick Kelly se vrátil se zprávou, že oběd bude připraven za dvacet minut. Nechal Kate sedět u šálku kávy a odskočil si zatelefonovat do knihovny.

	       Londýnský Řek Dimitrios Brunos patřil v podsvětí mezi nejvyhledávanější komplice, lidé si ho najímali jako „zeď“ k těm největším akcím. Platil za hodně ostrého hocha.

	       „Jak se vám vede, pane Kelly?“ optal se uctivě.

	       „Pozorně mě poslouchej a pošli to, co ti řeknu, dál. Moje Mandy je po smrti a já se rozhodl na dopadení toho úchyláka vypsat odměnu. Ten, kdo ho najde, dostane čtvrt miliónu. Jasné?“

	       Patrick uslyšel hlasité nadechnutí a ponuře se usmál. Tohle by mělo přinést nějaké výsledky.

	       „Po tom hajzlovi jdu i já osobně, a tak si myslím, že někdo z nás ho určitě najde. Ty prachy dostane ten, kdo mi řekne jeho jméno – ať je to kdokoli. Srozuměno?“

	       „Ano. Prosím, přijměte moji nejhlubší soustrast. Vaše dcera byla…“

	       „No jo, no jo. To je dobrý, Dimitri. Tak daleko jsem se ještě nedostal ani já sám. Stačí, když rozhlásíš to, co jsem ti právě řekl.“

	       Patrick zavěsil sluchátko a pevně semknul víčka. Bude toho prasáka pronásledovat jako divokou zvěř, uštve ho k smrti. Najde ho a donutí ho zaplatit za všechna svinstva, kterých se dopustil. Prudce se narovnal a napřímil ramena. Hned zítra ráno zavolá policejnímu veliteli, aby mu poslal kopie všeho, na co se prozatím poldům podařilo přijít. V první řadě bude mít zájem o seznam podezřelých.

	       šel zpátky za Kate a přisedl k ní. Ačkoli to byla policajtka, z jakéhosi důvodu jí důvěřoval. Vyzařoval z ní stejný klid a vyrovnanost jako z Renée.

	       Kate Burrowsová se Patrickovi líbila.

	       George a mírně přiopilá Elaine si otevřeli další láhev vína. Dívali se na televizní komedii. Závěsy měli zatáhnuté a ve světle lampičky pokoj vyhlížel hezky a útulně. Elaine je příkladná hospodyně, pomyslel si George, to se musí nechat. Za celé roky, co jsou spolu, mu nikdy nechyběla vyžehlená košile nebo čisté spodní prádlo. Obleky do čistírny pokaždé odnesla včas, vždy měl navařeno. Pravda, Elainino kulinářské umění ho moc neuspokojovalo, ale aspoň že se na ni v tom mohl spolehnout. Dobrá žena.

	       I jeho matka, navzdory všem svým chybám – a že jich bylo požehnaně –, měla stejně odpovědný přístup k vedení domácnosti. Ať už ji její děti milovaly či nenáviděly, vždy byly syté. Matka si dávala záležet, aby byly nejlépe oblečené, nejčistější, nejchytřejší. Dům si zařídila nejlepším nábytkem a udržovala ho v absolutní čistotě. Pyšnila se svými nottinghamskými krajkovými záclonami, svými dřevěnými postelemi…

	       George polekaně nadskočil.

	       Elaine ho objala kolem krku. Podíval se na ni koutkem oka. Položila mu hlavu na rameno.

	       Ach, bože!

	       „Dej mi pusinku, Georgi,“ řekla mazlivým hlasem.

	       Upřeně zíral na televizní obrazovku. Bette Midlerová a Danny De Vito se rvali jako psi. Film se jmenoval Nemilosrdní lidé. Nemilosrdní lidé? To on je přece nemilosrdný! Cožpak to nedokázal?

	       „No tak, Georgi, dej mi hubana.“ Elaine k němu natočila obličej a vlhce se mu přisála ke rtům.

	       George ji políbil. Nevěděl totiž, co jiného by měl udělat. Poprvé po šestnácti letech o něj projevila Elaine zájem! Otřásl se.

	       „Dneska jsem měla nádherný den. Opravdu krásný den. A příští rok už se nám konečně začne dařit. Máme před sebou třista šedesát pět dní naplněných štěstím. Pojedu s tebou na dovolenou, navštívíme Edith na Floridě. A s holkama pojedu do španělska…“ Elaine už dělalo potíže správně artikulovat. George vytušil, že když ji nechá mluvit, tak usne. Zdráhavě ji chytil kolem ramen a přitiskl si ji k sobě. Přitulila se a zavřela oči.

	       Bože, dej, ať už usne.

	       Jeho modlitba byla vyslyšena. Za několik okamžiků ji víno, teplo a vzrušení z celého dne zmohlo a začala tiše pochrupkávat do Georgeova svetru s copánkovým vzorem.

	       George ulehčeně vydechl.

	       Pro její spokojenost byl ochoten udělat spoustu věcí, ale sex mezi ně nepatřil.

	       Zvedl dálkové ovládání a přepnul televizi na příjem z videa. Na obrazovce se objevila Mandy. Kazetu do přístroje vložil už dřív, když Elaine chystala večeři, a celou dobu pak čekal, až už si konečně půjde lehnout. Stáhl zvuk a sledoval dění na obrazovce. Riziko plynoucí z Elaininy přítomnosti umocňovalo jeho vzrušení.

	       A tak tedy: Mandy prováděla svůj každovečerní rituál, Elaine chrápala a George byl šťastný. Celou dobu držel prst v pohotovostní poloze na tlačítku pro příjem z televize.

	       Tak trochu si přál, aby se Elaine probrala a otevřela oči, byla však zpitá, jako zákon káže, a zařezávala. George seděl a díval se.

	       Kate se pozdní oběd s Patrickem Kellym velice líbil. Otevřeli se sobě navzájem. A teď seděla se svou rodinou a poslouchala jejich nadšenému vyprávění o pohádkové revui.

	       „Mami, bylo to fakt senzační! Kdybys tak viděla toho herce, co představoval legrační starou bábu! Byl děsně srandovní. Potkali jsme tam i Joanie a její bratry. Sedli si vedle nás a všichni jsme se moc dobře bavili!“

	       „No vidíš, a to jsi tam ani moc nechtěla jít,“ popíchla ji Evelýna. „I já jsem si říkala: přece nepůjdeš na pohádkovou revui, na to už jsi moc stará. A nakonec jsem tam křičela nejhlasitěji ze všech!“

	       „Moc mě mrzí, že jsem o to přišla.“

	       „A s tátou byla taky ohromná legrace, celou dobu dělal nějaké fórky. Přála jsem si, abys tam byla s námi i ty, mami.“

	       „Já taky, Lizzy. Z vašeho vyprávění soudím, že to muselo být skvělé.“

	       „To teda bylo. Táta se teď šel vykoupat.“ Lizzy se podívala na kuchyňské hodiny a vypískla. „No nazdar, jestli sebou nehodím, tak to nestihnu.“

	       „Ty se někam chystáš?“

	       „Jdeme s Joanií na večírek.“ Namotávala si vlasy na prsty. „Vím určitě, že už jsem ti o tom říkala.“

	       „Ne, nic jsi mi neříkala.“

	       „Ani mně ne,“ pronesla Evelýna odměřeným hlasem.

	       „No, už to máme domluvené hrozně dávno a Joanie si mě přijde vyzvednout o půl osmé. Já tam vážně musím jít, mami.“

	       Kate a Evelýna si vyměnily pohledy.

	       „Nepamatuji se, že bys nám o tom něco říkala. Kde je ten večírek?“

	       „Kousek od Joanina domu, hned v další ulici. Číslo ale nevím.“

	       „Aha.“

	       „Ale mami, neříkej to takovým tónem. Já tam musím jít. Já tam chci jít!“ vykřikla Lizzy kolísavým hlasem a neměla daleko k slzám.

	       „Nikdo neřekl, že tam nemůžeš jít… prozatím.“

	       Do kuchyně přišel Dan v županu.

	       „Nač ten křik?“

	       „Chci jít na večírek a máma mě nechce pustit. A přitom tam budou úplně všichni.“

	       „Tvoje matka přece neřekla, že tam nemůžeš jít. To od tebe nebylo fér.“

	       „Ale babi, já tam chci tak hrozně moc jít. A vy dvě byste mi to určitě začaly vymlouvat!“

	       „To není pravda. Tvoje matka nechce vědět nic víc, než kde to je a kdo na tom večírku bude.“

	       „A co kdybych ji tam zavezl a pak pro ni zase přijel?“

	       Pohledy všech tří se stočily k Danovi. Lizzy mu vlepila pusu na tvář.

	       „Tak tedy ujednáno. Teď se půjdu připravit. Teda, mami, já ti povím, ta tvoje práce ti občas vážně leze na mozek. Vždyť já přece nejsem žádný podezřelý, ne?“ prohlásila Lizzy přešťastně a Kate už jen sledovala, jak vybíhá z pokoje.

	       „Tak za tohle ti opravdu mockrát děkuji, Dane.“

	       široce rozložil rukama. „Co jsem provedl? Jenom jsem řekl, že ji tam zavezu a později pro ni přijedu. Na tom není nic špatného, Kate.“ Začal odpočítávat na prstech. „Za prvé budeme vědět, kde ten večírek je. Za druhé ji takhle dostaneme domů v nějakém rozumném čase. A za třetí – když už tam budu, tak omrknu, co jsou ti lidi zač. Nevím, v čem je problém.“

	       Odešel z pokoje a Kate ucítila nutkání na něj skočit a vyškubat mu všechny vlasy. Sotva se tady ohřál a už by ji chtěl komandovat.

	       Když je Dan tady, pomyslila si, tak Lizzy projde kdeco. Je to pokaždé stejné: Dan si pak zase zmizí, a Kate aby namáhavě všechno vracela do starých kolejí.

	       Hluboce si povzdechla.

	       „Dan má pravdu, Kate, a ty to víš. Lizzy už není malá holka.“

	       „Ale mami, jenom se s ním nezačni punktovat. Říkáš, že Lizzy není malá holka a ona zatím ještě před dvěma hodinami vykřikovala radostí při pohádkové revui. A není tomu ani čtyřiadvacet hodin, co jsem viděla dívku jen o něco málo starší, jak příšerně zmlácená umírá v nemocniční posteli. Venku se svobodně potlouká nějaký šílenec a ty mi říkáš, že Lizzy je dospělá!“

	       Evelýna zlehka chytila dceru za paži. „Ale tohle ti v žaludku neleží, viď? Že je to tak? Spíše ti vadí, že se Dan chopil otěží místo tebe – tím to všechno vzniklo. A teď mě poslouchej – a poslouchej mě dobře. Tohle nepotrvá dlouho, Dana to za chvíli přestane bavit – ostatně jako vždy. Ale nemůžeš své dceři bránit, aby vedla normální život. Bude s Joanií a s dalšími svými přáteli, Dan ji odtamtud vyzvedne. Takže zapomeň na svou hrdost a nedělej si nepřítele z vlastního dítěte.“

	       „Už se nemůžu dočkat, až Dan odjede. Hned po Novém roce se sbalí a půjde. To ti slibuju, mami!“

	       „Nejde mu o nic jiného než vidět vlastní dítě, jak se baví s přáteli.“

	       Kate si hlasitě povzdechla.

	       „Přestaň se ho pořád zastávat, mami. Dost na tom, že je z něho Lizzy celá pos…“

	       „Kate!“ Evelýna zastavila příliv Katiných slov. „Dávej si pozor na to, co říkáš, mladá dámo!“

	       Kate si sedla k barovému pultíku a zapálila si cigaretu. V tom okamžiku se nehodilo matce připomínat, že je jí čtyřicet let. Ten výstup jí pokazil krásný dojem z odpoledne. Nakonec by Lizzy na ten večírek stejně pustila; jen velice zřídka jí něco odepřela. Ale vědomí, že byla připravena o možnost vlastního rozhodnutí, jí silně vadilo a cítila se nespravedlivě odsunutá na vedlejší kolej.

	       Kate však věděla, že když je něčeho moc, tak je toho příliš.

	       Už se s matkou nepřela.

	       Dan vysadil Joanie a Lizzy před honosně vyhlížejícím dvojdomem, letmo dceru políbil na tvář a odjížděl odtamtud s radostným pocitem, jak bravurně to všechno zvládl. Kate by jenom prospělo, kdyby si konečně uvědomila, že i on se dokáže o leccos postarat.

	       Lizzy s Joanie vpadly do večírkového veselí. Kolem Lizzy se okamžitě vytvořil hlouček chlapců. Měla na sobě černou minisukni a kratinký svetřík, který dával vyniknout jejím bujarým ňadrům. Joanie stála po jejím boku a sledovala, jak se Lizzy baví a směje. Tohle byla docela jiná dívka, než jakou znala Lizzyina matka a babička.

	       „Hele, máte někdo nějaké kuřivo?“

	       Vysoký rozčepýřený chlapec jí podal jointa. Lizzy si ho od něj vzala a nosem nasála voňavý kouř.

	       „Hmmm…, voní to jako Sensimelle!“ Zhluboka si potáhla, na deset vteřin zadržela kouř v plicích a pak ho vydechla.

	       Ňadra se jí slabě chvěla a přitahovala pozornost všech okolostojících příslušníků mužského pohlaví.

	       „Celý den jsem umírala touhou dát si šluka trávy. Kde je Angela a Marianna?“

	       „Ty přijedou až později. Jely do Grays, pokusí se sehnat nějaké další věci.“

	       Lizzy se rozzářily oči. „Bezva. Doma musím být až v půl druhé, takže zbejvá spousta času, abych to tady pořádně rozjela!“

	       Všichni vybuchli smíchy, jen Joanie se rozpačitě usmála. Od okamžiku, kdy přišly mezi tyto lidi, se necítila ve své kůži. Na její vkus byli moc hrr, moc si dovolovali, ale Lizzy z nich byla celá pryč. Libovala si v jejich pozornosti, vzrušovalo ji to. Joanie se za ní táhla jako poslušný pejsek – tak tomu bylo odjakživa.

	       O hodinu později se už Lizzy opírala o zídku v zahradě za domem a objímala se s osmnáctiletým hochem jménem Joey Meeson. Vyhrnul jí ten úzký pruh tkaniny, kterému říkala sukně, až do pasu a právě se zaobíral horním okrajem punčocháčů.

	       „Tady ne!“ vykřikla poděšeně.

	       Joey se na ni odměřeně podíval a zakřenil se.

	       „Ty se budeš muset ještě hodně učit, Lizzy, než poznáš, jak to chodí.“

	       Stáhla si sukni dolů a rychle zamrkala. Z kombinace kanabisu a vodky se jí lehce točila hlava.

	       „Tvoje máma je fakticky policajtka?“

	       Lizzy se zachichotala. „I tak by se to dalo říct. Je inspektorka tajné policie.“

	       „Fakt? No to je teda síla.“

	       „Náhodou – máma je fajn.“

	       „Co by asi řekla, kdyby tě tady dneska večer viděla?“ zeptal se s opravdovým zájmem.

	       „Nejspíše by vyletěla z kůže.“

	       Oba se tomu zasmáli a Joey ji znovu políbil, tentokrát o něco něžněji. „Když už se tady mluví o kůži, co kdybys mi kousek té tvojí ukázala? Teď už bychom šli do ložnice,“ řekl nakřáplým hlasem a Lizzy byla ztracená. Joey byl ten nejhezčí kluk, jakého kdy viděla.

	       „Tak jo.“

	       „Tak pojďme.“ Chytil ji za ruku a protáhl ji přeplněnou kuchyní, halou i přes postavičky na schodech.

	       V ložnici Lizzy zjistila, jaká je Joeyho představa o příjemně stráveném čase.

	       A Joey zase přišel na to, že Lizzy, dcera policistky, není tak nevinná, jak se prve domníval.
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	       „Víš jistě, že ti tady nebude samotnému nic chybět, Georgi?“ zeptala se Elaine starostlivě, ale v koutku duše doufala, že s ní na ten večírek nebude chtít jít. V několika posledních dnech jí šel na nervy. Zdravý a čilý George člověka zmáhá, ale nemocný George – to je prostě hrůza.

	       „Jen na ten večírek jdi, má drahá, a všechny mi tam srdečně pozdrav. Na to, abych šel s tebou, jsem opravdu příliš nemocný.“

	       Ulehčeně si oddechla.

	       „Jsi si tím jistý?“

	       George se znaveně pousmál. „Jenom běž a hezky si to užij. Já tady mám dobrou knížku, plnou termosku polévky a pilulky.“

	       Políbila ho na tvář.

	       „Tak já tedy půjdu. Možná že se vrátím až hodně pozdě,“ zachichotala se.

	       George přikývl. Napadlo ho, že v těch nových šatech, což byla lesklá, smaragdově zelená věc s mohutnými ramenními vycpávkami, Elaine vypadá jako kříženec vánočního stromku a hráče amerického fotbalu. „Vypadáš nádherně, Elaine. Budeš v jednom kole, muži tě nenechají ani vydechnout.“

	       „Ale, Georgi! Ty hlupáčku stará!“ Elaine se znovu zachichotala, připadala mu jako školačka, která se právě vypravuje na svoje první rande. Upustila večerní kabelku, a když se pro ni shýbla, George se zaškaredil. Žádný americký fotbalista – spíše japonský zápasník sumo. Bože, co si to na sebe navlíkla, vždyť i v těch jakž takž padnoucích šatech, co obvykle nosívá, vypadá příšerně!

	       Před domem zatroubilo taxi a Elaine vyběhla z pokoje, zanechávaje za sebou vůni parfému Estée Lauder a pleťového pudru.

	       Poslouchal, jak s dusotem sbíhá ze schodů, a pak už se ozvalo třísknutí dveří, jak je za sebou spokojeně zabouchla.

	       Byla pryč.

	       Byl sám.

	       Alelujá!

	       George ležel se zatajeným dechem, dokud neuslyšel, jak se taxi obrací na konci ulice. Potom vyskočil z postele.

	       „Koukněte, pane Kelly, máme Silvestra. Na Silvestra vždycky choděj mraky kunčaftů a ta holka je moc dobrá.“

	       Kelly neúprosně hleděl na ženu před sebou. Violeta Mappingová už v tomto salonu šéfovala pět let. Byla to jedna z nejtvrdších prostitutek, které v životě poznal – a že jich poznal požehnaně. Violeta však měla ještě něco navíc: byla lesba a měla ráda mlaďounké holčičky. Ale ta žabka v salonu dělat nebude, dokud nebude splňovat všechny podmínky.

	       „Poslyš, Violeto, obstarej té holce certifikát a pak tady může makat, dokud nepadne. Ale do té doby ani ránu!“

	       „Ale pane Kelly, já vím – a vy to víte taky –, že to lejstro je jenom habaďůra!“

	       „Kašlu na to, co víš, Violeto. Až si udělá masérský kurz a dostane certifikát, může sem nastoupit. Do té doby ne.“

	       Violeta si všimla, že mu potemněly rysy, a dospěla k závěru, že si s ním raději promluví při jiné příležitosti. O Mandy to věděl kdekdo, v ulicích to bylo veřejné tajemství. Udělá nejlíp, když ho teď nebude dráždit.

	       Povzdechla si.

	       „Když myslíte, pane Kelly.“

	       „Jsi rozumná holka, Violeto, vždyť přece sama víš, o co mi jde. A teď z jiného soudku: pokud sem přijdou nějací úchyláci, tak si zapiš jejich jména a adresy – od každého z nich. Později mi ten seznam předáš.“

	       Violeta vyprskla smíchy.

	       „Dyť sem nikdo jiný než úchyláci nechodí!“

	       Kelly podrážděně zakroutil hlavou.

	       „Ty víš, co mám na mysli. Jestliže si někdo vyžádá nějaké extravagance nebo na některou z holek vztáhne ruku, tak o tom chci vědět. Jasné? A ještě něco. Violeto, jsi jedna z nejlepších kapsářek, co se točí kolem naší branže. Peněženku dokážeš vyfouknout nejlíp ze všech. Ale byl bych rád, kdybys ty peněženky zase hezky vracela tam, odkud jsi je vzala, comprendez?“

	       Přimhouřila svoje tvrdé modré oči.

	       „Kapsařiny jsem nechala už před pár roky, pane Kelly, to byste měl vědět.“

	       Několik vteřin si jeden druhého přeměřovali pohledem.

	       „Zkrátka si dej záležet, aby se každá peněženka dostala zpátky do kapsy, Violeto, nebo uvidíš to peklo. Teď se vrať na recepci. Jo, a při dobré paměti – kolik je vlastně té černé žabce roků?“

	       Violeta obrátila rty do podkovy a pokrčila hubenými ramínky.

	       „Copak já vím?“

	       Patrick Kelly se prudce zvedl.

	       „Takže ty to nevíš? No, kdybych to měl posuzovat podle toho, jak vypadá, tipoval bych ji na takových patnáct, takže ji odsaď pošli pryč, Violeto. Do hajzlu, vždyť ti přece platím, abys to tady trochu vedla! To už bych se o to mohl rovnou starat já sám!“

	       „No, abyste se z toho nepodělal. Já to zařídím.“

	       „Fajn.“

	       „To, co se stalo Mandy, je mi moc líto. Všem je nám to z celého srdce líto.“ Teď už mluvila jemným hlaem. Pro Patricka Kellyho pracovala hezkou řádku let a po celou tu dobu se s ním věčně kvůli něčemu škorpila. Byl to dobrý šéf. Přísný, ale spravedlivý. Dcera pro něho byla vším, to věděli úplně všichni.

	       Sklopil oči.

	       „Díky, Violeto.“

	       „Tak já jdu na to, raději svojí malé kamarádce řeknu tu špatnou zprávu hned teď.“ Zase se vrátila k agresivnímu hlasu, avšak dvojnásob hlasitějšímu.

	       „Běž a řekni jí, že jakmile bude mít ten certifikát, tak si může třeba strhat prdel.“

	       „šoupnu ji na jedničku místo Vinny Marcenellové.“

	       „šoupni si ji, kam chceš, ale znovu opakuju, že bez certifikátu tady dělat nebude. A myslím to vážně, Violeto.“

	       „Jako bych to nevěděla!“ zařvala tak, až mu z toho zabrnělo v uších. Nato odešla z kanceláře.

	       Kelly se probíral účetními knihami, ale myšlenkami byl docela někde jinde. Nakonec se zvedl od stolu a šel do vstupní haly salonu. Podél zdi stály plyšem očalouněné sedačky a na nich se z roztaženýma nohama povalovaly dívky a ženy všech barev, tvarů, vyznání a velikostí. Když mezi nimi Patrick procházel, napřímily se jako svíčky.

	       Nepřítomně na ně pokývl hlavou. Pak zabočil doleva a prošel dveřmi, jež vedly do zadní části salonu. Tam, kde byly kabinky. Potichu kráčel po chodbě s tlustým kobercem, až došel k poslední kabince a zaposlouchal se.

	       Spoza závěsu se ozval dětinský písklavý hlásek.

	       „Přejete si i nějaké služby navíc, pane?“

	       „A na kolik by mě to přišlo?“

	       „Ruční úleva je za patnáct babek, kouření stojí dvacku, a když to budete chtít se vším všudy sakumprásk, tak mi dáte pětačtyřicet liber.“

	       Patrick slyšel, jak se ten muž směje.

	       „Tak mi to teda udělej se vším všudy sakumprásk.“

	       Patrick zakroutil hlavou a zamířil zpátky do vstupní haly. Z jakéhosi důvodu ho ten dětinský hlásek rozrušil. Znal dívku, které patřil. Bylo jí pouze sedmnáct a vypadala přibližně na dvanáct. Měla blonďaté vlasy, stejně jako jeho Mandy, ale na rozdíl od Mandy tato dívka za celý svůj život nedostala jedinou šanci. Prošel úzkou chodbičkou do haly a odtamtud zamířil ven ke svému autu.

	       Jenom nezačni být měkký, hochu, pomyslel si. Prostituce je nejstarší řemeslo na světě. Kdyby nepracovaly pro tebe, pracovaly by pro někoho jiného.

	       Vlezl si na zadní sedadlo svého rollsu a zaklepal na okýnko. Z interkomu se ozval Willyho hlas.

	       „Kam teď, Patricku?“

	       „Do Forrest Gate. Chci se podívat, jak si Julieta vede.“

	       Auto se rozjelo a Kelly se pohodlně usadil.

	       A přesto se mu v hlavě neustále ozýval ten dětinský hlas.

	       „Zastav!“

	       „Cože?“ Se skřípěním brzd zastavili uprostřed silnice. Patrick vyskočil ven a vběhl zpátky do masážního salonu.

	       „Hej, Violeto, hoď sebou a okamžitě naklusej do kanceláře.“

	       „Vo co de?“ zeptala se dvakrát výbojněji než obvykle.

	       „Ta maličká blondýnka – jakže se jmenuje?“

	       „Myslíte Marlene?“

	       „Jo, Marlene. Tak ta si to právě rozdává s kunčaftem.“

	       „No a co má bejt?“

	       „Chci, aby toho nechala. Odteďka se tady souložit nebude. Když nebudou holky nahazovat roznožku, tak na nás policajti nemůžou.“

	       Violeta se na Patricka podívala, jako by zešílel.

	       „Je vám jasný, k čemu to povede? Když něco takového zavedeme, tak tady žádná holka nebude chtít pracovat. Kdybyste jim dal na vybranou ptáka v puse nebo v kundě, co myslíte, že si vyberou?“

	       Kelly se zaškaredil. „Nebuď nechutná, Violeto!“

	       široce rozhodila rukama.

	       „Já jen říkám, jak se věci mají, milej zlatej. Za takových podmínek k nám kunčafti přestanou chodit – a vy to moc dobře víte. Klientela nám spadne rychlejc než pěna na pivu!“

	       Kellymu začalo být nevolno.

	       „Proč raději nejedete domů a neodpočinete si, Patricku? To dělají ty starosti, to z nich vám takhle straší v hlavě.“

	       Připadal si jako hlupák.

	       „Možná máš pravdu, Violeto.“

	       „Poslyšte,“ řekla Violeta jemným hlasem. „My tady nejsme sociálka, ale děláme kšefty. Tyhlety holky si budou mastit kočku, ať se děje co se děje. Ony totiž nic jiného neumí. Tak je to sakra nechte dělat.“

	       „No, já nevím, Violeto, když se teď tady potloukají ti podělaní vobšourníci. Podívej, co se stalo mojí Mandy.“

	       „Tak já vám teda něco povím. Tihlencti úchyláci jdou jenom po nevinných holkách, o šlapky nemají zájem. Rajcuje je, když se jim holka brání. Zatímco sem choděj nóbl chlapci, kteří chtějí dostat náklep. Řeknu vám, Patricku, že sem tam si odskočíme do zahrady k támhleté forzýtii, uřežeme z ní prut, potom se vrátíme a zmalujeme těm maníkům zadky do modra. A dostaneme za to majlant. My – a ne nějaká pákistánská šmudla, co šlape chodník.“

	       Kelly na ni kývl. Najednou se cítil hrozně unavený. „Asi máš pravdu, Violeto.“

	       Když vešel zpátky do haly, dívky se zase automaticky napřímily. Vyšel ven a jakási starší žena s malým jezevčíkem ho probodla pohoršeným pohledem. Znovu si povzdechl.

	       Tak tohle už byla skutečně poslední kapka. Ta stará bréca ho, Patricka Kellyho, považovala za kunčafta. Rolls stál před vchodem a Kelly si nastoupil.

	       „Tak tedy Forrest Gate, šéfe?“

	       „Ne. Myslím, že pojedeme domů, Willy.“

	       „Jasně, šéfe.“

	       Kelly pozoroval lidi kráčející chladnými šedivými ulicemi. Byl Silvestr a on se domluvil s Kate, že ho oslaví spolu.

	       Pohodlně se posadil. Vykašlat se na ty šlapky. Má plnou hlavu vlastních starostí.

	       „Ale mami! Proč mi vy dva s tátou vždycky musíte všechno zkazit? Budou tam všechny holky ze třídy, jenom já ne. Já tu ostudu nepřežiju!“

	       Louisa Butlerová si dupla nohou.

	       Její matka Doreen se usmála. Ta naše Louisa je tedy pěkně tvrdohlavá, pomyslela si. Podívala se na manžela.

	       „Co myslíš, Rone, pustíme ji tam?“

	       Louisa si ulehčeně vydechla. Jestliže se máma ptá táty, tak to znamená, že bude moci jít. Máma má rozhodující slovo. Dříve, než otec stačil odpovědět, Louisa se vrhla matce do náruče.

	       „Díky, mami. Díky moc.“

	       „Tak si pospěš a běž se oblíct. Já tě tam hodím,“ prohlásil žoviálně Ron.

	       Louisa se na něho podívala a uštěpačně prohlásila: „No dovol! Já už oblečená jsem!“

	       Všichni se zasmáli. Louisa ve značkové teplákové soupravě, na níž převládala zlatá a sytě slézová barva, dále v teniskách Reebok a pánské kožené letecké bundě byla nahony vzdálená rodičovské představě o nastrojené dcerce. Louisa však byla hardcorová fanynka, čemuž nasvědčovaly i dozadu sčesané vlasy ve stylu šedesátých let a zlaté náušnice.

	       „No, já už jsem o těch mýdlech něco četl…“

	       „Prosím tě, tati, neříká se tomu mýdlo, ale mejdlo. Zkrátka mejdan.“

	       „Mýdlo, mejdlo, mejdan… Vždyť je to fuk. Dávej na sebe pozor. Neber žádné drogy nebo tak něco, ano?“

	       Louisa obrátila svoje pomněnkové oči v sloup.

	       „Ty děláš, jako bych měla něco takového v plánu. Nejsem přece padlá na hlavu.“

	       „Máme o tebe starost, zlato, to je všechno.“

	       „Já vím, mami. Tak už pojď, tati, nebo přijedeme pozdě. A nevoz mě až přímo tam, hoď mě jenom k Samantě. Chceme tam přijet všechny najednou, víš?“

	       „Tak dobrá, ujednáno.“

	       Louisa dala matce pusu a vyšla za otcem z domu. Za pět minut už stáli před domem, v němž bydlela Samanta.

	       „Ještě jednou mi řekni, kdeže se koná to mejdlo?“

	       „Dojel bys tam po téhle cestě, je to ve Woodham Woods, asi sedm mil odsud. Přestaň si dělat starosti, tati, dostaneme se tam v pohodě.“

	       „Dobře. A pamatuj si, že tě chci doma vidět nejpozději v jednu.“

	       „Jasně, tati. Tak ahoj.“

	       Políbila ho a vystoupila z auta. Dívala se, jak odjíždí, a pak vyšla po pěšince k Samantině domu. Zazvonila.

	       „Dobrý večer, paní Jensenová, je Samanta doma?“

	       „Není, moje milá. Před deseti minutami odešla s Georginou, Tracey a Patricií. Nebo si aspoň myslím, že to byly ony, ona totiž Samanta má hrozně moc přátel. Přijely pro ni v modrém autě…“

	       „Hm, tak jo. Promiňte, že jsem vás obtěžovala.“

	       Louisa šla po pěšince zpátky k silnici a bublalo to v ní vzteky. Ta zmije Samanta si klidně odjela, i když věděla, že přijdu! Kráva jedna falešná! Teď budu muset jít domů a říct tátovi, aby mě tam zavezl. No jo, ale když to udělám, tak táta zjistí, že to je ve staré stodole a že to není povolené, a pak bude určitě chtít, abych s ním okamžitě odjela domů.

	       Co podniknout?

	       V duchu se usmála. Pojede stopem. Možná že se jí dokonce podaří stopnout nějaké kluky. To by bylo žúžo – Samanta i ty její kámošky by si kecly na zadek!

	       Vytáhla si vlasy z letecké bundy a vyrazila směrem k předměstí Grantley.

	       Ona jim ještě ukáže.

	       Lizzy už byla oblečená a připravená k odchodu. Naposledy se podívala do zrcadla v šatníku a pak si oblékla bundu s ovčím kožíškem, kterou jí otec koupil k Vánocům. Olízla si rty, aby se jí pěkně leskly a šla do matčiny ložnice.

	       „Teda, mami, ty vypadáš senzačně.“

	       Kate si uhladila nové, sytě červené vlněné šaty, které jí pevně obepínaly tělo, a hezky se na svou dceru usmála.

	       „Díky, zlatíčko.“ Podívala se na sebe do zrcadla; věděla, že jí to sluší. V uších jí visely zlaté kruhové náušnice a tvář měla pečlivě a zkušeně nalíčenou.

	       „A teď mi řekni, kdy se zítra od Joanie vrátíš?“

	       „Asi tak kolem oběda. Nedělej si o mě starosti, hlavně se dobře pobav.“

	       „Pobavím.“ Kate se zahleděla dceři do očí. „Vypadáš moc hezky, Lizzy. Ukaž mi, co sis oblékla.“

	       „Ále, vzala jsem si ty černé šaty. Koneckonců, ten večírek je přece u Joanie doma.“ Našpulila červeně nalíčené rty a Kate se začala smát. Podle Lizzy byla Joanina rodina „spolek sucharů“.

	       „Doufám, že se ti tam bude líbit.“

	       „Bude, mami. Ty se hlavně starej o sebe.“

	       Lizzy si matku kriticky přeměřila. „Namaluj se tou červenou rtěnkou, k těm šatům půjde rozhodně líp než tahle korálová. Jsi dost tmavá, aby sis to mohla dovolit.“

	       Kate se zasmála. „Jak myslíš, radilko,“ řekla a začala si ubrouskem odličovat rty.

	       „A kam jde dneska večer táta?“

	       Kate pokrčila rameny. „Nemám tušení, zlatíčko. Babička jde k Doris. Ale myslím si, že i tvůj otec určitě něco podnikne.“

	       „Ty ses ho ani nezeptala?“

	       Kate sebou trhla a přestala si líčit rty. „Proč bych se ho měla ptát?“ Jejich pohledy se střetly v zrcadle. „Jsme rozvedení, Lizzy, já mám svůj vlastní život a tvůj otec jakbysmet.“

	       Lizzy vypadala schlíple. „Přála bych si, abyste se zase dali dohromady.“

	       Kate se otočila a chytila dceřinu hlavu do dlaní. „Tohle jsem si taky velice dlouho přála, Lizzy, ale tvůj otec má poněkud odlišný přístup k životu.“ Namáhavě hledala správná slova. Chtěla, aby z její řeči Dan vyšel co možná nejlíp, ale když si uvědomila, kolikrát ji vyšplouchl, nebylo to nijak snadné.

	       „Tvůj otec je svým vlastním pánem, má svůj vlastní život. A totéž platí i pro mě.“

	       Lizzy na ni civěla a Kate si všimla, jak se snaží vstřebat její slova.

	       „Už raději půjdu, nebo ještě přijdu pozdě.“

	       Když chviličku počkáš, tak tě k té Joanii hodím.“

	       „To je dobrý, zavolala jsem si taxíka. Běž si na svůj večírek, mami, a aspoň jednou mě pusť z hlavy. Už jsem velká holka.“

	       „Tak tedy hodně štěstí do nového roku.“

	       Kate ji políbila.

	       „šťastný nový rok, mami.“

	       Zvenku se ozvalo zatroubení taxíku a Lizzy odspěchala z pokoje. Kate ji sledovala s trochou bolesti. Pak z postele sebrala kabelku a pomalu vyšla ven.

	       „Jsi hezká jako obrázek, Katie.“

	       I Evelýna se pro ten večer slavnostně vyparádila. Měla na sobě jasně zelené krimplenové šaty a tmavě zelený klobouk. Nohy jí vězely v kotníkových, kožešinou olemovaných botách a u boku měla obrovskou hnědou kabelku.

	       „Nezavezla bys mě k Doris?“

	       „Jistěže zavezla. Kolik tam bude lidí?“

	       „Myslím, že něco kolem dvaceti. Tohle bude první Silvestr, který nestrávíme společně, jenom my tři.“

	       „To vím, ale Lizzy má pravdu: dospívá, ať se nám to líbí, nebo ne.“

	       „Ještě jednou mi řekni – kam ty to vlastně jdeš?“

	       „K jednomu kolegovi od nás ze stanice. Je to u něho doma.“

	       Kate se příčilo lhát, ale ještě nebyla připravená se někomu svěřit s tím, co k Patrickovi cítí.

	       „Kde je Dan?“

	       „V obýváku. Běž za ním a já si mezitím přinesu kabát.“

	       Kate vešla do obývacího pokoje. Dan seděl na gauči a díval se na televizi. Když ji slyšel přicházet, zvedl zrak. Kate si s notnou dávkou uspokojení všimla, jak se mu rozšířily oči. Tlumeně hvízdl. „Vypadáš nádherně, Kate, opravdu nádherně.“ Znělo to upřímně.

	       „Děkuji, Dane. Viděl jsi se s Lizzy, než odešla?“

	       „Jo.“ Prohrábl si svoje nepoddajné vlasy, to gesto Kate velice dobře znala. „Proč mi nedovolíš, abych tě vzal někam ven?“ řekl tiše. „Pro hordu starých policajtů jsi až moc hezká.“

	       „Copak ty sis nic nedomluvil?“ Zvedla obočí.

	       „Ne. Chystal jsem se tě někam pozvat – já totiž na Silvestra nikdy nikam nechodím.“ V jeho hlase byl znát uražený podtón.

	       „To já přece moc dobře vím.“ Slyšela matčiny kroky na schodech a usmála se.

	       „Všechno nejlepší do nového roku.“

	       „šťastný nový rok, Kate.“

	       Díval se za ní, jak odchází z pokoje, a chtělo se mu ji stáhnout nazpět. Kate měla vůbec poprvé navrch a Dan si nebyl jistý, jak by se měl zachovat. Dříve to bývala ona, kdo se lísal. Za tím vězí nějaký muž, ale nejmenuje se Danny Burrows. Kate byla nastrojená na milostnou schůzku, ne na večírek. Ale Dan už si zjistí, kdo to je.

	       Když se za ní zavřely venkovní dveře, Dan vstal z gauče a díval se, jak odjíždí. Potom, když zajela za roh, šel do haly a zvedl telefon. Vytočil číslo a po několikerém zazvonění se mu ozval ženský hlas.

	       Dan razil životní heslo: člověk má vždycky myslet na zadní vrátka.

	       V autě Evelýna bez ustání mluvila.

	       „Opravdu ti to moc sluší, víš? Takhle hezkou už jsem tě hrozně dlouho neviděla. Člověku se až chce myslet, že na obzoru je nějaký mužský.“

	       „Ale mami, nebuď hloupá. Kdyby byl na obzoru nějaký mužský, tak by ses to dověděla jako první.“

	       „No, možná že o tom neví ještě ani on sám.“

	       „Pro všechno na světě – o čem to mluvíš?“

	       Evelýna se nezřetelně usmála. „Ále o ničem, vůbec o ničem. Tadyhle mi zastav, Kate.“

	       Kate zajela k obrubníku a vypnula motor. „šťastný nový rok, mámo.“

	       „šťastný nový rok, moje milá. A poslyš – kdybys chtěla z nějakého důvodu přespat u někoho ze svých přátel – třeba si budeš chtít trochu vypít a potom nebudeš moct řídit… tak… si nemusíš dělat starost o Lizzy, protože já budu doma brzy, pro případ, že by se třeba něco semlelo.“

	       Vystoupila z auta a šla po pěšince k Dorisinu domu, záda vzpřímená, jako by spolkla pravítko.

	       Kate nastartovala a usmála se. Ta máma je ale liška podšitá, pomyslela si.

	       Rozjela se na předměstí Grantley. Nesmírně se těšila na schůzku s Patrickem Kellym.

	       George se pořádně oblékl, aby neprochladl. Přestože nebyl nemocný, jak tvrdil Elaine, toto počasí mu přece jenom trošku lezlo pod kůži. George si na sobě odjakživa dával záležet. Úzkostlivě dbal o své zdraví, byl tím posedlý. Jakmile nastoupil do auta, okamžitě zapnul topení, ale to hučení mu po chvíli začalo jít na nervy. Bouchl do knoflíku rádia.

	       V autě se rozhostily tóny Mozartova koncertu pro lesní roh a George se upokojil. Tohle už je jiné kafe. Vyjel z Grantley a odbočil na silnici vedoucí k vesničce Woodham. Při svých projížďkách sem obvykle zamířil ze všeho nejdřív – u této cesty totiž bylo malé odpočívadlo, většinou plné aut s muchlujícími se dvojicemi. Zamlžená okýnka těch aut George vzrušovala.

	       šlápl na plyn a zaclonil přední světla. Cítil se svobodný; svobodný a šťastný. Později si zajede zpátky do Grantley a bude nakoukávat do bytů. Začal se pohupovat podle rytmu hudby. Jeho obvykle mrtvé šedé oči se zářivě leskly. Ježaté černé obočí, hojně protkané šedými chloupky, se pohybovalo nahoru a dolů. Pleš zůstávala skryta pod štramáckým kloboukem.

	       A pak ji uviděl. Před ním jela další dvě auta, což bylo na této silnici dosti nezvyklé. Obvykle tu bylo mrtvo. Ale dneska je Silvestr, na všech cestách se to auty jenom hemží. George neměl tušení o velkém mejdanu, který právě začínal ve Woodham Woods.

	       Ta dívka stopovala. Všiml si, že auto před ním zpomalilo, a také ubral plyn. Dívka rázně vykročila k prvnímu autu, ale to se zase rychle rozjelo, zanechávaje ji na silnici s rukama založenýma v bok. George ji minul a zajel až k prvnímu odpočívadlu. Vzal ze zadního sedadla igelitovou tašku a vytáhl z ní svoji koženou masku. Cítil, jak se mu zvedá hladina adrenalinu a usmál se. Nasadil si masku na hlavu, nastavil otvory tak, aby dobře viděl, vjel na cestu a vracel se k té dívce.

	       Srdce mu málem přestalo bít. Vedle ní stálo auto. George projel kolem nich a cítil, jak na místo původního vzrušení nastupuje hrozný vztek.

	       Ta štětka! Dojel na konec cesty a znovu se otočil.

	       Louisa hleděla dovnitř XR 3. Na zadním sedadle byli tři kluci, vpředu seděli dva. Očividně byli namol.

	       „Tak pojď, kotě. Naskoč si k nám, a za chvilku jsme tam.“

	       Louisa váhala.

	       Jeden z chlapců sedících na zadním sedadle stáhl okýnko a plivl na silnici.

	       „Hele, hoď sebou, jo? Si kvůli tobě nenechám vomrznout koule!“

	       Blonďatý mladíček, který seděl za volantem, se naklonil přes sedadlo spolujezdce. „Poslyš, nasedni si.“

	       Louisa byla strachy bez sebe.

	       „Ne… To je v pořádku. Půjdu pěšky.“

	       „Tak ji nechte, ať šlape pěšky, trubka pitomá. Jedem, chci si dát panáka.“

	       „Krávo blbá!“

	       Auto se prudce rozjelo a Lizzy hleděla za vzdalujícími se zadními světly, až se jí úplně ztratily v dálce.

	       Byli opilí nebo zfetovaní, možná obojí. Chůze po temné silnici se jí nelíbila, ale přece nenasedne do auta k pěti otrapům! To teda ne.

	       Obtáhla si koženou bundu těsněji kolem těla. Jasně, půjde pěšky a najde Samantu i všechny ostatní. Přidala do kroku a náhle začala litovat, že nešla zpátky domů. Zčistajasna jí totiž myšlenka, že by na ten mejdan nešla, nepřipadala tak zlá. No jo, ale kdyby na té pařbě chyběla, celá třída by se jí vysmála. Přála si, aby jí bylo šestnáct. Přála si chodit na kadeřnické učiliště. Přála si být doma v posteli.

	       Za ní se objevilo další auto a Louisa slyšela, že zpomaluje. Kéž by v něm nebyli zase další opilci! Kéž by v něm byl ten chlapec, který se jí zjevuje ve snech: asi tak sedmnáctiletý, se skvělým hárem a v super ohozu – to by Samanta i ostatní holky zbledly závistí!

	       Když slyšela, že auto zastavilo, otočila se k němu.

	       Dvířka na straně spolujezdce se otevřela a Louisa se k nim zdráhavě rozešla. Úzká pěšinka, po které kráčela, byla po levé straně lemována příkrým srázem. Strž byla přibližně deset stop vysoká, pod ní začínalo rozlehlé zorané pole. Předklonila se a nahlédla do auta.

	       Jakmile jí došlo, co spatřila, polekaně uskočila od dveří a noční vzduch prořízl výkřik, který se jí mimovolně vydral z hrdla.

	       V autě seděl muž s černou koženou maskou.

	       Něco tak příšerného neviděla ani v těch nejhrůznějších snech! škobrtavě ustupovala dozadu. Až příliš pozdě si vzpomněla na sráz za sebou a šlápla do prázdna. S temným žuchnutím dopadla na příkrý kopec, její zbrusu nové Reeboky několikrát zaškrábaly v hlíně, až se jí nakonec podařilo vydrápat nahoru.

	       A tam před ní stál ten muž v masce! Protáhla se kolem něj a vběhla na silnici. Muž se ji neúspěšně pokusil chytit. Všimla si, že se mu v ruce něco zalesklo, a uvědomila si, že je to nůž. Cítila, že se jí uvolnila střeva, a teprve teď jí došlo, co se to vlastně děje. Oslepila ji světla Volkswagenu Golf, který se kolem ní prohnal velkým obloukem, z otevřených okýnek řvala hudba. Zůstala bezmocně stát na silnici a hleděla za vzdalujícím se vozem. Za chvíli zmizel – a s ním i její naděje.

	       Muž stál na travnaté krajnici a díval se na ni. Na druhé straně silnice bylo také pole. Hryzala si ret a zmateně se pokoušela rozhodnout, kam by se měla rozběhnout. Byla tam tma, hrozná tma a pusto.

	       Pomalu ustupovala a zoufale se snažila přijít na nějaký způsob útěku. Všimla si, že ten muž vykročil směrem k ní. V dálce zaslechla zvuk dalšího auta. Rozběhla se k němu s rukama nad hlavou, mávala a křičela.

	       Terry Miller si vzal tabletku extáze už v šest večer a teď se vznášel, fakticky létal. Vedle něj seděl bratr Charlie, který byl taky v rauši. Už přes hodinu jezdili pořád dokola a snažili se najít ten mejdan, na který se všichni chystali. Technotronic jim v autě vyřvával tak hlasitě, že sotva slyšeli jeden druhého. Když Terry zahlédl ve světlech auta tu dívku, vybuchl smíchy.

	       „Koukej, Charlie, ta je pěkně sjetá!“

	       Zakřenil se a snažil se trochu si pročistit hlavu.

	       „A podívej se na toho maníka, co je tam s ní. To je teda síla, vole. Hele, co má navlečené na hlavě.“

	       Minuli ty dvě postavy a Terry zmáčkl klakson, který vyhrával několik počátečních tónů Star Spangled Banner.

	       „To byl hnusák. Viděls toho chlapa? Fakticky hnus.“

	       Louisa Butlerová se dívala, jak její potenciální zachránci mizí v dáli, do temné noci se ozýval jejich klakson. Rozplakala se. Rozhlédla se, jako by si myslela, že z pole za jejími zády zčistajasna někdo vyběhne a zachrání ji. Když se otočila do původní pozice, viděla, že muž je k ní mnohem blíž.

	       Znovu se otočila a rozběhla se. Ještě však neudělala ani pět kroků, když narazila do drátěného plotu, kterého si v té tmě předtím nevšimla. Cítila, jak se pletivo pod nárazem jejího těla prohnulo a pak ji doslova vymrštilo zpět, přímo do náruče toho muže v masce.

	       Když ji pevně stiskl, jako by z ní vyprchala všechna síla. Zmocnila se jí hrůza a zhroutila se jako hadrová panenka. S každým vzlykem se jí zachvěla ramena.

	       Prosím, prosím, Bože, pomoz mi!

	       George ji napůl odnesl, napůl odtáhl zpátky do auta. Pod maskou skrýval ten svůj nepatrný úsměv, při kterém sotva odhaloval zuby.

	       Kate při večeři vypila sklenici vína a teď si vychutnávala koňak. Patrick Kelly se na ni přes stůl usmíval. Kate už podruhé večeřela v jeho domě a Patrick začínal zjišťovat, že je mu v její společnosti velice dobře. Oprostila ho od myšlenek na Mandy, což je docela divné, vezme-li se v úvahu, že právě jí bylo svěřeno vyšetřování dceřiny vraždy.

	       O policii si nedělal žádné iluze. Byl s ní ve styku po celý svůj život. Ale Kate byla první neuniformovaná policistka, se kterou se setkal soukromě. Jistě, za ty roky musel pár poldů podmáznout – třeba náčelníky –, jenomže to byly velké ryby. Kate byla první členkou policejního sboru, se kterou si domluvil schůzku, protože to sám chtěl. Protože mu s ní bylo dobře.

	       Toho večera byla k nakousnutí. Červená jí slušela. Tmavé vlasy se jí leskly ve světle svíček. Vypadala jaksi něžněji. Půvabněji. Po všech těch přitroublých cuchtách se radoval z přítomnosti ženy, která vyžadovala určitou dávku respektu.

	       Ale aby byl k těm dívkám spravedlivý – on sám si záměrně vybíral dobře vyvinuté, tupohlavé majolenky, které se mohly pochlubit leda milostnými zkušenostmi. Nechtěl být obtěžován konverzací. Pro všechno na světě – o čem si má muž na špatné straně čtyřicítky povídat s nějakou osmnáctkou? Kdepak, ti dva si nemají co říct.

	       Ale s Kate to bylo docela něco jiného. Probrali všechno pod sluncem. A nepatřila ani k těm výbojným ženským, které svou inteligenci používají jako boxerské rukavice v touze zasáhnout protivníka na solar. Ne, ne. Kate si vyslechla jeho názory a poté mu klidně vyložila svůj náhled na věc. Líbila se mu. Věděl, že s hledáním toho úchyláka nijak významně nepokročila, ale aby řekl pravdu, on sám na tom nebyl o moc lépe. Ten chlap měl neuvěřitelné štěstí. Kate mu řekla, že za sebou nenechává žádné stopy. Ale Kate se nevzdá – jednoho dne ten mizera chybu udělat musí – a tehdy ho dostane.

	       Kate však nevěděla jednu věc. Až vyjde najevo, kdo ten chlívák je, Patrick mu taky půjde po krku. A až se s ním vypořádá, tak bude po všem. Nezbude nic, ani sebemenší stopa.

	       „Takže se vlastně ani nemáte čeho chytit, že?“ zeptal se.

	       Kate zavrtěla hlavou a Patrick se díval, jak jí při tom pohybu poletují vlasy kolem hlavy.

	       „Postupně vyřazujeme lidi ze seznamu, ale jde to velice pomalu. Ještě stále vyslýcháme všechny muže, kteří mají orion tmavé barvy. Měli bychom to dokončit během příštích deseti dnů. Já sama budu zítra společně se Spencerem a Willisem vyslýchat celý den.“

	       „Aha,“ řekl jemným hlasem.

	       „My ho dostaneme, Patricku… Jednou. Normálně, když dojde k vraždě nebo ke znásilnění, tak víme, po kom pátráme.“ Kate se posmutněle usmála. „Mám pocit, že tohle všechno už jsem jednou říkala.“

	       „Říkala. Pojďme změnit téma rozhovoru.“ Málem vyprskl smíchy a Kate se na něj tázavě podívala.

	       „Skoro už jsem se zeptal: ,A jak se vám daří v práci?‘ V posledních dnech mám v hlavě úplný mišmaš. A teď navrhuji, abychom se přesunuli do salonu, nejste-li proti.“ Ironicky napodobil způsob, jakým mluví aristokraté, a Kate se zasmála. To je ale komediant, pomyslela si.

	       V salonu se posadili vedle sebe na mohutnou pohovku. Patrick přinesl karafu s brandy a dvě skleničky.

	       „Máte moc hezký dům. To je osmnácté století, že?“

	       Patrick přikývl.

	       „Jo, před dvanácti roky jsem ho koupil za babku. Vyplázl jsem za něho sedmdesát táců, státu připadal jako zchátralá zadlužená barabizna.“ Mávl rukou. „Skoro jednou tolik jsem zaplatil, aby ho zrekonstruovali do původní krásy, ale stálo to za to. Renée si ten dům zamilovala a Mandy taky. A teď je bez nich… tak nějak prázdný. Co je to za dům, když v něm nebydlí žádná žena?“

	       Kate ho mimovolně chytila za ruku.

	       Zahleděl se do hlubin jejích tmavých očí. Byla opravdu krásná; už odvykl setkáním se zralými, vyspělými ženami.

	       Najednou ji chtěl z celého srdce. Chtěl na svém těle cítit její ruce. Chtěl, aby se s ním milovala. Chtěl, potřeboval se milovat s ženou. S ženou, ne s dívkou. Se skutečnou ženou.

	       Kate si přečetla výzvu v jeho očích a otevřela ústa, aby mohla promluvit. V tom okamžiku ji políbil – byl to dlouhý pomalý polibek, při kterém ji zamrazilo od hlavy až k patám. Kate jeho polibek opětovala, zachycena v osidlech pocitů, které neměly nic společného s jejím zázemím či kariérou, šlo o čiročiré vzrušení.

	       Chtěl ji. Vycítila jeho touhu i potřebu. Cítila, jak ji pokládá na měkounkou pohovku a nebránila se tomu. Spokojeně si lehla.

	       Přesně na tohle čekala od prvního okamžiku, kdy se s ním setkala, přiznala si to však až teď. Na Dana už neměla ani pomyšlení. Chtěla Patricka Kellyho.

	       Cítila, jak jí jeho drsná ruka přejíždí po nových šatech. Zachvěla se, když se dotkl kůže na stehnech. V tom okamžiku všechno pustila z hlavy, existovala pro ni jen přítomnost. Odtáhl se a zahleděl se na ni; ve tváři měl něhu i vážnost.

	       „Zůstaneš na noc, Kate?“ zeptal se přidušeně. Milovala ho za to, že byl ochotný přestat. Že se chtěl ujistit, jestli Kate skutečně ví, do čeho se pouští.

	       Přikývla.

	       Zvedl ji, jako by byla panenka, a postavil ji na roztřesené nohy.

	       Stoupala za ním po velkém točitém schodišti a řekla si, že i kdyby to mělo být jenom na jednu noc, byla by spokojená. I jediná noc s Patrickem Kellym je lepší než nic.

	       Když vstoupili do ložnice, s úctou zírala na okázalou pompéznost té místnosti.

	       Patrick se pomaličku svlékal a Kate se na okamžik zmocnil strach. Už není žádná mladá holka. Je jí čtyřicet let.

	       Patrick k ní přistoupil a přetáhl jí červené vlněné šaty přes hlavu, odhaluje tak její drobná ňadra, která nikdy skutečně nepotřebovala podprsenku, a spodní část těla, zahalenou do černých punčocháčů. Když si stáhla šaty z hlavy, úzkostně se na něho podívala.

	       Usmál se.

	       „Jsi krásná, Kate. Skutečně krásná.“

	       Věřila mu, v tom okamžiku jeho slovům věřila.

	       Vedl ji k posteli. Teď již oba zcela nazí hleděli jeden na druhého v tlumeném světle lampiček umístěných po obou stranách postele.

	       Za všechny roky strávené s Danem se nikdy necítila tak vzrušená, nikdy nepoznala tak naléhavou touhu. Ještě nikdy nezažila takový hlad, jaký ji v tom okamžiku stravoval.

	       V zasutém zákoutí mysli věděla, že to nikdy nemělo dojít tak daleko. Ten muž je zločinec. Patrick Kelly je zloduch, lupič, drsný vymahač. „Ranař“, taková je jeho přezdívka. V tom okamžiku by však Kate nevadilo, ani kdyby byl vrah.

	       Chtěla ho.

	       Měla ho.

	       Líbala ho.

	       Starosti si bude dělat později. Mnohem později.

	       Patrick Kelly opětoval její polibky, laskal jí ňadra, zlehka kousal do bradavek a sál je rty tak dlouho, až se z nich v jeho ústech staly maličké pyramidky. Kate vnímala, jak po nich přejíždí vlhkým jazykem, a samou rozkoší se prohla do oblouku.

	       Těšilo ji, že je Kelly tak zkušený milenec. Už tak dlouho neměla žádného muže… Připadala si jako přehrada, jejíž hráz se co nevidět provalí. Cítila, jak se jeho ruka zlehka sune níž, hladí její stehna a pak, když do ní Patrick vsunul prst, ucítila teplo a vlhkost svého ženství. Zasténala. Cítila, jak se jí do stehna boří Patrickovo ztopoření, byla tak vzrušená, že na okamžik ani nemohla popadnout dech. Pohrával si s jejím poštěváčkem, zlehka po něm přejížděl palcem, až se mu pokusila odsunout ruku. Celé tělo se jí třáslo. Rozevřela nohy o něco víc a cítila, jak mu na prstech ulpívá její šťáva. A pak se začal sunout dolů, jeho tmavá hlava se jí vzdalovala a Kate si vychutnávala polibky, které si měla v budoucnu tolik zamilovat.

	       Když Patrickova ústa zahltila její štěrbinku, zhluboka se nadechla. Blížila se k vyvrcholení. Cítila, jak jí celým tělem procházejí vlny vzrušení; přicházely v nových a nových návalech, zatímco ji Patrick laskal jazykem a sál a přitom dráždil prsty. Kate v celém svém životě nepoznala takovou extázi.

	       Nakonec to chvění ustalo a Kate pohlédla do jeho usměvavé rozzářené tváře.

	       „Ach, Patricku…“

	       Dívala se, jak Patrick vylézá z postele a obléká si župan. Přirození měl ještě stále zbytnělé a fialové.

	       „Kam jdeš?“ zeptala se zastřeným a znepokojeným hlasem.

	       „Po takovém zážitku je možné udělat jenom jednu věc.“

	       „A to je?“

	       „Zajít dolů do vinného sklepa a přinést láhev vychlazeného prvotřídního šampaňského. Myslím, že po několika skleničkách budu schopen absolvovat druhé kolo.“

	       Políbil ji na ústa a Kate na rtech ucítila chuť vlastního těla. Když odešel z pokoje, objala sebe samu. Už v tom okamžiku si přála, aby byl rychle zpátky.

	       Patrick scházel ze schodů jako zmámený. Byla tak šťavnatá. Nic podobného ještě nezažil. Připadalo mu, jako by ji svým způsobem otevřel. Musel v sobě zmobilizovat všechnu sílu vůle, aby do ní okamžitě nevstoupil.

	       Vytušil totiž, že Kate potřebuje něžné milování; to náruživé milování, při kterém se jejich těla prolnou, přijde později. Dnes Kate potřebovala jemné dlouhé milování, a on jí ho byl schopen a povinen poskytnout.

	       Nemohl uvěřit svému štěstí. Kdo by si byl pomyslel, že Kate bude tak smyslná? Vzal šampaňské a dvě skleničky a šel nahoru. V duchu se usmál, když si uvědomil, že vlastně běží. Něco takového už se mu dlouho nestalo.

	       Až příliš dlouho.

	       Louisa Butlerová úpěnlivě vzlykala. Dalo by se říct, že tím Georgeovi pořádně lezla na nervy.

	       „Ztichni!“ Jeho hlas jako by ji celou prořízl. Otřásla se.

	       „Já… já chci jít… jít… domů. Prosím.“ Poslední slovo kňouravě protáhla.

	       George zaskřípal zubama. V té masce mu už zase začínalo být horko. Bílé rukavice na volantu zářily do tmy jako lucerničky. Podíval se na ni. Rty měla napjaté srdceryvným pláčem, kymácela se dopředu dozadu a z nosu jí visely dlouhé snople.

	       George se znechuceně otřásl.

	       To jsou celé ženské – dělat z komára vola! Kdyby je někdo viděl, určitě by si myslel, že se ji chystá zabít. Úplně zapomněl na švýcarský armádní nůž ve své ruce, který se při otáčení volantem leskl v měsíčním světle a přitahoval Louisiny oči jako magnet.

	       To je Grantleyský rozparovač. To je ten muž, o kterém všichni mluví. Zabije mě. Byla si tím jistá stejně tak, jako že se už nikdy nedostane na mejdan ve Woodham Woods.

	       Zakřičela ještě pronikavěji a chvíli měla pocit, že bude zvracet.

	       George jel do obrovského kamenolomu nedaleko Woodhamu. Zaparkoval u kraje opuštěné silnice a vytáhl Louisu ze sedadla spolujezdce. Vkročila na tvrdou zem, podlomila se jí kolena a toporně spadla na zmrzlou půdu. George ji chytil za vlasy a znovu postavil na nohy.

	       „Už tě mám tak akorát dost.“

	       Protáhl ji dírou v plotě. Kdesi z dálky k Louise doléhala hudba z mejdanu, na který se původně chystala, a tu a tam se ozvalo její hlasité zavzlykání. Zoufale plakala, opustily ji všechny síly. Mohla jen trpně čekat na to, co se bude dále dít.

	       George ji táhl k černé jámě, která byla černější než okolní noc. Naposledy ji nakopl a žduchl dovnitř. Louisa vnímala, jak se řítí do temnoty pod sebou a hlasitě zaječela. Pak uslyšela prasknutí, jak kotníkem narazila do kusu žuly. Ještě chvíli padala, drhla leteckou bundou a teplákovou soupravou o zemi, až se nakonec rozplácla na dně. Zůstala ležet, zoufale lapala po dechu a svíjela se bolestí. Slyšela, jak ten muž v masce pomalu sestupuje dolů. Věděla, že by se měla pokusit o útěk, ale už teď jí začínal poraněný kotník opuchat. Při pádu si odřela ruce i tvář, hlína se jí lepila na kůži a páchla.

	       Ležela tam v té temné díře. Pociťovala silnou bolest na hrudi, ale nebyl to následek pádu, nýbrž strachu. Čistého, holého strachu.

	       George se k ní doštrachal. V masce bylo horko, a to se mu velice líbilo. Zbožňoval pocit, který v něm maska vyvolávala, miloval její vůni. Rovněž si vychutnával děs a hrůzu, jež vyzařovaly z té dívky. Jezdit stopem! Bože můj, vždyť si o něco takového koledovala! Jako by si o to přímo řekla. Nu, teď tedy má, co chtěla. Teď se jí toho dostane měrou vrchovatou.

	       George cítil, jak v něm kypí mocný vztek. Bylo to tak silné, až se mu roztřásly ruce. Vytáhl z kapsy baterku a posvítil si na tu ubohou rozpláclou postavičku. Svraštěl čelo. Byla v bezvědomí. Hluboce si povzdechl, pak napřáhl nohu ve vysoké těžké botě a kopl ji do hrudníku tak silně, až se odkutálela na druhou stranu jámy. Stále se nehýbala.

	       George si znovu povzdechl. Z masky ho začínala svrbět hlava.

	       Stále se nehýbala.

	       George si klekl na štěrk, sevřel nůž ještě o něco silněji a bodl ji do žaludku. Když nůž vnikl do jejího těla, zdálo se, jako by si chtěla sednout, ale byla to jen reflexní reakce. George byl rozmrzelý. Sundal jí z jedné ruky bundu a snažil se nahmatat tep. Nepovedlo se. Byla mrtvá. George byl vzteky bez sebe. Jak se mohla opovážit umřít? Jak se opovážila umřít takovým způsobem?! Vbodl jí nůž do lýtka, skrze tenkou látku a jemnou kůži pronikl až na kost.

	       George si sedl na bobek a pod maskou si hryzl ret. Pak si ji sundal a cítil, jak ho do rozpálené pokožky udeřil mrazivý vzduch, řídké vlasy se mu naježily a lehce povívaly v mírném vánku. George si odplivl na zem a vytáhl nůž z dívčiny nohy. Pak ji začal svlékat.

	       Opatrně z ní stáhl spodní část teplákové soupravy a rozřezal kalhotky. Rozepnul leteckou bundu a rozhalil přední díly. Pak zatáhl za uzávěr teplákové bundy. Překvapeně zjistil, že má obrovská prsa. Rozřízl lycrovou podprsenku a dívčina ňadra se rozplácla na hrudi.

	       Položil baterku na kopeček hlíny tak, aby osvětlovala chladnou a neživou pokožku Louisy Butlerové.

	       George se rozzářil. Podíval se na hodinky. Ještě mu zbývá spousta hodin, než se bude muset vrátit domů. Začal si pobrukovat.

	       O kus dál se zábava dostávala do plného proudu. Hudba vyřvávala a účastníci mejdanu tančili. Byl Silvestr. Všichni čekali, až udeří dvanáctá a začne rok 1990.

	       Všichni, jen Louisa Butlerová ne.

	       „šťastný nový rok, Kate,“ řekl Patrick jemným hlasem.

	       „šťastný nový rok, Patricku. Doufám, že to pro tebe bude opravdu dobrý rok, moc ti to přeji.“

	       Smutně se usmál. „No, abych řekl pravdu, holčičko, tak se na něho zrovna netěším.“

	       Kate pocítila k vedle ležícímu muži ohromnou lítost. Když se milovali, tak věděla, že aspoň na okamžik pustil události minulého týdne z hlavy. Mihlo se jí hlavou, že Patrick ji vlastně využívá, ale pak si uvědomila, že i ona využívá jeho. Byl to druhý muž, se kterým se za celý svůj život vyspala. Bylo jí čtyřicet a poznala všehovšudy dva muže. V dnešní době a v tomto věku to bylo směšné! Kate se však nesmála.

	       Kate překvapila sebe samu silou své milostné odezvy. Nikdy nepoznala jiného muže než Dana, ale po dnešku si zřetelně uvědomila, o co byla celé ty roky ochuzena. Dan se miloval stejným způsobem, jakým dělal všechno ostatní: s ohledem výlučně na sebe samého. Patrick Kelly, na kterého by Dan nahlížel jako na študovaného hulváta, se po celé milování staral jen o její uspokojení. A že ji opravdu uspokojil! Více než by kdy byla pokládala za myslitelné. Orgasmus, při kterém má žena pocit, jako by začínalo zemětřesení… Četla o tom v časopisech, ale pokládala to za blábol, a ona to zatím byla pravda, stačilo ji jen objevit. Přitulila se k Patrickovu vypracovanému tělu a vychutnávala si jeho blízkost.

	       „Vsadím se, že kdyby se tohle profláklo na grantleyské policejní stanici, tak by to byla slušná pecka! Inspektorka tajné policie odrovnala místního zločince!“ řekl rozverně a Kate se smála společně s ním.

	       „Odrovnala? Děkuji mnohokrát, pane Kelly.“

	       Patrick ji pevně stiskl.

	       „To se jenom tak říká. Jsi skvělá, Kate.“

	       Přitiskla se k jeho tváři a políbila ho. Teď si nebude lámat hlavu kvůli drbům. V tom okamžiku ji zajímal jedině Patrick. Klady a zápory celé situace zváží až ráno. Když ucítila, jak Patrickovy ruce bloudí po jejím těle, zavřela oči a všechno pustila z hlavy.

	       „šťastný nový rok!“

	       Na Elaine se sesypal takový déšť polibků, že z toho měla rozbolavělé rty. Za celou dobu svého manželství se tak dobře nepobavila. Pozvání na večírky obvykle odmítala, protože George nikdy nikam nechtěl jít. Ale od doby, co znovunalezla svou svobodu, se rozhodla, že si bude života užívat ze všech sil. S Georgem, nebo raději bez něj. Silvestrovskou oslavu pokládala za rozhodující předěl. Protancovala střevíce a celý večírek se jí ohromně líbil.

	       Rozhlédla se po přelidněném pokoji a snažila se najít svou nejlepší kamarádku Margaretu Forresterovou. Spatřila ji, jak sedí svému manželovi na klíně. Elaine se usmála a pomyslela si, jaké by to bylo hezké, kdyby i ona měla takové manželství, kde je všechno jednoduché, nekomplikované a plné smíchu. Při vzpomínce na George jí povisla tvář. No, aspoň že pojedou na Floridu a sama se chystá do španělska, takže se má přece jenom na co těšit. A tenhle večírek vypadá, jako že potrvá ještě hezkou řádku hodin!

	       „Nechtěla by sis zatančit?“ Elaine se otočila tváří k muži, který ji oslovil. Byl to přibližně pětapadesátiletý tlouštík, ale ze své postavy si dokázal dělat legraci. Už s ním tancovala třikrát. Kdosi vložil do gramofonu desku Roye Orbisona, a když se ozvaly první tóny písničky „Crying“, Elaine vplula do mužovy náruče. Milovala Roye Orbisona, libovala si v pozornosti, kterou jí ten muž prokazoval.

	       „Je mi to hrozně líto, ale já už zase zapomněla, jak se jmenuješ.“

	       Muž se zasmál a předvedl jí sice bělostnou, leč špatně sedící zubní protézu. „Hector… Hector Henderson. A ty jsi naše krásná Elaine.“

	       Cítila, jak jí páteří proběhlo zamrazení, ale nebyla si jistá, jestli je to díky počínajícímu flirtu, anebo vzhledem k množství vypitého alkoholu. Ale ať už to způsobilo cokoliv, pocit to byl příjemný.

	       A když ovládli maličké prostranství, které Margareta Forresterová ve svém obývacím pokoji vyhradila k tanci, Elaine pustila veškeré myšlenky na George z hlavy.

	       Joey Meeson pozoroval Lizzy při tanci, její tělo se vlnilo do monotónního rytmu acid house music. Zhruba před hodinou si oba vzali tabletku extáze. Teď cítil, že už to „na něho jde“. Všechno kolem něj zrůžovělo a cítil napětí v břiše. Lizzy tančila stále rychleji a rychleji, vlasy jí poletovaly kolem hlavy. Co s ní začal chodit, měl se přímo královsky. Nikoho by nenapadlo, že její matka je policajtka. Lizzy si chtěla zkusit všechno a dělala to ráda.

	       I Joanie se na ni dívala. Joanie byla otrávená a znuděná. Podívala se na hodiny a povzdechla si. Doma řekla, že bude spát u Lizzy a ta zase, že bude spát u ní. Z toho vyplývá, že budou muset celou noc zůstat venku, ať už se jí to líbí, nebo ne. V poslední době jí Lizzy lezla na nervy. Nezajímalo ji nic jiného než jít někam pařit a s někým se vyspat.

	       Přišel k ní černý kluk s uměle prodlouženými vlasy a vyzval ji k tanci. Joanie si dodala odvahy a vstala. Možná že to nakonec zase až taková otrava nebude…

	       Za Lizzy přišel Joey a chytil ji za paži.

	       „Bavíš se dobře, Lizzy?“

	       „Výborně. Fakticky skvěle. Koukni na ty světla!“

	       Lizzy v jejím povzneseném stavu vědomí světla připadala jako kolotající směsice modrých a červených šmouh.

	       „Co kdybysme si na chvilku odskočili do mojeho auta?“

	       Lizzy se zahihňala. „Tak jo.“

	       Byla tak mimo, že ji Joey musel celou cestu k autu podpírat. Když se prodírali hloučkem lidí, chlapci i dívky se smáli a utahovali si z nich. Jeden kluk, vymustrovaný jako uprchlík z Woodstocku, se točil stále dokola. Vlasy měl protkané květinami a kouřil obrovského jointa. Lizzy a Joey se při pohledu na něj zasmáli. Čím více se vzdalovali od místa konání mejdanu, tím více těl museli překračovat. Někteří si to spolu rozdávali, jiní byli prostě jen zfetovaní, ztracení ve svém vlastním světě.

	       Joey otevřel svoji sierru a oba si vlezli dozadu. Náruživě ji políbil, vecpal jí jazyk až do krku.

	       „šťastný nový rok, Lizzy.“

	       Vzhlédla a pokusila se zaostřit na jeho hnědé oči.

	       „šťastný nový rok, Joeyi.“ Vsunul jí ruku pod tričko a Lizzy se zachichotala.

	       „Okamžik prosím, já ti chci dát k novému roku dárek.“

	       „A co je to?“ Joey se usmál do tmy.

	       A pak ucítil, že mu Lizzy rozepíná kalhoty a její tmavá hlava sklouzává k jeho klínu.

	       „Ach, Lizzy. Všechno nejlepší do nového roku.“

	       Tahle holka je vážně pěkná divoška, pomyslel si. A právě tohle se mu na ní ohromně líbilo.

	       George se rozhodl, že dívčino tělo pohřbí přímo v té jámě. Tuhletu ať si najdou. Ať si ti praštění policajti svoje peníze aspoň jednou zaslouží. Navršil na ni zeminu a přejel svoje dílo světlem baterky, aby se ujistil, že za sebou nezanechal žádné inkriminující stopy. Pak udělal pár kroků vzad a začal se škrábat z jámy ven, dávaje si přitom dobrý pozor, aby našlapoval pouze na hrany podrážek bot. Přece jim nebude usnadňovat práci. Ne, to teda ne.

	       Namáhavě stoupal na úpatí kamenolomu, kde nechal stát auto. Všude bylo slyšet hlasité dunění acid house music. George se zamračil, pečlivě masku uložil zpátky do hnědé igelitové tašky a rozjel se domů.

	       Dnešní mladí jsou jako zvířata. A co je to za rodiče, kteří své dceři dovolí, aby se takhle pozdě v noci potloukala po venku? Na světě už není žádná slušnost. Rodina – to je záležitost minulých časů. V této sebeospravedlňující náladě jel domů.

	       No, on už je přiměje, aby si ho všimli. Rok 1990 bude jeho rokem. Všechny grantleyské rodiče a manžely vyděsí k smrti. Potom se snad konečně začnou trochu starat, místo aby dovolovali mladým holkám courat se po ulicích jako prachsprosté prostitutky.

	       Někdo si to musel vzít na starost. Byla to lidská povinnost. A George své povinnosti vždy plnil.

	       Když dorazil domů, osprchoval se, převlékl a čtvrthodinu před půlnocí ulehl. Elaine do domu vtancovala o půl páté a tehdy už George zdravě a tvrdě spal. Na chvíli se zahleděla do manželovy spící tváře a pocítila lítost. Hned si však zase vzpomněla na Hectora, a to jí vyvolalo úsměv na rtech. Hector Henderson. Několikrát si to řekla sama pro sebe a vychutnávala pocit, který to v ní vyvolalo. Hezké, působivé jméno. Hector Hendrson. Dal jí svoje telefonní číslo!

	       Zahihňala se do polštáře a samým nadšením zaťala ruce v pěst. Přes týden mu zavolá.

	       Nakonec Elaine usnula.
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	       „Jak dlouho už ji pohřešují?“

	       „Od včerejší noci. Její matka šílí strachy a já se jí vůbec nedivím. Zkusili už všechny její přátele. Otec ji zavezl k domu její nejlepší kamarádky…“

	       Kate pozorně naslouchala Amandě Dawkinsové.

	       „A to ještě nikdy nezůstala mimo domov? Má kluka?“

	       „Na obě otázky je záporná odpověď, Kate. Zdá se, že ta dívka je dokonalá a poslušná dcera. Zavolá pokaždé, když ví, že se zpozdí, vždy dá rodičům vědět, kde je. Při rozhovoru s její kamarádkou Samantou Jensonovou jsem nabyla dojem, že se na Louisu kvůli tomu přátelé dívali spatra. Myslím, že Samanta se pokládá za ,holku, která se vyzná‘ – víš, co mám na mysli?“

	       „Tak tedy nasedneme do aut a zkusíme se po Louise poohlédnout, ale mám takový divný pocit, že už se domů asi nikdy nevrátí. Aspoň živá určitě ne.“

	       „Poslyš, Amando, uvědomte o tom noviny, ať se svých čtenářů zeptají, jestli si na ni někdo nepamatuje. Po odchodu od Samanty Jensonové jako by se vypařila. Někdo ji ale přece vidět musel. A jak to vypadá s těmi obchůzkami domů? Podařilo se při nich narazit na něco zajímavého?“

	       „Ani ne, dělá na tom osmdesát uniformovaných strážníků. Každému byl přidělen určitý počet ulic, ale jako všechno ostatní, i tohle nějakou dobu potrvá. Narazili jsme sice na pár podezřelých individuí, ale všichni mají skálopevné alibi. Jo, a abych nezapomněla, došel nám seznam všech zvrhlíků, pervertů a těch, co už někdy byli souzeni za znásilnění. Pokoušíme se najít každého z nich. Valná část uniformovaných policistů i detektivů tajné policie z celé země se nabídla, že nám s tím ve svém volném čase pomůžou.“

	       „To by nám bodlo. Myslím, že teď je ze všeho nejdůležitější zajet za rodiči Louisy Butlerové a pokusit se je trochu upokojit. Není mi jasná jedna věc – jestliže byla na tom velkém mejdanu, tak proč nemáme žádné hlášení od hlídkových vozidel?“

	       Amanda hlasitě vydechla.

	       „Ony tam totiž žádné hlídkové vozy nebyly.“

	       Kate užasla.

	       „Ty si děláš legraci! V dnešních ranních zprávách říkali, že tam bylo přes osm stovek mladých lidí!“

	       „Já vím. Dneska ráno se na poradě začervenala více než jen jedna tvář. Starej pochopitelně šílel jako blázen!“

	       „A divíš se mu? Pane na nebi! Jestli si nedáme pozor, tak nám sem naběhne dav lidí a budou řvát, že to vezmou za nás! No nic, raději půjdu za Rachettem. Buď tak hodná, Amando, a splaš mi někde hrnek dobrého kafe, ano?“

	       Amanda přikývla.

	       Kate zamířila do superintendantovy kanceláře a v hlavě se jí honila jedna myšlenka za druhou. K takové velké zábavě nebyly vyslány žádné hlídky? To je přece šílené! Stodola, ve které se ta akce konala, patří místnímu farmáři Johnu Ellisovi a podle toho, jak ho Kate znala, ten člověk určitě předem věděl, co se tam bude dít. Zaklepala na Rachettovy dveře.

	       „Dobrý den, pane.“

	       „Á, Kate. To je ale zapeklitá situace, že? Co si o tom myslíte?“

	       „Abych pravdu řekla, pane, tak podle mého názoru se už Louisa Butlerová domů nevrátí. V podstatě jen hledáme její tělo. Jakmile se nám podaří zmapovat, kde se pohybovala, budeme moudřejší. Někde ji někdo určitě viděl.“

	       „To je pravda. A teď mě pozorně poslouchejte. Dneska jsem byl na koberečku u šéfovstva. Posílají nám sem hlavního policejního inspektora, dostal za úkol s vámi spolupracovat. Musím zdůraznit, že s vámi bude opravdu spolupracovat, rozumíte mi? Je to dobrý chlapík, už jste o něm pravděpodobně slyšela. Jmenuje se Caitlin.

	       Kate zaúpěla. Prosím, jenom ne Caitlina!

	       Rachette viděl výraz v její tváři a vyjel na ni: „Poslyšte, Kate, ať se vám to líbí, nebo ne, ten člověk už je na cestě. Vy jste inspektorka, já superintendant. Vy přijímáte rozkazy ode mě a já zase od vrchního náčelníka. Zkrátka se s ním snažte spolupracovat. Ať si je jeho pověst jakákoli, ten člověk má za sebou výsledky.“

	       Kate hleděla na podlahu. Cítila se pod psa.

	       „Je to jasné?“ Rachette s ní stále mluvil tvrdým odměřeným hlasem.

	       „Ano, pane.“

	       „V pořádku. A než Caitlin dorazí – máte něco, o čem byste se mnou ve spojitosti s tím případem chtěla mluvit?“

	       „Vlastně mám. V roce 1984 byly v Enderby v Leicesteru zavražděny a znásilněny dvě mladé dívky. Nebylo se vůbec čeho chytit. Policie nechala všem mužům bydlícím v okolí místa činu odebrat vzorky krve. My máme v rukách jen genetický kód toho vraha. Mám za to, že když už nic jiného, mohli bychom za pomoci testů na DNA vyčlenit ze seznamu potenciálně podezřelých co nejvíce mužů.“

	       V Rachettově vrásčité tváři se objevil úžas.

	       „Vy si děláte legraci. Máte představu, kolik by to stálo?“

	       „Něco málo přes půl miliónu liber. Já vím, že by to bylo drahé, ale prokrista, vždyť máme co dělat s šílencem.“

	       „Uvědomujete si, že někteří muži nám nedovolí, abychom jim odebrali krev?“

	       „Pak se automaticky stávají podezřelými.“

	       Rachette zavrtěl hlavou.

	       „Já nevím, Kate. Takovou věc bych měl probrat s vrchním náčelníkem. Zpráva o tom případu se tento měsíc objeví v televizní pátrací relaci. Snad si díky tomu někdo na něco vzpomene. Ten chlap přece není neviditelný, někdo ho vidět musel.“

	       „No, až doposud nám docela úspěšně uniká.“

	       „Nechte to na mě. Caitlin dorazí za hodinu. Přivítáte se s ním, že ano?“

	       Neušlo jí, že se jí superintendant nedokázal podívat do očí.

	       „Ovšem, pane. Máte ještě něco dalšího?“

	       Když neodpověděl, zvedla se ze židle a vyšla z místnosti, neopomínajíc za sebou řádně prásknout dveřmi. K čertu s Caitlinem! K čertu se vším!

	       Elaine měla kocovinu a ze zařinčení telefonu ji hlava rozbolela ještě víc. Slyšela, že to George zvedl.

	       Nestávalo se často, aby jim někdo telefonoval, a kdykoli jindy by se Elaine hnala do haly, aby zjistila, kdo to volá. Dneska však chtěla jen jedno: schoulit se do klubíčka a umřít. V puse měla jako v senkrovně a před dotěrným světlem musela zavřít oči. Přála si, aby jí George co nejrychleji přinesl šálek čaje.

	       „Haló?“ pronesl George tlumeným hlasem. Kdo by jim tak mohl volat? Telefonovali jim akorát Josef a Lily a sem tam se ozvala nějaká Elainina kamarádka z práce.

	       „Haló? To je pan Markham?“ ozval se drsný nakřáplý hlas.

	       „U telefonu.“ George nevycházel z údivu.

	       „Tady je Anthony Jones ze Sexploze v Soho. Požádal jste mě, abych vám zavolal, kdyby se něco nachomýtlo…“

	       George cítil, že mu srdce začíná tlouct ostošest. Ztišil hlas.

	       „Říkal jsem, že zavolám já vám. Jak jste sehnal moje číslo?“

	       Slyšel, jak se ten muž směje.

	       „Platil jste Barclay kartou, vzpomínáte? Vaši adresu jsem si opsal z řidičského průkazu – předložil jste ho jako doklad o totožnosti. A vaše telefonní číslo jsem si jednoduše zjistil na informacích. Heleďte, kámo, já bych vás nepotopil. Kdyby to zvedla vaše žena, tak bych jí nakecal třeba to, že prodávám okna s dvojitými skly nebo tak něco. Takže klídek, prokrista.“

	       „Co chcete?“

	       „Co myslíte? Mám tady pár nových filmů a jsou to fakticky šťavnatý kousky.“

	       Navzdory svému strachu se George maličko zachvěl vzrušením.

	       „Jsou točený v Thajsku a vy určitě víte, co jsou tyhle šikmoočky zač, ne?“ Muž se zachechtal, což u něj vyvolalo záchvat kašle. George si přidržoval sluchátko kousek od ucha a muž nadále mluvil nosovým hlasem. „V porovnání s těmi novými filmy je ten, co jsem vám prodal posledně, něco jako Méďa Béďa.“

	       „Kolik?“

	       „Tři kilča.“

	       Muž si uvědomil, že George na druhém konci telefonu už nějak dlouho mlčí, a tak si pospíšil s další nabídkou. „Ale pro vás to bude za dvě stě pade, když už jste vlastně náš stálý zákazník.“

	       „No…“

	       „Kámo, ty filmy se tu dlouho neohřejí, tahle sorta jde pokaždé na dračku.“

	       George byl na vážkách. Zoufale po tom filmu toužil, ale už musel schovat jeden výpis z účtu. Lámal si hlavu, jak by ten problém mohl rozlousknout.

	       „Heleďte, kámo, jestli se vám to zdá moc…,“ řekl muž smířlivým podbízivým tónem. Najednou si George uvědomil, že ho ten člověk bude mít za držgrešli.

	       „Já si to vezmu!“

	       „Kdy sem můžete přijet?“

	       „Hned zítra ráno.“

	       „Tak nashle zítra.“

	       Telefon oněměl. George zavěsil sluchátko a šel zpátky do kuchyně. Dal znovu vařit vodu na Elainin čaj.

	       Ten telefonát ho vyděsil. George měl pocit, že se tomu člověku vydal napospas. Tentokrát zajde do banky a vybere si ty peníze v hotovosti. Elaine si chybějící částky může všimnout, ale také nemusí. Na tenhle most vkročí, až k němu přijde. Asiatky… Měl rád Asiatky. Ty vědí, kde je jejich místo.

	       „GEORGI!“ V uších mu zazvonil Elainin hlas a George sebou škubl.

	       „Kdo to volal?“

	       George nalil šálek čaje a zanesl jí ho.

	       „Ále, jeden kamarád z práce. Petr Renshaw. Nechává tě srdečně pozdravovat, má drahá.“

	       Elaine si vzala čaj.

	       „Aha. Tak já ho tedy znám?“

	       „To si nemyslím, drahoušku. Ale častokrát jsem ti o něm vyprávěl. Chtěla bys k tomu čaji sušenky?“

	       „Jednu bych si hrozně ráda dala, ale když držím tu dietu a vůbec…“ Usmála se na něj, ve tváři se jí objevil dívčí výraz.

	       George opětoval její úsměv. Jestli teď čeká, že jí řeknu, že žádnou dietu nemá zapotřebí, tak to se teda zatraceně dlouho načeká.

	       Elaine cítila, jak se jí úsměv vytratil z tváře. Hlava jí stále třeštila. Usrkávala čaj.

	       No jen si to představte – starému Georgeovi volá kamarád. Světe, div se!

	       Patrick Kelly seděl ve své hlavní kanceláři v Barkingu. Za normálních okolností by byl na Nový rok doma s Mandy. Paní Mannersová by jim připravila velkou časnou večeři a oni dva by si pak spolu sedli a bavili se o tom, co jim ten nový rok přinese.

	       Teď se však může těšit leda tak na její pohřeb. A Patrick se na něj svým způsobem skutečně těšil. Po něm bude mít aspoň jistotu, že už neleží u ledu v té zatracené márnici. Zlatým zapalovačem si zapálil cigaretu. Pevně ho sevřel v dlani. Na přední straně bylo vyryto věnování: Tátovi s láskou Mandy. A to je vše, co mu po ní zbylo.

	       Ostré zaklepání na dveře ho přivedlo zpátky na zem.

	       „Vstupte.“

	       Vešli dva rozložití muži. Byli to bratři Marcus a David Tullyovi. Dělilo je od sebe jen deset měsíců a vypadali jako dvojčata. Oba nosili skinheadský sestřih, na sobě měli nachlup stejné sportovní soupravy, pod nimiž se vypínala obrovská pivní břicha. Oba byli ověšeni masivními zlatými šperky. Starší Marcus promluvil jako první.

	       „Tak kam to bude, šéfe?“

	       „Chci, abyste společně zajeli na sever do Huddersfieldu. Je tam úplně nový jaguár a pár strojů. Všechno musí být vyvlastněno v co nejkratším čase. Vemte si pár hochů s bouchačkami, myslím, že je budete potřebovat. Ten chlápek se nemá k tomu, aby ty věci vrátil, proto jsme do toho byli vtaženi my. Když sem ty věci dotáhnete, čeká na vás slušný balík. Jasné?“

	       Muži přikývli.

	       „Budete si s sebou muset vzít taky pár řidičů. Navrhuji mladého Sonnyho a Declana, ti jsou dost dobří a taky toho nového kluka…, jakže se jmenuje? Už to mám – Dodson. Tady máte adresu a uvidíme se někdy zítra, až dorazíte s těmi věcmi.“

	       „Co to jsou za stroje?“

	       „Dva obrovské exkavátory na přemisťování zeminy. Detaily jsou vedle v rozpisu úkolů. Ten jaguár má soukromou poznávací značku.“

	       „Jasně, šéfe. Uvidíme se teda zítra.“

	       „Tentokrát to zkuste bez bouchaček. Jenom toho chlápka zastrašte.“

	       „Použijeme je jenom na to, aby nedělal problémy. Víme, co děláme.“

	       „Dávejte si bacha, nic víc od vás nechci. A teď běžte.“

	       Oba muži vyšli z kanceláře. Patrick zavrtěl hlavou. Byli to ti největší šílenci, jaké za celý svůj život poznal – a že jich poznal hezkou řádku. Ale svou práci odváděli bez chybičky, a to bylo směrodatné.

	       Zmáčkl tlačítko na interkomu.

	       „Debbie, udělejte mi čaj, ano?“

	       „Ano, pane Kelly.“

	       Pokračoval v práci, dokud mu Debbie nedonesla šálek čaje. Usmála se na něj a položila hrníček na stůl takovým způsobem, že mu nabídla pohled na valnou část svých ňader.

	       „Díky, zlato.“

	       „Ještě něco?“ Kelly věděl, že to je kardinální otázka.

	       „Ne, děkuji.“ Schlíplý výraz jejího obličeje mu vyvolal úsměv na rtech. Než poznal Kate Burrowsovou, Debbie patřila na seznam „holek v pořadí“. Přidělil jí roli Tiffaniny následovnice. Teď si však přál jen to, aby zmizela a nechala ho o samotě.

	       „Tak už běžte, Debbie!“

	       Rázně vypochodovala z místnosti. Fyzicky mu mohla nabídnout mnohem více než Kate, ale z jakéhosi neznámého důvodu ho ta policistka lákala. Měla cosi do sebe. V její přítomnosti dokázal potlačit myšlenky na Mandy a Reneé a zapomenout na všechno ostatní.

	       A za to jí byl neskonale vděčný.

	       Kate Caitlina nejdříve slyšela, teprve pak ho uviděla. Když se rozkřiklo, že dělá na tom případu, na celé stanici zavládlo nadšení. V duchu si povzdechla. Caitlin byl jako představitel divadelního kusu pro jednoho herce. Opravdový střihoun. Zůstala sedět, dokud ten rozruch trochu neopadl. Nad jejich hlavami hřměl Caitlinův irský dialekt.

	       „Konečně máte někoho, kdo vám to tady kapku proluftuje!“

	       Všichni ho vítali. Byl živou legendou. Když na něčem dělal on, tak si chudák starý Fabian a Spilsbury ani neškrtli. V porovnání s ním vypadal Sherlock Holmes jako amatér! Kate viděla, jak se jeho robustní postava sune k jejímu stolu. Už s ním jednou pracovala, tehdy ještě jako seržantka. Jakmile mu byla představena, poslal si ji pro kafe, ale ještě než odešla, neopomněl ji plácnout po zadku. Ten případ tehdy vyřešil za pomoci několika seržantů a kapitánů, samých mužů. Tak to alespoň vyznívalo ze závěrečné zprávy. Kate si připravila úsměv.

	       „Katinko! Jak se máte?“ Zdálo se, že ji skutečně rád vidí. Postavila se a podala mu ruku.

	       „Vrchní inspektore Caitline.“

	       Vypadal staře. Kate byla v šoku. Připadal jí opravdu jako stařec. Byl skoro plešatý, široká ústa lemovaly masité rty, které u stárnoucích mužů vypadají tak podivně; kdysi zářivě zelené oči mu zvodnatěly, vrásčitá víčka nad nimi Kate připomínaly okenní žaluzie.

	       „Jak tak na vás koukám, Katinko, tak jste od té doby, co jsme spolu naposledy pracovali, nezestárla o jediný den!“ Typické irské chrčivé „r“ vyslovoval o poznání zřetelněji, než jak si Kate pamatovala. „Slyšel jsem na vás samou chválu, samou chválu.“

	       Kate se usmála.

	       Caitlin si přitáhl židli a posadil se naproti ní.

	       „Když už teda budeme pracovat společně, můžeme se klidně podělit i o stůl. Vnést do toho trochu osobního kontaktu.“

	       Kate cítila, jak jí zmrzl úsměv na rtech. Kolem Caitlina se vznášely výpary whisky Teacher’s a zápach laciných doutníků.

	       Caitlin se pohodlně uvelebil na židli.

	       „A teď – co jsem to slyšel, že tady jezdí nějaký šílenec v irském fordu?“

	       Kate svraštěla obočí.

	       „Prosím? V irském fordu?“

	       „O’Ryan…, anebo to byl orion?“

	       Kate vybuchla smíchy, čímž k sobě připoutala pohledy mnoha lidí v místnosti. Caitlin se smál s ní. Důvěrně se k ní naklonil přes stůl a uličnicky se rozhlédl.

	       „Můžete mi říkat Kenny.“ Kývl na ni a Kate si ke svému stále většímu znechucení uvědomila, že je opilý. Znovu se přinutila k úsměvu.

	       „Když chcete. Mám vás teď seznámit s tím, co se nám až doposud podařilo zjistit?“

	       Caitlin se rozvalil přes celou židli. Rozhalil si kabát, vytáhl kapesník a hlasitě se vysmrkal.

	       „Spusťte, Katinko. Čím dříve toho bastarda dostaneme, tím lépe.“

	       No, alespoň v tom že se shodnou. Kate se zhluboka nadechla a začala mluvit.
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	       George vyrazil do práce jako obvykle ve čtvrt na devět. Pět minut po půl už vstupoval do Sexploze. Anthony Jones stál za pultem a George se na něj rozechvěle usmál. Majitel obchodu se zeširoka zazubil.

	       „Nazdárek, pardále! Všechno nejlepší do nového roku!“ Přátelství a dobrá nálada z něho přímo prýštily.

	       „šťastný nový rok. Ehm… mám tady ty prachy.“

	       „Fajn, fajn.“ Tony Jones zvedl přepážku v pultu a pokynul mu, aby šel dozadu. Než tak George učinil, zdráhavě se kolem sebe rozhlédl. Dokonce i takhle časně zrána bylo v obchodě poměrně dost zákazníků. Tony Jones zařval na tmavovlasého, přibližně osmnáctiletého chlapce.

	       „Emmanueli, starej se o kšeft, já tady mám nějaké jednání.“ Vzadu pak Georgeovi pošeptal: „Náš mladej je řiťomil jako když vyšije, ale máknout umí. Tak a teď se teda koukněte na ten biják.“

	       Vzrušeně si zamnul ruce a zapnul video ležící na malém stolku. Na výše položené televizní obrazovce se objevila mladá Asiatka. Její tvář byla jako ztělesnění čistého úděsu.

	       „Posaďte se, já zatím zajdu udělat čaj.“ George si sedl a hleděl na kmitající obrázky před sebou. Přestože seděl v malé zaprášené kancelářičce, začínalo se ho zmocňovat vzrušení.

	       O hodinu později odcházel: pod paží si pevně tiskl kazetu a v kapse měl telefonní číslo a adresu. Nasedl do auta a bezcílně projížděl Londýnem. Byl ponurý zamračený den; všichni lidé, kteří se promenádovali po ulicích, mu připadali šedí. šedí a ohyzdní.

	       George si uvědomil, že dojel až do Paddingtonu, a usmál se. Zašmátral v kapse svrchníku a našel adresu, kterou mu dal Tony Jones. Zaparkoval auto na Warwick Avenue, zamkl jej a dal se do hledání. Kráčel po Harrow Road, až došel k odbočce, kterou hledal. Zahnul na Chippenham Road a sledoval čísla domů. Když se ocitl před kýženým domem, nejdříve si ještě jednou porovnal číslo domu s údajem na papírku. šel ke vstupním dveřím a prohlížel si řadu zvonků.

	       Nad každým z nich byla připevněna malá kartička.

	       Byt č. 1: Suzie, francouzská modelka

	       Byt č. 2: Sexy Sadie, náprava se vším všudy

	       Byt č. 3: Imogen, švédská masérka

	       Byt č. 4: Carol, svůdná školačka

	       Byt č. 5: Beatrice pro zlobivé hošíky

	       George chtěl byt číslo šest: to bylo to pravé ořechové.

	       Byt č. 6: Tippy – pokora je moje specialita

	       George zazvonil.

	       „No, co je?“ George se polekal. Tohle že má být nějaká pokora? Hlasitě si odkašlal.

	       „Ehm… posílá mě Tony. Tony Jones.“

	       Zčistajasna se hlas změnil.

	       „Ach, tak to se vám moc omlouvám, pane. Zaskočil jste mě, nebyla jsem připravená.“ George zaslechl hrdelní smích. „Na mě je totiž ještě kapánek časně, pašáku, ale když už jste tady, tak pojďte nahoru.“

	       Ozvalo se zabzučení a ve dveřích to cvaklo. George je obezřetně otevřel. Díky svému štramáckému klobouku a koverkotovému svrchníku vypadal jako člověk v poměrně vysokém postavení. Malá šedá očka mu zvlhla očekáváním. Ráno si z banky vyzvedl tři stovky. Dvě stě padesát padlo na kazetu, která už byla bezpečně ukryta v autě. Ještě pořád mu padesátka zbývala. Rozhodl se, že si dopřeje trochu té radosti. Jestliže vše, co mu Tony Jones říkal, byla pravda, pak Tippy je přesně to, co potřebuje.

	       Svraštěl nos, protože ho do něj udeřil štiplavý zápach toho místa. Úzká předsíň byla zaneřáděná starými novinami a letáky. Byla tmavá a ponurá. George zmáčkl vypínač na zdi u schodiště a od stropu se rozlilo tlumené světlo. Začal stoupat do schodů. Nebyly pokryty kobercem a tapety ze zdí už opadly hodně dávno. Místo nich se na stěnách tu a tam skvěly narezlé skvrny, které vypadaly jako krev. George přidal do kroku.

	       Uvnitř pokoje měla Tippy, vlastním jménem Bertha Knottová, napilno s úklidem. Předchozí noc jí dala zabrat, musela obsloužit sedm kunčaftů. Jednoho po druhém. Přes svátky je to vždycky takové. Posbírala rozházené svršky a naházela je do poškrábaného a ušmudlaného toaletního stolku. Nato doslova hodila přetékající popelník a prázdnou láhev od vodky do maličké kuchyňky. Nedopalky se rozsypaly po zemi a zbytek skončil na dně dřezu. Do háje! K čertu s tím pitomým Tonym Jonesem! Co je to za debilní nápady posílat jí sem kunčafta v tuhle hodinu? Bude ho muset pořádně sprdnout; před půl jednou sem nemá kdo lézt.

	       Ozvalo se nesmělé zaklepání na dveře a Tippy si povzdechla. Doufala, že ten chlápek nebude moc ostrý. Byla celá rozbolavělá. Obtáhla si kolem kostnatého těla umolousaný župánek a s širokým profesionálním úsměvem na tváři otevřela dveře.

	       George si tu ženu přejel opovržlivým pohledem. Vypadala odporně. Měla na černo obarvené vlasy, které vypadaly jako vata namočená do leštidla na boty. Její útlá tvář mu připomínala jakousi šelmu a přes ušmudlaný průhledný župánek se mu nabídl pohled na bujný porost v podpaží; napadlo ho, že tam má dostatek chloupků pro výrobu dvou paruk.

	       „Tak pojďte, pardále,“ řekla bodře. „Chcete kafe, nebo panáka?“ George vstoupil do pokoje. Díval se, jak ženina kostnatá prdelka mizí za závěsem a s krvácejícím srdcem se rozhlédl kolem sebe. Pokoj byl špinavý a zašlý, valnou část prostoru zabírala obrovská dvojpostel. Na ní ležely černé lůžkoviny a George váhal, jestli je to jejich původní barva nebo výsledek mnohaletého užívání. Tkaný koberec byl na četných místech propálený cigaretou. Kolem litinového krbu se povalovaly stovky vajglů. Bylo nasnadě, že obyvatelka tohoto pokoje se už roky snaží házet nedopalky do ohně přímo z postele, ale jen zřídkakdy se jí to podaří. Pod oknem stálo polstrované křeslo, na němž se povalovaly předměty příznačné pro toto místo: punčochy, podvazkové pásy a další kousky spodního ošacení.

	       Tippy se vrátila se dvěma relativně čistými sklenicemi vodky s tonikem. George si jednu vzal, poněvadž nevěděl, co jiného by mohl udělat. Tippy tu svou položila na starý prádelník. Posbírala z křesla spodní prádlo a hodila ho na podlahu.

	       „Prozatím si tady sedněte a já se půjdu připravit. Omlouvám se za ten svinčík, ale přišel jste nečekaně. Bude mi to trvat jenom deset minut.“ Zmizela za dveřmi, kterých si George prve nevšiml, a zavolala na něj. „Sundejte si kabát a udělejte si pohodlí.“

	       Stál tam se sklenicí v ruce a rozmýšlel se, má-li utéct, nebo ne. Elainina chorobná posedlost čistotou mu šla na nervy, ale bylo to rozhodně lepší než takovýhle mrdník. šel ke křeslu a podíval se skrze špinavou záclonu ven. Na ulici panoval čilý ruch. George se díval, jak lidé spěchají do práce, a na okamžik se zadumal, co tam vlastně dělá. Zklamalo ho to. Podle Georgeova úsudku neměly jeho kratochvíle se špínou co dělat – v žádném toho slova smyslu. Nikdy ho nenapadlo, že zašlost a zchátralost k prostitutkám nedělitelně patří. Odjakživa si je představoval tak, jak byly prezentovány v médiích – krásné mladé dívky, které milují svou práci a žijí si jako královny. Skutečnost se lišila. Skutečnost se Georgeovi nelíbila.

	       Právě když se odvrátil od okna s úmyslem odtamtud utéct, ta žena vešla zpátky do pokoje. A vypadala úplně jinak! Všimla si, že George užasle otevřel pusu a usmála se. Vlasy měla spletené do dvou copánků. Na oči si nanesla tlustou černou linku a na rty sytě červenou rtěnku. Ušmudlaný župánek vyměnila za dlouhé, hedvábné černé punčochy, podvazky, černou podprsenku s otvory na bradavky a kalhotky bez rozkroku. Těžká vůně parfému Freesia se kolem ní vznášela jako mrak. Zazubila se na něj.

	       „Tohle už je lepší, co?“ I hlas měla jiný – chraplavý, a přesto dívčí. George to potěšilo. Všechny dřívější ponuré myšlenky mu vyletěly z hlavy. Podobala se ženám, které si v mládí tak rád prohlížel na erotických hracích kartách. Které k němu obdivně vzhlížely z nahotinkových časopisů. Krátce – ta děvka se mu líbila.

	       Střevíce s vysokými podpatky udělaly z jejích dlouhých hubených nohou docela příjemnou podívanou. Prsa měla maličká a pevná, růžové bradavky začínaly v chladné místnosti tvrdnout.

	       „Ani jste si nesvlékl kabát. Chcete, aby vám ho sundala Tippy?“ Sňala mu svrchník z ramen, složila ho a opatrně položila na křeslo. George jí pohlédl do tváře, oči se mu leskly dvakrát víc než předtím.

	       Tippy našpulila rty.

	       „Tippy chce svoje prachy předem. Dvacka za číslo, anální sex stojí pětku navrch.“

	       George přikývl a podal jí požadované bankovky.

	       „Fajn. Pokud jde o mě, můžeme jít na věc, jsem připravená, sekoune.“

	       Dívala se, jak se George svléká, a znovu se usmála. Jsou všichni stejní. Chlíváci. Zavrzala zubama. Kdyby se tak chtěl rychle udělat. Neměla náladu prošoustat celý den.

	       Lehla si do špinavé postele. I přes vůni svého parfému cítila zatuchlý pach lůžkovin. Právě když si umínila, že zanese povlečení do prádelny bez ohledu na to, jestli bude muset za vyprání zaplatit sama, nebo ne, se nad ní vynořil George. Doufala, že si všiml prezervativu, který si strategicky zasunula za horní lem punčochy. Podle toho, jak nesměle se choval, by se mohlo zdát, že je ještě mladý cucák. Možná že si mu mohla říct o padesát babek. Vypadal, že by si to mohl dovolit.

	       No co, utěšovala se, tenhleten typ chlapů se obvykle vrací. To by jí přišlo setsakramentsky vhod, protože kdyby získala dalšího stálého zákazníka, mohla by trochu omezit šlapání ulice. King’s Cross už není takový jako za jejích časů. Poflakuje se tam plno všelijakých tuláků a mladých feťáků…

	       Tippy cítila, že ji George bolestivě kousl do bradavky a musela se snažit, aby nevykřikla.

	       Další hovado. Hluboce si povzdechla. Už je to tady zas. Posunula se do hlav postele, klekla si tak, aby se Georgeovi naskytl pohled na její ňadra v co nejsvůdnější pozici, a pak si vzala jeho falus do úst.

	       Po několika minutách jí v mysli vytanul nápad. Zvedla hlavu a pohlédla tomu muži do tváře.

	       „Za další pětku si mě můžete svázat, jak budete chtít.“

	       Vylezla z postele, otevřela noční stolek a vytáhla z něj želízka a provaz, který Georgeovi připadal jako kožený.

	       Přikývl a Tippy obě věcičky donesla k posteli a podala mu je.

	       Když ji George spoutával, pomyslela si: no a co, za ty prachy to stojí.

	       Dokonce i Tippy však užasla, když slyšela, že si George při práci pobrukuje. Když prostitutka ležela s nohama i rukama doširoka roztaženýma a pevně přivázanýma k posteli, byl George spokojený.

	       Tohle je pokora. Teď se mu nemůže vzepřít, může jenom ležet a trpně přijímat vše, co s ní bude dělat.

	       Vylezl z postele a zamířil ke svému kabátu. Z kapsy vytáhl bílé bavlněné rukavice a natáhl si je. Tippy ho sledovala znuděným pohledem. Když však spatřila, co vytahuje z vnitřní kapsy pláště, málem omdlela strachy. Byl to velký nůž v koženém pouzdře. Když ho pomaličku vytahoval, ostří se zalesklo v chabém lednovém slunci a Tippyiny údy v poutech se napjaly.

	       „Hele, co s tím chcete dělat?“

	       George kráčel k posteli a usmíval se. „Žádný strach, já ti neublížím, moje milá.“

	       Klekl si nad spodní část jejího těla, břicho mu viselo nad jejími koleny a začal jí jemně rozřezávat kalhotky.

	       Tippy těžce dýchala, tvář pod silnou vrstvou líčidla jí zbledla.

	       Hlavou se jí zběsile honily myšlenky. Ten chlap je zasranej úchylák a ona mu dovolila, aby ji spoutal!

	       „Poslyšte, ale mi neublížíte, že ne? Slibte mi to.“

	       „Slibuju. A teď už drž hubu!“

	       Georgeův hlas podstatně zdrsněl. Tippy zmlkla.

	       Najednou už jí ten slušňák nepřipadal jako mladý zajíc, spíše jako pořádně nebezpečný chlap. Zvláště když se mu na tváři objevil takový nepatrný úsměv, při kterém sotva odhaloval zuby. Tippy pevně zavřela oči.

	       Až se setká s Tonym Jonesem, tak mu dá co proto. Ten mizera! Pošle jí sem kandidáta na kriminál za sexuální delikty! Tippy se položila a připravila se na nejhorší dopoledne svého života.

	       „Tak co si o tom myslíte, pane?“

	       Kenneth Caitlin si zapálil doutník a vyfukoval velké obláčky, které kroužily kolem jeho lysé hlavy.

	       „Z toho, co jsem se dověděl, Katinko, je patrné, že ten chlap si buď dává sakramentský pozor, anebo mu sakramentsky přeje štěstí. Má fakticky štěstí jako hrom. Na místech činu se nepodařilo nic najít. Na tělech taky nic, až na sperma, podle kterého jsme zjistili pachatelův genetický kód, jak jste sama řekla. Ale jinak se nemáme absolutně čeho chytit.“ Zakřenil se na ni. „Tohle je fakticky něco pro mě. Já toho bastarda dostanu.“ Namířil na ni prstem. „Vy se jenom dívejte.“

	       Kate sarkasticky poznamenala: „A jak bychom tedy podle vás měli postupovat dál?“

	       „Uniformovaní strážníci jsou v terénu a snaží se najít tu Butlerovic holku. Já si ale myslím, že už je po smrti. Ten chlap ta dvě těla předtím neschoval, že ne? To znamená, že s námi začal hrát úplně novou hru. Ale já vám něco povím, Katinko. Tihleti parchanti nakonec vždycky něco vymamlasí. Koukněte třeba na takového Yorkshirského rozparovače.“

	       Kate byla napružená. Caitlin jí lezl na nervy.

	       „Yorkshirský rozparovač zabil třináct žen, pane, a nakonec se ho podařilo chytit při zcela běžné kontrole. Kdyby toho nebylo, kdo ví, kolik dalších žen by ještě zavraždil. Máme co dělat s chlápkem, kterému všechno vychází. Psychologický profil říká, že ten člověk nenávidí ženy, to už tedy víme. Má práci, díky které se možná setkal se svými oběťmi, ale já osobně si to nemyslím. Pokud by ho ty ženy znaly, musel by se s ním podobným způsobem setkat ještě někdo další. Psycholog rovněž tvrdí, že náš muž je pravděpodobně ženatý. Jestliže se v tom nemýlí, pak se nám okruh potenciálních podezřelých trochu zužuje. Pachatel se také velice dobře vyzná v okolí, z čehož jasně vyplývá, že je zdejší. Kromě toho, že na místě činu bylo spatřeno tmavé auto, se opravdu nemáme čeho chytit.

	       Caitlin ji bedlivě pozoroval. Ty ženské to vždycky hrozně prožívají. Berou si svoje případy moc osobně.

	       „Tento týden vystoupím v televizní pátrací relaci. Z toho se možná něco vyvrbí. Třeba existuje člověk, který není odsud, jen tudy projížděl a přitom něco zahlédl.“

	       „Jo, a prasata začnou lítat,“ pronesla Kate trpce.

	       Caitlin znovu zabafal z doutníku.

	       „Prasata už lítají, nebo si to aspoň myslí mladí feťáci, když se dívají na policejní helikoptéry.“

	       Kate zavřela oči. Ten člověk si myslí, že všechno je jeden velký fór. Vstala a sundala sako z opěradla židle.

	       „Kampak máte namířeno?“

	       „Jdu zjistit, jak pokročili s tím hledáním.“

	       „Nechte to strážníkům, však oni nám dají vědět, pokud něco najdou. Venku mrzne, až praští.“

	       Právě když Kate otevřela ústa, aby mu mohla odpovědět, zazvonil na jejím stole telefon. Zvedla ho.

	       „Hned tam budu.“

	       Caitlinovi neušlo nadšení v jejím hlase.

	       „Kdo to byl?“

	       „Myslím, že jsme se dostali o pořádný kus dopředu. Pojďte.“

	       Geoffrey Winbush zdráhavě vstoupil do budovy grantleyské policejní stanice. Seržant za přepážkou se na něj usmál.

	       „Co pro vás můžu udělat, synku?“

	       „Přišel jsem kvůli tomu, jak se ztratila Louisa Butlerová. Myslím, že bych vám mohl tak trochu pomoci. Myslím, že jsem ji viděl.“

	       Seržant za přepážkou se jal kvapně jednat. Otevřel bezpečnostní dveře a zavedl chlapce do vyšetřovatelny.

	       „Vaše jméno a adresa?“

	       „Jmenuji se Geoffrey Winbush a bydlím na Tenerby Road 122.“

	       Seržant to všechno zapsal.

	       „Dobrá, posaďte se. Hned sem za vámi někdo přijde.“

	       Nechal chlapce sedět za stolem, šel zpátky k pultu a zavolal Kate. Seržant Mathers doufal, že ten hoch vnese do případu trochu světla.

	       Kate vešla do vyšetřovatelny, Caitlin kráčel těsně za ní. Nejdříve ze všeho ji napadlo, že ten svědek je moc hezký chlapec. Měl blonďaté vlasy, hluboce zasazené hnědé oči, které v té chvíli vypadaly zdeptaně, a byl dobře oblečený. Měl široká ramena, a přestože seděl, Kate si všimla, že je vysoký a statný.

	       Usmála se na něj.

	       „Jsem inspektorka Burrowsová a toto je vrchní inspektor Caitlin. Bylo mi řečeno, že máte nějaké informace ohledně Louisy Butlerové.“

	       Kate se posadila naproti jemu a Caitlin se opřel o zeď, v puse čadící doutník.

	       Chlapec se na něho nervózně podíval.

	       „Osobně jsem ji sice neznal, ale onehda v noci jsme ji, myslím, viděli na Woodham Road.“

	       „My?“ ucedil Caitlin.

	       Chlapec přikývl.

	       „Ano, já a moji kamarádi. Jeli jsme na ten mejdan – já, můj bratr Ricky a ještě tři další: Tommy Rigby, Dean Chalmers a Mick Thomas.“

	       Ztěžka polkl a Kate k němu pocítila lítost.

	       „Pokračujte.“

	       „No a jak jsme tak jeli, uviděli jsme tu holku na kraji silnice. Byla tam sama. Já jsem zastavil a nabídl jí, že ji svezem. Jenomže ona nenastoupila. Jsem si jistý, že to byla ona.“

	       „Proč si nenastoupila? Říkala, že na někoho čeká? Zmínila se o tom, co dělá tak sama na silnici?“

	       „Ne, neříkala nic. Mick Thomas byl úplně namol a vedl takové řeči, že zůstala úplně vedle.“ Zlomil se mu hlas. „Všichni jsme do ní šili. Nechali jsme ji tam a ona je teď mrtvá. Odjeli jsme na mejdan a nechali ji stopovat na silnici.“

	       „Stopovat? Jste si jistý, že stopovala?“

	       Chlapec přikývl.

	       V příštím okamžiku polekaně nadskočil, to když místností zahřímal Caitlinův hlas: „Vy jste nechali mladou dívku šlapat v noci po tmavé silnici? Nejdříve jste ji svými řečmi polekali, že zůstala úplně vedle, jak jste se sám vyjádřil, a nechali jste ji tam? Máte nějaké sestry, mladíku?“

	       „Ano, pane, dvě.“

	       Caitlin měl doutník zasunutý mezi zuby. Nejdříve ho vytáhl a pak jízlivě prohlásil: „Doufám, že pokud se někdy ocitnou v takové situaci jako Louisa Butlerová, dočkají se lepšího zacházení než ona. A teď mi nadiktujte jména a adresy těch ostatních. Fofrem. Nestojíte mi za to, abych s vámi mluvil dál. škoda slov.“

	       Kate zavřela oči. Jistě, Caitlin měl pravdu. Ti hoši ji tam nikdy neměli nechat. Ale na druhou stranu – ta dívka měla mít rozum a nepromenádovat se za tmy po silnici. Ale ten zatracený Caitlin se musí předvádět, jaký je kabrňák. Vždycky musí dát najevo, že má navrch.

	       A nejhorší bylo to, že právě Kate musí toho starého papriku v jednom kuse poslouchat!

	       Usmála se na pobledlého chlapce.

	       „Co kdybych nám donesla trochu kávy a potom bychom sepsali vaši výpověď?“

	       „Prosím.“ Rozplakal se. „Vůbec nás nenapadlo, že by ji někdo mohl zabít. Dali jsme si předtím pár panáků…“

	       „Takže vy jste ještě ke všemu řídil v podnapilém stavu? A jak, ksakru, víte, že ji někdo zabil? Až do tohoto okamžiku o žádném nalezeném těle nevím.“

	       Chlapec se na Kate prosebně podíval. Vstala ze židle a vystrkala Caitlina z místnosti. Venku mu šeptem řekla: „Nemyslíte, že i bez vašich narážek se ten hoch cítí dost špatně?“

	       Caitlin pokrčil rameny a zapnul si pomačkané sako. Vyfoukl jí do tváře doutníkový kouř.

	       „No, Katinko… Ani ne. Zato si ale myslím, že je to pěkný pitomec.“

	       S těmito slovy se odebral zpátky do vyšetřovatelny. Kate zatnula pěsti.

	       Jestli jí ještě jednou řekne Katinko, tak bude sama zatčena. Za těžké ublížení na zdraví.

	       Vydala se k automatu pro kávu.

	       Kate zaparkovala na příjezdové cestě ke svému domu. Byla zmožená. Winbush jim vlastně ani moc nepomohl. Nejdříve ho Caitlin pořádně vystrašil a potom už měl ten chlapec strach něco říct. Kate se s ním domluvila, že ho sama navštíví u něho doma a promluví si mezi čtyřma očima. Problém s Caitlinem spočíval v tom, že se pořád choval jako za starých časů, kdy ještě byli lidé ochotni policii pomáhat. Měl by se snést zpátky na zem, jako to udělali všichni ostatní. Vzhledem k událostem ve West Midlandu a neustálým zvěstem o křivých svědectvích a podobných věcech popularita policie klesla na dva stupně pod bod mrazu.

	       Odemkla dveře a vešla dovnitř. Do nosu jí vnikla vůně masa a Kate se jí nechala vést až do kuchyně. Matka právě v grilu obracela plátky jehněčího.

	       „Ahoj, Kate. Sedni si a já ti udělám kafe.“

	       Dan seskočil z vysoké stoličky u pultíku. „Já to kafe udělám. Dáš si taky, Evelýno?“

	       Evelýna zavrtěla hlavou.

	       „Mimochodem, Kate, měla jsi telefon. Říkal, že se jmenuje Patrick a abys prý mu zavolala zpátky.“

	       Kate zamrazilo u srdce. Cítila, jak se jí do tváře vpíjejí Danovy oči.

	       „Děkuji, mami.“ Zapálila si cigaretu, aby aspoň něco dělala. Patrick jí tedy volal domů. Cítila, jak ji polévá horko.

	       „A co je to vlastně zač, ten Patrick?“ V Danově hlase Kate zaznamenala náznak žárlivosti.

	       „Do toho ti vůbec nic není, Dane.“ Upřeně se na ni zahleděl a Kate sklopila oči. „Když to teda musíš vědět, tak Patrick je můj kamarád.“

	       „Aha. A jak jsi se s ním seznámila?“

	       Evelýna ty dva sledovala s drobným úsměvem ve tváři. Ty Danovy otázky Kate otravují, a jestli toho vyptávání okamžitě nenechá, tak si ho Kate parádně podá. Vložila plátky jehněčího zpátky do grilu a jediný zvuk, který se v kuchyni ozýval, bylo praskání omastku.

	       „Ptal jsem se, kde jsi se s ním seznámila.“ Dan zvýšil hlas.

	       Kate položila hrníček s kávou na stůl a podívala se na svého bývalého manžela.

	       „Sakra, co je tobě po tom?“

	       „Mně je do toho hodně! Moje dcera…“

	       „No jistě, tvoje dcera. škoda, že jsi na svoji dceru nemyslel, když ses kurvil po celém světě! Chudáka holku jsi odsunul na vedlejší kolej, je to tak? JE TO TAK?“

	       Dan na Kate nevěřícně zíral. Došlo mu, že rýpl do vosího hnízda.

	       „Já chci říct jenom to, Kate…“

	       „Víš, v čem je tvůj problém, Dane? Ty nevíš, kdy máš dost. Nerada ti to připomínám, ale nebýt mě, tak teď dřepíš bůhvíkde a žiješ z nějaké podpory. Svolila jsem, že tu můžeš zůstat, ale to jen proto, že tě Lizzy ráda vidí. Já tě však varuju, Dane, jestli se mi budeš míchat do života, tak tě odsud vyrazím tak rychle, že po tobě zbude jenom vypálená díra v koberci. Říkám to dost jasně?“

	       Danovi zbrunátněla tvář a Kate se na zlomek vteřiny zastyděla.

	       „Říkáš to absolutně jasně.“

	       Potichoučku se odkradl z kuchyně.

	       Kate vydechla a složila hlavu do dlaní.

	       „Koledoval si o to, Kate. Ne aby sis teď začala dělat výčitky.“

	       „Ach, mami. Neměla jsem to říct. Nic z toho jsem neměla říct. Jenomže on mi tak příšerně leze na nervy.“

	       „Víš co, já ti uvařím další kafe. Mimochodem, kdo je ten Patrick? Nebo mi snad za to, že se ptám, taky ukousneš hlavu?“

	       „Je to člověk, se kterým jsem se setkala při práci.“

	       „Je to ten muž, se kterým jsi strávila Silvestra?“

	       Kate obdařila matku kosým pohledem, ale když spatřila čtverácký výraz v její tváři, musela se usmát.

	       „No… je.“

	       Evelýna široce rozhodila rukama. „Jsi dospělá žena, Kate, dělej si, co uznáš za vhodné. Já osobně si myslím, že je načase, aby sis taky trochu užila.“

	       Kate se usmála. Také si myslela, že už je načase, jenomže Patrick byl pro ni nebezpečný. Pro její kariéru. Byl jí nebezpečný ve všech směrech, moc dobře to věděla, ale i když si to přiznávala, bylo jí to málo platné. Zoufale po něm toužila. V jeho přítomnosti se cítila tak dobře, tak dlouho už byla sama. Tak hrozně, hrozně dlouho. Po silvestrovské noci už by se ho nedokázala vzdát, ledaže by si nechala useknout obě ruce.

	       Na Dana se vztekala jen proto, že vytáhl Patrickovo jméno, když ona ho ještě chtěla uchovat v tajnosti.

	       Jenomže v tajnosti by ho stejně moc dlouho neudržela.

	       Zapálila si další cigaretu. Co bude dělat, až se to všechno provalí?

	       S tím problémem si bude lámat hlavu, až to bude zapotřebí. Všechno, co lidé o Kellym říkají, jsou pouhé domněnky, nikdy mu nic neprokázali a v této zemi je člověk nevinný, dokud se mu neprokáže vina. Sama však věděla, že tohle její usnesení skřípe falší.

	       Cítila, že se řítí do něčeho, čemu se nebude schopná postavit a bojovat s tím.

	       Ale bojovat bude. Až nastane pravý čas.

	 

	



	

      Kapitola 13

	 

	 

	       V Sexplozi právě začínal být pořádný nával, když si Tony Jones všiml, že dovnitř vešla Tippy. Usmál se na ni.

	       „No nazdar, holka, ty vypadáš pěkně zdrchaně!“

	       Typpyina tvář byla ztrhaná a bledá.

	       „Chci s tebou mluvit, Tony, hned teď!“

	       To ho zmátlo. „Dobře, holka, pojď dozadu do mojí kanceláře.“

	       Očima vyhledal Emmanuela, který se právě pokoušel sbalit postaršího muže v elegantním manažerském obleku.

	       „Emmanueli, už ať jsi za tím podělaným pultem! A ty pojď dál, Tippy, lásko moje.“ Otevřel přepážku v pultu a Tippy se protáhla dovnitř.

	       V zadní omšelé místnosti si prostitutka sedla na rozvrzanou židli. Tony ji ostražitě pozoroval. Tady něco neštymuje, pomyslel si. Doufal, že nemá AIDS nebo něco podobného. Vypadala nemocně, a přitom Tippy byla ve svých zlatých časech pořádný kus ženské. Všechny šlápoty, které jedou v masochismu, jsou takové.“

	       „Máš nějaký chlast, Tony?“

	       Otevřel malou skříňku a vytáhl láhev ginu Gordon’s.

	       „Ale nic k tomu nemám. Budeš to pít čisté?“

	       Tippy přikývla. „V tomhle okamžiku jsem s to vypít třeba i hrnek studených chcanek, Tony, kdyby mi to mohlo pomoct zapomenout na svět. V životě jsem se necítila takhle mizerně.“

	       Tony jí do půlpintové skleničky nalil pořádnou dávku. „Tady to máš, holka, snad tě to trochu rozveselí.“

	       Tippy se dlouze napila. Tony si všiml, že se jí třesou ruce. Nervózně se kousal do rtu.

	       „Poslyš, zlato, nechci bejt divnej, ale nemůžu tady s tebou sedět celej den.“

	       Podívala se na něho krvavýma očima.

	       „Ten kunčaft, cos mi ho včera poslal… Byl šílený, Tony, fakticky šílený.“

	       Tony se uklidnil. „A to je všechno? Všichni kunčafti jsou šílení, holka…“

	       Přerušila ho.

	       „Ale tenhleten byl jiný. Byl to absolutní cvok, Tony, totální magor.“

	       Tony si vybavil George a jeho jemné vystupování. Ten chlápek si sice libuje v drasťárnách, možná že až moc, ale na druhou stranu se mu jevil jako milý, tichý a zdvořilý člověk.

	       „Prostě jsi zničená a cítíš se pod psa, Tippy. Všechny holky jsou na tom přes svátky stejně.“

	       Výsměšně si odfrkla.

	       „Poslyš, Tony, v týhle branži už se pohybuju osmnáct roků, už jsem zažila pořádné vošousty, ale něco takového ještě ne! Však se podívej…“

	       Postavila se a vykasala si sukni. Slyšela, jak se Tony zhluboka nadechl.

	       „No to mě vomej, Tippy, tohle ti vážně proved?“

	       Přikývla a z očí se jí koulely slzy jako hrachy. „Mám je po celém těle. Na kozách, na zadku, no prostě všude.“

	       Tony němě zíral na křížící se řezné rány na Tippyiných stehnech. Některé byly povrchové, jiné vypadaly hluboce. Na všech byly zaschlé strupy. Tippy byla poseta fialovými a černými modřinami.

	       „Celou noc jsem čurala krev, Tony. Něco mi tam dovnitř nacpal.“ Hlas se jí zlomil. „Spoutal mě a měl nůž. Držel mi ho na krku a vyhrožoval mi…“

	       Začala srdceryvně plakat a Tony poprvé za celý svůj život pocítil k holce od fochu určitý soucit. Vzal ji do náruče a přitulil ji k sobě.

	       „No tak, Tippy. Uklidni se, zlato.“

	       „Jak teď budu pracovat, Tony, když jsem tak zřízená? Na celé týdny půjdu od válu. A co když se ten chlap vrátí? Ví, kde bydlím, ví, že nepůjdu na policajty.“ Tvář jí pláčem zošklivěla a Tony ji něžně posadil na židli.

	       „Poslyš, Tippy, dám ti dost chechtáků, abys tu dobu nějak přetloukla. A s tím chlapem dám řeč. Zajistím, aby už tě příště nechal na pokoji. Dobrý?“

	       „Slib mi to.“

	       „Slibuju. A teď – co kdybych tě zavezl k jednomu známému doktorovi do Swiss Cottage? Platí se z ruky do ruky a nikdo se na nic neptá. Co ty na to?“

	       Tippy přikývla a rukama si z tváře setřela stružky slz.

	       „Jenom zajdu Emmanuelovi říct, aby dohlédl na kšeft, a pak hned pojedem.“

	       Tony Jones vyšel z místnosti. Kdo by si to byl pomyslel? Ten chlapík mu připadal jako nekňuba, a zatím v něm dřímal krvežíznivý tygr. Tony nevěřícně potřásl hlavou. Bude to s ním muset nějak fikaně vyřešit. Přece se nepřipraví o stálého zákazníka. Zkrátka ho jenom upozorní, že by měl od Tippy raději držet ruce dál, protože si nabrnkla nějaké velké zvíře. Ničím se nezbavíte kunčafta rychleji než skazkou o jakémsi potentátovi.

	       Znovu zavrtěl hlavou. Chudinka stará Tippy. Byla k smrti vyděšená.

	       Terry Miller sebral ze stolu Grantleyský zpravodaj. Právě si uvařil hrnek kávy a se zapálenou cigaretou se posadil do matčiny kuchyně. V domě Millerových bylo šest dětí ve věku od sedmi do devatenácti let. Terrymu bylo osmnáct a jeho bratrovi Charliemu devatenáct. V klidu se posadit – to byla u Millerových vzácná událost a Terry si ten okamžik plně vychutnával. To však trvalo jenom do chvíle, kdy pohlédl na titulní stranu novin.

	       Byla tam fotografie Louisy Butlerové a Terry v ní okamžitě poznal tu dívku, která mu o silvestrovské noci vběhla pod auto. Byla to ta dívka, co ji honil ten chlápek s nahastrošenou hlavou. Musel tehdy prudce strhnout volant, aby se jim vyhnul. Přečetl si doprovodný článek a zasmušil se. Policie je přesvědčená, že ji zavraždil Grantleyský rozparovač, ačkoli se zatím nepodařilo najít dívčino tělo. Prohrábl si vlasy. Měl bych jít na policii?

	       Ale když tam půjdu, tak budu muset přiznat, že jsem ji tam nechal stát? Že jsem byl sjetý extází, lítal jsem v oblacích a myslel si, že ti dva tam spolu jenom tak blbnou!

	       Zmuchlal noviny a hodil je na kuchyňský stůl.

	       Věděl, co udělá. Až se starší bratr Charlie vrátí z práce, tak to s ním probere.

	       Teď, když dospěl k určitému rozhodnutí, se Terry trochu zklidnil. Charlie bude vědět, co je třeba udělat. Charlie si vždycky ví rady.

	       Pátrání po Louise Butlerové už probíhalo dva dny. Policie prozkoumala každičkou píď skládky, všechna křoviska, pole, les. Dokonce i kamenolom.

	       Bezvýsledně.

	       Kate Burrowsová a Kenneth Caitlin začínali mít obavy. Jestli nedojde k nějakému zlomu – a brzy –, budou zpátky na samém začátku. Potápěči pročesali dno místní řeky. Policisté prohledali každou kůlnu, garáž i hospodářské stavení. Louisa Butlerová se ztratila z povrchu zemského.

	       Promluvili si se všemi muži, kteří kdy měli něco společného se sexuálními delikty. Prověřili jejich alibi.

	       Stále nic.

	       Zdálo se, že Grantleyský rozparovač hodlá nastolit dlouhotrvající vládu strachu.

	       Kate seděla v kanceláři a hleděla do spisů před sebou. Promnula si oči palcem a ukazovákem pravé ruky. Byla znavená do morku kostí. Caitlin odjel do studií BBC, večer měl vystoupit v pátrací relaci. Ten úžasný muž sem přišel, všechno ovládl – a nic nového nevypátral. Kate se rozhlédla po místnosti, ve které pracovali ostatní vyšetřovatelé.

	       Telefony vyzváněly, na monitorech počítačů se objevovaly další informace, a pořád se nebylo čeho chytit. Znovu si vzpomněla na leicesterskou sérii vražd. Kdyby se jim podařilo přimět alespoň část grantleyských mužů, aby se podrobili krevní zkoušce, měli by to zpoloviny doma. Poněvadž pokud by se tři z pěti tisíců potenciálně podezřelých rozhodly projít těmi testy, hned by jim ze seznamu ubyly tři tisícovky jmen. A také se zde nabízela šance, že se zkoušce podrobí i samotný pachatel. Kdyby poslali hematology do okolních podniků a úřadů, ten člověk by jen stěží mohl odmítnout dát krev, když by ji dávali všichni jeho kolegové. Mírná forma nátlaku.

	       O něčem takovém však nikdo z odpovědných osob nebude ani uvažovat. Peníze. Vždycky to skončí u těch zatracených peněz.

	       Kate si hryzla spodní ret. Někde musí být něco, co jí uniklo.

	       Z výpovědi Geoffreye Winbushe vyplývalo jenom to, že se Louisa pohybovala po Woodham Road. Přece ji tam musel vidět ještě někdo další! Byla to pohledná dívka, měla na sobě fialovo-zlatou teplákovou soupravu a pánskou leteckou koženou bundu. Bylo by těžké nepovšimnout si jí. A na tom mejdanu bylo osm set mladých lidí. Dozajista ji někdo viděl.

	       Kate se znovu zahleděla do spisů před sebou.

	       Lidé, jež vlastnili orion tmavé barvy, byli ještě stále prověřováni. Prozatím bez výsledku. Na seznamu z dopravního inspektorátu už zbývalo jen několik jmen. Možná že ten člověk dlouhá léta bydlel v Grantley a teprve nedávno se odstěhoval někam jinam. Ta myšlenka už ji napadla dřív, ale šestý smysl jí napovídal, že zde ještě stále bydlí. A pokud je tomu skutečně tak, pak nejlepší způsob, jak ho vyhmátnout, jsou krevní testy. Zpátky na políčko číslo jedna.

	       Zazvonil telefon a Kate ho zvedla.

	       „Haló, tady je inspektorka Kate Burrowsová.“

	       Cítila, že se jí na okamžik zastavilo srdce. Byl to Patrick Kelly. „Platí ještě stále naše domluva na dnešní večer?“

	       „Ale ano, jistě. Nemůžu ti přesně říct, v kolik hodin k tobě dorazím, ale slibuji, že až budu odcházet z práce, tak ti zavolám. Máme práce až nad hlavu…“

	       „Prozatím nic nového?“ zeptal se nevýrazným hlasem.

	       „Ne, nic konkrétního nemáme.“

	       „Takže se uvidíme později. Ahoj.“

	       „Ahoj.“ Kate zavěsila sluchátko a usmála se. Začínala mít Patricka Kellyho ráda. Velice ráda. I když jí rozumnější část jejího já říkala, že by se měla vzpamatovat. Že je policistka a on je…

	       A on je co?

	       A on je příjemný člověk, a když ona vyjde z policejní stanice, tak má přece svůj vlastní život!

	       Chopila se spisu a znovu se do něj začetla. Byla placená za to, aby toho vraha dostala – a taky že ho dostane!

	       Charlie Miller přišel z práce domů ve čtvrt na sedm. V té době už tam nastalo boží dopuštění. Všechny děti byly doma a vzhledem k irské krvi, jež jim kolovala v žilách, jejich řev překonával všechny meze. Jako většina dětí z velkých rodin se už v raném věku naučily překřikovat jeden druhého. Charlie šel přímo do pokoje, o který se dělil s Terrym, a vložil do magnetofonu kazetu skupiny Fine Young Cannibals. Byl napůl svlečený, když dovnitř vešel bratr s novinami v ruce.

	       „Všechno v pořádku, Terry?“

	       Terry zavrtěl hlavou a posadil se na spodní palandu poschoďové postele.

	       „No… vlastně ne.“

	       Charlie se zamračil a s košilí napůl svlečenou si přisedl k bratrovi. Terry vypadal zničeně.

	       „Copak, bráško? Přihodilo se ti něco zlého?“ zeptal se mírným hlasem. Přestože je od sebe dělil v podstatě jen jeden rok, Charlie Terryho bral jako malého bratra.

	       „Týká se to té holky, co se ztratila… Louisy Butlerové. Podívej.“

	       Rozevřel noviny a Charlie se do nich zahleděl. Terry pozoroval bratrovu tvář.

	       „To je ta holka, co jsme ji tehdy v noci viděli! Byla tam s tím divným chlápkem v masce!“

	       Terry přikývl.

	       „Podle mě bychom měli jít na policii a říct jim, že jsme ji viděli.“

	       Charlie rozhodně zavrtěl hlavou.

	       „Ani omylem, brácho. Já se k nim nemíním ani přiblížit. A to samé platí i pro tebe!“

	       „Ale, Charlie…“

	       Charlie ze sebe stáhl košili a hodil ji do rohu maličkého pokojíčku.

	       „Ať tě něco takového ani nenapadne, Terry! Nech to být!“

	       Z tónu bratrova hlasu Terry vyrozuměl, že mu nezbude nic jiného než poslechnout. Charlie neměl rád, když se mu lidé stavěli na odpor.

	       Terry zaraženě zatnul zuby. Ta dívka je pohřešovaná. Ještě pořád může být naživu.

	       Charlie se podíval na mladšího bratra a povzdechl si. Terry je hrozně měkký. Stáhl ze sebe pracovní džíny a mrštil jimi na malou hromádku v rohu. Dřepnul si a zahleděl se do bratrovy tváře.

	       „Poslyš, Terry, je mi toho všeho s tou holkou děsně líto. Všichni pořád melou o tom vrahovi. Ale pokud jde o tuhle záležitost, tak já… ani ty… se do toho nebudeme míchat. Je ti to jasné?“

	       Terry přikývl.

	       „Fajn. Už o tom nechci ani slyšet. A kromě toho jsme byli na tripu. Čím bysme jim asi tak mohli pomoct?“

	       S těmito slovy si Charlie vzal deodorant a šampon a šel se koupat. Terry, který měl z toho všeho v hlavě absolutní zmatek, zůstal sedět na posteli. Fine Young Cannibals zpívali: „Jonny, máme tě moc rádi, proč se, prosím tě, nevrátíš domů?“ a z těch slov se Terrymu chtělo brečet. Přál si, aby se Louisa Butlerová vrátila domů živá a zdravá – tehdy by snad na ni konečně přestal myslet.

	       Otočil kazetu na druhou stranu, položil se na spodní palandu a složil si ruce pod hlavou.

	       Málem jsme ji přejeli. Jestliže ji dostal Grantleyský rozparovač, jak se o tom píše v novinách, pak by bylo lepší, kdybychom ji skutečně přejeli. Tak by aspoň zemřela rychle a bez bolesti.

	       Elaine a George seděli v obývacím pokoji a sledovali večerní zprávy. Když se na obrazovce objevila tvář Louisy Butlerové, Elaine zakroutila hlavou.

	       „Řekni, Georgi, není to příšerné?“

	       Louisa ve své školní uniformě vypadala velice mladě. Od té dívky z minulé soboty se dost lišila.

	       „Ano, drahá. V práci se dnes o ničem jiném nemluvilo.“

	       „U nás jakbysmet. Její matka chodí nakupovat do našeho supermarketu. Jak jí teď asi je? Musí to pro ni být jako hrozný sen. Tahle dívka je už třetí, že ano? Dneska jsem se v Sunu dočetla, že otec té předcházející dívky, jak jen se jmenovala…? Je londýnský gangster.“

	       „Mandy Kellyová.“

	       „To je ono, Mandy Kellyová. To se divím, že sis ty to jméno zapamatoval.“

	       George cítil napětí okolo srdce. Byl to strach.

	       „Prostě mi to nějak utkvělo v paměti, to je všechno.“

	       Nedívá se na mě Elaine nějak divně?

	       „Nemáš chuť na šálek dobrého čaje, drahoušku?“

	       Než Elaine stačila odpovědět, ozvalo se hlasité zabušení na dveře.

	       „Pane na nebesích, kdo to jenom může být?“ řekla Elaine podrážděným hlasem. V této domácnosti byli lidé klepající na dveře nevšední událostí. Rychle se postavila a šla otevřít.

	       George zůstal sedět. Ještě stále se vzpamatovával z dřívějšího úleku. Když se Elaine vrátila s nějakými dvěma muži, vypadal ještě užasleji.

	       „Georgi, tohle je seržant Willis a konstábl Hemmings. Rádi by s tebou prohodili pár slov,“ řekla Elaine roztřeseným hlasem.

	       „Pánové, můžu vám udělat šálek čaje nebo kávy?“

	       Willis se usmál. „Čaj si dám moc rád, madam.“

	       George zcepeněle seděl v křesle.

	       Oni vědí, že jsem to udělal já! Přišli si pro mě!

	       „Posaďte se, prosím. Chceš taky čerstvý čaj, Georgi?“

	       Cítil, jak se mu hlava bezděčně pokyvuje nahoru a dolů. Matně si uvědomil, že Elaine odešla z pokoje. Jeho oči byly přilepené k těm dvěma mužům, kteří nyní seděli na jeho gauči. Cítil, že dýchá čím dál rychleji, a zoufale se to snažil ovládnout.

	       „Velice se omlouváme, že vás takto obtěžujeme, pane, ale vyslýcháme všechny muže v Grantley, kteří vlastní tmavě modrou limuzínu. Děláme to proto, abychom mohli občany vyloučit ze seznamu potenciálně podezřelých.“

	       Vyloučit. Vyloučit. Vyloučit. Nic nevědí. Vůbec nic nevědí.

	       George se ulehčeně usmál.

	       Elaine, naslouchající za dveřmi, si rovněž oddechla. šla do kuchyně a nalila vodu do elektrické varné konvice. V hrudi jí zběsile tlouklo srdce.

	       George by nic takového neudělal. Jak jen jsem si mohla něco takového myslet? Jsem na něho příliš tvrdá. To všechno ten šok, když jsem spatřila na vlastním prahu dva policisty. Bylo to stejné jako tehdy. Tehdy, když se stala ta hrozná věc.

	       A pak jí v mysli vytanula myšlenka: vyrukovali by s tím ještě dnes? Po tolika letech?

	       Připravila si čajovou konvici.

	       George už by nikdy nic takového neudělal. Nikdy. Ani za milión let.

	       Mezitím v obývacím pokoji Willis s Hemmingsem poslouchali Georgeovo vysvětlování, kde byl v době těch vražd a zmizení Louisy Butlerové.

	       „Ležel jsem v posteli s hroznou chřipkou. Moje žena vám to může dosvědčit, pánové. Směl bych se vás na něco zeptat?“

	       „Ovšem.“

	       „Jestliže je jeden z vás policejní konstábl, pak by snad měl být v uniformě, ne?“

	       Willis se usmál.

	       „V takovýchto případech, pane, se snažíme být co nejméně formální. I ti strážníci, kteří za normálních okolností chodí v uniformách, se převlékají do civilního oděvu. Děláme to proto, aby se lidi, u kterých si jenom něco prověřujeme – jako jste například vy –, nedostali do nějakého tlaku. Třeba ze strany sousedů.“

	       „To je od vás nesmírně uvážlivé.“

	       Do místnosti vstoupila Elaine s čajem. Její mohutné tělo se třáslo, a když pokládala podnos na stůl, hrnečky zacinkaly.

	       Willis ji pokradmu pozoroval. Ta žena byla hotový uzlíček nervů. Začala nalévat čaj, a když s tím konečně skončila, posadila se takovým způsobem, jako by právě doběhla londýnský maratón. Snažila se zklidnit.

	       Willis se obrátil přímo na ni.

	       „Madam, bylo mi řečeno, že 2. prosince 1989, což byla sobota, strávil váš manžel celý večer s vámi doma. Můžete to potvrdit?“

	       Elaine přikývla.

	       „Večer chodívá ven jen málokdy.“

	       „Aha. To tedy znamená, že i 23. prosince, což byla také sobota, byl celý večer s vámi doma?

	       „Ano.“

	       „A Silvestra jste trávili doma společně?“

	       „Ano. Ne. Totiž – tehdy ležel v posteli s hroznou chřipkou. šla jsem sama na večírek v domě mojí přítelkyně. George byl příliš nemocný, než aby mohl odejít z domu.“

	       Elaine si byla vědoma, že blábolí.

	       Willis i Hemmings ji pozorně sledovali. Zdálo se jim, že se jí třesou i ty rezavé vlasy.

	       Willis se usmál a sklapl svůj poznámkový blok.

	       „To by bylo asi tak všechno. Omlouvám se, že jsme vás obtěžovali, ale jsem si jistý, že to chápete.“

	       „Zajisté.“ George už byl zase ve své kůži. Cítil, jak se mu z hrdla dere zachechtání, už už hrozilo, že vybuchne smíchy. Jsou to hlupáci. Naprostí hlupáci. Namáhavě polkl. Smích už měl na krajíčku.

	       „Pánové, nedali byste si ještě jeden šálek čaje?“

	       Hemmings se právě chystal říct ano, když Willis odmítl. George se na mladšího muže usmál. Hemmings jeho úsměv opětoval. Elaine je pozorovala. Zdálo se jí to, anebo se jim všem George směje? V poslední době měla stále častěji pocit, že se Georgre nějak změnil. A teď tohle. Vyřazují ho z jakéhosi seznamu.

	       „Už jste našli to poslední děvče? Myslím, to které je pohřešováno?“

	       „Myslíte Louisu Butlerovou? Ne, prozatím ne. Stále ještě doufáme, že se jenom někam vypravila s někým ze svých kamarádů nebo se svým přítelem a že se rodičům ozve. Ale s každým uplynulým dnem je to méně pravděpodobné.“

	       George nespokojeně zamlaskal. „To je příšerné. Ten muž, ať už je to kdokoli, musí být velice důvtipný. Chci říct – zavraždil tři ženy a nezanechal po sobě žádné stopy. To samozřejmě platí za předpokladu, že zavraždil i tu poslední mladou dámu.“

	       „Jednou se dopustí nějaké chyby, pane. Tihle lidé vždy chybují.“

	       „Taky si myslím.“ George se usmál. Tak tihle lidé vždy chybují, jo? Nu, tak tenhle člověk se žádného omylu nedopustí, pane Přemoudřelý policisto. Tenhle člověk ne.

	       „Musí to být zvíře,“ řekla Elaine tlumeným hrdelním hlasem. „Chudinky děvčata. Dneska už se žádná žena nemůže cítit bezpečná.“

	       Hemmings přikývl a pomyslel si: no, ty se klidně bezpečná cítit můžeš. Mužský, který by se tebe pokusil přepadnout, by musel být padlý na hlavu!

	       Willis povstal a podal Georgeovi ruku. Ten mu s ní srdečně potřásl.

	       „Děkujeme za vaši pomoc, pane.“

	       „Rádo se stalo. Jsem vám kdykoli k dispozici.“

	       Hemmings kývl hlavou. Elaine se zvedla z křesla a doprovodila je ke dveřím.

	       „Děkujeme za ten čaj, madam.“

	       „To je v pořádku. Na shledanou.“

	       Zavřela dveře a opřela se o ně, srdce jí tlouklo dvojnásobnou rychlostí. Co se to s ní děje? Proč má takový strach?

	       George vešel do haly.

	       „Jsi v pořádku, drahá? Vypadáš zničeně.“

	       „Nic mi není, Georgi. Ale bylo to jako tenkrát. Víš, jak…“ Hlas se jí vytratil.

	       Objal ji.

	       „Ale běž, Elaine, nemáš se čeho bát. Tenkrát šlo pouze o příšerné nedorozumění. A kromě toho se to stalo už velice dávno a já jsem svůj dluh společnosti splatil.“

	       Odvedl ji zpátky do obývacího pokoje a usadil ji do křesla. „Přestaň si dělat starosti, má lásko. Jenom proto, že mám tmavě modrou limuzínu… No, to snad ze mě ještě vraha nedělá, že ne?“

	       Zavrtěla hlavou.

	       „Samozřejmě že ne, Georgi. Omlouvám se.“

	       „No vidíš, Elaine, už zase tě straší přízraky. Ta věc byla celou dobu mezi námi, že je to tak?“ zeptal se George jemným hlasem.

	       Nedokázala mu pohlédnout do tváře. Poprvé po dvaceti letech se George zmínil o tom, co se tehdy stalo. A měl pravdu, ta záležitost celou dobu ležela mezi nimi. Musela na ni neustále podvědomě myslet – od okamžiku, kdy ráno vstala z postele, až do chvíle, kdy do ní v noci znovu ulehala. Dokonce jí to několikrát proklouzlo i do snu.

	       „Je mi to opravdu líto, Elaine. Skutečně. Z celého srdce si přeji, abych mohl všechno vrátit a změnit, jenomže to nejde, to prostě nejde.“

	       George pozoroval provinilý výraz v Elainině tváři a znovu se mu chtělo smát.

	       „Já vím, Georgi. Když jsem je tam viděla stát na prahu, tak se mi to všechno… tak nějak vybavilo…“

	       „Já vím, má lásko, já to chápu. A také vím, že jsi mi nikdy neodpustila, co se tehdy stalo, ale já ti to nemám za zlé, drahoušku. Vážím si toho, že jsi stála při mně. Opravdu si toho cením.“ Vzal si do dlaně její buclatou ruku a potlačil v sobě nutkání otřást se odporem. „Miluji tě, Elaine, vždycky jsem tě miloval.“

	       Otřela si oči hřbetem ruky a v koutku duše věděla, že to udělala jen proto, aby s ním mohla přerušit fyzický kontakt.

	       „Jsem prostě stará a hloupá, Georgi. Jdu uvařit další čaj.“

	       George uhnul, aby se mohla vysoukat z křesla. Když se sklonila nad konfrenční stolek, aby zvedla podnos s talířky a šálky, švy šatů se jí napjaly až k prasknutí. O Vánocích určitě přestala držet dietu, pomyslel si George.

	       Když odešla, uvelebil se na pohovce a zakřenil se. Jsou to ale pitomci! Do jednoho. A George je chytřejší než pytel opic, jak říkávala jeho matka, všechny je přelstí! A začne třeba s tou vypasenou megerou, co je právě v kuchyni.

	       Elaine vařila čaj. Chtělo se jí mrštit konvicí o zeď. Tu noc, kdy byla zavražděna Geraldina O’Learyová, si George vyšel na procházku. Vystrnadila tu myšlenku z hlavy. Tu následující noc byla s ním. A na Silvestra byl nemocný. Velmi nemocný. Stává se z ní paranoik, to je všechno. Přála si, aby čas utíkal rychleji, aby už mohla odjet do španělska, nechat George doma a prostě si jen užívat. Zalila čajové sáčky vodou a znovu cítila, že se jí do očí derou slzy.

	       George má spoustu chyb, ale vrah není. Nedokázal by zabít.

	       Musela tomu uvěřit.

	       Musela.

	       Ať už je pátek. Má domluvenou schůzku s Hectorem Hendersonem. Jak plynul čas, Elaine si stále víc uvědomovala, jak moc ho potřebuje, jeho dobrou náladu a bujaré vtípky.

	       A nejvíce ze všeho jeho něhu.

	       Evelýna s Danem seděli u snídaňového pultíku. Evelýna si zapálila cigaretu.

	       „Myslím, že by sis měl najít nějaké vlastní bydlení, Dane. Koneckonců, už tady jsi více než čtrnáct dní. Kate je zlatá ženská, ale klidně by se mohlo stát, že se v tomto domě staneš nevítanou osobou.“ Usrkla si kávy a dívala se na něj přes horní okraj šálku.

	       „Kate něco říkala? Myslím – ohledně mého odchodu?“

	       Evelýna se zhluboka nadechla. „Postavme to asi takhle – už toho má dost.“

	       Dan sebral její krabičku cigaret a jednu si zapálil. Evelýna mu vyškubla balíček z ruky a strčila si ho do kapsy v zástěře.

	       „Určitě na tom nejsi tak špatně, aby sis nemohl koupit vlastní cigarety.“

	       Dan nadzvedl obočí a dumal, měl-li by se jí svěřit, nebo ne. Anthea vždy platila veškeré účty. Vedli velice příjemný život. Dan už neměl pořádnou práci více jak deset let. Jistě, často mluvil o různých smlouvách a situaci na trhu, ale takovéto řeči vedl jenom pro efekt.

	       Se stále větším roztrpčením si Dan uvědomoval, že ve svých šestačtyřiceti letech nemá žádnou kvalifikaci. To byla děsivá vyhlídka do budoucnosti.

	       „Poslyš, Dane, já se ti jenom snažím pomoci. Kate nemůže povaleče ani vystát, víš to stejně dobře jako já. Kdysi jsi pracoval jako pojišťovací agent, proč se k tomu nevrátíš? Po člověku, jako jsi ty, sáhnou všemi deseti – pohledný mužský, který přesvědčí slepici, aby začala létat.“

	       Projednou měl Dan tolik slušnosti, aby stočil pohled stranou. Jak by mohl té ženě, co sedí naproti, vysvětlit, že má na zápěstí hodinky za pět tisíc liber? Že má ty nejlepší obleky, které se za peníze – za Antheiny peníze – daly koupit? Že už bůhvíjak dlouho si nemusel dělat starosti s placením účtů nebo s nákupem potravin? Jak by jí mohl vysvětlit, že Kate je jeho poslední šance? Protože Kate, přes všechny její skutečné i domnělé chyby, je jediná osoba, která ho kdy brala vážně.

	       Podíval se na svoje rolexky a zavřel oči. Pak se zhluboka nadechl a začal znovu mluvit; slova se z něho jen sypala, když se konečně rozhodl vyjít s pravdou ven.

	       „Koukej, Evelýno, jsem na špatné straně čtyřicítky. Nevím, jestli by se mi vůbec podařilo sehnat práci. A stejně – musel bych začít jako pomocný agent a co by mě tam čekalo? Deset táců za rok. Možná patnáct, ale to už asi přeháním. To by mi nestačilo ani na oblečení…“

	       Evelýně neušel jeho sebelítostivý tón a okamžitě se na něho obořila.

	       „Kdyby ses tak slyšel! Mluvíš jako hlupák, který v jednom kuse žehrá na svůj osud. Kdyby ses řídil srdcem, a ne tím, co máš mezi nohama, tak by ses do takovéto situace nikdy nedostal!“

	       Dan na ni užasle zíral.

	       „Takových, jako jsi ty, jsem už za svůj život viděla hezkou řádku, Danny Burrowsi, jenom s tím rozdílem, že většinou to byly ženy. Teď ti nezbývá nic jiného, než aby ses dal do pořádku. Skoč do života, jak často říkává Lizzy. Vezmi ty svoje šperky a dej je do zastavárny, najdi si nějaké bydlení a taky si sežeň práci. Tohle musí jednou udělat každý – říká se tomu převzetí odpovědnosti za sebe samého.

	       Víš, když jsem celé ty roky sledovala, jak po tobě Kate touží, tak jsem nevycházela z údivu. Říkala jsem si: jak může tak inteligentní a bystrá žena chtít takového zatraceného povaleče, jako jsi ty? Vůbec nic neumíš, nikdy nic nedotáhneš do konce! Kristepane, já sama žasnu, když si uvědomím, jak dlouho ti to takhle vycházelo!“

	       Atmosféra v malé kuchyňce byla nabitá elektřinou. Dan měl chuť zatnout pěsti, pořádně se rozpřáhnout a praštit tu starou babiznu do zubů. Věděl však, že to neudělá, na to byl příliš velký zbabělec. Anthea si toho byla také vědoma, a právě proto se k němu chovala tak, jak se k němu chovala. Říkala mu, co si má obléct, co má jíst, kdy má jít spát a kdy se s ní má milovat. Krátce řečeno – mávala s ním jako s hadrem na holi a Dan jí to dovolil. Za všechny společné roky neprožil ani jeden šťastný den, protože Anthea se vždy chovala jako šéfová. Všechno muselo být po jejím. Hodně cestovali, ale při cestách se musel podrobovat všem jejím vrtochům a chvilkovým rozmarům. Když se například rozhodla, že už viděli dost pamětihodností a že prohlídku toho či onoho místa ukončí, tak už neměl šanci vidět nic dalšího. A tak to bylo se vším. Ta žena, co teď sedí naproti, má pravdu, musím vzít svůj život do vlastních rukou. Protože teď už neexistuje žádná Anthea, která by to udělala za mě.

	       „Já vím, že to, co říkáš, je pravda, ale nejsem si jistý, jestli bych to zvládl.“

	       Vytáhla z kapsy krabičku cigaret a jednu mu dala. „Poslyš, Dane, Kate už má až po krk pohledu na tvoji maličkost vyvalující se na pohovce. Obstarej si nějaké to bydlení a chovej se tak, aby si tě znovu začala vážit. Sežeň si práci, dej si život do pořádku. To je jediný způsob, jakým ji můžeš získat zpátky.“

	       „A co ten muž, se kterým se schází?“

	       „Jaký muž?“ řekla Evelýna podrážděně.

	       „Ale no tak, Evelýno. Kolem Kate se ochomýtá nějaký muž – jako že se Danny Burrows jmenuju.“

	       „Tak to je pro mě úplná novinka.“

	       Bůh mi tu lež odpustí, pomyslela si. Byla si naprosto jistá, že Kate, Bůh jí žehnej, si konečně našla partnera. Ten muž byl pro Evelýnu záhadou, protože ze své dcery o něm nemohla vytáhnout jediné slůvko, ale mužští jsou nakonec všichni stejní.

	       „Nejdříve se někde usaď a pak můžeš začít s pokusy získat Kate zpátky. V životě občas dochází ke kuriózním zvratům, to jsem za ty roky, co jsem na světě, zjistila nesčetněkrát.“

	       Usmál se na ni. Upřímným úsměvem. Danny nikdy neměl Katinu matku v lásce, protože věděl, že ani ona ho nemá ráda, že ho má prokouknutého skrz naskrz.

	       „Díky, Evelýno. Tato naše rozmluva pro mě hodně znamená.“

	       Evelýna ho chytila za ruku a usmála se.

	       „Jenom se ti snažím pomoct, synu.“

	       Sklopila oči a zahleděla se na svůj snubní prsten, odřený zlatý kroužek. Už se nedokázala Danovi podívat do očí. Chtěla jedno jediné – vidět ho, jak odchází z jejich domu.

	       O Kate a jejím záhadném příteli si promluvili, zato se však Dan ani jednou nezmínil o své dceři.

	       To je pro toho zatraceného Dannyho Burrowse typické.

	       Lizzy si prohrábla svoje dlouhé vlasy a zívla. Joey ležel vedle ní a usmíval se. Oba byli nazí. Lizzy se rozhlédla po místnosti a několikrát za sebou rychle zamrkala.

	       „Je to tady pěkný mrdník.“

	       Joey se začal smát na celé kolo. „Aby ne, když je to squat.“

	       Zdi byly neuměle napatlané barvou, tu a tam se skvěla malba velkého oka, ze kterého vystupovala zabodnutá dýka.

	       „Kdo to maloval, Joeyi?“

	       „Jeden kluk, říkáme mu Cvok. Pokládá se za nezávislého básníka a umělce.“

	       „Radila bych mu, aby se nevzdával svojeho denního zaměstnání.“

	       Do nosa jí zavanul zatuchlý pach lůžkovin a Lizzy se zaškaredila. „Nechceš ubalit jointa?“

	       „Tak jo.“

	       Joey si se zkříženýma nohama sedl na postel a začal balit marihuanovou cigaretu. Lizzy na něj obdivně hleděla. Joey se jí ohromně líbil. Byl úžasný. Znal všechna místa, kam stálo za to jít, a všechny lidi, které stálo za to znát. Tento týden vybulila práci, Joanie tam zavolala a řekla, že Lizzy má chřipku. Každý den trávila tímto způsobem, lenošila v čímsi bytě, případně v čímsi autě a prostě si jen užívala. Matka začala vést podezřívavé řeči o tom, že tráví příliš mnoho času zavřená ve svém pokoji, ale Lizzy jí na to řekla, že každý člověk potřebuje být čas od času sám.

	       Matka byla otravná jako vřed na zadku. Pořád se vyptávala, kde Lizzy byla a co tam dělala. S kým tam byla a co dělali. A babička nebyla o moc lepší. V posledních pár letech to Lizzy docela zdárně přečkala, protože si nasadila masku roztomilé poslušné holčičky, avšak teď se chtěla co nejdříve trhnout z domu. Jít si svou vlastní cestou a užívat si života. Jestli si otec sežene nějaké bydlení, tak se k němu nastěhuje.

	       Podobám se mu v mnoha ohledech, pomyslela si. Otec má rád bezstarostný život; žije tak, aby z toho něco měl. Zato matka jako by žila ve vzduchoprázdnu. Trpně čeká, až se něco stane, místo aby se o to sama přičinila. A právě v tom je ten zakopaný pes.

	       Joey dobalil jointa, zapálil ho, dlouze si potáhl a podal ho Lizzy. Nasála kouř hluboko do plic, chvíli ho tam zadržela a potom ho pomaloučku vyfoukla.

	       „Takhle se to má správně dělat,“ řekla hlasem napodobujícím televizního moderátora pořadu pro kutily. Joey se na ni zakřenil.

	       Takovouhle holku ještě nikdy nepotkal. Lizzy Burrowsová byla pro každou špatnost – kdykoli a kdekoli. Pozoroval ji, jak si sedá a odklepává popel na podlahu. Vůbec si neuvědomovala, jaké má krásné tělo. Chytil ji za ňadro a zmáčkl. Měl drsné ruce a za nehty špínu. Lizzy ho odstrčila. Teď nechtěla dělat nic jiného než se prostě zkouřit, lehnout si a myslet jenom na samé hezké věci. Stejně jako to dělala doma, kde si k tomu pouštěla Sinéad O’Connor a Pink Floyd.

	       Podala Joeymu jointa zpátky a zase si lehla. Dal si práska, přiložil rty k její puse a vdechl jí kouř do plic. Zasmála se a začala ho líbat. Z některého z okolních pokojů se ozvaly ryčné tóny Guns’N’Roses, sytý zvuk kytary roztřásl zdi.

	       „Doprdele! Píchal už je zpátky! Dělej, oblíkej se a padáme odsud!“

	       Lizzy si přes prsa přetáhla špinavou pokrývku a začala se smát.

	       „Proč?“

	       „Protože tam, kde je Píchal, je průser na cestě. Proto.“

	       „Jdi se bodnout, Joeyi, právě jsem se tak krásně zhulila. Nechce se mi nikam chodit.“

	       Joey si povzdechl a podrbal se na hlavě s umaštěnými vlasy.

	       „Hele, co kdybychom odsud přece jenom vypadli a zašli se někam nadlábnout?“

	       „Tak jo, ale jenom když mi slíbíš, že se sem ještě vrátíme. Platí?“

	       „Platí. A teď se pojďme rychle oblíct, než se sem nakýblujou všichni ostatní motorkáři.“ Joey měl opravdu strach. Motorkáři jsou dobrá banda, ale občas pořádně ujedou. Věděl, že pokud by si chtěli zašukat, tak by Lizzyiny šance na únik byly mizivé. Něco podobného by se nestalo poprvé.

	       Lizzy na sebe natáhla spodní prádlo a džíny. Když si přes hlavu přetahovala tričko, otevřely se dveře.

	       Stál v nich hromotluk s dlouhými rezavými vousy a střapatými blonďatými vlasy. Přes pásek zašlých džínsů mu překypoval pivní pupek. Na mikině měl natištěný obrázek umrlčí lebky.

	       „Čaba, Joeyi, kohopak to tady máš?“ Měl hluboký hlas a mluvil takovým zvláštním, líně ospalým způsobem, což se Lizzy vůbec nelíbilo.

	       „Tohle je Lizzy… Lizzy Burrowsová. Lizzy, to je JoJo Downey. Stará se o tenhle squat.“

	       Lizzy zaregistrovala v Joeyově hlase strach.

	       „Ahoj,“ pípla téměř neslyšně.

	       JoJo si je pozorně prohlížel přivřenýma očima, na chvíli zkrabatil čelo, ale pak se mu obličej rozjasnil a obdařil je bezzubým úsměvem. Ten úsměv jim naháněl větší strach než dřívější škleb.

	       „Vstaňte a pojďte se s námi napít.“ Muzika teď řvala dvakrát víc než předtím. Lizzy vklouzla do svých vysokých bot a vyšla za Joeyem a JoJoem z pokoje. V centrální místnosti sedělo asi patnáct lidí, většinou to byli muži. Lizzy mezi nimi zahlédla dvě ženy. Obě měly na černo nabarvené vlasy a oblečené byly do ženské motorkářské uniformy: černá kožená minisukně, černé tričko z lycry a krátká džínová bundička. Řasy měly silně nalíčené černou maskarou a na rtech nános fialové rtěnky. Obě se na ni usmály a Lizzy jejich úsměv opětovala. Teď, když už byla oblečená, se cítila mnohem jistější.

	       „Posaď se, kotě, a dej si panáka.“ JoJo pokynul dívkám sedícím na zborceném gauči, aby se posunuly. Bleskurychle udělaly Lizzy místo. Posadila se mezi ně. Joey seděl s ostatními na podlaze. Jakýsi čtyřicátník, který měl na kolenou položenou cvoky pobitou koženou bundu, vytáhl Joeyovi jointa z ruky.

	       Lizzy usrkávala víno a teprve po chvíli si uvědomila, co ten muž s tou koženou bundou dělá. Něco pálil v maličkém tyglíku a díval se, jak to bublá. Pak ten tyglík opatrně položil na bundu, z podlahy zvedl injekční stříkačku a pomalu do ní tu tekutinu nasával. Zachytil Lizzyin upřený pohled a mrkl na ni.

	       Na požadavek nějakého člověka, který se i přes uširvoucí randál pokoušel spát, trochu stáhli zvuk. Lizzy viděla, že Joey balí dalšího jointa a uvnitř se zatřásla strachy. Nechtěla nic jiného než odtamtud zmizet. Zmizet a už se nikdy nevracet.

	       Ale Joey už byl zase v rauši. Dvě dívky, které seděly vedle Lizzy, si povídaly o svých dětech. A jak si tak klevetily, do místnosti se přibatolila malá holčička, mohly jí být přibližně dva roky. Plenku měla tak nasáklou, že jí padala na nohy. Dívka napravo od Lizzy vztáhla ruce a děvčátko se rozcapkalo směrem k ní. Promočená plena jí spadla na zem a holčička z ní, k ohromnému veselí shromážděných, nevzrušeně vystoupila. K různým nelibým pachům v místnosti přibyl ještě odér moči. Lizzy se přes dětskou hlavičku zahleděla na muže, který ležel na podlaze a právě si šlehal do žíly. Když ucítil první vlnu, blaženě zavřel oči. Za chvíli je otevřel a zahleděl se na ni.

	       „Chceš taky?“

	       Lizzy zavrtěla hlavou.

	       „Tak na mě kurva nečum!“

	       Kousla se do rtu a muž se rozchechtal…

	       Dorazil k ní joint, který před chvílí ubalil Joey, a Lizzy si vděčně potáhla. Od ní ho převzala vedle sedící dívka a vyfoukla kouř nad holčiččinu hlavu.

	       Lizzy si všimla, že se na ni Joey usmál, a uklidnila se. Marihuana konečně začala působit. Někdo vstal a pustil Pink Floyd. Místnost zaplnily tóny „Great Gig in the Sky“, pronikavý ženský hlas jí vnášel klid do duše. Tohle už bylo lepší, to byla hudba, kterou znala, a dokonce ani ten pokoj nevypadal tak odpudivě jako před chvílí. Muž, který si před okamžikem píchl do žíly, se na ni usmál a Lizzy si uvědomila, že se usmívá i ona na něj. A pak jí JoJo nabídl LSD. Vzala si nabízený kousek napuštěného papíru s obrázkem a přitiskla si ho na jazyk. Joey udělal totéž. Za hodinu už se vznášela někde mezi skutečností a pátým rozměrem. Bylo jí neskutečně krásně. Zdálo se, že z různých pokojů toho bytu přicházejí další a další lidi. Hudba, přestože stále hrála nahlas, už tak příšerně neřvala a někdo dokonce udělal sendviče, které kolovaly společně s vínem a vodkou. Joey, nyní už zase s hlavou v oblacích, ležel na podlaze.

	       A právě v tom okamžiku se ozvalo hlasité zabušení na dveře.

	       Jedna z dívek vstala a šla otevřít. Do místnosti vstoupily dvě dobře oblečené ženy.

	       JoJo se zvedl ze země a odvedl je do kuchyně. Joey ze svého hlídkového stanoviště na podlaze pozoroval, jak mezi nimi probíhá obchod. Tři tisíce tablet Extáze byly vyměněny za tlustý štos bankovek.

	       Joey se tiše zaradoval, teď už bylo jasné, že pokud jde o drogy, mají na příštích pár týdnů vystaráno. A právě když ty dvě ženy odcházely, začalo peklo. Zdálo se, že policajti jsou úplně všude.

	       Lizzy byla natolik zfetovaná, že když ji posadili do policejní dodávky, jenom se na ně usmála.

	       Kate a Caitlin si probírali záznamy o „podezřelých“. To znamenalo projít výpovědi všech známých násilníků a snažit se v nich najít nějakou skulinku. Až doposud na nic nenarazili.

	       Caitlin hlasitě zívl.

	       „Tohle k ničemu nevede, Katinko, víte to stejně dobře jako já. Ten chlap, ať už je to kdokoli, je normální úchylák. Bude to jeden z té nové vlny.“

	       Kate se proti své vůli musela usmát. „Z nové vlny?“

	       „Právě jsem to snad řekl, ne? Všiml jsem si, že se s postupem let tyhlety násilné útoky krapet změnily. Když se vrátíte zpátky do padesátých a šedesátých let, taky narazíte na pár podobných zabijáků. Jejich útoky byly také hrozné…, ale přece jenom ne tak brutální, jako je tomu dnes. Podívejte třeba na tohohle maníka. Všechny ty dívky utloukl k smrti. Většině současných násilníků jde o to, aby tu ženu měli zcela ve své moci. Uspokojuje je, když se jim žena zoufale brání a má z nich strach; těší je vědomí, že tu ženu maximálně zneuctí. A tomuhle hajzlíkovi, co ho hledáme, jako by ještě ani to nestačilo. Chce je vidět mrtvé, je to pro něj zřejmě forma definitivní pokory. Nebo, chcete-li, známka toho, že se mu ta žena zcela poddala. Dala mu svolení.“

	       Kate se zahleděla do Caitlinovy zachmuřené tváře a přikývla. „Myslím, že vám rozumím. Ale i když tohle všechno víme, tak jsme ještě pořád nahony vzdálení jeho dopadení,“ řekla bezvýrazným hlasem.

	       „Však my ho najdeme, žádný strach. Otázka je kdy. To je ze všeho nejdůležitější – kdy. Ten chlap udělá chybu. Vždycky dělají chybu.“

	       Na jejich stole zazvonil telefon a Kate ho zvedla. Caitlin sledoval, jak se jí do tváře vkrádá úžas.

	       „Hned tam budu.“

	       „Co se stalo, Katinko? Další oběť?“ zeptal se nevěřícným hlasem.

	       „Ale ne, nedošlo k další vraždě. Ale myslím, že to nějakým tím mordem může docela dobře skončit.“

	       Vzala si tašku a vyřítila se z místnosti ven, zanechávajíc tam jen Caitlina s pusou dokořán.
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	       Kate se vehnala do domu a prudce za sebou práskla dveřmi. Dan s Evelýnou slyšeli, jak se žene po schodech nahoru, a rozběhli se za ní. Našli ji v Lizzyině ložnici, jak systematicky převrací celý pokoj vzhůru nohama.

	       „Co se to tady, k čertu, děje, Kate?“ zeptal se Dan nevěřícně.

	       Vytahovala ze zásuvky spodní prádlo a každý kousek si pozorně prohlédla.

	       „Lizzy je momentálně zavřená v grantleyské policejní stanici za přechovávání marihuany.“

	       „Cože?“ chytila se Evelýna za srdce. „Jsi si jistá?“

	       „Samozřejmě že jsem si jistá. Ještě snad poznám svoji vlastní dceru. Vytáhla celou zásuvku a podívala se na ni zespod. Byl tam přilepený malý balíček s amfetaminy. Kate ho servala a strčila si ho do kapsy.

	       „Poslyš, Kate, na chvíli se zklidni a řekni nám, co se stalo. Určitě jde o nějaký omyl.“

	       „O žádný omyl nejde, Dane. Já jsem si to také myslela, dokud jsem ji neuviděla. Do kanceláře mi zavolal seržant z příjmu, který ji poznal. Sebrali ji ve squatu v Tillington Place. Ano, v Tillington Place, v té nejotřesnější díře z celého Grantley. Byla tak zfetovaná, že ani nevěděla o světě.“

	       „Ne.“ Evelýně začalo být špatně.

	       „Ano, mami. Mohli byste teď vy dva odejít? Musím najít, co tady má, zjistit, co se vlastně děje. Domluvila jsem se se službukonajícím doktorem, že jí udělá rozbor krve, jen pro mou potřebu. Nejraději bych ji přerazila!“

	       „Poslyš, Kate, možná ji tam jenom někdo přivedl a dal jí ty drogy…“

	       „Copak si myslíš, že mě to taky nenapadlo? To si opravdu myslíš?“ Otočila se k Danovi. „šla jsem za ní do cely a ona mi řekla, abych prý kurva vypadla. To je doslovná citace. Na všechny křičela a nadávala jim. V životě jsem se necítila tak trapně. Naše slečinka Hodňoučká se celý týden neobjevila v práci. Zašla jsem za Joanie a ta mi všechno řekla. Na Silvestra Lizzy nebyla u Joanie doma, ale na tom pitomém mejdanu! Ta holka není nic jiného než prolhaná coura!“

	       Srdceryvně se rozplakala. Evelýna šla za ní a chytila ji kolem ramen.

	       „Uvařím nám všem kávu, ano? Osuš si oči, Katie, pláčem nic nevyřešíš.“

	       „Udělala jsem pro ni všechno možné. Chovaly jsme se k ní hezky, snažily jsme se ji dobře vychovat. Proč nám to udělala? A vlastně i sobě samé? Mám pocit, jako bych ji ani nikdy neznala.“

	       Evelýna ji políbila na temeno.

	       „Stejná slova si určitě po setkání s tebou říká spousta lidí. Vychováváš svoje děti, snažíš se, seč můžeš, a ony si stejně nakonec jdou svou vlastní cestou.“

	       „Za to, co provedla, jsem měla sto chutí ji zabít, mami. Z toho, co mi řekla Joanie soudím, že Lizzy brala drogy od posledního roku školy. Není divu, že neměla zájem něco měnit, někam to dopracovat.“ Kate zatnula pěsti. „Kdyby tady teď byla, roztrhla bych ji vejpůl. Je tak pitomá, tak neskonale pitomá!“

	       Dan vyšel z místnosti a hlavou se mu zběsile honily myšlenky.

	       Lizzy bere drogy? Jeho Lizzy? Posadil se na horní schod a pomaličku tu zprávu vstřebával. O něco později se ozvaly Katiny vzlyky a kolem něj se prohnala Evelýna, aby své dceři uvařila kávu. Mezitím se Kate v ložnici rozhodla, že všechno ještě jednou prohledá. Právě, když narazila na Lizzyiny antikoncepční tablety, vešel Dan.

	       „Koukej, Dane, ona bere pilulky. Madam Lizzy má další minus. Až přijde domů, tak ji zabiju.“

	       „To je všechno tvoje vina, Kate. Nikdy jsi jí nebyla nablízku. Měla jsi svůj život zasvětit výchově vlastního dítěte…“

	       Snůška banalit z Danových úst byla přesně to, co potřebovala, aby se zklidnila. Otočila se k němu tváří v tvář a nanejvýš vyrovnaným hlasem mu řekla: „Jak se mi ty, Dane Burrowsi, opovažuješ říkat, co jsem měla dělat?“ Namířila si prstem na hruď. „Ano, je to moje dítě. Tvoje nikdy nebylo, Dane. To ty jsi jí nikdy nebyl nablízku. Já a moje matka jsme se ji snažily vychovat co nejlépe a ona klesla takhle nízko. To, kde je ta holka v této chvíli, nemám v žádném případě na svědomí já. To tedy ne.“

	       Kate však věděla, že tuto větu si může opakovat donekonečna, a stejně si to bude klást za vinu. Vždycky.

	       Začala ze skříně vytahovat dceřino oblečení a u každého kousku prohledala kapsy.

	       „Chováš se, jako bys byla v cele předběžného zadržení, a ne v pokoji své vlastní dcery. Ani ses jí nezkusila zeptat, jestli ti k tomu všemu nemá co říct,“ řekl Dan znechuceně a vypochodoval z pokoje.

	       Kate za ním vyběhla na chodbu a rozkřičela se: „A ty jsi další takový. Sbal si svých pět švestek a táhni odsud. Už mám vás dvou vyžírků až po krk. Je stejná jako ty, Dane, v tom je ten problém. Vypadá jako andílek a přitom je to coura….“

	       Slyšela, jak za sebou práskl venkovními dveřmi a vrátila se do Lizzyina pokoje. Tapeta s paddingtonskými medvídky, která už na zdech byla celá léta, ji ničila. Na poličce nad postelí ležely panenky z Lizzyina dětství. Vzala jednu z nich a přitiskla si tu chladnou umělou hmotu k tváři.

	       Ach, Lizzy, Lizzy, kdy se to všechno začalo kazit? Jak jsem si mohla nevšimnout něčeho, co se mi odehrávalo přímo před nosem? Co se to s mým dítětem stalo?

	       Olízla si ze rtů slané slzy, z krabice u postele vytáhla papírový kapesník a hlučně se vysmrkala.

	       Položila si panenku na klín a vyškubla jí nohy. Kate věděla, kde hledat drogy. Koneckonců, byla to přece její práce.

	       Patrick jí otevřel osobně a radostně se usmál, když ji spatřil na svém prahu.

	       „Ahoj, lásko. Pojď dál.“

	       Vstoupila do předsíně.

	       Patrick za ní kráčel do obývacího pokoje a mračil se. Nevypadala právě jako šťastná žena. Když se se sklenicí brandy usadila na pohovku, Patrick promluvil.

	       „Co se děje, Kate? Vypadáš hrozně. Týká se to toho případu?“

	       Usrkla si brandy. „Ne. S tím to nemá nic společného.“

	       A pak se to z ní vyvalilo. Patrick seděl vedle ní a nebyl si jistý, má-li věřit vlastním uším. Když domluvila, zhluboka si povzdechl.

	       „Tak se mi zdá, že tvoje dcera by potřebovala pořádný kopanec do zadku, pokud mi promineš ten výraz.“

	       „Omlouvám se, že sem tahám svoje problémy, ale já jsem opravdu nevěděla, za kým jiným bych mohla jít.“

	       Patrick ji chytil za ruku. „Poslyš, Kate, jestliže mě budeš někdy potřebovat, tak jsem ti kdykoli k dispozici.“ Myslel to vážně. Když ji viděl v takovémto stavu, připadala mu tak nějak lidštější. Těšilo ho poznání, že je schopná stejných citů jako on. Že má stejné problémy, obavy i naděje jako on. Připadala mu tak více jako člověk než jako policistka.

	       Kate si prohrábla dlouhé vlasy a posmrkla. „Nejvíce mě vzalo to, jak se chovala, když jsem za ní přišla do cely. Jako bych byla její nepřítel nebo tak něco.“

	       „V tom okamžiku, Kate, moje milá, jsi pro ni skutečně byla nepřítel. Nejspíše se za sebe stydí.“

	       „Vím, co mi chceš říct, Patricku, ale ona byla tak zfetovaná, že ani nevěděla, čí je. Sebrali ji v odporném špinavém squatu společně s hordou profláklých feťáků. Ten kluk, co ji tam přivedl, se jmenuje Joey jakýsi. Je mu teprve osmnáct a už teď má rejstřík dlouhý jako moje ruka. Snažila jsem si namluvit, že ji tam prostě někdo zatáhl, víš, jak to v takových případech obvykle chodí. Jenomže po rozmluvě s její nejlepší kamarádkou jsem si uvědomila, že moje dcera není nic jiného než prachsprostá cuchta.“

	       Patrick ji silně plácl přes koleno. „Hele, hele, poslouchej, Kate, to mluvíš o svém vlastním dítěti. Bylo by mi fuk, kdyby se Mandy nabízela na Old Ken Road, pokud by to znamenalo, že ji budu mít zase zpátky! Jsi na Lizzy moc tvrdá. Proboha, copak ty jsi v šestnácti neprovedla žádnou špatnost?

	       V dnešní době má mládež spoustu možností. Drogy neoddělitelně patří k jejich životu. Proto chodí na všelijaké ty mejdany. Za našeho mládí, v šedesátých a na začátku sedmdesátých let, jsme na tom byli stejně, jenomže my jsme byli generace, která se chystala změnit svět. Vzpomínáš si na Seržanta Peppera a další drogovou muziku? Ty si teď budeš muset k Lizzy vystavět most. Pokusit se ji znovu přivést na správnou cestu.“

	       Kate mu zpříma soustředěně hleděla do tváře. To, co říkal, dávalo v mnoha ohledech smysl, ale ona nikdy, nikdy Lizzy neodpustí tu habaďůru, kterou na ni v uplynulých osmnácti měsících hrála. Kate měla za to, že její dcera je hodná a pravdomluvná holka, a byla tomu nesmírně ráda. Vzhledem k tomu, že se dennodenně stýkala s tou nejspodnější spodinou, Lizzy jí připadala jako úplně normální člověk a věřila, že její dceři nehrozí žádné nebezpečí. Zjištění, že Lizzy brala drogy, bylo stejné, jako by člověku řekli, že jeho dvojče je vrah. Bylo to neuvěřitelné. Když ji tam viděla, jak leží v cele na podlaze a je totálně zfetovaná, měla pocit, jako by jí někdo v břiše otáčel nožem. Kelly pozoroval, jak se jí ve tváři střídají výrazy, a domyslel si, co se jí asi tak honí hlavou.

	       „Patricku, já vím, že jsem Lizzy zkazila. Dopustila jsem, aby se takovýmto způsobem spustila. Svou práci jsem upřednostnila před vším ostatním. Mohla jsem si sehnat práci od devíti do pěti, ale já nechtěla. Chtěla jsem být policistkou. Předpokládám, že právě tobě se něco takového bude zdát naprosto neuvěřitelné.“

	       Patrick pokrčil rameny. „Koukej, Kate, to, co děláš, je tvoje věc a já přiznávám, že byly časy, kdy jsem o policii neměl zrovna valné mínění. Ale to už není pravda. Dneska podnikám výhradně legálně.“

	       „Ale stejně musím říct, Patricku, že to, co dělám s tebou, se nijak zvlášť neliší od toho, co dělala Lizzy s těmi drogami. Obě dvě chceme něco, co bychom správně chtít neměly.“

	       Patrick se jí něžně podíval do očí.

	       „Drogy lidi ničí, Kate. Já ne. To tvoje přirovnání mě mrzí. Za celý svůj život jsem citově neranil ani jednu ženu. Jestli si myslíš, že tě vztah se mnou nějakým způsobem kompromituje, pak jsem toho názoru, že bychom se měli rozejít raději hned teď, než to pro nás bude ještě horší.“

	       Kate opětovala jeho upřený pohled. Nabízel jí možnost odejít a Kate si ho za to vážila. Avšak druhá část jejího já, ta ženská část, se bránila pomyšlení, že by ji to prostě jen tak nechal ukončit.

	       „Hrozně bys mi chyběla, Kate. Držela jsi mě od doby, co jsem ztratil Mandy. Začal jsem tě strašně moc potřebovat. Dokonce bych neváhal říct, že tě začínám milovat. Ale na tom, co jsi řekla, je ohromný kus pravdy. Na svou obranu můžu říct jen to, že teď v mém životě není nic, co bych před tebou musel skrývat.“

	       „A co do budoucna?“

	       Usmál se. „Kdo ví, co pro nás má budoucnost přichystáno?“

	       Kate uhnula pohledem a soustředěně se dívala na pozlacené hodiny na krbovém obložení, jejichž tikání byl jediný zvuk v celém pokoji. Kousla se do rtu. V několika uplynulých měsících se toho tolik událo. Vztah s Lizzy se zbortil. Teď už to bude mezi nimi jiné. Po tom, co se stalo, bude Lizzy potřebovat pevnou ruku. Všechna důvěra je pryč. Jediná osoba, která pro ni vždy znamenala jistotu a dobrotu, se ukázala ve špatném světle. To Kate nahánělo strach. Jak je možné, že něco takového nevěděla o vlastním dítěti? A na druhou stranu – ukázalo se, že muž, se kterým se bála stýkat, který měl špatnou pověst a o kterém věděla, že by s ním neměla navázat vážný vztah, se projevil jako v jádru dobrý člověk. Hodný a laskavý člověk, v jehož špatnou pověst věří jen ti, kdož ho pořádně neznají.

	       „Já to s tebou nechci skončit, Kate,“ řekl tlumeným jemným hlasem.

	       „Já to s tebou taky nechci skončit, Patricku.“

	       Věděla, že by to nedokázala, i kdyby nakrásně chtěla.

	       „Kdy se má Lizzy vrátit?“

	       „Zítra. Jako inspektorka jsem ji mohla vzít domů už dneska večer, víš, ale já jsem si nevěřila, Patricku. Napadlo mě, že v tomto stavu bych jí možná ublížila.“

	       „A proč jsi přišla za mnou?“ zašeptal.

	       „Asi proto, že ti důvěřuji.“

	       Usmál se a postavil ji na nohy. „Pojď.“

	       „Kam jdeme?“

	       „Připravím ti báječnou koupel, Kate, a osobně tě namydlím, každou skulinku, každou škvírku. Potom tě položím na svoji postel a budu tě hladit tak dlouho, až se ti z hlavy vypaří všechny bolesti a starosti. Takže až se madam zítra vrátí domů, budeš schopná celou tu záležitost jednou provždy vyřešit.“

	       Vedl Kate ke schodišti, náhle se však vyprostila z jeho sevření.

	       „Ach, Patricku, co si počnu? Mám na starosti ten případ a teď ještě ta věc s Lizzy…“ Hlas se jí zlomil a Patrick ji znovu chytil za ruku.

	       „Vtiskni si do paměti, že teď máš mě, Kate, a že mě budeš mít tak dlouho, jak budeš chtít. Když budeš někoho potřebovat, můžeš kdykoli přijít za mnou.“

	       Řekl to stručně a jasně a Kate ho šťastně následovala do schodů. Poprvé po spoustě let měla někoho, na koho se mohla plně spolehnout. Byl to ohromně povznášející pocit.

	       „A až se vykoupeš, můžeme si pořádně popovídat. Myslím, že to je přesně to, co potřebuješ. Promluvit si s někým, kdo není moc blízko k jádru problému.“

	       Kate za ním dál šlapala do schodů. Musela utéct z domu, protože když viděla, jak se Dan balí a matka se zavřela do svého pokoje, Kate měla pocit, že už tam nemůže zůstat ani jediný okamžik. V dceřině pokoji našla marihuanu i amfetaminy. Patrick měl pravdu. Potřebuje rameno, na kterém by se mohla pořádně vyplakat.

	       Teprve až mnohem později, když už byla vykoupaná a Patrick jemně chrápal po jejím boku, si uvědomila vlastní význam toho, že šla právě za Patrickem Kellym.

	       Ironie toho všeho jí neunikla. Opřela se o loket, pohlédla do jeho tváře a v tom okamžiku jí došla celá pravda.

	       Byla do toho muže beznadějně zamilovaná. A měla z toho dobrý pocit. Velice, velice dobrý.

	       Vybavila si Lizzy jako malou holčičku. Na nohách měla bílé ponožky a zbrusu nové sandálky. Sváteční šaty dokonale nažehlené. Dlouhé, jako uhel černé vlasy se zářivě leskly. Byl to její první školní den. Kate na ni byla tak hrdá. Co se stalo, že její dcera začala brát drogy? Kdy se jí Lizzy odcizila?

	       Cítila, jak jí slzy ztrápeného mateřství rozmazávají pohled a rychle zamrkala, aby se jich zbavila. Pláčem nic nevyřeší. Patrick má pravdu, musí si k Lizzy vystavět most. Pokusit se ze všeho zlého získat alespoň kousek něčeho dobrého.

	       Patrick se obrátil a přehodil jí ruku přes břicho. Byl to dobrý, příjemný pocit. Cítila se v bezpečí.

	       Políbila tmavou hlavu vedle sebe a uložila se. Ne k spánku, na ten neměla ani pomyšlení, ale chtěla vymyslet nějaký plán. Původní šok a vztek se pozvolna vytrácely; teď potřebovala plán, na který by mohla zaměřit všechny svoje síly.

	       Byla si vědoma, že jí unikl jakýsi významný mezník v Lizzyině životě, jenom nevěděla, kdy se tak stalo. A teď se to bude muset snažit napravit. Musí pro to udělat vše, co bude v jejích silách. Jedno věděla jistě – určitě všechno uvede na pravou míru.

	       Přitulila se k Patrickovi, zavřela oči a nechala odplynout všechny vzpomínky. Zapomněla na jediné – zamyslet se, jak na to všechno zareaguje Lizzy.

	       A této chyby měla zakrátko litovat.

	       Kate cítila, jak se jí do týla vpíjejí oči seržanta u příjmu, když podepsala potřebné listiny pro dceřino propuštění. S těžkým srdcem kráčela k cele. Věděla, že o Lizzyině zatčení si šušká celá stanice. Prošla kolem Amandy Dawkinsové, která k ní vyslala účastný pohled. Kate se podívala jinam. Když odemkli Lizzyinu celu, zadržela dech. Lizzy seděla se zkříženýma nohama na matraci na podlaze. Na tváři měla rozmazaná líčidla a vlasy připomínaly vrabčí hnízdo. Když se otevřely dveře, šlehla po matce vzteklým pohledem.

	       „Tak ty jsi teda přišla?“

	       Kate ztěžka polkla. „Vstaň, Lizzy.“

	       Dívka se zvedla z matrace a postavila se do agresivní pozice, s jednou rukou založenou v bok. Službukonající strážník užasle zavrtěl hlavou. Kdyby to byla jeho dcera, tak by jí vrazil takovou facku, že by na ni hned tak rychle nezapomněla.

	       „Dělej, posbírej si věci, jedeme domů,“ řekla Kate tiše. Otočila se na strážníka, jmenoval se Higgins. Bylo mu bezmála padesát let a Kate v jeho očích postřehla lítost.

	       „Jedla?“

	       „Ani ň, moje milá, ale přinutili jsme ji vypít pomerančový džus. Pomáhá jim to, aby se z toho co nejrychleji dostali. To víte, vitamín C.“

	       „Ano, vím, že se to tak dělá. Tak pojď, jdeme odsud.“

	       „Chci, aby si mě přišel vyzvednout táta,“ procedila Lizzy skrze zuby.

	       „Nemohl přijet, takže se budeš muset spokojit se mnou. A teď už pojď, na podobné srandičky nemám náladu.“

	       Lizzy se ušklíbla a znovu si sedla. „Takže na tátu si holt budu muset počkat, co?“

	       „Pojedeš se mnou a to teď hned, Lizzy.“

	       Protivně se zakřenila. „Já si budu dělat, co se mi zachce, mami. Už mám plné zuby toho, jak mi s babičkou v jednom kuse říkáte, co mám dělat, co byste ze mě chtěly mít…“

	       Kate cítila, jak jí tvář zalévá ruměnec. Zoufale se snažila ovládnout svůj hlas.

	       „O tom si můžeme promluvit doma, Lizzy. Tady na to není vhodný čas ani místo.“

	       „Fakt, jo? To je teda divné, vzhledem k tomu, že tady trávíš tolik času. Já bych si myslela, že to tady pro tebe bude to nejvhodnější místo, lepší než kterékoli jiné.“

	       „Říkám ti to naposledy, Lizzy, vstaň a jde se domů. Potom si o tom všem můžeme promluvit, pokusit se dospět k nějakému rozumnému řešení.“

	       Lizzy se začala z plna hrdla smát. „O to ti jde především, co? Pojďme si všechno rozebrat. Pojďme ve všem najít nějaký skrytý význam. Běž do hajzlu, mami. Mluvíš jako postava z nějakého ujetého seriálu!“

	       Kate skrze zatnuté zuby oslovila službukonajícího strážníka. „Nechal byste nás prosím o samotě?“

	       Tomu muži bylo tak trapně, že předstíral, že si prohlíží grafitti na zdech cely. Vyhnal se ven a zavřel za sebou dveře. Kate Burrowsovou měl hodně rád. Byla to příjemná žena a dobrá inspektorka; vidět ji v tak pokořující pozici bylo hrozné.

	       Matka s dcerou na sebe upřeně hleděly a Kate si byla vědoma, že teď už je to mezi nimi válka nervů. Z jakéhosi důvodu se to Lizzy líbilo. Nebyla zkroušená ani sklíčená, jak by podle všeho měla být. Spíše se zdálo, že se tím vším dobře baví. Ach, kam se poděla ta dcera zpřed dvou let? Kde je ta usměvavá dívka s veselou tváří? Kate měla pocit, že se dívá na někoho cizího, na neznámého člověka s tváří a tělem její dcery. S velice dobře využívaným tělem, soudě podle záznamů v deníku, který našla.

	       „O co tady vlastně jde, Lizzy? No tak, pověz mi to.“

	       Lizzy se postavila a šla do zadní části cely. Nervózně si odhodila pramen vlasů, který jí spadl do očí.

	       „Já chci tátu.“

	       „Tvůj otec tady není, jsem tady já. A pokud to nepůjde jinak, Lizzy, tak tě odsud odvedu násilím.“

	       Znovu se zasmála.

	       „To by sis mohla zkusit!“

	       Řekla to s takovým opovržením, že Kate cítila, jak se v ní cosi zlomilo. Přešla celou místnost, chytila dceru za vlasy a táhla ji ke dveřím cely. Musela k tomu posbírat všechny síly.

	       Zato Lizzy jako by si z toho vůbec nic nedělala. Semkla ruku v pěst a praštila matku do ramene. Kate ucítila prudkou ránu, natočila si Lizzyinu tvář k sobě a vrazila jí takovou facku, až se dívka rozletěla do rohu cely.

	       Obě přerývaně dýchaly.

	       „Okamžitě vstaň, Lizzy, než se opravdu přestanu ovládat! Řekla jsem, abys vstala!“ Poslední věta se v ozvěnách rozlehla po celém prostoru malé cely.

	       Kate vykročila směrem k dceři a Lizzy se toporně postavila.

	       „Teď se mnou pojedeš domů, a jestli ještě jednou otevřeš tu svoji klapačku, tak tě zvalchuju takovým způsobem, žes to ještě neviděla!“

	       Cosi v matčině hlase Lizzy naznačilo, že to matka myslí vážně. Kate chytila dceru za rukáv trička a táhla ji ke dveřím cely. Volnou rukou zabušila na dveře a Higgins je vzápětí otevřel. Kate dívku vlekla po chodbě podél cel, kolem seržantova pultu vyšly ven z budovy a zamířily na parkoviště. Kate strčila Lizzy do auta. Sedla si za volant a nastartovala.

	       „Doporučuji ti, abys pro tohle všechno měla pořádný důvod, protože já budu chtít přesně vědět, co se to s tebou děje.“

	       A s těmito slovy se rozjela ze stanice domů. Žádná z nich už neřekla ani slovo.

	       Evelýna si zoufale přála uklidit Lizzyin pokoj, ale Kate jí zakázala čehokoli se jenom dotknout. Seděla na posteli a dívala se na naprostou spoušť kolem sebe. Všude se povalovaly Lizzyiny fotografie z dětství. Zavrtěla hlavou. Kdyby jí někdo řekl, že její vnučka bere drogy, byla by se mu vysmála do tváře.

	       „Ne, moje Lizzy ne,“ byla by řekla. Teď však byla postavena před holý fakt, že je tomu skutečně tak, a to ji tížilo jako balvan. Ta nádherná dívka si ničí život, působí rozvrat v rodině – a to všechno kvůli drogám.

	       Z toho, co jí řekla Kate, vyplývalo, že Lizzy brala amfetaminy už dva roky. Zavrtěla hlavou. Postavila se a rozhlédla se po pokoji, ve kterém znala každičký koutek. Kolikrát tu Lizzy ukládala do postele, když ještě byla malá holčička? Kolikrát ji políbila na jemnou pleť tvářičky? Kolikrát jí vykartáčovala vlasy tak, až se zářivě leskly?

	       šla k oknu a zahleděla se do odpoledního soumraku. A tehdy padl její zrak na Lizzyin deník. Byl to dívčí deníček, na světle zeleném hedvábném obalu byli natištěni ptáčci a květiny. Evelýna ho bezmyšlenkovitě otevřela a začetla se do něj.

	       Když dorazila Kate s Lizzy, ještě stále četla. Kate musela dívku z auta vytáhnout a v podstatě ji po pěšince dovléct k domu. Otevřela dveře a strčila dceru dovnitř.

	       Lizzy prošla obývacím pokojem do kuchyně, kde si začala vařit kávu, jako by se vůbec nic nestalo. Kate si sundala plášť a přehodila ho přes zábradlí schodiště. šla za dcerou do kuchyně.

	       „Tak a teď mi to všechno hezky řekneš. Chci vědět, odkud jsi ty drogy získávala, kdo ti je prodával a s kým jsi je brala.“

	       Lizzy nalévala do hrnku mléko.

	       „Do toho ti nic není, matko.“

	       Kate si prohrábla vlasy.

	       „Nebudu se s tebou hádat celý den, Lizzy, myslím to vážně. Chci na své otázky dostat odpověď – a to hned teď.“

	       Lizzy se obrátila tváří k matce a založila si ruce na prsou. „To jsi celá ty. ,Chci na své otázky dostat odpověď – a to hned teď.‘ S kým si, sakra, myslíš, že mluvíš? Jsem tvoje dcera, a ne nějaký blbý podezřelý.“

	       „A v tom se právě, madam, mýlíš. Pokud je mi známo, tak v tomto okamžiku jsi obojí. Jsi podezřelá z překupnictví drog, Lizzy. Byla jsi zatčena ve známém doupěti narkomanů, a to tě snad staví do určitého světla, nemyslíš? V tvojem pokoji jsem našla drogy. Taky jsem našla tvůj deník, takže vím, že nemám co dělat s nevinnou Sněhurkou.“

	       Lizzy se otočila ke konvici a nalila do hrnku vařící vodu.

	       „Mami, takovéhle řeči se mi momentálně nechtějí poslouchat, mám za sebou příšernou noc. Možná že později budu mít chuť si o tom promluvit.“

	       Kate užasle hleděla na Lizzy, jak si míchá kávu. Svírala lžičku tak pevně, až jí klouby na dlouhých prstech zbělely. Kate si prohlédla ženskou postavu v džínách a tričku. Dokonce neměla ani podprsenku. Tričko bylo zmuchlané a poseté skvrnami. Vlasy jako krysí ocásky… a ona si tam klidně stojí a vaří kafe. Nikoli poprvé za uplynulých čtyřiadvacet hodin se Kate zamyslela, co se to s jejím dítětem stalo.

	       Evelýna po celou dobu stála ve vedlejším pokoji a poslouchala. Když výměna názorů dospěla až sem, vešla do kuchyně a před Lizzy, nyní sedící u snídaňového pultíku, hodila její deník.

	       „Ve svém životě už jsem se setkala s lecčím, Elizabetho Burrowsová, ale nikdy jsem si nemyslela, že se dožiju něčeho takového. Když jsem četla ten hnus, obracel se mi žaludek,“ řekla Evelýna chladným odměřeným hlasem.

	       Lizzy zvedla svůj deník a podívala se na babičku. „Neměla jsi to číst, babi,“ špitla. Na babičce jí velice záleželo.

	       „A neříkej mi babi! Už mi tak nikdy neříkej! Jak jsi mohla s chlapci dělat všechny ty věci a pak o tom ještě psát… Je to odporné!“

	       „Takový je opravdový život, vzpomínáš si? Taky jsi jednou musela být mladá.“ Lizzy začala zvyšovat hlas, ale snažila se ho ovládnout. „Můj život teď patří jenom mně, už je mi skoro sedmnáct. Jestliže chci spát s klukama, kteří se mi líbí, je to jenom moje věc. Moje. Ne tvoje nebo mámina. Moje!“

	       Evelýna ji sjela opovržlivým pohledem. „To je to jediné, co tě zajímá, že? Víš, je to zvláštní, ale uvědomila jsem si, že celé roky pořád dokola opakuješ: já, moje, já chci, já si myslím, já, já, já. Nikdy jsi nepomyslela na nikoho jiného. Snažily jsme se ti ve všem vyhovět, dopřály jsme sluchu každému tvojemu přání. Nikdy jsme nemyslely na sebe. Nejsi nic jiného než sprostá a podlá pletichářka!“

	       „Mami!“

	       „Nech mě, Kate, však je to pravda. V tom deníku je to jasně napsané. Tak já tě omezuji, já tě tedy dusím, ano, moje milá? Když tě obejmu, leze ti to na nervy? No, žádné strachy, Lizzy, v životě už se tě ani netknu.“

	       S těmito slovy Evelýna odešla z místnosti, ramena měla smutně svěšená.

	       Lizzy se chytila za hlavu.

	       „Proč se to muselo stát? Proč jsi dopustila, aby si to přečetla?“ Hodila deník na snídaňový pultík a Kate slyšela, jak se jí do hlasu dere pláč.

	       „Spíše by ses měla zamyslet, proč jsi to napsala, Lizzy, a proč jsi všechny ty věci dělala. To je z toho všeho nejdůležitější; ne to, co si my dvě s babičkou myslíme.“

	       Po dívčině tváři se řinuly slzy a mateřský pud Kate vybízel, aby šla uchlácholit své dítě. Ale v mysli stále měla zápisky z deníku, který teď ležel před ní, a to ji zastavilo. Představa vlastní dcery, jak se v nákladním prostoru dodávky muchluje se dvěma chlapci, není zrovna to pravé, co by vyvolávalo mateřskou něhu a cit. Oddálilo je to od sebe a Kate věděla, že ta propast už mezi nimi zůstane navždy.

	       „Proč mě prostě nenecháš, abych si žila podle svého?“

	       „Protože jsi na nejlepší cestě k tomu, aby ses zničila. Proto, Lizzy.“

	       „Já jsem ty věci, které jsem o tobě a babičce napsala do deníku, nemyslela vážně. Byla jsem prostě trochu zfetovaná, a tak to ze mě vypadlo. Já mám babičku hrozně ráda…, vždycky jsem měla.“

	       Kate se posadila naproti a povzdechla si.

	       „Nás neranilo jenom to, co jsi napsala, Lizzy, ale také to, že jsi po celou dobu žila ve lži.“

	       „Ale já jsem musela lhát! Kdybys to věděla, tak bys hnula nebem i zemí, jehom abys mi v tom zabránila. Je to můj život, mami, můj život.“

	       Kate si zapálila cigaretu. Lizzy se natáhla přes stůl a také si z krabičky jednu vytáhla.

	       „Jo, a taky kouřím. Když už víš všechno ostatní, tak můžeš klidně vědět i tohle.“

	       Kate škrtla zápalkou a Lizzy jí vzala krabičku z ruky. Dotek teplé dceřiny pokožky na Kate zapůsobil jako elektrický šok.

	       Dívala se, jak si Lizzy zapaluje cigaretu. V prstech měla zažranou špínu, lak na nehtech oprýskaný. Rty rozpukané a vysušené. Vypadala, jako by profetovala celou noc. Zároveň vypadala velice mladě a nejistě, Kate však věděla, že to je jenom zdání. Kolikrát už za všechny ty roky zatýkala podobné mladé holky? „šmudly“, tak si je sama pro sebe titulovala. Malé šmudly se zmalovanými tvářemi a s plnou pusou samolibých blábolů. A teď se jí najednou zjevila životní pravda: její dcera už od svých čtrnácti let sexuálně žila a Kate to ani nemohla ospravedlnit tím, že by se její dcera milovala se svým chlapcem, s nímž by měla dlouhotrvající vztah, takže by šlo o přirozený vývoj věcí. Z toho, co se dočetla v deníku, se zdálo, jako by byla ochotná slehnout s kterýmkoli chlapcem s hezkým obličejem a v šatech podle poslední módy. Kate stiskla oči.

	       „Kde je táta?“

	       „Odešel, Lizzy. Nevím kam.“

	       „To sedí. Tobě na něm vlastně nikdy nezáleželo.“

	       „Tak poslouchej, ty jedna! Dovolila jsem mu tady bydlet jenom kvůli tobě. Kdyby to záleželo na mě, nechala bych ho na ulici už hodně dávno. Vždycky se tady objevil, když se mu to právě hodilo. Myslela jsem, že potřebuješ otce, i když mizerného. Otec, který tě miloval, byl lepší než žádný otec.“

	       Lizzy se přidušeně zasmála.

	       „Já jsem otce nikdy neměla. A když se to tak vezme, tak jsem nikdy neměla ani matku, že ano?“

	       Kate si dlouze potáhla z cigarety a povzdechla si.

	       Co se to, ksakru, s jejím životem stalo?

	       Evelýna ležela na posteli a civěla do stropu. šok z toho, co si přečetla, právě odezníval. Namísto vzteku nastupovala lítost. Lítost vůči dceři. Ne vůči vnučce, ale Kate. Postavila se všem nepřízním osudu, aby té dívce poskytla vše, co by si mohla přát. Evelýna celou dobu sledovala, jak Kate svůj život zasvěcuje Lizzy, a nač to všechno? Nač?

	       V duchu si přiznala, že i ona je částečně vinna. Nechala to dítě zpustnout. Co však proti tomu mohla dělat? Kdo by si byl pomyslel, že se z toho veselého bystrého děvčete stane něco takového? Že z té malé holčičky, která sedávala na babiččině koleně a smála se, vyroste dívka, která se dá každému, kdo si o to řekne? Copak se jí nesnažila vštípit morální zásady? Nikoli poprvé si uvědomila, jak silně postrádá svého manžela. Ten by věděl, co dělat. Otřela si oči hřbetem dlaně.

	       Lizzy nikdy nepoznala otcovskou lásku; lásku skutečného otce. Kate vždy čekávala ve vstupní hale, sedávala na schodech a trpělivě čekala, až se na úzkém chodníčku ozve dusot otcových vysokých bot. A pak, když otevřel dveře, ji pokaždé zvedl a srdečně objal. Kate znala ten pocit bezpečí, kdy člověk ví, že je milován – znala ho jako dítě i jako dospělá. Až teprve s příchodem Dana se změnila. Když od ní odešel a nechal ji samotnou s maličkým dítětem, jako by jí ztvrdlo srdce. Ach ano, Kate Lizzy milovala celou svou bytostí, Evelýna to moc dobře věděla, ale velkou část její energie spotřebovávala práce. Teď, při zpětném pohledu, se Evelýna zamyslela, bylo-li to správné. Kdyby se Kate třeba vdala a přivedla Lizzy pořádného otce…

	       V duchu zamítavě zavrtěla hlavou. „Co má člověk jednou v krvi, to se nezapře.“ Kolikrát už tu větu lidem řekla? Lizzy je stejná jako její otec. Využívá lidi pro svůj vlastní prospěch. Dan se tak choval odjakživa a vydrželo mu to až dodnes. Sbalil si svoje věci a vypařil se, ostatně jako vždy, když se objevil první náznak problému. V takové vypjaté atmosféře prý nevydrží. To byla jeho přesná slova. Dalo by se říct, že všechno napětí, které se vznášelo ve vzduchu, šlo na jeho vrub, ale to by si Dan nikdy nepřiznal.

	       Slyšela, jak se otevřely dveře do ložnice, a přiložila si ruku nad oči, aby zastínila světlo stropního svítidla.

	       „Přinesla jsem ti hrnek kafe, mami.“

	       Kate postavila hrníček na noční stolek.

	       „Jak je ti?“

	       Evelýna zavřela oči. Cítila, jak se postel prohnula, když si Kate sedla vedle ní. Plácly o sebe rukama.

	       „Abych ti pravdu řekla, tak vlastně ani nevím, jak mi je. Ten šok se pomalu vytrácí a já se pořád snažím najít něco, čím by se její chování dalo omluvit nebo vysvětlit.“

	       Slyšela Katino povzdechnutí.

	       „Vím, co máš na mysli.“

	       „Ach, Kate, kdo by se byl nadál…“ Hlas se jí zlomil.

	       „Já vím. Věř mi, že vím, jak se cítíš. Pro mě je nejhorší to, že jsem se nedovtípila. Rozuměj – já, policistka, inspektorka tajné policie, jsem si nevšimla toho, co se odehrávalo přímo přede mnou.“

	       „To proto, že jsi jí věřila,“ řekla Evelýna tak zoufalým hlasem, že Kate cítila, jak se jí znovu zmocňuje vztek. Vztek na dceru, a to nejen za to, co provedla, ale i pro všechnu bolest, kterou přivodila své babičce. Evelýna patřila do jiné doby, byla ze staré školy. Vdávala se jako panna a po celé manželství byla svému muži věrná. I přesto, že ovdověla mladá, nikdy už dalšího muže nechtěla. Kate ten krásný čistý život své matce záviděla. A teď Lizzy pošpinila vše, co bylo její babičce drahé.

	       A právě proto bude pro Kate nesmírně obtížné jí odpustit.

	       Obě ženy seděly v zoufalém tichu. A pak zazvonil telefon.

	       Kate ho vzala a potom se vrátila za matkou.

	       „Chce se se mnou sejít Frederick Flowers. Za uhádnutí důvodu se žádné ceny neudělují.“ Teď už se jí hlas třásl.

	       Kate musela uznat, že se vrchní konstábl zachoval docela hezky. Zeptal se jí, co se děje, a ona mu vše co nejpravdivěji vypověděla. Obvinění za přechovávání drog bylo staženo, protože jich Lizzy u sebe měla jen málo. Málo na to, aby byla kvalifikována jako překupník; to, co u ní zadrželi, policie označuje jako „množství pro osobní spotřebu“.

	       Kate jela domů jako v mátohách. Věděla, že tato událost se nad ní bude po celou kariéru vznášet jako černý mrak. Ale o to vůbec nešlo. Podstata problému spočívala v tom, že její dcera brala drogy. Že lhala a podváděla. Co se tomu dítěti ksakru honilo v hlavě?

	       Zastavila na příjezdové cestě a dívala se na svůj dům. Byl podvečer a Kate za sebou měla namáhavý den. Až příliš namáhavý, až příliš mnoho se toho semlelo v jednom jediném dni. Rukou v rukavici si promnula zátylek. Zítra bude muset jít do práce a stanout tváří v tvář kolegům. Vsadila by se, že ta záležitost je hlavním námětem staniční šuškandy.

	       Tlumeně zamrčela a vystoupila z vozu. V domě bylo naprosté ticho. Kate šla do kuchyně a rozsvítila. V konvici dala vařit vodu na kávu. Připravila tři šálky a šla nahoru do matčiny ložnice. Pomaličku otevřela dveře a nastražila uši. Slyšela jenom jemné chrápání. Opatrně zavřela dveře a šla do dceřina pokoje.

	       Otevřela dveře a šla dovnitř. Lizzy ležela v posteli, zpod peřiny vykukovala jenom hlava. Kate po špičkách došla k posteli a zahleděla se na ni. Tmavé vlasy se rozprostíraly po celém polštáři. Ve světle pouliční lampy Kate viděla stín řas na dceřiných lícních kostech. Lizzy byla vskutku krásná. Ještě toho má tolik před sebou, proč jen se chtěla zničit? Podle Katina názoru totiž lidé, kteří berou drogy, nic jiného nechtějí.

	       Cítila, že se jí z koutku oka samovolně spustila slzička. Odvrátila se a rozhlédla se po známém pokojíčku: panenky, na toaletním stolku roztroušená líčidla, na polici bez ladu a skladu naházené knihy. Aspoň že se pokusila uklidit.

	       A pak Kate zahlédla ten papír. Udělala pár kroků k toaletnímu stolku a vzala ho do ruky. Vnímala jednotlivá slova, ale nechápala jejich smysl. Četla je znovu a znovu.

	       Promiň, mami… Promiň, mami. Řekni babičce, že ji miluji… Řekni babičce…

	       Sklouzla očima z papíru na postel a mrtvolná bledost Lizzyiny pokožky ji přiměla rychle konat. Stáhla z ní pokrývku a zůstala nehybně hledět. Dokonce i v tom mdlém světle zahlédla krev. Kdesi v koutku mysli si uvědomila, že ještě stále pravidelně pulzuje.

	       Z blízko stojící židle stáhla malý ručník a pevně zavázala obě Lizzyina zápěstí. Prsty jí zčistajasna ztuhly, nemohla s nimi pořádně hýbat. Tlukot srdce jí zněl až v uších, připomínalo jí to hru na bicí.

	       Běžela do svého pokoje a zavolala na pohotovost. Všimla si, že na bílém telefonu utkvěla krev. Lizzyina krev. Vyrovnaně a rozumně zodpověděla všechny telefonistčiny otázky, ani netušila, jak to svedla. To se v ní nejspíš ozývala policistka.

	       Prosím, pospěšte si. Bože, dej, aby si pospíšili. Nevěděla, jestli to říká nahlas, nebo ne. Zavěsila sluchátko a běžela zpátky k Lizzy.

	       Bože, dej, aby byla v pořádku. Udělám všechno, co budeš chtít, jenom ať je v pořádku. Každý den svého života budu chodit na mši…

	       Jako už mnozí před ní, i Kate se pokoušela s Bohem smlouvat o život své dcery.

	       A pak to ticho proťal zvuk sirény sanitního vozu.

	       Teprve když se vypotácela z pokoje, spatřila svou matku. Evelýna stála ve dveřích svého pokoje a tvář měla popelavou.

	       Kate na ni nedokázala pohlédnout. Nasedla do sanitky k Lizzy.

	       Od života očekávala mnohé, ale žádná z událostí uplynulých čtyřiadvaceti hodin se tomu ani vzdáleně nepodobala. Kdyby jí někdo řekl, že se tohle všechno stane, byla by se mu vysmála do tváře.

	       A teď, zrovna uprostřed vyšetřování největšího případu, na jakém kdy pracovala, se musí potýkat s tak závažnými problémy. Kate si byla vědoma, že se tím vším její život mění jednou provždy.

	       Kate seděla v nemocniční čekárně. Mladý doktor se na ni usmíval. Všimla si, že má zuby ve vlasech, jako by si je právě nechal nasucho ostříhat. Nevýraznou bradu pokrývalo jednodenní strniště.

	       „Zašili jsme jí to, paní Burrowsová. Ty rány byly poměrně hluboké, ale ne tak nebezpečné, jak by se mohlo zdát. Řízla se podélně na obou předloktích, ale minula hlavní tepny. Byla v bezvědomí, protože si vzala nějaké prášky na spaní. Teď je sice při vědomí, ale dosti malátná.“

	       „Mohla bych ji vidět?“

	       „Jistě. Dnešní noc přespí tady a zítra za ní přijde psychiatr.“

	       „Psychiatr?“ špitla Kate téměř neslyšně.

	       „Takový je standardní postup po každém sebevražedném pokusu. Nedělejte si starosti, všechno bude v pořádku.“

	       Kate polkla uštěpačnou poznámku. Ten muž se zkrátka snaží, aby se cítila o trochu líp.

	       Vstala a zadusila cigaretu. Dohořela už sice před několika minutami, ale Kate si toho nevšimla.

	       „Tak můžu se tedy na ni zajít podívat?“

	       „Ovšem. Pokuste se u ní nebýt moc dlouho. Teď potřebuje především spát. Spánek je nejlepší medicína.“

	       Kate v sobě potlačila nutkání říct mu, aby se šel vycpat. Neřekla to. Namísto toho ho obdařila upjatým úsměvem.

	       „Děkuji vám.“ Protáhla se kolem něj a šla do dceřina pokoje. Lizzyina postel byla skryta za zataženými závěsy. Kate mezi ně zdráhavě vstoupila.

	       Viděla, jak Lizzy otevírá oči a usilovně se nutila k úsměvu.

	       „Je mi to líto, mami. Je mi to opravdu líto.“

	       „Ach, Lizzy!“ Všechna bolest a sklíčenost jako by se v ní vzedmuly a zaplavily ji jako přílivová vlna.

	       Matka a dcera plakaly společně.

	       „Všechno bude v pořádku, Lizzy, to ti slibuji. Přísahám, že to vyřešíme. My to vyřešíme.“

	       „Mami, přála bych si, aby babička neviděla můj deník.“

	       Kate si všimla, že Lizzy tiše zaštkala.

	       „Dáme to mezi sebou do pořádku. Teď se soustřeď na to, aby ses co nejrychleji uzdravila.“

	       Do malého prostoru s šustotem přišla sestra. Kate ucítila Pearsovo mýdlo a ta vůně jí přivodila vzpomínky na dobu, kdy byla mladší. Když Lizzy byla malé miminko.

	       „Domnívám se, že bude nejlepší, když pojedete domů. Opravdu se potřebuje vyspat.“

	       Kate přikývla. Políbila Lizzy na rty, odhrnula si vlasy z tváře a pokusila se o statečný úsměv.

	       „Přijdu za tebou zase ráno, ano?“

	       Lizzy přikývla a zavřela oči. Kate šla z pokoje ven. Když otevřela lítací dveře vedoucí na chodbu, spatřila Patricka, jak jí jde vstříc.

	       „Kate, je mi to tak líto.“ Vztáhl k ní ruce a Kate mu vkráčela přímo do náruče. Vnímala jeho sílu, pocit bezpečí, který jí nabízel. Přitáhl si ji k sobě, pohladil ji po vlasech a políbil ji na čelo. Ten projev sympatií byl pro ni poslední kapka. Vzlykala do jeho kašmírového svrchníku a nasávala jeho typickou vůni – směsici Old Spice a doutníkového kouře.

	       Když ji doprovázel ven z nemocnice a posléze i ke svému vozu, Kate nenapadlo zeptat se, jak věděl, kde ji najde. Jak věděl, co se stalo.

	       Byla jednoduše šťastná, že ho vidí.
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	       Evelýna zaslechla, že před domem zastavilo auto a strčila hlavu mezi záclony v obývacím pokoji. Hlasitě si odfrkla. Byl to velký drahý vůz, to určitě někdo přijel k někomu ze sousedů. A pak viděla, jak zezadu vystupuje Kate. Zkrabatila čelo. Dneska už se toho semlelo tolik, že ji stěží mohlo něco dalšího překvapit. Když spatřila, že se z auta vynořil nějaký muž a že si to s Kate namířili přímo k domu, rychle záclony zatáhla.

	       Sedla si na sedačku a čekala, až se v zámku ozve Katin klíč. Cosi jí bránilo přivítat dceru obvyklým srdečně bouřlivým způsobem. Nejdříve slyšela mluvit Kate a pak k ní dolehl mužský hlas; hluboký sytý hlas. Ještě jednou si otřela oči promočeným kapesníčkem a vyčkávala jejich příchodu.

	       Patrick pomohl Kate z kabátu a pak ze sebe setřásl svůj svrchník. Ležérně je přehodil přes zábradlí schodiště. Toto drobné gesto Kate potěšilo. Její domov nebyl nijak přepychový a ona si toho byla vědoma. Patrick se však choval tak, jako by vedl stejný způsob života jako ona; očividně tomu tak kdysi dávno bylo. Ačkoli – v době svých začátků si Patrick o takovémto domě nejspíše mohl nechat leda zdát.

	       Patrick Kate následoval do obývacího pokoje a očima vstřebával její domov. Nic mu neušlo – od kvalitních, ale prošlapaných koberců až po množství knih, jimiž byla místnost zaplavena. Pokoj působil zabydleně a teple. Na sedačce spatřil drobnou, černě oděnou ženu. Měla tvář, jaká se člověku vryje do paměti, z jaké je patrný břitký intelekt a laskavé srdce. Okamžitě k ní pocítil náklonnost.

	       „Mami, tohle je jeden můj přítel, Patrick Kelly. Přivezl mě domů z nemocnice.“

	       Evelýna naklonila hlavu na stranu. Všimla si šíře jeho ramenou, dlouhých nohou, snědé pleti i celkové přitažlivosti jeho osoby a došla k závěru, že Kate má lepší vkus, než si o ní myslela. A pak zaregistrovala jeho jméno. To je přece ten muž, o kterém se mluvilo při štědrovečerní večeři. Evelýna tu vzpomínku vystrnadila z mysli. Jestliže se ten člověk jmenuje Kelly, pak v něm musí kolovat aspoň trocha irské krve, a tudíž nemůže být úplně špatný.

	       „Těší mě.“

	       Patrick se na ni usmál a Evelýna se přistihla, že jeho úsměv opětuje.

	       „Co ta naše holka?“ zahleděla se do dceřiny znavené tváře.

	       „Je v pořádku, nebo aspoň natolik v pořádku, jak za takovýchto okolností může být. Ty řezné rány nebyly dost hluboké, aby jí mohly vážně ublížit. Našla jsem ji akorát včas. Zítra ráno bude mít pohovor s psychiatrem.“

	       Patrick si sedl do křesla u krbu a Kate se k němu otočila. „Můžu ti dát něco k pití? Někde tady mám trochu skotské.“ šla k likérníku a otevřela dvířka. Nalila tři velké sklenice whisky.

	       Když každý dostal svou skleničku, Kate se posadila vedle matky. Patrick se na ně podíval. Byly si podobné jako vejce vejci – obě měly stejně vystouplé lícní kosti a vlasy jim rostly špičkou do středu čela. Obě měly drobný římský nosík. Jejich jednotlivé rysy byly nádherné, avšak výsledkem jejich spojení nebyla čistá krása, nýbrž to, čemu se říká přitažlivá tvář. Byly to ženy, které stárnutím nabývají na kráse. Podle jeho mínění Kate rozhodně vypadala k světu.

	       Evelýna prolomila ticho.

	       „Takže Lizzy má zítra pohovor s dušezpytcem? Já si myslím, Kate, že jí to může jenom prospět. S tím dítětem něco sakramentsky není v pořádku.“

	       Kate přikývla, oči přilepené k podlaze. Patrickovo srdce jí bilo vstříc.

	       „Vy jste ten muž, který přišel o svou dceru, že ano?“ zeptala se Evelýna.

	       „Ano.“

	       „To je tragédie, přijít o dítě takovýmto způsobem.“

	       Podíval se té staré ženě do tváře a spatřil soucit a porozumění.

	       „Víte, můj syn se odstěhoval do Austrálie. Už jsem ho neviděla dvacet let. Je to, jako by zemřel. Pravidelně se mi sice ozývá, ale to není stejné, jako bych ho měla tady a viděla, jak se vypracovává a něco se z něho stává. Dnes je z něho dospělý muž a já mám jen fotografie, ze kterých poznám, jak se v průběhu let měnil on i jeho život. Je to jiné, než kdybych to viděla na vlastní oči.“

	       Její krátká řeč Patricka hluboce zasáhla. Cítil souznění jejich duší. Věděl, že je jí sympatický, že mu chce ulehčit v jeho žalu, a na několik nebezpečných vteřin se mu zdálo, že se rozpláče. Spolkl knedlík, který se mu objevil v krku, a hodil do sebe zbytek whisky.

	       „Vaše rodina pochází z Irska, pane Kelly?“ Evelýna potřebovala pokračovat v rozhovoru, potřebovala přestat myslet na Lizzy.

	       „Ano. Můj otec byl rodilý Dubliňan a matka byla z Corku. Já jsem se narodil v Glasnevilu. Sem jsme se přestěhovali, když mi byly dva roky.“

	       „No páni, Glasnevil já moc dobře znám! Vaše matka ještě žije?“

	       Patrick zavrtěl halvou. „Ne, bohužel ne. Byla to skvostná žena.“

	       „Určitě na ni máte krásné vzpomínky.“

	       Znovu se usmál.

	       „Ano, mám.“

	       V duchu si vybavil matku se zarudlými předloktími od praní a žehlení cizího prádla a s neustále opuchlými koleny, jak věčně drhla čísi podlahy. Zároveň se mu však vybavil i ten její letmý úsměv a vyrovnaný výraz ve tváři, když se každé ráno vracívala ze mše o šesté. Jak mu o každých narozeninách vtiskla do dlaně šilink bez ohledu na to, jak bídně na tom právě byli. Pomeranče na vánočním stromečku a nějaká malá hračka. Ano, na matku měl opravdu nádherné vzpomínky.

	       Kate na matku s Patrickem hleděla jako v tranzu. Bylo nasnadě, že kdyby se ti dva sešli za přijatelnějších okolností, matka by ze svých tajných zásob vytáhla láhev Bushmill’s a proklábosili by celou noc. Patrickově přítomnosti byla nesmírně ráda. Byl jako velká pevná skála, obě dvě je zbavil chmurných myšlenek na Lizzy. Avšak její dcera nutně potřebovala pomoc, a to Kate nahánělo strach.

	       Vstala a šla do likérníku, aby dolila skleničky, avšak láhev bellsky už byla skoro prázdná. Když to uviděla Evelýna, vstala ze sedačky a řekla: „Zajdu pro svůj Bushmill’s.“

	       Vyšla z pokoje a Patrick se na Kate usmál. „Snaž se uklidnit. V této chvíli je Lizzy nejlépe tam, kde je. Zítra budeš mít dost času, aby sis s tím lámala hlavu.“

	       „Připadám si tak příšerně neužitečná. Jak se to všechno mohlo stát přímo před mým nosem?“

	       Patrick ji uchopil za ruku a přitáhl ji k sobě.

	       Upřeně se mu zahleděla do očí.

	       „Koukej, Kate, nejsi jediný člověk, kterému se něco takového přihodilo. Podobná slova jednou řekne každý rodič. Vzpomínám si, že když jsem zjistil, že Mandy spí s tím hochštaplerem Kevinem, myslel jsem, že je oba zahluším. Jenomže tohle jsou zkrátka věci, ke kterým dochází, a ty jim nemůžeš nijak zabránit a vůbec nezáleží na tom, jak moc by sis to přála. Už jsem ti to říkal jednou – teď si k ní vybuduj nový most. Pokus se z toho všeho zlého vytřískat alespoň něco dobrého.“

	       Ach, jeho slova zněla tak pravdivě a rozumně, ale Kate v hloubi duše věděla, že se v Lizzyině výchově dopustila nějaké hrubé chyby.

	       Do místnosti se vnesla Evelýna se svou lahví irské whisky. „Říkám jí svatá voda, je to náramně dobrý životabudič. Posílá mi ji sestřenice z Coleraine, Bůh jí žehnej a dopřej dlouhého žití. Vyrábí se to z horské vody, proto ta osobitá chuť. Ta sestřenice se jmenuje Katie Daly. Namouduši.“

	       Patrick se zasmál.

	       „Katie Daly“ byla jedna z nejoblíbenějších písniček jeho matky. Zpívá se v ní o dívce, která doma načerno pálila černou whisky a o žandárech, kteří ji přišli zatknout.

	       Evelýna každému nalila štědrou dávku. Kate se trochu napila a za chvíli cítila, jak jí ta tekutina spaluje hrdlo. „Jestliže se má zítra sejít s tím psychiatrem, Kate, tak já půjdu s tebou a pokusíme se celou tu záležitost dát do pořádku. Nějak to urovnáme, uvidíš.“

	       „Co ji to jen napadlo, mami, takhle si pořezat zápěstí? Nic ji nepolekalo tak, jako že ty jsi četla její deník.“

	       „Však to je jenom dobře. Darebačka jedna nevděčná!“

	       Patrick upíjel svoji whisky. Ta debata začínala dostávat osobní ráz.

	       „Myslím, že už brzy půjdu, máte si hodně o čem povídat.“

	       Kate přikývla. Najednou si vzpomněla na řidiče, který na Patricka čeká venku.

	       „Jémine, ten tvůj chudáček malý už musí být docela zmrzlý!“

	       „Co jsi to řekla, Kate Burrowsová?“ zeptala se Evelýna pohoršeně a Kate se proti své vůli musela usmát.

	       „To jsem mluvila o Patrickově řidiči, mami. Čeká na něj venku.“

	       „Ach, tak je to tedy. Přiveďte ho dovnitř, v tomto domě se na nějaké ceremonie nehledí.“

	       Patrick rychle dopil. Jaksi ho napadlo, že na Willyho není Katina matka ještě dostatečně připravená.

	       „Už jsem vás obtěžoval dost dlouho. Chtěl jsem si jenom být jistý, že se Kate dostala v pořádku domů.“ Povstal a obě ženy se zvedly s ním. Potřásl Evelýně rukou. „Rád jsem vás poznal, paní…“

	       „O’Dowdová. Evelýna O’Dowdová.“

	       Znovu se na ni usmál. „Paní O’Dowdová, doufám, že se ještě někdy setkáme za poněkud příjemnějších okolností.“

	       „Já také, synu.“

	       Kate ho doprovodila do haly a Patrick ji něžně políbil. „Přestaň si dělat starosti, Kate, a pokud bys něco potřebovala – ať už je to cokoli –, tak mi prostě zavolej. Ujednáno?“

	       Kate přikývla, příliš se jí chtělo plakat, než aby byla schopná ze sebe vymáčknout odpověď.

	       Dívala se, jak schází po chodníčku a nastupuje do svého rolls-royce. Když jí auto zmizelo z dohledu, zavřela dveře a šla zpátky do tepla obývacího pokoje.

	       „Tak tohle je tedy ten tvůj černý kůň, ty tajnůstkářko.“

	       „Ale mami, to je jenom kamarád.“

	       Kate se posadila a znovu se chopila svojí sklenice.

	       „Tak jenom kamarád, říkáš? Nu, kdybys ode mě chtěla nějakou radu, tak bych ti řekla, ať z něj uděláš více než jen kamaráda. Doufám, že rozumíš, co tím chci říct. Muži jako on nerostou na stromech.“

	       „Patří mu masážní salony, mami.“

	       Evelýna O’Dowdová si stanovila určité životní zásady, které pak měnila a přizpůsobovala s ohledem na momentální situaci.

	       „Inu, každý člověk nemůže být u policie, že ano? Už od pohledu je zřejmé, že jde o dobrého člověka. Dej na mou radu a rychle si ho namluv. Potom mu budeš moci ukázat, co dělá špatně.“

	       Kate usrkávala ze své skleničky.

	       „Kdyby vrchní konstábl věděl, že se scházím s Patrickem, řádil by jak zjednaný.“

	       Kate nebylo známo, že vrchní konstábl o ní a Patricku Kellym všechno ví. Přátelství mezi Patrickem Kellym a Frederickem Flowersem mělo dlouhou historii. O tom, že si jsou tak blízcí, nikdo nevěděl – jen oni dva, pochopitelně, ale ti by to určitě nikomu neřekli.

	       Evelýna sebou zamlela v křesle.

	       „V tom případě ho pošli za mnou, mladá dámo. Do toho, co děláš mimo stanici, mu vůbec nic není.“

	       Kdyby Kate neměla plnou hlavu chmurných myšlenek, musela by se rozhořčenému matčinu hlasu začít smát.

	       „O to ani tak nejde, mami, a ty to víš. Patrick je milý člověk, v tom máš úplnou pravdu, ale taky se pohybuje na hranici zákona.“

	       „Na té hranici, holčičko, se pohybuju i já. Kdybych znala jméno člověka, který Lizzy dával ty drogy, tak bych ho skalpovala.“

	       Obě ženy se odmlčely.

	       „Poslouchej mě, Katie. Jestliže máš toho muže ráda a pokud je ti v jeho společnosti dobře, pak udělej, co uznáš za vhodné. Nezáleží na tom, co si myslí vrchní konstábl nebo Dan, já nebo Lizzy nebo třeba princ Charles. Žiješ jenom jednou. Veď takový život, jaký sama chceš. Než se naděješ, budeš stará. Stejně stará jako já. A až dosáhneš mého věku, získáš odlišný náhled na život. Najednou se ti každý den bude zdát kratší. Ucítíš, jak ti bolest proniká až do kostí. Víš, že ty nejlepší a nejplodnější léta svého života už máš za sebou. Jednou jsem kdesi četla, že když lidé stárnou a senilní, v mysli se vracejí do doby, kdy byli někomu užiteční. Když měli malé děti, když se manžel vracíval z práce. Povinnost navařit. A možná i nějaké to nenáročné zaměstnání. Chápu, že chtějí utéct do doby, kdy byli „potřební“. Možná mám takovéto myšlenky, protože moje dny už jsou skoro sečteny.“

	       Kate vyklouzla z křesla a klekla si před matku.

	       „Já tě budu vždycky potřebovat, mamičko.“ Když zaznělo slovo „mamička“, Evelýna svou dceru objala a nechala se unést vzpomínkami. Mamičko jí říkávala Kate a její bratr, když ještě byli malé děti.

	       „Kate, budu stát po tvém boku tak dlouho, jak si to jen budeš přát. To samé platí i pro Lizzy, Bůh jí dopřej svou lásku. Nejraději bych jí usekla nohy, ale vždycky ji budu milovat. To ti říkám, jako že se Evelýna O’Dowdová jmenuju.“

	       Doktor Plumfield si pozorně prohlížel Kate a Evelýnu, které seděly před ním. Kate požádala o další den volna, aby si mohla vyřešit rodinné záležitosti. Bylo to přijato s nevraživostí a Kate věděla, že pokud jde o její nadřízené, ocitla se na velice tenkém ledě. Třebaže chápali její situaci, přece jenom byla inspektorkou tajné policie a od té se očekává, že svou práci klade na první místo. Zvláště pak pokud jde o vyšetřování vraždy.

	       Nepochybovala, že o Lizzyině sebevražedném pokusu si už povídá celá stanice.

	       Plumfield byl mladý a Kate připadal spíše jako sociální pracovník než jako psychiatr. Měl na sobě seprané džíny a ragbyový dres. Vlasy měl na temeni prořídlé, ale přesto si je vzadu stáhl do krátkého culíku. V prstech se skvrnami od cigaret si pohrával s kuličkovým perem.

	       Sedla si o něco pohodlněji a povzdechla si. Připadala si jako malá holka, kterou při písemce přistihli, že opisuje.

	       „Vaše dcera, paní Burrowsová, je velice zmatená a nešťastná dívka.“

	       Pozorně mu naslouchala a přitom se jí hlavou honila myšlenka: to jsou mi ale noviny.

	       Plumfield dál hovořil nosovým hlasem a Kate dospěla k závěru, že spolužití s tímto člověkem musí být peklo. S lidmi nemluvil jako se sobě rovnými, ale s povýšeneckým odstupem.

	       „U Lizzy jsme objevili známky hned několika prodělaných depresí a já soudím, že užívání drog a ostatní poruchy v jejím chování si vyžadují velkou pozornost. Paní Burrowsová, když dítěti vrazíte facku, tak to má stejný účinek, jako když ho obejmete. Koneckonců, obojí je přece určitý druh pozornosti.“

	       „Vy se tedy domníváte, že Lizzy potřebuje, abychom jí věnovaly více pozornosti?“

	       Plumfield vztyčil ruku. „Ještě jsem nedomluvil, paní Burrowsová.“

	       Kate obrátila oči ke stropu. Ten člověk se jí snad zdá!

	       „Vidím, že jste zvyklá udílet rozkazy.“ Namířil na ni prstem. „Jenomže tady nejste na stanici.“

	       Usmála se, aby trochu zmírnila dopad jeho slov, a tu jí to náhle došlo: ten muž nenávidí policii. S jemu podobnými se už Kate za svou pracovní kariéru střetla nesčetněkrát – byli mezi nimi advokáti, kteří se snažili vysekat profláklé zločince, i sociální pracovníci, kteří předstoupili před soud se shovívavými posudky lidí, jež se měli na věky věků ocitnout za mřížemi.

	       Ten muž se chystal svalit všechnu vinu na ni.

	       Kate si hryzla ret a nechala ho mluvit.

	       „Vaše dcera,“ pronesl takovým tónem, jako by vůči ní vznášel obžalobu, „souhlasila s tím, že bude na nějakou dobu hospitalizována na psychiatrické klinice, kde ji budeme moci řádně vyšetřit a zjistit podstatu problému. Odjede tam ještě dnes odpoledne. Bude ve warleyské nemocnici.“

	       Evelýna pozorovla jeho tvář s úzkými rty a cítila, jak v ní kypí vztek. „Promiňte, doktore Plumtree…“

	       „Jmenuji se Plumfield.“

	       „Tak tedy doktore Plumfielde. Podle mě jste pěkný holomek! Poslouchám vás, jak tady mluvíte o mojí vnučce, a musím říct, že se mi váš přístup nelíbí ani za mák, mladý muži! Teď nám laskavě řekněte, kdy přesně odjíždí, co se s ní bude dít a za jak dlouho ji můžeme očekávat zpátky.“

	       Doktor Plumfield zavrtěl hlavou, jako by měl co dělat se dvěma vzpurnými dítky. Kate položila ruku na matčinu paži.

	       „Vaše dcera tam bude tak dlouho, dokud to bude k jejímu prospěchu, paní Burrowsová. Ona se něčemu staví na odpor, ale prozatím nevíme jistě, co to je.“ Jen co to dořekl, významně se na Kate zahleděl, a té byl pravý význam toho pohledu docela jasný. „Toto sebezničující chování vyžaduje dohled. Pokud si ji přejete vidět, smíte za ní zajít, ale musím zdůraznit, že ji v žádném případě nesmíte nijak rozrušit.“

	       Kate se postavila.

	       „Děkuji mnohokrát, doktore Plumfielde. A ještě než odejdeme, dovolte mi malou otázku – ve Warley ji budete ošetřovat vy?“

	       „Ne, nebudu.“

	       Nato se Kate usmála.

	       „No, aspoň jedno potěšující sdělení. Pojď, mámo, zajdeme se podívat na Lizzy.“

	       Nechaly tam doktora Plumfielda sedět za stolem a vrtět hlavou. Cestou do Lizzyina nemocničního pokoje Evelýna bez ustání hudrovala. „Mizera jeden mizerná! Pokoušel se nám vsugerovat, že jsme něco udělaly špatně. Tak ráda bych mu řekla pár ostrých slov, to už by mu ta pusa sklapla. A taky by mě zajímalo, co mu Lizzy napovídala.“

	       Jako vždy, když se Evelýna zlobila, i teď vyslovovala irské chrčivé „r“ o poznání zřetelněji.

	       Kate její řeči šly jedním uchem tam a druhým uchem ven.

	       Konečně dorazily do Lizzyina pokoje. Seděla v posteli a ze sluchátek poslouchala rádio. Tvář měla vymydlenou a vlasy vykartáčované. V nemocničním županu vypadala velice mladičce. Podívala se na matku s babičkou a zdráhavě se usmála. Sundala si sluchátka z uší a napřáhla ruce. Kate ji objala.

	       „Ach, mami…, babi…, já jsem tak ráda, že jste tady!“

	       Evelýna zlehka odstrčila Kate stranou a objala se se svou vnučkou. Lizzy se rozplakala.

	       „No, no, jenom žádné slzičky. Všechno bude v pořádku.“

	       Kate se posadila na postel a pozorovala je.

	       „Chtějí, abych šla do nemocnice pro duševně choré, mami.“

	       „A co ty na to?“

	       Lizzy zavrtěla hlavou. „Já nevím… Myslím, že podle nich jsem tak trochu pošahaná…“

	       Evelýna jí skočila do řeči. „Takhle o tom nemluv. Jediné, co potřebuješ, je trocha odpočinku, čas na to, aby sis mohla uspořádat myšlenky.“

	       „Jenomže já sama nevím, co se to se mnou děje!“

	       Lizzy byla na pokraji hysterického záchvatu. Kate chytila svou dceru za ruku.

	       „No, na to už oni ve Warley přijdou. Sebe… To, co jsi udělala, je velice děsivá věc, Lizzy. Musíš se pokusit přijít na to, proč jsi to udělala.“

	       „Ale já vím, proč jsem to udělala! Protože babička si přečetla můj deník, kvůli ničemu jinému.“

	       „A proč jsi brala ty drogy?“

	       „Ále, vždyť dneska bere drogy kdekdo. Já na nich nejsem závislá, mami. Neberu heroin nebo něco podobného.“

	       „Jenomže v tom deníku jsem se dočetla, že jsi je brala často, každý den. Amfetaminy, marihuanu, extázi. Já jen nechápu, jak mi to mohlo uniknout.“

	       Lizzy si lehla. „Občas, mami, když jsem byla zfetovaná, jsi za mnou přišla do pokoje a já si s tebou povídala. Nikdy ti to nedošlo, protože amfetaminy na člověka působí tak, že je hrozně řečný. Dělají dobrou náladu, člověk si připadá šťastný.“

	       „Copak bez nich nejsi šťastná?“

	       Lizzy upřeně hleděla na svá ovázaná zápěstí.

	       „Moc často ne.“

	       „Ale proč?“ zeptala se Kate zvýšeným hlasem a dívka ve vedlejší posteli je všechny sjela pohledem.

	       „Já nevím, mami, já to vážně nevím. V jednom kuse myslím na smrt.“

	       Kate se vpíjela očima do bíle vydlážděné podlahy. Jak může šestnáctiletá dívka přemýšlet o smrti? Vždyť jí život teprve začíná!

	       „Kde je táta?“

	       „Nevím.“

	       „Ani se nepokusil zjistit, jak jsem na tom, žejo?“ zeptala se bezvýrazným hlasem.

	       „On se s námi spojí, Lizzy, má tě nejraději z celého světa.“

	       „No ten určitě,“ řekla zahořkle a Kate s Evelýnou si vyměnily polekané pohledy.

	       Život si s námi hezky zahrává, pomyslela si Kate. Když už si myslíš, že všechno pevně držíš ve svých rukou, najednou se něco zvrtne a ty jsi v takovéto polízanici.

	       V jedné věci měl doktor Plumfield pravdu. Lizzy by měla jet do nemocnice ve Warley.

	       Potřebovala pomoc, profesionální pomoc a Kate byla dostatečně soudná, aby si přiznala, že ona ani její matka jí takovouto pomoc nejsou s to poskytnout.

	       Patrick stál před domem v Barkingu. Společně s ním tam byli i jeho tři nejlepší muži. Do dvanácté chybělo dvacet minut a Patrick dorazil před deseti minutami. Takovéto zakázky nesnášel. Měli za úkol vystěhovat z nájemního domu manželský pár se třemi dětmi. Patricka povolali, když ten muž začal jeho týmu vyhrožovat baseballovou pálkou. Za normálních okolností by prostě vrazili do domu a zabavili mu zbraň, jenomže kdosi přivolal policii a vzhledem k tomu muselo všechno proběhnout v souladu se zákonem. Muž je sledoval z okna ložnice, pálka v jeho ruce byla dobře vidět.

	       Mladý konstábl přistoupil k poštovní schránce ve dveřích a začal do ní křičet.

	       „No tak, pane Traversi, to je neuvážené. Když sejdete dolů, můžeme si všechno probrat.“

	       Odstoupil od poštovní schránky a vzhlédl k oknu. Pan Travers, povoláním omítkář, který kvůli bankrotu přišel o svůj vlastní dům, pomaličku otevřel okno. Vystrčil z něj prošedivělou hlavu.

	       „Vypadněte odsaď, vy všichni. Já jsem tomu bastardovi zaplatil a on to moc dobře ví.“

	       Konstábl se rozhodl pro další pokus. Zvedl záklopku poštovní schránky.

	       „Muž, od kterého jste si ten dům pronajal, nesplácel hypotéku. Nevystěhovává vás tedy váš domácí pán, ale stavební společnost, pane Traversi. Kdybyste sešel dolů, mohli bychom se to pokusit vyřešit.“

	       Podíval se do průhledu v dopisní schránce. Na konci haly spatřil ženu s malým dítětem v náručí. Vypadala zničeně. Oblečení měla pomačkané a byla bosá. Všiml si, že má špinavé nohy. Nevěřícně nad ním zavrtěla hlavou.

	       „Před pár dny jsme mu zaplatili. Dali jsme mu čtyři stovky, měsíční nájem. Bydlíme tady šest měsíců. Nemáme kam jít.“

	       Z jednoho pokoje v přízemí vyšly dvě malé holčičky, dvojčata, a postavily se vedle ní. Konstábl si ztěžka povzdechl. Zavřel poštovní schránku a přiřadil se zpátky k malému hloučku na chodníku.

	       „Chudáci. Tohle se děje čím dál tím častěji. Někdo si na hypotéku pořídí dům a pronajme ho ubožákům, jako jsou třeba tihle. Pak od nich kasíruje čtyři stovky měsíčně tak dlouho, dokud mu to prochází, a když dojde na exekuci domu, po tom darebákovi není ani vidu ani slechu. Někteří tihle maníci to takhle provádějí s osmi nebo devíti domy. Pěkně si mastí kapsy.“

	       Patrick přikývl. Podvody s hypotékami jsou staré jako kamenné uhlí. Tyhle kšefty nenáviděl.

	       „Nechte mě to zkusit.“

	       Konstábl pokrčil rameny. „Jdu zavolat na Sociální služby. Možná by pro ně mohli najít nocleh se snídaní nebo tak něco.“

	       Patrick přikývl a šel ke dveřím.

	       Rozkřičel se do poštovní schránky: „Jmenuji se Patrick Kelly a byl jsem požádán, abych vyvlastnil tento majetek. Mám k tomu soudní oprávnění. Pane Traversi, uvnitř je s vámi vaše žena a děti a já soudím, že jsou strachy bez sebe. Sejděte dolů a pokusíme se najít nějaké řešení.“

	       Ben Travers stál v pokoji. Věděl, kdo je Patrick Kelly, to jméno znal kdekdo. Patrick Kelly se stal legendou ještě za svého života.

	       Travers se rozhlédl po zchátralém pokoji. To, co domnělý majitel pronajímal jako zařízení domu, sestávalo ze dvou starých postelí pocházejících z prodejny použitého zboží, rozlámané sedačky a plynového vařiče, který byl pravděpodobně v provozu po celou dobu války. Rozhlížel se kolem sebe a cítil, jak ho zaplavuje beznaděj a vztek. Tak takhle to dopracoval… s manželkou a třemi dětmi na krku.

	       Každičké penny jeho úspor padlo, aby získal klíče od tohoto domu, celkem to dělalo něco přes tisíc liber, a potom ještě čtyřstovková činže. Museli se odstěhovat od Lousiny matky; bydleli u ní tři měsíce a to bylo podle jeho mínění tři měsíce přesčas. Před dvěma roky si do osobního vlastnictví koupil hezký domek v East Hamu, měl slušnou práci a rodinu. A teď za jeho dveřmi už podruhé stojí exekutor. Potěžkal baseballovou pálku, pak ji pomalu spustil dolů a sešel po schodech do přízemí.

	       Jeho manželka tiše plakala a smutně se na něho podívala.

	       „Je mi to líto, Lou.“

	       „Pusť ho dovnitř, Bene, ať už to máme za sebou.“

	       Přikývl a šel k venkovním dveřím. Otevřel je a Patrick Kelly vstoupil dovnitř. Zavřel za sebou a znemožnil tak pouličním čumilům něco spatřit.

	       „Pan Travers? Je mi to opravdu velice líto, ale soud stanovil, že se odsud musíte vystěhovat, a toto rozhodnutí nabylo právní moci. Vím, že ten mizera, který vás takhle podfoukl, z toho vyvázne se zdravou kůží. Nicméně – kdybyste mi řekl jeho jméno, mohl bych se pokusit získat alespoň část vašich peněz zpátky.“

	       Ben Travers přikývl.

	       „Jmenuje se Micky Danby. Já tomu hajzlovi věřil. Ještě minulý týden si přišel vyzvednout měsíční nájem. Neřekl nám ani slovo. Podepsali jsme roční smlouvu o pronájmu, ale ta nemá ani cenu toho papíru, co je na něm napsaná. Do prdele, co teď budeme dělat?“

	       Patrick sáhl do náprsní kapsy pláště a vytáhl peněženku. Vytasil se se třemi padesátilibrovými bankovkami.

	       „Vezměte si tohle, abyste přečkali to nejhorší. Sežeňte si ubytování se snídaní nebo něco podobného. Tady je moje vizitka. Nechte mi u sekretářky vzkaz, kde jste k zastižení, a já se pokusím aspoň trochu zmenšit vaši ztrátu. Micky Danby je mizera, i u mě samotného má pár vroubků.“

	       Muž si vzal peníze. „Díky, pane Kelly. Jednou vám to vrátím,“ řekl roztřeseným hlasem.

	       „Dejte mi tu baseballovou pálku a skončeme to tady.“ Patrick otočil hlavu k ženě, která ho pozorně sledovala. „Co kdybyste nám uvařila trochu dobrého čaje, moje milá?“

	       Žena přikývla, byla ráda, že má co na práci.

	       Patrick otevřel dveře a na všechny se usmál.

	       „Všechno je v pořádku, pánové, můžete jít.“

	       „No to je dost. Vysílačkou jsem se spojil se Sociálními službami, najdou jim nějaké náhradní ubytování. Nashle, pane Kelly.“

	       Konstábl nasedl do auta a odjel. Patrick šel za Benem Traversem do obývacího pokoje. Byl téměř prázdný, až na starou přenosnou televizi a koženkovou sedačku ve stylu šedesátých let. Posadil se na ni s těmi malými holčičkami a zeširoka se na ně usmál. Rozhodl se vyčkat příchodu kriminálky, aby věděl, jak to všechno dopadlo. Podíval se na Bena Traverse. Působil dojmem statného chlapa.

	       „Pracujete?“

	       „Jenom příležitostně, když se tu a tam něco namane. S výstavbou je to dneska na hovno. Postaví základy domu a pak ho nechají ladem. Připadá mi to jako blbý vtip.“

	       Patrick přikývl.

	       „Nepomýšlel jste někdy na tuhle práci?“

	       Ben zkrabatil čelo: „To jako myslíte vymáhání pohledávek?“

	       „Ano, proč ne? Je to dobrá stálá práce.“

	       „To mě nikdy nenapadlo.“

	       „Víte co, pošlu za vámi někoho ze svých hochů a ten už vám řekne, co k tomu budete potřebovat. Já vás beru. Vždycky jsem měl zájem o slušné chlapíky, co se trochu vyznají.“

	       „Já to beru, pane Kelly. Přijímám.“

	       Paní Traversová právě přinášela čaj a Patrick ji obdařil úsměvem.

	       „Děkuji, moje milá.“ Rozmáchlým gestem přejel po pokoji.

	       „Tohle přece nemá hodnotu čtyř stovek měsíčně.“

	       Žena udělala obličej. „No, žádnej Ritz to teda není. Kdybych teď toho lotra Mickyho Danbyho dostala do rukou, přerazila bych mu vaz.“

	       Patrick se podíval na Bena Traverse.

	       „Myslíte, že by taky měla zájem o práci?“ Ben Travers vybuchl smíchy. Ani nevěděl, že se umí tak srdečně rozchechtat.

	       Patrick usrkával svůj čaj.

	       Od Mandyiny smrti jsem změkl, přiznal si. Vzhledem k tomu, že poznal, jak chutná bolest a žal, chtěl před nimi uchránit co možná nejvíc lidí. S výjimkou Grantleyského rozparovače. Tomu muži naopak přál jen to nejhorší. Až bude ten bastard po smrti, pomyslel si Patrick, snad budu schopen začít vést normální život. Život, jehož součástí snad bude i Kate Burrowsová.

	       Kate pro něj začínala hodně znamenat. Neustále na ni myslel. V ten den, kdy si k němu domů přišla popovídat o problému se svou dcerou, se jí cítil být mnohem blíž. Věděl, že je inspektorkou tajné policie a že je ve své práci po všech stránkách velice dobrá. Věděl, že každý z nich pochází z odlišného světa, ale to ho nijak nemohlo odradit.

	       Když řekla, že se obává reakce svých nadřízených, měl chuť jí sdělit, že ty její nadřízené má omotané kolem prstu. Neřekl to. Kate by s něčím takovým nesouhlasila, byla příliš čistá. A právě to se mu na ní líbilo. Přitahovala ho od prvního večera, kdy se s ní poznal, když se mu v jeho vlastním domě postavila na odpor. Patřila k několika málo lidem, kteří z něho neměli strach; dokonce i vrchního konstábla by pravděpodobně šokovalo, kdyby si mohl vyslechnout některé jejich výměny názorů.

	       Kate byla žena v každém toho slova smyslu a také to byla žena, která se muži nedá jen tak lehce. Když se spolu o silvestrovské noci vyspali, bylo to pro něj jako objev něčeho zcela nového. Nikdy předtím, dokonce ani s Renée, v sobě necítil tolik lásky. Když bylo po všem, Kate se mu svěřila, že to bylo její první milování po pěti letech. Za celý svůj život poznala jen jednoho muže. V Patrickových očích se tímto výrokem postavila nad všechny ostatní. Byla čistá a slušná a Patrick ji chtěl, ať se děje co se děje.

	       Zamyslel se, jak je asi její dceři. Jak Kate zvládá dnešní namáhavý den.

	       Uvědomil si, že celou dobu myslel jenom na ni.

	       A i navzdory všemu zlému, co ho tížilo na srdci, z toho měl příjemný pocit.

	       Kate s Evelýnou zavezly Lizzy do Warley osobně. Cestou se stavily doma a sbalily jí kufr, v nemocnici jí ho zase pomohly vybalit. Bylo to zvláštní, ale zdálo se, že Lizzy tam jela docela ráda. Naštěstí ji přijali velice mile. Ubytovali ji na pokoji s Anitou, která bývala závislá na heroinu. Anita byla malá blondýnka a zdálo se, že si s Lizzy okamžitě padly do noty.

	       Kate musela Lizzy slíbit, že se nebude zmiňovat o svém povolání. Kate s tím souhlasila jen nerada, ale věděla, že dceřina žádost je opodstatněná. V oddělení, jehož převážnou část tvoří narkomani, by Lizzyině pověsti nepomohlo, kdyby se rozkřiklo, že její matka je policajtka.

	       Pohled na Lizzyinu bledou, ztrhanou tvář Kate deptal. Dívala se, jak si s matkou povídají, a ucítila hlubokou bolest, jako by to všechno byla její vina. Celou noc probděla a přemýšlela: kdybych tak Dana přiměla, aby zůstal. Jenomže on nechtěl zůstat. Vlastně ho nepřinutila odejít, to on sám utekl z jejího života. Vytřískal, co se dalo, a zmizel. Lizzy svého otce zbožňovala a on ji pokaždé zklamal. Kate byla pyšná, že ona sama nikdy nic takového neudělala. Avšak… co když?

	       Po odchodu z nemocnice ji Evelýna před přechodem pro chodce chytila za ruku. Kate pevně zavřela oči. Matka jí stále ještě pomáhala přejít přes cestu. Bylo to opravdu k smíchu.

	       Zavezla Evelýnu domů a jela do práce. Musela se sejít s Rachettem a pokusit se dohonit zameškané. Samozřejmě, Lizzy velice milovala a ohromně jí chtěla pomoci, ale bez práce by byly v loji.

	       A právě na tohle Lizzy často zapomínala.

	       Když Kate s matkou vycházely z nemocnice, Dan se právě hnal dovnitř. Jenom kolem sebe prošli. Kate na něj neměla náladu. Ale jeho návštěva Lizzy dozajista potěší.

	       Rachette a Kate na sebe vzájemně hleděli. Nabídl jí kávu a teď ji společně popíjeli.

	       „Jste si jistá, že je všechno v pořádku, Kate? Kdybyste potřebovala dovolenou z rodinných důvodů…“

	       Zavrtěla hlavou. „Ne, nepotřebuji. Lizzy je v dobrých rukou a já zítra nastoupím do práce.“

	       „Dobře.“ Rachette cedil slova skrze zuby: „Tento případ je velice náročný, Kate. Jistě jste si vědoma, že potřebujeme lidi, kteří se tomu budou věnovat na sto procent…“

	       Když otevřela pusu, aby mu mohla odpovědět, ozvalo se zaklepání na dveře.

	       „Vstupte.“

	       Do kanceláře se vehnal Caitlin.

	       „Zdravíčko, Katinko! Jakpak se daří chudince Lizzy?“ Zakřenil se na ně. „To jsem rád, že jsem vás našel. Kdy se vracíte do práce? Schovávám vám totiž všechny nové poznatky, abyste o nic nepřišla.“

	       „Nastoupím zítra.“

	       „To je báječné, fakticky báječné. Doufám, že s tou vaší holkou všechno dobře dopadne.“

	       „Chtěl jsi něco, Kenny?“ zeptal se Rachette hlasitě.

	       Caitlin si zapíchl prst do hrudi. „Kdo – já? Vůbec ne. Jenom se mi doneslo, že je tady Kate, a tak jsem se přišel optat, kdy se vrátí do služby, to je všechno. Tak tedy na shledanou zítra.“

	       Usmál se na ni a nepatrně mrkl. A pak, už bezmála za dveřmi, se plácl do čela a obrátil se zpátky. „Už jste tady skončila, Kate?“

	       Podívala se na Rachetta a ten pokýval hlavou.

	       „Ano, pane.“

	       „Tak se se mnou pojďte podívat na poslední došlé zprávy. Ty jsou taky velice zajímavé.“

	       Položila šálek s kávou, kývla na Rachetta a vyšla za Caitlinem z kanceláře. Na chodbě jí nabídl rámě a pozval ji do malé hospůdky, do které chodila většina zaměstnanců stanice. Jmenovala se Labuť a bylo v ní věčně plno. Koupil dvě velké whisky a pak, když Kate usadil k rohovému stolku, připil na zdraví její dcery.

	       „Díky, Kenny.“

	       Mávl rukou. „Já moc dobře vím, co teď prožíváte. Vzpomínám si, že když šla jedna z mých holek na potrat, ještě dlouho potom jsem měl hlavu v pejru. V této chvíli potřebujete pracovat, abyste zůstala normální a při smyslech!“

	       „Myslela jsem, že jste katolík?“

	       „To jsem, všichni jsme, ale víte, bylo jí tehdy teprve čtrnáct. Bylo to hrozné, absolutně příšerné. A teď mi povězte, jak na tom to vaše děvče skutečně je?“

	       Kate zjistila, že se mu zcela otevřela. Všechno mu řekla.

	       „Děti a drogy – to je metla dnešních rodičů. Dávejte na ni dobrý pozor, aby se k nim už nedostala. Drogy jsou fakt hrozné svinstvo.“

	       Kate se v duchu usmála. Myslel to dobře.

	       „A co je tedy nového v našem případě?“

	       „Abych řekl pravdu, Kate, tak kulové. To, co jsem říkal u Rachetta, byly jenom takové oblbovací kecy. Ale snad už brzy na něco přijdeme. Ještě pořád proklepáváme všechny úchyláky a podezřelé devianty, ale je to jako chcát do oceánu, jsou jich mraky.“

	       „Díky moc, Kenny, že jste se za mě tak postavil.“

	       Caitlin se zasmál. „Kde jinde bych mohl spolupracovat s tak fešnou inspektorkou? Většinou mi přidělí tlustého upoceného ochlastu, který smrdí jako starý suspenzor. Dost na tom, že ten případ vyšetřuju já.“

	       Kate se zasmála. Přátele i nepřátele nacházíme tam, kde bychom to nejméně čekali.

	       „A co Louisa Butlerová?“

	       „Nic. Pochopitelně to vyšetřujeme jako vraždu, ale pokud v krátké době nenajdeme tělo…“ Nechal tu větu nedokončenou.

	       Kate se postavila. „Dáte si to ještě jednou?“

	       „Tohle se mi na ženské emancipaci líbí ze všeho nejvíc – když si dneska někam vyjdu s dámou, přijde mě to mnohem levněji!“

	       Kate šla k baru. Podívala se na velké nástěnné hodiny. Bylo půl sedmé. Dá si ještě malé světlé pivo a pojede domů. Na osmou byla domluvená s Patrickem, ale ještě předtím chtěla zkusit zavolat na pár telefonních čísel, nepodaří-li se jí na některém z nich zastihnout Dana. Ráda by mu řekla pár slov, která se mu určitě nebudou líbit.

	       Kate se na to docela těšila.
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	       George rozpačitě postával v ložnici. Ve tváři se mu zračila velká nelibost. Věděl, vlastně si byl absolutně jistý, že v horní zásuvce toaletního stolku měl jehlici do kravaty. A teď ji nemohl najít. Vytáhl celou zásuvku a položil ji na postel. Znovu ji začal zběsile prohrabávat.

	       Nic.

	       Zdrceně si hryzl ret. Existuje jediné místo, kde by ta jehlice mohla být. Celou ložnici pečlivě prohledal, takže ji musel ztratit v průběhu silvestrovské noci. Začal se potit. Když tehdy Elaine odešla, oblékal se velice rychle. Nevzpomínal si, jestli si ji připínal, nebo ne, ale logickým úsudkem posléze dospěl k závěru, že ano. Dal zásuvku zpátky a bezmyšlenkovitě srovnával její obsah.

	       Existovalo jediné východislo: bude se tam muset vrátit a zjistit, jestli jehlice není u těla té dívky. Díky bohu, že byl tak prozřetelný a zakopal ji! Sám ďábel nad ním držel ochrannou ruku – další matčina průpovídka, která Georgeovi jen stvrdila, že ta žena se nikdy nemýlí.

	       Podíval se na hodinky. Bylo pět minut před sedmou. Dnes večer se Elaine chystá na obvyklou dámskou jízdu se svými spolupracovnicemi, vyrazí tedy hned po ní. Narovnal prostěradlo, aby bylo hezky vypnuté a bez jediného záhybu – příčil se mu nepořádek jakéhokoli druhu –, a vyšel z ložnice. Na chodbě k němu dolehl Elainin zpěv z koupelny: „Protancovala bych celou noc…“ Zaškaredil se. Elainin zpěv byl stejný jako vše ostatní, co se týkalo její osoby: příšerný. Když scházel ze schodů, ozvalo se pištivé crescendo: „Protancovala, protancovala, protancovala bych… celou noc!“

	       George cítil, jak se mu ramena tlačí kamsi do zátylku. Elainin zpěv ho dráždil k nepříčetnosti.

	       Elaine ho dráždila k nepříčetnosti.

	       Ve tři čtvrtě na devět už George stál nad provizorním hrobem Louisy Butlerové. Přinesl si s sebou obrovskou baterku. Položil ji na zem a začal s exhumací. Funěl a hekal, v zahradnických rukavicích se mu kameny odstraňovaly velice špatně. Neuvědomil si, že tu dívku pohřbil tak hluboko. Na chvíli namáhavě lapal po dechu.

	       A pak ucítil ten smrad. Odporný puch hnijícího masa. George se namáhavě napřímil, ve světle baterky vypadal staře a jeho pleť měla nazelenalý nádech. Postavil se na nohy, z kapsy vytáhl kapesník a ovázal si ho kolem nosu a úst. Dodal si odvahy a znovu se pustil do odstraňování zeminy a kamení.

	       Nahmátl něco měkkého a spokojeně si povzdechl. Konečně!

	       Zašmátral mezi malými kameny, a když se dotkl dívčiny ruky, vytáhl ji ze suti ven. Potom začal odstraňovat hlínu z celého těla, z dívčiny tváře pečlivě ometl každičké smítko. Vyklonil se z jámy ven, sáhl po baterce a posvítil si dolů na mrtvé tělo.

	       Podrážděně zamlaskal.

	       Osm dní po smrti byla Louisa odulá, její polonahé tělo leželo v zemi groteskně zkroucené. Kdysi nádherné vlasy byly plné hlíny a oči, které na George upřeně hleděly, měly mléčnou barvu. Louisina ústa byla otevřená do pravidelného „O“. Prstem v rukavici jí George vyprázdnil ústní dutinu; přesně tak, jako to dělávají porodní asistentky novorozencům. Prohlédl si hlínu, kterou jí vytáhl z úst, promnul ji mezi palcem a prsteníkem.

	       Jehlice tam nebyla.

	       Pustil se do odhrabávání zbytku těla Louisy Butlerové, přepečlivě ji prohledával, nad prvotním pocitem hrůzy převládl pud sebezáchovy. Díval se všude, dokonce i do dívčina rozkroku a mezi hýždě. Pokožku měla houbovitě porézní, a když se ji pokusil otočit, na zahradnických rukavicích mu ulpěly cáry kůže. George znovu podrážděně zamlaskal. Tentokrát už v tom byl i vztek. Ta zatracená štětka! Působí mu jenom samé potíže!

	       Podíval se na hodinky. Bylo devět hodin třicet sedm minut. Už hledal více než hodinu. Prokopal všechnu hlínu, prohledal celé tělo té mrchy a jehlice nikde!

	       Postavil se a začal se čistit. Vzhledem k vlhkému počasí byla půda lepkavá a George si byl vědom, že brzy bude muset odejít, aby se stačil dát do pořádku dřív, než se Elaine vrátí domů.

	       V následujícím okamžiku ho zaplavila vlna vzteku a začal do Louisy prudce kopat, vyžívaje se v příjemném pocitu, když se jeho těžká bota zabořila do měkkého masa. Kopal do ní tak dlouho, dokud se neznavil. Rozbolely ho oči, a tak je na chvíli zavřel. Když je znovu otevřel, hlasitě vzdechl.

	       Tvář Louisy Butlerové se změnila v jakousi beztvarou hmotu.

	       George si sundal rukavice a nacpal je do kapsy kabátu. Sklonil se, a jak ho postupně namísto vzteku zaplavovala něha, láskyplně jí urovnal vlasy kolem zbytků obličeje a odehnal stonožku, která se pokusila vniknout zpátky do tepla ušní dutiny.

	       Spokojen, že dívka vypadá dobře, sebral George baterku a zamířil zpátky k autu. Zaparkoval asi čtvrt míle odtamtud a celou tu vzdálenost šel jako v mátohách, špinavý a zmáčený.

	       K čertu, kde jen ta jehlice je?

	       Louisa Butlerová byla zcela vystavena jeho pohledu. V měsíčním světle mělo její zohyzděné tělo mléčný nádech.

	       Elaine seděla v restauraci s Hectorem Hendersonem. šťastně se na něho usmívala. Hector její úsměvy opětoval, vystavuje přitom na odiv svoji špatně padnoucí zubní protézu. Elaine pranic nevadilo, že mu při řeči zuby cvakají, bylo jí jedno, že si musí pokaždé dát ruku před pusu, když zuby jazykem nasazuje do správné pozice. Pro Elaine byl ten rozložitý, otylý bodrý muž naproti něco jaké její osobní Rudolph Valentino.

	       „Doufám, že jsi se vším spokojena, Elaine?“

	       „Ach ano, Hectore, bylo to výborné.“

	       Zářivě se na ni usmál. Na tučné tváři se mu zaleskla jemná vrstva potu, když se neohrabaně předklonil a nalil jí další sklenici chianti.

	       „Budu opilá!“ zvolala Elaine dívčím hlasem a v tlumeném osvětlení skutečně vypadala mnohem mladší než obvykle. Zachytila svůj odraz v zrcadle na protilehlé zdi a byla sama se sebou spokojená. Díky dietě se zbavila několika nežádoucích křivek. Vlastně se dalo říct, že vypadá docela k světu. Ne že by byla úplně štíhlá, věděla, že je robustně stavěná, ale aspoň už nebyla tak oplácaná.

	       Při posezení v restauraci jí Hector říkal všechno to, co si tolik přála slyšet, a Elaine bylo blaze u srdce. V této restauraci už byli dvakrát. Jelo se k ní dartfordským tunelem, takže oficiálně už se nacházela v Kentu. Vybrali si právě tento podnik, protože bylo nepravděpodobné, že by se tam potkali s někým známým. Elaine milovala italské jídlo a prakticky tři dny hladověla, aby si mohla dopřát malou porci lasagne.

	       Hector sledoval, jak se Elaine pustila do večeře. Měl rád ženy s chutí k jídlu. Líbila se mu její boubelatá postava, nacházel zalíbení v silných ženách – i on sám byl kus chlapa – a toho večera měl v úmyslu dostat se mezi Elainina stehna, i kdyby to mělo být to poslední, co s ní podnikne. Už z pouhého pohledu bylo patrné, že její poprsí je vskutku obrovské. Jako předplatitel časopisu Praskající podprsenky byl tímto faktem zcela uchvácen. Zavřel oči a vychutnával si představu, jak ta ňadra uvolňuje ze sevření podprsenky a pokládá si je na rozevřené dlaně…

	       „Dáš si nějaký dezert, Elaine?“

	       Znovu se holčičkovsky uchichtla. „Asi bych neměla. Moje váha…“

	       Hector vztyčil ruku, aby ji umlčel. „Máš smyslnou postavu zralé ženy a přesně tak to mám u svých partnerek rád.“

	       Na Elaine šly mdloby. To s tou zralostí se jí sice moc nezdálo, ale zbytek jí v uších zněl jako rajská hudba. Hector ji uchopil za ruce a postupně jí políbil obě dlaně.

	       „Kdybys tak skutečně patřila jenom mně. Ty však náležíš jinému muži a já se ti mohu jen zpovzdáli obdivovat, i když bych tak rád vypil tvou studánku až do dna.“

	       Elaine mu fascinovaně naslouchala.

	       Opodál stojící číšník se kousl do rtu, aby se nezačal smát. Naproti tomu Elaine neměla na něco podobného ani pomyšlení. Hector v ní probouzel staré touhy, které tak dlouho potlačovala. V jeho přítomnosti se cítila jako žádoucí žena. Prožívala s ním romantické chvíle, po kterých tak zoufale prahla. Krátce řečeno: Hector byl jejím rytířem v blyštivé zbroji.

	       A právě v tom okamžiku se rozhodla, že se s ním vyspí. Bude-li chtít, může její studánku vypít až do dna.

	       Kate seděla a poslouchala hudbu. Stáhla zvuk tak, aby nerušila matku, která už si šla lehnout před hodinou, v devět. Zaposlouchala se do „Me and Mrs Jones“ od Billyho Paula; odpočívala, a zároveň se snažila racionálně přemýšlet o Lizzy. Už dříve se osprchovala, teď tedy seděla ve starém bavlněném županu, vlasy měla volně rozhozené na ramenou, aby jí přirozeně uschly, a na pečlivě odlíčené tváři se ve světle krbového ohně leskl nános výživného krému Ponds. Když deska dohrála, Kate změnila pozici a stočila si nohy pod sebe. Potřebovala tyto chvíle poklidu, kdy s ní nebyla ani matka. Občas ji napadlo, že když nepočítá čas strávený v posteli, není dostatečně často sama. Když Sad Café začali zpívat „Every Day Hurts“, uslyšela zaklepání na vstupní dveře. Podívala se na hodiny na krbovém obložení. Bylo deset pryč. Kdo může klepat v tuto hodinu? Vysoukala se z pohovky a šla do haly. Přes sklo vstupních dveří spatřila nezaměnitelnou Danovu postavu.

	       Ještě tohle měla zapotřebí.

	       Napřímila ramena a otevřela mu. Se zakaboněnou tváří se kolem ní prohnal a zamířil do obývacího pokoje.

	       „Divím se, že jsi prostě nešel dovnitř,“ řekla tlumeným hlasem, protože nechtěla, aby matka přišla dolů.

	       Vešla do obývacího pokoje, kde si Dan právě naléval brandy. To jen umocnilo její vztek. Co si o sobě, ksakru, myslí? Bez dovolení sem vpadne a chová se, jako by to byl jeho dům.

	       Obrátil se k ní, pořádně si lokl brandy a pak na ni výhružně namířil prst. Dívala se, jak jím pokyvuje, zřejmě aby dodal svým slovům váhy.

	       „Co jsem se to doslechl – že prý se stýkáš s jakýmsi lotrem? Naše dcera je v nemocnici – musím dodat, že v nemocnici pro choromyslné –, a ty se taháš s grantleyskou obdobou mafiánského kmotra!“

	       Kate potlačila nutkání k úsměvu. Tak tohle ho tedy trápí! Dověděl se, že se s někým stýkám. Já tě nechci, ale pokud tě bude mít někdo jiný, tak se se zlou potáže!

	       „Byla bych ti vděčná, kdybys mluvil potichu, pokud ti to nebude dělat potíže. Matka spí. A pokud jde o můj soukromý život – podotýkám, že právě proto se tomu říká soukromý život –, tak do toho ti vůbec nic není. Nemáš právo se mě vyptávat, s kým se stýkám, kde a co tam děláme. Teď dopij a běž pryč. Mám za sebou perný den a tímhle mi ho ještě zhoršuješ.“

	       „Ani se odsud nehnu, dokud se nedostanu k jádru věci!“

	       Kate se rozčílila. „K jakému jádru věci se chceš dostávat? Už jsem velká holka, Dane. Do toho, co dělám, ti opravdu vůbec nic není.“

	       „Ale je, pokud na to doplácí moje dcera.“

	       Řekl to takřka neslyšně. Kate pozvedla jedno obočí.

	       „Cos to řekl?“ řekla nebezpečně zastřeným hlasem a Dan si v tu chvíli měl všimnout varovného podtónu.

	       „Slyšelas.“

	       Vykročila k němu a Dan sledoval, jak se jí při chůzi rozevírá spodní část županu. Vždycky měla hezké nohy.

	       „Poslyš, trpěla jsem tě tady kvůli Lizzy, ale teď tě varuji, Dane – nech mě na pokoji! Myslím to vážně. Prostě mi už nechoď na oči!“

	       „Bože můj, ty už dokonce i mluvíš jako nějaký gangster! Tak ty mě varuješ? To ty ze sebe děláš couru. Žádný div, že se Lizzy takhle vybarvila, když si brala příklad z tebe!“

	       Deska dohrála, takže políček, který mu Kate vyťala, působil v tichu místnosti jako rána z pistole. Dan položil svoji skleničku. Kate si všimla, že se třese vzteky. Strach však neměla. Danovi bylo nutno připsat k dobru jednu věc – nikdy by nevztáhl ruku na ženu. Ano, dokázal ženám lámat srdce, zneužívat jejich důvěry, ale s potěšením o sobě hovořil jako o gentlemanovi, kterýžto fakt mu bránil v tom, aby ji uhodil.

	       „Kdyby ti na Lizzy skutečně záleželo, Dane, tak bys ji navštěvoval častěji. Byl by ses snažil, aby se cítila milovaná, aby měla jistotu, že ji máš rád. Lizzy je stejná jako ty, protože jsi střídavě vpadal a zase mizel z jejího života, pokaždé jsi v ní vzbudil křehkou naději a pak to všechno zase zbortil. A já mám stejnou vinu jako ty, protože jsem tě to nechala dělat. Dopustila jsem, aby ses tady objevoval jako v přestupné stanici mezi různými ženami a domy. Měla jsem za to, že Lizzy prospěje, když tě uvidí.

	       Ale říkám ti jedno, můj milý Danny, jestli se mě odteď zeptá na něco ohledně tvé osoby, pak už jí neřeknu tu narůžovo nalakovanou verzi, ale čistou pravdu. Povím jí, jaký darebák ve skutečnosti jsi!“

	       Dan položil na Katinu hruď rozevřené dlaně a vší silou do ní strčil. Bez dechu dopadla na pohovku.

	       Tvář měl pokřivenou vztekem, ale i nadále mluvil tlumeným hlasem.

	       „A co jsi potom ty? Neměl bych ti náhodou začít říkat báječná Kate, žena s velkým Ž? Jsi uzurpátorka, Kate, proto jsem od tebe odešel. Vždycky jsi mě chtěla vlastnit. Vždycky jsem musel všechno dělat tak, jak jsi to chtěla ty.

	       A teď mě poslouchej – a poslouchej mě dobře –, vždycky jsem tě pokládal za slušnou ženskou, ale když mi jeden starý přítel řekl, že se taháš s Patrickem Kellym, tak jsem konečně pochopil, jaká ve skutečnosti jsi! Nedovolím, abys do toho bahna stáhla i moji dceru. Až ji propustí z nemocnice, řeknu jí, aby se nastěhovala ke mně. A až jí řeknu o Patricku Kellym, tak to určitě udělá bez sebemenšího zaváhání.“

	       Kate se zkoprněle posadila.

	       „Já nevěřím vlastním uším.“

	       „A co myslíš, že na to řeknou tvoji nadřízení? Rád bych znal jejich názor na to, když se inspektorka tahá se zločincem!“

	       V tu chvíli už toho Kate měla tak akorát dost.

	       „Myslím, že bys měl raději jít, dříve než oba řekneme něco, co by nás mohlo mrzet. Lizzy se brzy vrátí a bydlet bude tady, u mne. Napsala jsem svému bratrovi do Austrálie, jestli by k němu mohla společně s mou matkou přijet na delší dovolenou. Domnívám se, že změna prostředí a trocha slunce jí přijdou náramně k duhu. Lizzy teď nepotřebuje nic jiného než bezstarostný život a zapomenout na všechno, co se stalo. A jestli do toho začneš nějakým způsobem vrtat, Dane, tak tě budu pronásledovat až do konce tvých dní. Myslím to vážně. Nedovolím, abys zmařil její šanci na lepší život.

	       Já ti povím, co tě užírá, ano? Žárlíš, protože tušíš, že s někým chodím, že jsem s ním navázala vztah. Stará dobrá Kate, která na tebe kdysi oddaně čekávala, si našla mužského. Můžeš mi věřit, Dane, že je to lepší muž než ty – v posteli i ve všem ostatním!“

	       Vyřkla ta slova ve zlobě, avšak z výrazu Danovy tváře vyčetla, jak na něj zapůsobila. Dan se pokládal za milence, jemuž bylo shůry dáno obšťastňovat ženy, žil proto, aby rozdával fyzickou rozkoš. A teď se tedy zbortila i poslední naděje na obnovení rodinného života. Kate zaplavila mohutná vlna triumfu, že se jí ho konečně podařilo odrovnat tak, jak už si to dlouho plánovala.

	       „Takže ty s ním spíš? Je to tedy pravda?“

	       Zdálo se, jako by z něj vyprchala všechna bojovnost. Kate sledovala, jak během několika málo vteřin jeho tělo skleslo, spatřila břicho, které se vždy úzkostlivě snažil zatahovat, viděla váčky pod očima z přílišného popíjení a mnoha probdělých nocí, neušla jí ochablost obličejových svalů, která už začínala prozrazovat jeho věk. Kate ho viděla takového, jaký skutečně byl, a to byl definitivní konec všeho, co mezi nimi kdy bylo.

	       Před lety ji Dan dokázal dostat několika sladkými slůvky, několika nacvičenými doteky. Teď si však se zničující jistotou uvědomil, že celý dnešní večer hrál podle špatného scénáře.

	       Kate konečně dozrála, o tom nebylo pochyb. Dozrála, a tím se mu vzdálila. S nabubřelostí a chvástáním už nic nezmůže, protože Kate už nezajímá, co si o ní myslí. A nejhorší ze všeho bylo to, že mu ještě nikdy nepřipadala tak krásná a žádoucí, jako když tam stála s rozpálenými tvářemi a hedvábnými vlasy splývajícími po ramenou.

	       Chtěl se na ni vrhnout, toužil se jí zmocnit hned tam na pohovce, jako tomu bývalo dřív. Kate nikdy neodolala, když se jí dotkl. Vydala by se mu napospas a namlouvala by si, že se všechno v dobré obrátí – dokud by ho zase nechytila toulavá. Potřeba poznat něco jiného, nové tváře, zkusit odlišný život.

	       Kate zaslechla zaťukání na okno a podívala se na Dana. Kdo to může být?

	       Přešel na druhý konec pokoje a nakoukl za záclonu. Když se obrátil zpátky, spatřila v jeho tváři strach.

	       „Kdo je to? Není to někdo z nemocnice?“ Do hlasu jí pronikala obava o Lizzy. Bylo téměř půl jedenácté, kdo by jí v takovou dobu ťukal na okno?

	       „Je to ten tvůj přítel. Jak se zdá, přišel si pro pozdně noční šoustáníčko.“

	       Trvalo několik vteřin, než jí Danova slova došla. Patrick? Tady? Vstala z gauče a šla do haly. Dan jí byl v patách.

	       „Neotvírej ty dveře, Kate, prosím. Udělám všechno, co budeš chtít – můžeme se třeba znovu vzít, cokoli –, jenom mu prosímtě neotvírej. Jestli to uděláš, už to navždy zůstane mezi námi.“

	       Kate se svýma tmavýma očima zkoumavě zahleděla do jeho modrých. Viděla, jak po ní touží, a věděla, že tentokrát je to ona, kdo má navrch, že dny, kdy prahla po jeho dotecích nenávratně skončily. Kousek od ní byl Patrick Kelly, Kate ho chtěla a v tu chvíli jí bylo jedno, jak dlouho bude jejich vztah trvat.

	       Kate neznala, co to je zamilovat se částečně, vždy milovala na sto procent, a když se jí teď Dan podíval do očí, bylo mu jasné, že Katina oddanost vůči němu nadobro skončila. Ani ho moc nepřekvapilo, když vytáhla ruku z jeho sevření, uhladila si župan a šla k venkovním dveřím. Těch pár kroků definitivně zpřetrhalo pouta, která mezi nimi ještě před chvílí byla.

	       Patrick rozpačitě postával za dveřmi. Zahlédl světlo v obývacím pokoji a přemýšlel, proč asi Kate zůstala tak dlouho vzhůru. Teď už ho ten pozdní příchod začínal mrzet, ale pociťoval nezkrotnou touhu ji vidět. Seděl sám doma a do myšlenek se mu vkradla Mandy, jako tomu bylo pokaždé, když se neměl čím zaměstnat. Touha setkat se s Kate byla náhle tak silná, že se ji dalo téměř nahmatat. Nasedl tedy do svého BMW a sám se dovezl k jejímu domu. Teď už mu to však jako dobrý nápad nepřipadalo.

	       Skrze dveře zahlédl v hale její postavu a zaplavil ho velice příjemný pocit. Když otevřela dveře, trochu pokřiveně se na ni usmál.

	       „Já vím, že je pozdě, ale viděl jsem, že ještě svítíš…“ Hlas se mu zlomil.

	       Kate ještě nikdy nikoho neviděla tak ráda.

	       „Pojď dál, je tam hrozná zima.“ šel za ní přes halu do obývacího pokoje. Kate vůbec nepřekvapilo, že tam nikdo nesedí. Když otevírala Patrickovi, zaslechla klapnutí zadních dveří. Danovi se dala přičíst spousta vlastností, ale odvaha mezi ně rozhodně nepatřila.

	       „Dáš si něco k pití? Čaj, kávu, brandy?“ Všimla si, že Danova sklenička ještě pořád stojí na konferenčním stolku. Byla zpoloviny plná.

	       „Dal bych si kávu, dneska večer řídím. Kde je tvoje matka?“

	       „V posteli. Dala jsem jí prášek na spaní. Ta záležitost s Lizzy ji hodně vzala.“ Kate překvapilo, že mluví úplně normálním hlasem.

	       „A jak je na tom Lizzy?“

	       „Lépe. Zdá se, že jí změna prostředí svědčí. Vím, že to asi bude znít hloupě, ale její lékař tvrdí, že nemocnice často působí uklidňujícím dojmem. Lidé tam totiž mají dostatek času na přemýšlení, můžou přijímat rozhodnutí, aniž by je přitom tlačil čas. Já jen doufám, že to Lizzy pomůže.“

	       šla do kuchyně a zapnula elektrickou konvici. Jediným osvětlením v celé místnosti byla zářivka nad pracovní deskou, stropní světlo Kate nechala zhasnuté. Patrick šel za ní a setřásl ze sebe kabát. Skrze tenký župan prosvítaly křivky jejího těla a Patrick cítil, že je vzrušený. Přistoupil k ní a rukama jí přejel kolem pasu.

	       Kate se otočila, chytila ho kolem krku a stáhla jeho tvář k sobě. Najednou po něm silně zatoužila. Věděla, že je pro ni nebezpečný, že je to gauner a padouch, ale stejně tak věděla i to, že Patrick je ten nejúžasnější muž, na jakého kdy narazila. Byla si vědoma, že si tím vztahem může zničit kariéru, ale v té chvíli jí na tom nezáleželo.

	       Byl tam s ní, toužil po ní a ona… Ach, bože, jak hrozně moc po něm toužila ona! Po rozmíšce s Danem chtěla, aby ji Patrick vzal do náručí a pomiloval, chtěla, aby jí dal najevo, jak je pro něj žádoucí.

	       Rozvázal pásek županu a jemně jí hnětl ňadra. Kate mu zasténala do ucha. Kdo jednou ochutná slasti Patricka Kellyho, ten je ochoten podstoupit riziko.

	       Poddala se mu, aniž věděla, že je kuchyňským oknem pozoruje Dan. Když spatřil svou ženu – za niž Kate ještě stále považoval –, jak nohama objala Patricka Kellyho kolem pasu, pocítil vůči ní opravdovou zášť.

	       Tak, a teď už na ni konečně něco má. Zajde za vrchním konstáblem. Zjistí, jak se na tuto situaci dívá on. Potichoučku se odkradl od okna.

	       Ale už teď poznal jednu věc: vyhlídka na pomstu nebyla vůbec sladká. Spíše zanechávala hořkou pachuť.

	       Elaine a Hector Henderson si dosyta užili jeden druhého. Bylo třicet minut po půlnoci, když se Elaine po špičkách vkradla do domu. Když sunula svou mohutnou tělesnou schránku ke schodišti, ze tmy se ozval Georgeův hlas a Elaine vykřikla tak hlasitě, jak jí její hřmotný hlas dovoloval.

	       „Georgi! Ty pitomče! Málem mě z tebe trefil šlak!“

	       Rozsvítil světlo v hale a spatřil rudolící Elaine, jak sedí na spodním schodu a oběma rukama se drží za srdce.

	       Rozčepýřené zrzavé vlasy, které si chvíli předtím sčesala dozadu, vyvolávaly dojem, že právě prodělala elektrický šok.

	       „Promiň, má lásko. Přišla jsi velice pozdě.“

	       „Co to má znamenat, že tady vysedáváš potmě a čekáš, až přijdu? špehuješ mě snad, Georgi Markhame?“

	       Elaine to řekla nebezpečně přidušeným hlasem. Jako většina provinivších se partnerů zastávala názor, že nejlepší sebeobrana je útok.

	       George si ji změřil dlouhým přísným pohledem. Snad si nemyslí, že žárlím? Proboha, kdo by se jí dotkl?

	       „Ovšemže tě nešpehuji. Jen mě už zase rozbolela hlava, to je všechno.“

	       Elaine se na něho podezřívavě zahleděla přimhouřenýma očima; stará a haštěřivá Elaine zvítězila nad tou novou, sebevědomější a uvolněnou. A jak tak na svého manžela hleděla, došlo jí, že už k němu dokonce ani nepociťuje nenávist. Že k němu necítí vůbec nic. Nebyla si jistá, jestli to tak není ještě horší, protože když někoho nenávidíte, tak aspoň něco cítíte.

	       „Mám ti připravit něco horkého k pití a přinést ti to nahoru, má drahá?“

	       „Fajn, Georgi.“ Elaine namáhavě stoupala do schodů. Byla unavená. George v ní pokaždé vyvolal únavu a sklíčenost. Díky bohu, že má Hectora.

	       Když jí o něco málo později George přinesl šálek ovaltinu, seděla v korzetu na židli u toaletního stolku a svlékala si punčochy. George položil ovaltin na noční stolek a díval se na ni, překvapen tím, jak se jí podařilo zhubnout. Její nohy dokonce začínaly dostávat obstojný tvar! Když si stahovala punčochy a pokyvovala palci na nohou, George si všiml malé červené skvrnky na jejím krku. Ústa se mu zkřivila nevolí. Elaine zvedla ruce, aby si mohla odepnout medailónek, následkem čehož se jí nadzvedla obrovská ňadra v silně vyztužené podprsence. Všechny její pohyby byly naprosto přirozené, po letech manželovy nevšímavosti měla pocit, že je pro něj takřka neviditelná. Mimoděk k němu vzhlédla a ošila se, když si všimla, že ji bedlivě pozoruje.

	       „Co se to s tebou zase děje, Georgi?“ Úsečnost v jejím hlase mu napověděla, že není zapotřebí žádné odpovědi.

	       „Mimochodem, Georgi, tady je tvoje jehlice do kravaty. Málem jsem ji vyluxovala.“ Ze zásuvky se spodním prádlem vytáhla oválnou krabičku a hodila mu ji. „Nevím, co mě to napadlo, že jsem si ji dala do svojeho šuplete. Chtěla jsem ti ji dát už včera, ale vypadlo mi to z hlavy.“

	       George krabičku chytil a otevřel. Uvnitř ležela jehlice. Usmál se tím nejširším úsměvem, jakého byl schopen. šel k Elaine, objal ji a políbil na temeno.

	       „Dej mi svátek, Georgi.“ Znechuceně ho odstrčila, avšak George byl příliš šťastný, než aby tomu věnoval pozornost.

	       Měl svoji jehlici.

	       Neztratil ji.

	       Neexistují žádné stopy.

	       Je volný jako pták!

	       Kate se probudila v jakési líné euforii, která jako by začínala kdesi v nohách a v průběhu noci postupně prostoupila celé tělo. Cítila na sobě vůni Patricka Kellyho. Přetáhla si pokrývku přes hlavu a zhluboka do sebe to příjemné aroma nasála.

	       Když se zase odkryla, uvědomila si, že už svítá. Mezi závěsy v její ložnici byla přibližně pěticentimetrová škvíra, kterou k ní pronikalo světlo, a Kate měla pocit, že jí zcela nepatřičně narušuje soukromí. Mžouravě se podívala na budík. Čtvrt na sedm. Ještě chvíli může v naprostém klidu ležet a přemýšlet o uplynulé noci. Ne o Danovi…, ten se jí vytratil z hlavy, jako by byl mrtvý…, ale o Patrickovi… Už ze samotného jména ji vzrušením zamrazilo.

	       Byl její, nebo si to tak alespoň myslela, a v tom okamžiku jí to zcela stačilo.

	       Dříve žila ve vzduchoprázdnu. A nyní, ve čtyřiceti letech, konečně začíná zjišťovat, o čem ten život vlastně je. Tedy alespoň co se lásky týče.

	       Kdyby se jí tak ještě povedlo přimět Lizzy, aby byla jako dřív, život by byl takřka dokonalý. Na naprostou dokonalost se neodvážila pomyslet, poněvadž věděla, že to je pro každého člověka nedosažitelný cíl. Momentálně by byla navýsost spokojena i s onou částečnou dokonalostí.

	       Telefon u její postele zazvonil.

	       „Haló?“

	       „Kate, tady je Amanda. Bylo nalezeno tělo Louisy Butlerové.“

	       Zhluboka se nadechla. „Kde?“

	       „Ve starém kamenolomu. Poslyš, nechci ti toho moc říkat do telefonu. Nemůžeš to místo přehlédnout, je tam plno policejních aut. Sejdeme se za chvilku.“

	       Kate zavěsila sluchátko a vyskočila z postele. Při sprchování už nemyslela na nic jiného než na úkol před sebou. Jako vždy, když vyšetřovala nějaký případ, upřednostňovala práci před vším ostatním. Z mysli vystrnadila Patricka, Lizzy i Dana. Myslela jen na Louisu Butlerovou. Když sešla ze schodů, připravená odejít do práce, narazila na matku, která pro ni měla čerstvě uvařený šálek kávy a zapálenou cigaretu.

	       Vděčně od ní přijala cigaretu a zhluboka si potáhla. Vzápětí se mohutně rozkašlala a snažila se to potlačit několika doušky kávy.

	       „Bylo nalezeno tělo Louisy Butlerové.“

	       „Nebesa budiž té chudince milostiva! Víš jistě, že se na to cítíš?“

	       „Cítím se na to více než kdykoliv jindy.“

	       Kate jí vrátila šálek a soukala se do kabátu; cigaretu si přidržovala mezi zuby a stoupající krucánky kouře ji nutily mhouřit oči. Políbila matku a vykročila směrem ke dveřím.

	       „Řekni Lizzy, že se za ní stavím večer, ano? Nemůžu slíbit, že mi to vyjde už odpoledne, ale pokusím se.“

	       „Dobře, moje milá. Tak tedy běž a jeď opatrně.“

	       Kate ji ještě jednou políbila a vyšla z domu. Bylo mrazivé ráno a Kate si zvedla límec kabátu ke krku.

	       K místu nálezu jela se smíšeným pocitem rozechvělého strachu a vzrušeného očekávání. Bože, kéž by tam byla nějaká stopa! Kate měla za to, že toho přece nechce tolik.

	       Do kamenolomu dorazila dříve než Caitlin a sestoupila po kamenitém srázu, který vedl k místu vraždy. Když se tam dostala, přála si, aby byla zůstala v posteli.

	       Dívčino tělo bylo zakryto. Když z něj odhrnuli pokrývku, Kate pocítila nutkání ke zvracení.

	       Seržant Spencer ji sledoval a obrátil oči v sloup.

	       „Určitě se vrátil a vykopal ji.“

	       Spencer se na svou nadřízenou zahleděl se zvednutým obočím.

	       „Říkáte vykopal, madam?“ pronesl skepticky. „Podle mě to vypadá spíše na to, že se k ní dostalo nějaké zvíře.“

	       „Chápu, že jste si něco takového mohl myslet při prvním pohledu, ale podívejte se na srovnanou hlínu kolem těla a její upravené vlasy. Kdepak zvíře, náš muž se vrátil a z jakéhosi důvodu ji vykopal. Zakryjte ji, Spencere. Kde je patolog?“

	       „Támhle, madam.“

	       Kate šla k velkému policejnímu vozu a vlezla si na zadní sedadlo. „Tak co se až doposud podařilo zjistit? Domnívám se správně, že se náš muž vrátil a vykopal ji?“

	       „Dneska ráno jste opravdu ve formě, Kate! Ano, řekl bych, že byla docela nedávno exhumována. Zranění ve tváři byla způsobena posmrtně, na to bych si bez váhání vsadil.“

	       Kate zůstala jako opařená.

	       „Chcete říct, že se sem vrátil, vykopal ji a znovu na ni zaútočil?“

	       „Přesně tak. Hledáte pěkného hajzlíka, Kate, to vám teda nezávidím. Helemese, támhle jde Caitlin, aby nám to všechno ještě ztížil. On totiž náš Kenny nebývá takhle poránu právě v nejlepším rozmaru.“

	       Kate sledovala, jak Caitlin toporně sklouzl po kamenitém srázu k tělu Louisy Butlerové.

	       „A ještě jedna věc, Kate, ta dívka byla včera v noci obnažena. Obvykle je nechává oblečené, jen jim rozřeže spodní prádlo. Nepodařilo se mi sice najít nic, co by nasvědčovalo sexuální aktivitě, ale podle znamení na pokožce hýždí soudím, že byly v nedávné době roztaženy, a to poměrně razantním způsobem. Po soudní pitvě budu samozřejmě moudřejší. Zprávu vyhotovím co možná nejrychleji.

	       Tyhlety smradlavé hniloby nesnáším, zvláště když se jedná o mladé holky. Teď už páchne, jako když urveš prkno z komediantského vozu. Ještě hezkých pár dní budu při večeři cítit formaldehyd.“

	       Kate pohlédla na muže vedle sebe a kousla se do jazyka. Kývla na něj a opatrně kráčela k místu, kde si Caitlin prohlížel dívčino tělo. Smrad, jako když urveš prkno z komediantského vozu! A to mluvil o patnáctileté dívce! Kate z celého srdce doufala, že svou práci nikdy nebude brát tak přezíravě a lehkovážně.

	       „Ahoj, Katinko moje drahá.“ Studený vítr k ní donesl Caitlinovu drsnou irskou angličtinu. „Ten hajzl ji vykopal, sviňák jeden mizerná!“

	       Kate s povděkem zaznamenala pohnutí v jeho hlase. Jestliže i tak tvrdého chlapíka, jako je Caitlin, ještě stále takovéto věci vyvádějí z míry, pořád ještě existuje jakási naděje.

	       „No, pane, aspoň nám ušetřil práci, ne?“ Spencerův nosový hlas přitáhl pohledy Caitlina, Kate i dalších uniformovaných policistů.

	       „Ach ano, synu, to nám teda ušetřil,“ řekl Caitlin sarkasticky. „škoda, že ne všichni perverti nevykopávají už jednou pohřbené oběti. Měli bychom tak mnohem méně práce s jejich vyhledáváním. Ty hňupe pitomý… Ztrať se mi z očí, než tě nakopnu!“

	       Kate otočila hlavu za Spencerem, který se se zahanbeným výrazem ve tváři ploužil zpátky k policejnímu autu. Svým způsobem jí ho bylo líto; věděla, co měl na mysli: konečně se to tělo našlo, jenomže to řekl dosti nešťastným způsobem. Chudáci manželé Butlerovi.

	       „Patolog se domnívá, že ji včera v noci znovu napadl. Prozatím však neví, zdali šlo o útok se sexuální motivací. Má za to, že dívčina tvář byla rozmlácena teprve nedávno, ale nenalezl známky sexuálního násilí.“

	       „Pravděpodobně nad ní onanoval. V takovém případě by nezůstaly žádné stopy.“

	       „Tím si nejsem tak jistá, Podívejte se, jak pečlivě jí upravil vlasy, hlína kolem ní je pečlivě srovnaná. Myslím, že ji hledal. Víme, že je to cvok, a také víme to, že se jedná o sexuálního devianta.“

	       Kate přiklekla k dívčinu tělu, potlačila v sobě nutkání otřást se nevolí nad hnilobným zápachem. „Co když si myslel, že na těle zanechal nějakou stopu? Nevím, co by to mohlo být. Možná se sem vrátil, vykopal ji a prohledal. A pak, když nenašel to, co hledal, a snad i přestože to našel, ji napadl. Má to svou logiku, i když poněkud pošramocenou.“

	       Caitlin přikývl. „Vy jste byla odjakživa chytré děvče, Katinko. Myslím, že asi máte pravdu. Ale ten muž se konečně dopustil svojí největší chyby… Naštval mě, Kate. Tentokrát už mě rozžhavil doběla. Až ho najdeme – a já vím, že ho najdeme –, vymlátím mu mozek z hlavy!“

	       Caitlin pohlédl směrem k uniformovaným policistům a zařval: „Kde jsou ti zatracení pohřebáci? Zakryjte tu malou a dejte ji do pytle!“

	       Kate se postavila. V našedlém denním světle vypadal Caitlin příšerně. Ztrhaná tvář se šedivým strništěm vyvolávala dojem, že v noci nezamhouřil oka. Přes všechny jeho chyby – a že jich byla hezká řádka – ho v té chvíli Kate téměř milovala.

	       „Pojďme se vrátit na stanici, ať si tady soudní lékař dokončí svoji práci.“

	       Chytila ho za paži a jemně ho táhla pryč. „Pojedeme na stanici a dáme si trochu horké kávy.“

	       Oba si uvědomili, že se nezmínila o snídani.

	       Ronald Butler vešel do márnice grantleyské nemocnice, Kate mu byla po boku. Pomocník z patologie sejmul z Louisina těla bílou plachtu a Ronald Butler strnule zíral na pozůstatky své dcery. Kate stočila pohled stranou. Koutkem oka spatřila, jak mužova ruka vystřelila k jeho ústům.

	       „Je to vaše dcera, pane?“ zeptala se tiše. Formální identifikace byla naprosto nezbytná.

	       Přikývl a pak se zlomil v pase. Pomocník kvapně zakryl Louisu a společně s Kate se rozběhli k Butlerovi. Ten se teď křečovitě držel za hrudník, a když se sesul k zemi, Kate vykřikla: „Okamžitě přivolejte někoho z intenzivky! Ten člověk má infarkt!“

	       Asistent vyběhl ven a Kate muži uvolnila vázanku a rozepnula košili.

	       Ronald Butler byl sinalý a na tváři a krku se mu leskla tenká vrstvička potu. Rty měl namodralé. Kate k němu přiklekla a pokusila se mu na krku nahmatat tep. Byl sotva znatelný. Propletla prsty obou rukou a prudce mu stlačila hrudník přesně v tom místě, kde se nachází srdce.

	       Proboha, ať si pospíší!

	       Jako by Bůh její modlitbu vyslyšel, vzápětí uslyšela rachot vozíku.

	       Kate pokračovala v srdeční masáži, dokud se Ronalda Butlera neujal tým jednotky intenzivní péče a po pár minutách s potěšením vyslechla, že pacient už zase dýchá normálně. Počkala, až ho naloží na vozík a odvezou na oddělení pro kardiaky. Když vozík projížděl kolem ní, Ronald Butler ji chytil za ruku.

	       „Řekla byste mojí ženě… Prosím vás, řekněte jí, ať v sobě sebere všechny síly.“

	       „Samozřejmě že jí to řeknu.“ Kate cítila pálení v hrudi. Nebyla to však fyzická bolest, nýbrž nenávist, která se v ní hromadila už od samého rána.

	       „Víte, Louisa byla celý náš život. Doufali jsme… doufali jsme, že se vrátí domů, rozumíte…?“ Pevně zavřel oči, aby zatlačil slzy. „Věřili jsme, že někde je. Kdekoli… živá…“

	       Kate cítila mužova muka tak silně, jako by to byla hmatatelná věc. Když vozíček odjel, klekla si a zvedla ze země kabelku, kterou upustila, když Butler zkolaboval. Zvedla se, ještě jednou zašla k tělu Louisy Butlerové a odhalila její tvář.

	       Patnáctiletá. Milovaná a chtěná. Měla před sebou celý život. A teď je z ní pouhá zkrvavená troska.

	       Kate ztěžka polkla a vyšla z márnice. Rozhodla se zúčastnit pitvy, takže teď měla namířeno do pitevny, kde bude zakrátko tělo Louisy Butlerové položeno na pitevní stůl a systematicky rozřezáno na kousky.

	       Díky Ronaldu Butlerovi si Kate uvědomila marnost dosavadního pátrání. Jeho dcera byla mrtvá, Mandy Kellyová byla mrtvá a Geraldina O’Learyová byla také mrtvá. Za necelých sedm týdnů byly znásilněny a zavražděny tři ženy.

	       Musí ho chytit dříve, než znovu udeří – ale zatím se nemají čeho chytit. Vůbec ničeho. Až doposud žádná stopa k ničemu nevedla. Ten chlapík má buď neuvěřitelné štěstí, nebo je neuvěřitelně fikaný. Případně obojí.

	       Když začala pitva, tyto myšlenky se jí ještě stále honily hlavou. Dostala malou bílou roušku, a když patolog rozřízl Louisu Butlerovou od hrudní kosti až k pupku, byla ráda, že ji má. Ten zápach byl k nevydržení.

	       Kate všechno sledovala zpoza přihmouřených víček. V hrudi se znovu ozval svíravý pocit. Tentokrát ještě silnější.

	       Přemítala, co je to za člověka, který znásilní, zavraždí a zakope mladou dívku a po nějaké době se vrátí, aby ji znovu vykopal a ještě více zohyzdil.

	       Musíme ho dostat.
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	       Kate byla v depresi. Právě se dověděla, že těla Geraldiny O’Learyové a Mandy Kellyové budou vydána k pohřbení. Rozhodla se, že tu zprávu sdělí jejich rodinám osobně.

	       Netěšila se na to.

	       K domu O’Learyových jela s úzkostnými pocity. Zaparkovala přímo před ním a několik minut si ho prohlížela. Záclony byly zářivě bílé. Bylo zřejmé, že buď se Mick O’Leary o svou domácnost pečlivě stará, nebo že mu někdo pomáhá. Nejspíše Geraldinina matka, Kate se s ní při jedné příležitosti setkala a nabyla dojmu, že je to velice schopná žena. Zhluboka se nadechla, vystoupila z auta a zamkla ho. Pomaloučku došla ke vstupním dveřím a zmáčkla zvonek.

	       Otevřela jí Kathleen Petersonová, Geraldinina matka. V náručí držela nejmladší dítě O’Learyových, malou Sophii, a Kate neušla nápadná podoba s Geraldinou: stejné dlouhé hnědé vlasy a mandlové oči oříškové barvy. Usmála se.

	       „Nevím, jestli si na mě pamatujete… Jsem inspektorka tajné policie Burrowsová.“

	       „Ach ano. Pojďte dál.“

	       Žena odstoupila od dveří, aby mohla Kate vejít do maličké předsíňky.

	       „Tudy.“ Vešla do dveří na levé straně a Kate za ní vstoupila do obývacího pokoje. Na koberci se povalovaly rozházené hračky. Televize byla zapnutá, Mick O’Leary seděl v křesle u krbu a nepřítomně civěl na obrazovku. Pohled na něj Kate šokoval. Byl shrbený jako starý muž, očividně se už několik dní neholil a oblečení měl zmuchlané jako vandrák.

	       Kathleen Petersonová zachytila Katin pohled a pokrčila rameny. Posunkem naznačila, aby ji Kate následovala do malé kuchyňky.

	       Postavila Sophii na podlahu a tiše za sebou zavřela dveře. „Posaďte se. Dáte si kávu? Čaj?“

	       „Kávu si dám docela ráda, děkuji vám. Bez cukru.“

	       Zatímco Kathleen dávala vařit vodu, Kate pozorovala dítě. Sophie stála přesně na tom místě, kde ji babička nechala, a dychtivě sledovala každý její pohyb, oči jí těkaly po kuchyni, kamkoli se Kathleen hnula. Kate se na ni usmála, ale Sophie jí věnovala jenom letmý pohled a dále sledovala svou babičku.

	       Když Kathleen postavila před Kate kávu, sedla si k malému stolku a posadila si vyčkávající dítě na klín. Sophie se přitulila k babiččiným prsům, strčila si palec do pusy a chvíli sebou mlela, než se jí podařilo zaujmout pohodlnou pozici. Kathleen holčičce odhrnula vlasy z tváře a pak se podívala na Kate.

	       „Tahle malá to přijala velice těžce. Vlastně se to dá říct o všech.“

	       Kate nebyla schopna odpovědi.

	       „Máte nějaké zprávy o tom… o tom člověku?“

	       Kate zavrtěla hlavou.

	       „Přišla jsem ohledně Geraldiny. Její tělo již může být vydáno k pohřbení.“

	       Žena si usrkla kávy a pak třesoucíma se rukama položila šálek na talířek.

	       „Zaplať pámbu! Říkala jsem si, že kdybychom… zkrátka kdybychom ji mohli pohřbít…, už by to nebylo tak hrozné. To pomyšlení, že…“

	       „Já vím. Věřte mi, že vás chápu. Především se nesmíte rozrušovat. Prosím vás o to.“

	       „Je to zvláštní,“ tón Kathleenina hlasu naznačoval, že se v následujícím okamžiku bude chtít s něčím svěřit, „ale já si vždycky myslela, že nám se nemůže nic zlého stát. V televizních zprávách jsem viděla ledacos – třeba Suzy Lamplughovou, vraždy, znásilnění – vlastně úplně všechno. Pokaždé jsem si pomyslela: to je ale hrůza!, a šla jsem si uvařit večeři nebo se připravit na bingo a všechno se mi to vykouřilo z hlavy, rozumíte? Je neuvěřitelné, jak málo se o takové věci zajímáme, dokud se netýkají přímo nás. Jistě, soucítíte s oběťmi a jejich rodinami, ale upřímně řečeno, moc dlouho vám to nevydrží… Teď mě myšlenky na tu věc přímo pronásledují. Občas mám pocit, že je Geraldina někde blízko mne, cítím její přítomnost…“

	       Kate seděla a nechala Kathleen mluvit, aby si ulevila. Správně si domyslela, že je první osobou, která za několik posledních týdnů překročila práh tohoto domu. Když odezní prvotní šok, lidé jako by se postižené rodině vyhýbali na sto honů. Možná se skutečně domnívají, že ti lidé chtějí být o samotě, snad se dokonce obávají, že by se do toho příliš zamotali. Jako by na tom bylo něco špatného.

	       „Onehda jsem byla ve městě nakupovat a potkala jsem děvče, které s Geraldinou chodívalo do školy. Měla s sebou svoje děti, dva kluky. Moc hezouncí klučinové to jsou. Pozdravila mě a na chvíli jsme klábosily. Když jsme se rozešly, tak jsem si pomyslela: proč jsi to nemohla být ty? Proč to musela být moje Gerry?

	       Potom jsem se cítila hrozně. Opravdu hrozně, protože jsem jí i její rodině přála to, co se stalo nám. Chci říct – sama jste přece viděla, jak je na tom Mick. Je neustále pod vlivem sedativ. Jak jen jsem mohla někomu něco takového přát? Je to otřesné.

	       Ale ve skrytu duše si opravdu přeji, aby se to bývalo stalo někomu jinému než mému dítěti. Starší děti už zase chodí do školy, ale stáhly se do sebe a tadyhleta beruška, ta už vůbec neví, která vlastně bije. V jednom kuse se ptá, kdy se maminka vrátí domů. Možná že až Geraldinu pohřbíme, všechno se aspoň trochu srovná. Bude to pro nás jakési rozloučení. Rozumíte mi?“

	       Kate přikývla, neschopna polknout knedlík, který se jí uhnízdil v hrdle. Napila se kávy a snažila se vzpamatovat.

	       „Zavolejte na pohřební službu, ti vyzvednou Geraldininy ostatky.“

	       „Ostatky…“ Kathleen se usmála. „Moje Gerry je nenávratně pryč, moje milá, a jediné, co zůstalo, jsou vzpomínky. Vzpomínky a děti. Kdysi jsem se hrozně těšila, až ze mě bude babička. Znáte ty vtipy: prarodič si vnoučata půjčí, když s nimi chce být, a přitom je může kdykoli vrátit. Teď se o ně starám neustále a myslím, že na to nemám. Ale jak se říká: takovéto věci jsou na nás sesílány, aby prověřily naši sílu. Dáte si ještě jednu kávu?“

	       „Ne, děkuji. Už musím jít.“

	       „Máte aspoň nějaké tušení, kdo to mohl udělat? Moje Gerry byla první a lidi si myslí, že ten člověk udeří znovu. Myslíte si, že ho chytíte?“

	       „Chytíme ho, to vám můžu slíbit.“

	       Kate to řekla silným jistým hlasem a Kathleen Petersonová jí věřila.

	       Sophie se vysoukala z babiččina klína. šla k zadním dveřím a vyčurala se na rohožku, palec stále pevně zasunutý v puse. Kate viděla, jak Kathleen podrážděně obrátila oči v sloup.

	       „Sophie, ty moc dobře víš, že tohle je ošklivé.“ Podívala se na Kate. „Tohle je prozatím poslední věc, kterou nám začala dělat. Je to zvláštní, ale v noci zůstává naprosto suchá. Tak pojďte sem, madam, ať vám můžu sundat ty mokré kalhotky a ponožky. Tak mě napadá, Sophie, že když v tom budeš pokračovat, nechám tě v nich chodit celý den, abys věděla, jaké to je.“

	       Když Kathleen vykročila směrem k dítěti, Kate se postavila. „Teď už opravdu musím jít, paní Petersonová. Doufám, že všechno proběhne hladce.“

	       „Já taky, moje milá. Já taky.“

	       „Zavřu za sebou sama. Na shledanou.“

	       „Nashle a díky, že jste nám to přišla říct. Hodně se mi tím ulevilo.

	       Kate vyšla z kuchyně a vstoupila do obývacího pokoje. Mick O’Leary hleděl na blikající obrazovku. Ani nevěděl, že tam Kate byla.

	       Odcházela s ještě horšími pocity, než když přišla.

	       Patrick Kelly byl ve West Endu. Vlastnil masážní salony křížem krážem v celém Londýně i přilehlém okolí. Dnes zašel do Soho, naoko zkontrolovat účetní výkazy, ale v podstatě se přišel ukázat. V této branži se vyplácí mít všechno pod palcem. Když se holkám začne zdát, že vás můžou obalamutit, tak to okamžitě udělají.

	       Seděl ve své provizorní kanceláři a hlavou se mu honily myšlenky na dceru. Účetní knihy ležely rozložené před ním, takže kdyby někdo přišel, měl by za to, že Patrick pracuje.

	       Polekalo ho zaklepání na dveře. Takřka vzápětí je otevřela vysoká štíhlá žena a rázně vešla do místnosti.

	       „Všechno v pořádku, Patricku? štymuje to?“

	       Kelly přikývl. Julietta Kingsleyová už pro něj pracovala léta a podobně jako ostatní špičková děvčata – tak nazýval ty, jež řídily salony – i ji pokládal za důvěryhodnou přítelkyni.

	       „Ráda bych tě požádala o laskavost, Patricku, pokud proti tomu nic nemáš.“ Posadila se do křesla naproti stolu, naklonila se a z krabičky ležící na stole si vytáhla cigaretu.

	       „Copak se děje, Julietto? Problémy?“

	       „Tak nějak. Nemá to nic společného s tímhle místem. Pamatuješ si na mojeho nejmladšího syna Owena?“

	       Patrick zabrousil do paměti a před očima mu vyvstal obrázek vysokého, blonďatého hezkého chlapce. Nebyl nepodobný své matce.

	       „Jo. Co je s ním?“

	       Julietta si prohrábla krátké blonďaté vlasy a Patrick si s překvapením uvědomil, jak je rozrušená.

	       „Znáš Jimmyho McDougalla, toho pasáka?“

	       Přikývl, teď už zamračeně.

	       „Co je s ním?“

	       „Asi má mojeho chlapce. Nemůžu ho najít, Patricku, samýma starostma jsem úplně bez sebe. Owen je sice vysoký, ale má teprve dvanáct roků. No a mně se teď doneslo, že ho u sebe drží McDougall. Vím, že jsem nevedla právě život ctnostné panny, to nepopírám, ale všechny moje děti se vyvedly, však víš. Holka dělá sekretářku, starší kluk je na univerzitě a Owen se moc dobře učí.

	       Je to moje dítě, Patricku, říkám mu můj malý zázrak. Víš, měla jsem ho až v jednačtyřiceti letech. Nemůžu jíst, pořád se starám, do čeho se asi dostal, vůbec z toho nespím…“

	       Patrick se na ni podíval. Vypadala hrozně – v takovémto stavu ji ještě neviděl. Za svých časů patřila k nejlepším prostitutkám v branži. Koupila si vlastní dům, hradila veškeré náklady na provoz domácnosti a živila svého manžela, dokud se ten padouch neupil k smrti. Patrick ji měl rád, vážil si jí.

	       „Chci, aby sis s McDougallem promluvil. Vím, že je to mizera…“

	       Cítil, jak ho zaplavuje vlna vzteku, a byl rád, že si má kde vybít napětí, které se v něm hromadilo celý den. Podle jeho názoru nebyl McDougall nic jiného než obšourník. Každý, kdo rýžuje z malých chlapců, je obšourník. Homosexuálové Kellymu nevadili ani za mák, pokud šlo o dospělé lidi, avšak muži, kteří spí s malými dětmi, ho znechucovali a vůbec mu nezáleželo na tom, jestli se jedná o malé chlapce či holčičky. Z této omladiny se dal vytřískat učiněný majlant, zvláště z opravdu malých dětí. Patrick Kelly by se však do takovéhoto podnikání nikdy nepustil.

	       „Nedělej si starosti, Julietto. Owen bude doma v průběhu čtyřiadvaceti hodin. Teď si nalej něco ostrého a o zbytek už se postarám já sám.“

	       Rysy v Juliettině tvrdé tváři se uvolnily. „Díky, Pate. Kdybys tak věděl, co prožívám…“

	       „To si dokážu docela dobře představit, Julietto.“

	       „Samozřejmě. Omlouvám se, Pate. To všechno s tím Owenem a vůbec…“

	       „Nech to na mně, holka, prostě tu dobu, než ti ho přivedu zpátky, nějak přetluč. Jak dlouho už je pryč?“

	       „Skoro dva týdny. Ve škole jsem řekla, že je nemocný, že má chřipku. Nevěděla jsem, co jiného bych jim mohla říct.“

	       „Jak se vůbec poprvé k McDougallovi dostal?“

	       „Z toho mála, co vím, jsem si dala dohromady, že Owenův spolužák se asi tak před rokem dostal do byznysu. Je to takový malý klučina, který to měl doma nalevačku. Nevycházel s máminým přítelem. Jsem si jistá, že si dokážeš udělat obrázek. A já si myslím, že jednoho krásného dne zavolal mojemu Owenovi a řekl mu, že si žije jako král, Owen šel za ním a od té doby jsem z něho neviděla ani vlásek.“

	       „Dobrá, přestaň si s tím lámat hlavu. Jestli je u McDougalla, tak ho budeš mít zpátky doma, a to pěkně fofrem.“

	       Julietta se postavila a odešla z místnosti.

	       Patrick zvedl telefon a namačkal číslo. Těšil se, jak s McDougallem zatočí.

	       Tony Jones si v Sexplozi povídal s Emmanuelem, když dovnitř vstoupil Patrick Kelly se třemi statnými muži.

	       „Všechno v pořádku, Jonesi?“ Kelly to neřekl nijak přátelským hlasem, toho si byl Tony vědom.

	       „Zdravím vás, pane Kelly. Co pro vás můžu udělat?“

	       „Chci vědět, kde najdu Jimmyho McDougalla. Teď. V této vteřině.“

	       Tony Jones sklopil oči k botám. Jimmy McDougall nebyl člověk, se kterým by si bylo radno zahrávat, ale na druhou stranu – totéž platilo i o Patrickovi Kellym. Tony dospěl k závěru, že hrozivější z těch dvou je Kelly. Podíval se na Emmanuela.

	       „Na co čumíš, ty vlasatče? Padej dozadu a srovnej tam kazety nebo tak něco. A ne abys o tom, cos tady dneska večer slyšel, někde kvákal.“

	       Emmanuelovi to nebylo zapotřebí říkat dvakrát. Z prodejny doslova vyběhl.

	       „Co je dneska za den? Úterý… Tak to bude ve svém domě na King’s Crossu. Napíšu vám adresu.“

	       šel k pultu a na kousek papíru rychle nadrápal několik řádek. Kelly od něj ten lístek převzal a přejel po něm očima.

	       „Víte co, Jonesi? Kdysi jsem vás měl rád, ale dneska je mi z vás nanic. Kšeftovat s těmahle věcma pod rukou je jedna věc, ale aktivně se na tom svinstvu podílet…“ Kelly směrem k němu máchl papírem a pokrčil rameny. Pak si odplivl na podlahu, otočil se a odešel, jeho tři muži kráčeli těsně za ním.

	       Jones si zhluboka ulehčeně oddechl. Hlavou mu kmitl nápad, že by mohl McDougallovi zavolat a varovat ho, ale když zvážil všechna pro a proti, rozhodl se to neudělat. McDougall si pár pořádných kopanců zaslouží a Patrick Kelly byl ten pravý člověk, který by měl něco takového provést.

	       Owen seděl na mohutné pohovce a díval se na video. Vzrušení z nového způsobu života už pohaslo. Na práci neměl nic jiného než koukat na video, popíjet alkohol a kouřit cigarety; počáteční nadšení z toho všeho bylo dávno pryč. A kromě toho ten velký pán, co se jmenuje Jimmy a zpočátku byl tak kamarádský, už dvakrát vešel do jeho pokoje a nutil ho dělat takové ty věci. Věci, ze kterých bylo Owenovi špatně. Tehdy si uvědomil, že je vlastně vězněm.

	       Včera v noci ho zavedli na nádraží King’s Cross. Tam se jeho kamarád Josef vydal za úplně neznámým člověkem a zeptal se, jestli má zájem „udělat obchod“. Celou tu dobu stál Jimmy s Owenem a pevně ho držel za ruku. V životě neměl takový strach. Josef „lovil“, tak se tomu říká. Sháněl kunčafty a nabízel jim „zajíčky“. Zajíček byl termín pro malé chlapce. Pokud jim bylo méně než deset let, říkalo se jim „zelení zajíčci“, a účtovala se za ně hromada peněz.

	       Jimmymu zpočátku dělala starosti Owenova výška, ale stačilo jedinkrát se dotknout jeho tváře, tak hladké a hedvábné, a hned věděl, že má pro případného pochybovačného zákazníka důkaz o tom, že chlapec je bezesporu zajíček. Jenomže chyba lávky, Owen celou dobu prozvracel a Jimmy ho musel odvézt zpátky domů, kde mu za takovéto nezpůsobné chování uštědřil pořádný výprask. Owen si pomyslel, že to bití je přece jenom lepší, než kdyby to dělal s některým z těch mužů, které mu Jimmy přivedl. Teď, s monokly pod očima a modřinami posetým tělem byl na krátkou dobu v bezpečí.

	       Na obrazovce pobíhal Sylvester Stallone a Owen ho s dětským zaujetím pozorně sledoval. První krev byl jeho oblíbený film a Sylvester Stallone oblíbený herec. Ostatní filmy, na které se tak rád díval Jimmy, se mu už tolik nelíbily. V některých z nich hrál Josef. Josef a Jimmy a další chlapci. Někteří z nich byli opravdu velice mladí. Jako například ten malý kluk, kterého Jimmy drží pod zámkem, aby ho nikdy nemohl vidět. Neustále křičel a plakal, takže museli zesílit zvuk televize, aby ho přehlušili. Čas od času Jimmy přivede nějakého muže, se kterým jde do chlapcova pokoje. Ještě několik následujících dnů je pak chlapcův nářek k nevydržení.

	       Owen ho zahlédl jen jednou, a to velice krátce. Mohlo mu být asi tak pět let a měl obrovské hnědé oči. Ale viděl ho ve videofilmech, na které se díval Jimmy. Josef říkal, že když natáčejí, tak jim Jimmy dává whisky a pilulky, ze kterých se všichni hrozně smějí. Ale Owen si myslel, že on by se určitě nesmál. Chtěl jediné – být se svou maminkou. S maminkou ve svojí staré ložnici. Přišel sem jenom na pár dní. Teď už tam byl dva týdny a začínal se bát. Už měl až po krk pizzy a smaženého kuřete z bufetu. Všeho měl po krk. Zejména Josefa a Jimmyho.

	       „Ty už se zase díváš na tu sračku?“ Jimmyho hřímavý hlas vyrušil Owena z jeho rozjímání.

	       Jimmy k němu přistoupil. Na jeho nemotorném těle se třásly faldy špeku. Neměl na sobě nic než umolousané slipy. Owen si instinktivně kolem sebe obtáhl kabátek pyžama. Neměl dovoleno nosit svoje vlastní oblečení.

	       Jimmy těžkopádně dosedl na vetchou sedačku. Poplácal na polštář vedle sebe.

	       „Pojď sem a sedni si ke mně, ať si tě můžu pořádně prohlídnout. Neměl bys mě zlobit, Owene, vždyť víš. Svoje chlapce trestám jen nerad. Chci se o ně pouze starat, nic víc.“ V McDougallově hlase zaznívala ona zvláštní zpěvnost, kterou Owen začínal nenávidět stejně jako všechno ostatní, co se týkalo toho muže. Uvědomil si, že Jimmy se ho snaží k něčemu přemluvit.

	       „No tak, Owene, vždyť víš, že to všechno je jenom pro tvoje dobro. Pomysli třeba na to, kolik bys měl peněz, kdyby sis se mnou pohrál… Josefovi dávám každý den deset liber, které si může utratit, za co se mu zlíbí. A kolik dvanáctiletých chlapců s takovou spoustou peněz znáš, co? Jen mi na to odpověz. Někdy mu dávám více než sedmdesát liber týdně. A stejně tak i všem dalším svým chlapcům. Mám spousty chlapců, vždyť víš… Různě starých i velikých.“ Do Jimmyho hlasu se vloudil výhrůžný podtón. Následovala skrytá výhrůžka, ale Owenovi neušla.

	       „Někteří z mých větších chlapců jsou hodně zlí, Owene, a kdyby se dověděli, že mě někdo, zvláště pak někdo mladý, takovýmto způsobem tahá za nos, velice by je to nazlobilo. Protože oni mě mají moc rádi, víš?“

	       Když se ozvalo nesmělé zaklepání na dveře, Owen si napůl oddechl a napůl se polekal. Radoval se, protože díky tomu ho Jimmy nechal na pokoji, a zároveň se bál, jestli to náhodou není někdo z těch velkých chlapců, o kterých právě byla řeč. Jimmy vyskočil z pohovky a natáhl na sebe docela čisté kalhoty, které se válely na podlaze. Pak si rukama uhladil vlasy a zamířil ke vstupním dveřím.

	       Owen slyšel nejasné hlasy a pak Jimmy vešel zpátky do pokoje s jakýmsi mužem v černém obleku. V ruce držel aktovku, a když se na něj usmál, Owen cítil, jak se mu sevřelo srdce.

	       „Ten chlapec je támhle uvnitř, pane. Držím ho pod zámkem, protože určitě sám víte, jaké děti jsou. Věčně strkají nos do věcí, do kterých jim vůbec nic není.“ Jimmy to řekl hlasem benevolentního otce a obdařil svého hosta úsměvem. Muž se na něj rovněž usmál a Owena znovu zaplavil známý nepříjemný pocit. Ten muž teď půjde do ložnice za tím malým klukem.

	       Jimmyho dům kdysi býval rozlehlou impozantní rezidencí, teď se však z něj stal mišmaš různých bytů a ložnic. Někdejší hlavní vstupní dveře nyní vedly přímo do obývacího pokoje, ve kterém se právě všichni tři nacházeli. Z dřívější ranní a večerní jídelny se staly ložnice. Na oknech nikdy nevisely záclony. Jimmy zřídil i jeden sklepní byt. Takovéto základny měl rozeseté po celém Londýně. Jen co se Owen poddá a bude mu možno důvěřovat, přesune ho do některého ze svých bezpečných domů.

	       Owen se díval, jak Jimmy odemyká ložnici a muž s aktovkou vchází dovnitř. Po několika minutách vyšel Jimmy ven a zamířil do kuchyňky. Owen na něj hleděl, jak jde zpátky s tabletami a lahví whisky. Skrze dveře k Owenovi doléhal chlapcův nářek, takže si rukama zakryl uši.

	       Více než kdy jindy si přál, aby tam s ním byla maminka. Ta už by věděla, co dělat.

	       Maminka by si to s Jimmym vyřídila.

	       Maminka by ho odvedla domů.

	       Owen si uvědomil, že videokazeta dohrála a že televizní obrazovka je prázdná. Tupě na ni hleděl a snažil se zadržet slzičky. Jestliže budou tomu malému chlapci dělat to, co mu dělal Jimmy, tak ho to bude hrozně moc bolet.

	       Owenovi bylo už zase špatně.

	       A pak se ozvalo další zaklepání na dveře. Tentokrát bylo hlasité a rázné a Owen byl přesvědčený, že teď už určitě přišli ti velcí chlapci, o kterých mu Jimmy vyprávěl. Schoulil se do klubíčka v koutku pohovky.

	       Jimmy vyšel z ložnice a hlasitě zavolal: „No jo, no jo, už jdu! Snad nehoří!“

	       Otevřel dveře a Owena překvapilo, že se je vzápětí pokusil zabouchnout, tlačil do nich, seč mu síly stačily. Ať už byl venku kdokoli, byl silnější, protože dveře rozrazil tak prudce, že se Jimmy rozplácl na podlaze jak široký tak dlouhý a dveře hlasitě narazily do zdi.

	       Najednou nad ním stáli čtyři muži a jeden z nich, snědý muž ve světle hnědém kabátě, ho prudce nakopl do ledvin. Pak se obrátil na chlapce.

	       „Ty jsi Owen, viď?“

	       Přikývl.

	       „Přišel jsem pro tebe, protože si tvoje maminka dělá hrozné starosti, synku. Teď půjdeš se mnou a já tě zavezu domů. Ano?“

	       Owen se postavil na roztřesené nohy. Usilovně se snažil přetáhnout si kabátek pyžama přes obnažené genitálie. Všiml si, že se ten muž v hnědém kabátě zamračil.

	       „Kdepak máš kaťata, synku? Zajdi si pro ně a obleč se. My tady na tebe počkáme, ano?“

	       Owen přikývl a šel do pokoje, který obýval společně s Josefem a Jimmym. Oblékal se tak rychle, jak jen byl schopen, radoval se z toho nečekaného zvratu. Vrátil se do obývacího pokoje a vklouzl do bot. Jimmy ještě stále ležel na podlaze a jeden z těch mužů, obrovský člověk s vyholenou hlavou, se na něj mile usmíval. U Jimmyho krku držel velký šroubovák.

	       „Řekni jim, že jsem ti nikdy neublížil, synku. No tak jim to přece řekni!“ vykřikl Jimmy ustrašeným hlasem. V tu chvíli si Owen vzpomněl na chlapce v ložnici. Teď tam byl klid. Až příliš velký klid.

	       „Hele, pane. Támhle je ještě jeden kluk.“ Ukázal prstem na dveře. „Je to úplně malý zajíček. A je tam s ním nějaký muž.“

	       Zdálo se, že Patrickova tvář ztvrdla ještě víc. Otevřel dveře. Na posteli ležel muž v obleku a malý chlapec. Muž chlapci rukou zakrýval ústa. Kalhoty měl rozepnuté a jeho košile, tak přepečlivě nažehlená, zakrývala splasklé přirození.

	       „No doprdele, pane Kelly, co se to tady děje?“ ozval se jeden ze statných mužů, hromotluk jménem Dicky Brewster. Vstoupil dovnitř a vší silou muže praštil pěstí. Malý chlapec si náhle uvědomil, že má volnou pusu a poděšeně se rozkřičel. Obrovské hnědé oči měl vyvalené, po tvářích se mu řinuly slzy a nosní hleny mu stékaly přímo do pusy. Dicky Brewster zvedl cíp ušmudlaného prostěradla a jemně chlapci utřel nos a oči; v jeho obrovských dlaních jako by se chlapcova hlava docela ztratila.

	       Patrick a zbývající muži ho fascinovaně pozorovali. Všechny šokovalo, k čemu se přichomýtli. Bylo to mnohem horší, než čekali. Dicky dítě zabalil do pokrývky a zvedl ho, přes svou hromotluckou neohrabanost se to snažil provést co možná nejjemněji. Kelly škubl hlavou směrem k dalšímu ze svých mužů.

	       „Vezměte ty kluky a běžte s nimi do auta. Ty jdi taky.“

	       Muž přikývl a společně s dětmi vyšel z bytu. Vzlyky malého chlapce začínaly slábnout, ale Patrick počkal, až zcela ustanou, a teprve pak se vrátil dovnitř. Tam začal muže v obleku systematicky kopat do hlavy, do hrudníku, zkrátka všude. Vzteky byl rozžhavený doběla a potřeboval ze sebe tu zášť nějak dostat. Po chvíli muž zůstal nehybně ležet a Patricku Kellymu vůbec nezáleželo na tom, není-li mrtvý. S přerývaným dechem vešel zpátky do obývacího pokoje.

	       „Ty jsi přece takový sviňák zasraný, McDougalle! Osobně se postarám, abys už ty svoje špinavé kšefty v tomhle městě nemohl provozovat. Už si ani nevrzneš!“ Kelly kývl hlavou na muže s vyholenou hlavou.

	       „Ty víš, co máš dělat, Time, tak se do toho pusť.“

	       Jimmy McDougall byl strachy bez sebe a ta hrůza mu dodala novou sílu. Dělal všechno pro to, aby se vyprostil z Timova sevření, ale Patrick Kelly ho nakopl do hlavy; byla to omračující rána. Poté se Tim chopil šroubováku, strčil ho Jimmymu do ucha a údery dlaně ho vrážel stále hlouběji.

	       Jimmy se nehýbal a nevydal ze sebe ani hlásku.

	       Tim si otřel ruce o džíny a společně s Kellym opustili byt.

	       Byli znechuceni.

	       Ne svou vlastní krutostí, ale tím, co se v tom domě dělo. Jaksi to nezapadalo do jejich představ o tom, co je správné a co nikoli.

	       Kelly zastával názor, že člověk má na svých bedrech spoustu povinností, kupříkladu zneškodňovat takový póvl, jako je McDougall a jemu podobní. Každý, kdo vydělává na dětech, ať už je staví na ulici nebo obchoduje s dětskou pornografií, si zasluhuje jediné označení: netvor. Bylo rozumné a jednoznačně správné takové kreatury zmrzačit nebo jim nějakým způsobem permanentně škodit. Takové jednání Kelly považoval za korektní. Stejně tak i vyloupení banky byla podle jeho názoru vcelku výnosná práce. Rmoutilo ho, že pachatel znásilnění mnohdy dostane menší trest než bankovní lupič. Ale to je stará, velmi stará historie. Majetek je ceněn více než lidé. Kelly možná vlastnil masážní salony a vymáhal pohledávky, ale nikdy by nevztáhl ruku na ženu nebo dítě. A jeho muži v autě se na tuto věc dívali stejně.

	       Na světě zkrátka existují věci, které se nedělají, a tohle je jedna z nich. Můžete člověku zlomit ruku nebo nohu, protože v termínu nehradil svůj dluh – to je spravedlivé a čestné. Přece když si ten člověk ty peníze půjčoval, musel vědět, že pokud je nevrátí, bude po zásluze potrestán – a svůj trest přijme jako opravdový muž. V tomto duchu Kelly odnepaměti vedl svůj život. S tímto vědomím přežíval. Svůj první obchod financoval z půjčky dvou tisíců liber od jednoho z největších zločinců, kteří kdy kráčeli po této zemi. Kelly řádně splatil půjčku i s úroky. Prokázal tím svému věřiteli patřičnou úctu a nyní, po letech, toho člověka pokládal za důvěryhodného přítele.

	       Kelly patřil ke zločincům starého typu a byl na to hrdý. Neměl slov pro omladinu, která okrádá lidi ve vlacích nebo se v range roveru probourá do obchodu s elektronikou. Říkají tomu „beraní nájezdy“. Něco takového pokládal za prachsprosté chuligánství. Za to, jací ti lidé jsou, vinil společnost. Nechtěl s nimi mít nic společného. Sebe a své přátele pokládal za obchodníky. Za muže, kteří vykonávají práci, již je třeba udělat. Kupříkladu takovou, jakou odvedli dnes večer.

	       Až najde Grantleyského rozparovače – a tím, že ho najde, si byl jistý –, donutí ho stonásobně zaplatit za smrt své dcery. Za vynaložení minimální námahy ho odpraví v hrozných bolestech. Kelly měl za to, že přesně tohle se od něj očekává. Jestliže se o sebe člověk nepostará sám, kdo to za něj udělá?

	       Zavrtěl hlavou nad tím, k čemu dnešní svět spěje.

	       Owen seděl v Kellyho autě tak strnule, jako by byl mrtvý. Ulevilo se mu, že se dostal z toho bytu ven, ale ještě stále si nebyl jistý, jestli je mimo nebezpečí. Když odezněla prvotní radost, začal přemýšlet, jestli se nedostal do ještě většího průšvihu.

	       „Zavezeme tě domů, synku, k tvojí mamince. Ale nejdříve musíme někam upíchnout tadyhle tvojeho kamaráda. Souhlasíš?“

	       Owen obezřetně kývl hlavou.

	       „Podej mi telefon, Time.“

	       Kelly namačkal číslo a z telefonu se ozval hlas jeho přítele, náčelníka tajné policie. Popsal mu situaci co možná nejstručněji, pak se usmál a vypnul telefon.

	       „Zavezeme ho do nemocnice na Charing Crossu, už tam na něj budou čekat. Tak jedem, musíme sebou hodit.“

	       Usmál se na Owena.

	       „Kdypak jste se vy dva naposledy koupali? Smrdíte jako petrolejové lampy.“

	       „A kromě toho vypadají jako párek pobudů, žejo?“ řekl Dicky, kterého těšilo vědomí, že toho hocha mají kam odvézt.

	       Až do chvíle, kdy malého chlapce vysadili, si s ním vlídně povídali. Kelly se zamyslel, co z něho asi vyroste. Mohlo mu být nějakých čtyři pět let, takže těžko utekl z domu, spíše ho Jimmy koupil od jeho otce či matky. Člověk žasne, co všechno lidi udělají pro pár gramů heroinu.

	       Owena zavezli do domu jeho matky. Julietta si mohla samou radostí oči vyplakat, tiskla si syna k sobě a celou dobu Patrickovi a jeho mužům děkovala tak srdečně, až z toho Dicky zrudl jako červená řepa.

	       O něco později jel Patrick domů a u srdce měl tak povznášející pocit, jaký nepoznal od Mandyiny smrti.

	       Nazítří večer měl domluvenou schůzku s Kate a už se jí nemohl dočkat. Všiml si, jak Owena potěšilo matčino nadšení, když ho objímala, líbala a šťastně křičela, že ho má v pořádku zase doma. Patrickovi proletěla hlavou myšlenka, že ať už je člověku dvanáct, dvacet, čtyřicet nebo osmdesát, stále potřebuje někoho, na kom mu záleží a komu záleží na něm. Přál si mít svoji Mandy.

	       Kéž by se mu tak podařilo narazit na stopu toho padoucha, který měl na svědomí její smrt.

	       Patrick Kelly neměl zdání, že ten den mluvil s člověkem, který zná celé Georgeovo jméno, adresu a telefonní číslo.

	       O něco později se Patrickovi telefonicky ozvala jeho policejní spojka.

	       McDougall přežije, ale až do smrti bude chodit jako by právě absolvoval divokou jízdu na řetízkovém kolotoči.

	       Kelly se sám pro sebe usmál. Dobře odvedená práce.

	       Teď už nechtěl nic než vraha své dcery. Pak se snad bude moci usadit a začít vést alespoň trochu normální život.

	       Kate zblízka hleděla do Patrickovy tváře, její srdce mu bilo vstříc. „Snažila jsem se s tebou spojit už včera, ale nemohla jsem se na tebe dovolat. Chtěla jsem ti to říct sama.“

	       „Já vím, Kate.“ Přitáhl si ji k sobě a políbil ji na temeno.

	       „Svým způsobem se mi ulevilo, ale na druhou stranu se tím všechno stává tak nějak reálnější. Občas se v noci probudím a říkám si, že to je jenom obrovský omyl, že když vylezu z postele a půjdu do jejího pokoje, tak ji tam najdu. Bude tvrdě spát s rukou přehozenou přes oči. Takhle totiž spávala už jako malá holčička. Předpokládám však, že se z toho po určité době dostanu. Takové zbožné přání, víš? Hned ráno zařídím všechno potřebné. A jak jsou na tom O’Learyovi?“

	       „Včera jsem to oznámila její matce, manžel to přijal velice těžce…“

	       „Měl jsem spíše na mysli, jak jsou na tom se škvárou. S penězi.“

	       Kate byla překvapená.

	       „To opravdu nevím, ale asi se v nich neválejí. Od obce odkoupili dům, takže z peněz za Geraldininu smrt pravděpodobně uhradili hypotéku. Její manžel momentálně nepracuje a vzhledem k tomu, že si ve vinárně přivydělávala na Vánoce, tak si určitě nemohli nijak vyskakovat. Zvláště se třemi malými dětmi.“

	       Kate si všimla, že Patrickovi pokleskla čelist. Věděla, že nejvíce ze všeho ho znepokojují a trápí ty děti bez matky.

	       „Pošlu za její matkou svojeho právníka. Zaplatím jim náklady za pohřeb. A až nastane správný okamžik, tak zaplatím i za to Butlerovic děvče.“

	       Kate mlčela. Nechtělo se jí mluvit o tom, že Butlerovi pravděpodobně nebudou chtít, aby za ně uhradil tak soukromou věc; věděla však, že to Patrickovi pomáhá. Zklidňoval si tím mysl, upokojovalo ho, že konečně vyvíjí nějakou činnost. Věděla, že Patrick je šťastný jedině tehdy, když může něco řešit a vypořádávat se s problémy. Věděla, že tak svým způsobem na svá bedra přejímá závazky jiných lidí a snaží se jim usnadnit život.

	       Nebyla si jistá, jestli Patrick činí dobře. Vždyť přece není Bůh.

	       „Chceš jít ven, Kate?“

	       „Vlastně ani moc ne, Patricku, ale nechám to na tobě.“

	       Znovu ji k sobě pevně přivinul. „Tak fajn. Řeknu paní Mannersové, aby nám k večeři uvařila něco dobrého. Najíme se doma a půjdeme si brzy lehnout. Co ty na to?“

	       Pokusil se na ni usmát, ale Kate věděla, že to nebylo od srdce. Pranic jí to však nevadilo, tušila totiž, že dnes večer ji potřebuje i z jiných než obvyklých důvodů. Věděla, že kdyby se třeba ani nemilovali, vědomí, že má v noci někoho vedle sebe, bude pro Patricka ohromně důležité.

	       „To zní báječně. Jít si brzy lehnout – to je přesně to, co potřebuju. I já mám za sebou náročný den.“

	       „Dobře. Půjdu to domluvit.“

	       Když vycházel z pokoje, Kate si nemohla nevšimnout jeho shrbených ramen a pocítila k němu náhlý nával lásky. Opřela se o křeslo a povzdechla si. Nebyla si jistá, je-li to správné, nebo ne. Ale každopádně to bylo příjemné.

	       George pozoroval Elaine. Od oné noci, kdy ho tak nadchlo znovunalezní kravatové jehlice, ho znepokojovaly flíčky na manželčině krku. Díval se, jak si do pusy cpe celozrný suchar s tenkou vrstvičkou nízkotučného sýra. Rozhodně byla mnohem štíhlejší, a jak si George zasmušile přiznával, na svůj věk začínala vypadat docela atraktivně. Zvolila umírněnější make-up a dovnitř spodního víčka si tužkou malovala bílou linku. Díky této malé fintě její oči vypadaly větší a dodávaly jí záhadného vzezření. George zaskřípal zubama.

	       Ženské, všechny jsou stejné. Byl si jistý, ani sebeméně nepochyboval o tom, že Elaine, ta ukoptěná Elaine, si s někým začala. Že si na zadním sedadle něčího auta zvedá sukni a nasedá na jeho ztopoření.

	       „Georgi! Jsi v pořádku?“ zeptala se Elaine ostře.

	       Obrázek v jeho mysli se vytratil a George se navrátil zpět do skutečnosti.

	       „Ovšemže jsem, má drahá,“ odvětil svým typickým, jemným pokorným hlasem.

	       „Tak na mě přestaň civět, běhá mi z toho mráz po zádech.“

	       George vstal z křesla, a když se mu v mysli objevil další obrázek, zatočila se mu hlava. Tentokrát si představil, jak stojí nad Elaine a v ruce napřažené nad její hlavou třímá švýcarský armádní nůž…

	       „Myslím, že se půjdu projít, drahoušku, necítím se moc dobře. Potřebuji si pročistit hlavu.“

	       „Ale každou chvíli v televizi začíná Inspektor Taggart.“

	       Taggart byl Georgeův oblíbený seriál. Avšak toho večera potřeboval zmizet z domu, musel odejít od Elaine dřív, než vybuchne.

	       „Nezdržím se venku moc dlouho, drahoušku. Nahrej mi to.“

	       Elaine stočila pohled zpátky k televizní obrazovce. George věděl, že jí za pár vteřin vypadne z mysli. Elaine bude myslet na svojeho milovaného fešáka. George se vyhnal z pokoje, chmátl po kabátu a klobouku a vyšel z domu ven. Když kráčel po ulici, vytáhl z kapsy rukavice a oblékl si je. Cítil, jak se ho zmocňuje vztek. Hrozitánský vztek. Jak se opovážila? On sám ji nechtěl, už po ní nezatoužil celé roky, ale vždyť byla ještě stále jeho manželkou! Jeho manželkou. Vzal si ji a dal jí svoje jméno. Vytáhl ji ze stoky a učinil z ní svou ženu. Ale Elaine, stejně jako všechny ostatní, byla nevěrná flundra.

	       A znovu mu vytanula v mysli, tentokrát se svlékala, stejně jako té noci, kdy spatřil flíčky na jejím krku. Viděl ji na zadním sedadle auta, jakýsi muž bez tváře se dotýkal všech jejích tajných míst a Elaine se to líbilo! Jí se to líbilo, té couře!

	       George kráčel stále rychleji a rychleji, boty mu klapaly o chodník. Elaine je stejná jako jeho matka. No ovšem, obě předstírají, že jsou ženy, jak se sluší a patří, ale v hloubi duše to jsou obyčejné děvky. Zradí tě stejně jako Eva. Zcela se jim vydáš a ony berou. Berou a přitom se usmívají, uculují a hlavně – hlavně se ti celou dobu vysmívají. Smějí se tak, divže jim ty tlusté hlavy neodpadnou.

	       George začal sípavě dýchat.

	       Zůstal stát a rozhlédl se kolem sebe. Ocitl se přímo před obecní bytovkou, kde byl před časem přepaden. Přešel silnici a rázně stoupal do mírného návrší, na kterém stál jeho strom. Zahleděl se do druhého poschodí, proklínaje Elaine za to, že si v tom spěchu zapomněl vzít divadelní kukátko.

	       Leonora Davidsonová se dívala na Taggarta a neměla nejmenší tušení, že ji ze vzdálenosti necelých patnácti metrů pozoruje Grantleyský rozparovač. Pohodlně seděla v křesle, na konferenčním stolku měla hrnek kávy a na opěrce křesla krabičku cigaret. Byla spokojená.

	       George se díval do okna přibližně deset minut. Nic se nedělo. Letmo pohlédl na hodinky. Bylo za deset minut deset.

	       Začal obcházet blok, očima bedlivě pozoroval, jestli se na ulici nebo v přízemních bytech něco nehýbe.

	       Leonora uslyšela zaklepání na dveře a rozčileně mlaskla. Taggart se právě chystal odhalit vraha. Zvedla se z křesla a šla do malé předsíňky.

	       „Kdo je tam?“ zeptala se hlasitým podrážděným hlasem.

	       „To je paní Davidsonová?“

	       Leonora se zamračila. Ten hlas jí byl neznámý.

	       „A kdo se na to ptá?“

	       „Já jsem ten člověk, kterého tady nedávno přepadli. Tehdy jste mi přišla na pomoc.“

	       Leonořino obočí vystřelilo vzhůru.

	       „Ach ano. Pamatuji se.“

	       Vysunula dvě masivní zástrčky, odstranila řetěz a teprve pak otevřela dveře.

	       George za nimi stál s úsměvem na tváři.

	       „Omlouvám se, že jdu tak pozdě, ale moje pracovní doba je poněkud neobvyklá, víte? Jen jsem vám chtěl pořádně poděkovat za to, jak jste mi tehdy v noci pomohla. Opravdu nevím, co bych si bez vás byl počal.“

	       Slyšel, že se v horním patře otevřely dveře a propadl panice.

	       „Mohl bych jít na chvíli dál? Slibuji, že vás moc dlouho nezdržím.“ Slyšel kroky na chodbě v hořejším patře. Ať je to kdokoli, uvidí ho. Spatří jeho tvář a bude vědět, že tady byl.

	       Leonora ustoupila. George vešel do její předsíně a zabouchl za sebou dveře. Usmál se na ni. Tím svým nepatrným úsměvem, při kterém sotva odhaloval zuby. Pozoroval ji celé týdny, takže věděl, že s ní nebydlí žádný muž. Pokaždé chodívala spát sama.

	       Leonora opětovala jeho úsměv. Teď, když věděla, s kým má tu čest, byla klidnější. Když člověk žije sám, opatrnosti není nikdy dost. „Posadíme se do obývacího pokoje, ano? Právě jsem si uvařila kávu, dáte si taky?“ Její bezelstná tvář na něj působila jako balzám.

	       „Když budete tak hodná… Nechci vás obtěžovat.“

	       Vešel za ní do obývacího pokoje.

	       „Posaďte se, já vám zajdu uvařit tu kávu. Dáváte si do ní cukr a mléko?“

	       George přikývl. „Koukám, že se díváte na Taggarta. I já ho mám moc rád. Žena mi to nahrává.“

	       „Tak se přece posaďte, pane…“

	       „Markham. George Markham.“

	       „Posaďte se, pane Markhame, hned budu zpátky.“

	       George se posadil na koženkovou sedačku, která očividně pamatovala lepší časy. Všiml si, že pokoj je pečlivě uklizený, útulný a velice staromódně zařízený. Potřebovalo by to trochu oživit. Rozepnul si kabát. Bezmyšlenkovitě hleděl na televizní obrazovku a sám pro sebe se usmíval. Leonora se vrátila se šálkem kávy a podala mu jej.

	       „Jak se vám teď daří? Já vám povím, pane Markhame, je to tady čím dál tím horší. Zdá se, že ti mladí chuligáni co nevidět ovládnou úplně všechno. V noci raději vůbec nevycházím z domu, pokud to není absolutně nezbytné. Při tom všem násilí a s hrozbou Grantleyského rozparovače se už dneska žádná žena nemůže cítit bezpečně.“

	       George upil kávy.

	       „Máte naprostou pravdu. Pořád své ženě říkám, aby si dávala pozor. Moc dobrý pozor.“ Tvář se mu zachmuřila.

	       Leonora si zapálila cigaretu.

	       „šel jste tehdy na policejní stanici? Zjistili, kdo to byl?“

	       „Ale kdeže. Byla by to jenom ztráta času, dneska policisté neumějí nikoho vypátrat. Nebo mi to tak aspoň připadá.“

	       Leonora přikývla, dost dobře nevěděla, co by teď měla říct.

	       „Jste rozvedená?“

	       „Ano. Teď už to bude deset let.“ Smutně se usmála.

	       George sledoval, jak Leonora upíjí kávu.

	       „Mohl bych si zajít na toaletu, prosím vás?“

	       „Samozřejmě. Najdete ji v předsíni, ty druhé dveře napravo. Musíte pořádně zatáhnout za řetízek, jinak to nesplachuje.“

	       Postavil se.

	       „Děkuji vám.“

	       šel do předsíně a z ní pak vstoupil do kuchyně. Tiše a pomalu otevíral zásuvky, až konečně narazil na nože. Vybral si velký nůž na krájení chleba, zastrčil ho za pásek kalhot a zakryl kabátem. Vrátil se do obývacího pokoje.

	       Usmál se na ni.

	       Také se na něj usmála.

	       Pomaličku k ní přistupoval blíž. Začal mluvit. „Smím se zeptat, kde jste přišla k takovéto nádheře?“ zvedl velkou, přibližně čtyřicet centimetrů vysokou vázu z broušeného skla. Stála na obložení plynového krbu. S vázou v rukách se obrátil zpátky k Leonoře.

	       „Ále, ta patřila mojí matce.“ Naklonila se z křesla dopředu s rukama napřaženýma, jako by mu tu vázu chtěla vzít. Když otevřela ústa, aby mohla promluvit, tvář jí zkameněla.

	       George zvedl vázu nad hlavu, následkem čehož se mu rozevřel kabát. Leonora v jediném okamžiku spatřila nůž za páskem kalhot a vázu, která se k ní nebezpečně rychle blížila. Cítila, jak se jí do hrdla dere výkřik, ale George byl příliš rychlý.

	       Vší silou ji praštil do hlavy. Nesmírně ho překvapilo, že se váza po tak silném nárazu nerozbila. Dokonce ani neporušila kůži na Leonořině čele, ačkoli se na něm začala objevovat boule velikosti vejce.

	       Leonora strnula, jako by ji přimrazil.

	       George se posadil na pohovku a několik minut ji pozoroval. Ležela rozvalená v křesle. Sukni a svetřík měla vyhrnuté, což vypadalo velice neupraveně.

	       George vstal a opatrně položil vázu zpátky tam, odkud ji sebral. Pak upravil Leonoru, stáhl jí svetřík a sukni dolů, aby vypadala přirozeněji. Nato vytáhl zpoza pásku kalhot nůž a položil ho vedle křesla. Svlékl si kabát a pečlivě složený ho uložil na sedačku.

	       Spokojen s vykonanou prací se znovu chopil nože a jal se rozřezávat její svetřík od krku až k pupku. Potom ho jako obvykle doširoka rozevřel a začal se zaobírat podprsenkou.

	       Leonořiny paže visely přes opěrky křesla, hlavu měla položenou na rameni. Když začal pižlat sukni, Leonora sebou zamlela. George rozmrzele zamlaskal, šel do předsíně a z věšáku sundal tartanovou šálu. Vrátil se k Leonoře a za vlasy jí prudce škubl hlavou dopředu. Zasténala. Omotal jí šálu kolem krku a stlačil hlavu zpátky.

	       Nato se pustil do svého úkolu. Nad jejími odhalenými prsy šálu překřížil, chytil oba konce a omotal si je kolem rukou, aby se mu dobře držely. Táhl ruce od sebe a sledoval, jak se tartanová šála natahuje, natahuje, až se nakonec zařezala do krku.

	       George si skrze přední zuby tiše pohvizdoval. Všechno napětí bylo pryč. Cítil, jak se uvolňuje.

	       George už byl zase na koni.
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	       Elaine slyšela, že George strká klíč do zámku a podívala se na hodiny. Bylo dvacet minut po půlnoci. Poslouchala, jak při svlékání a věšení kabátu funí. Nervy měla napjaté k prasknutí, a když George vešel do obývacího pokoje, hlasitě polkla. V jeho tváři se zračilo nadšení. Když se na ni podíval, všimla si, jak mu září oči.

	       „Ahoj, drahoušku, můžu ti udělat něco k pití? Já sám si dám, pořádně mi vyprahlo.“

	       „Kdes byl, Georgi?“ zeptala se Elaine bezvýrazným hlasem.

	       Všimla si, že se George zarazil, přestože si dokázal uchovat nevzrušený výraz.

	       „Proč se ptáš, drahá? Prostě jsem se procházel. Pro všechno na světě, kam bych asi tak chodil?“

	       „Takže ses teda víc než tři hodiny jenom procházel, jo?“

	       Elaine vycítila, že je zmatený. Došlo jí, že si nebyl vědom, jak dlouho se venku zdržel.

	       „Já… prostě jsem jenom tak chodil, nic víc. Na procházky chodívám často, vždyť víš.“

	       Elaine stále seděla a pozorovala ho, oči měla jako z oceli. Než promluvila, přejela si jazykem po rtech. George na ní visel očima, sledoval každý pohyb v její tváři.

	       „Mohla bych spočítat na prstech jedné ruky, kolikrát ses za ty roky, co jsme svoji, šel sám projít, Georgi Markhame. A teď jsi najednou věčně fuč. Chci vědět, kam chodíš. A varuju tě, Georgi, zalžeš mi a v tomto domě se dneska večer stane vražda.“

	       Několik okamžiků na ni zíral a pak to ucítil: pronikavý smích, který vybublal z břicha a dral se nahoru do hrdla. Zoufale se snažil ovládnout, zhluboka polkl, ale nebylo mu to nic platné.

	       Rozchechtal se, byl to nervózní ryčný smích. Přesně tak si malé děti kompenzují pocit strachu, když dostanou vyhubováno od učitele. V Georgeově mysli bylo jediné slovo: vražda.

	       Dnes večer už jednu vraždu spáchal. Elaine by tedy zavraždila vraha. Pokaždé, když na to pomyslel, zmocňovaly se ho další a další záchvaty hysterického smíchu. Kam se poděl čas? Ksakru, kam se ten čas poděl?

	       „Georgi?“ Teď už Elaine stála. Jeho smích jí naháněl hrůzu. „Prokrista, Georgi, uklidni se.“

	       Padl na kolena, rukama se křečovitě držel za břicho. Po tváři se mu koulely slzy.

	       Chechtal se jako pominutý. Jako opravdu vyšinutý člověk. Elaine stála a čekala, až se uklidní.

	       Když už George nakonec nebyl schopen pohybu, vytáhl si z kapsy kapesník, náruživě se vysmrkal a žuchl sebou do nejbližšího křesla. Smích byl pryč, zůstal jen strach z odhalení. Zkoumavě hleděl na svou ženu a jeho břitká mysl se zaobírala jedinou otázkou: dovtípila se Elaine?

	       „Tady něco neklape, Georgi, já to vím. Tyhle několikahodinové procházky… To se ti vůbec nepodobá. Normálně tě musím z domu tahat, abys se mnou zašel aspoň na nákup.“ Ztěžka dosedla do druhého křesla.

	       „Chci přesně vědět, co se děje.“ Její hlas nepřipouštěl žádné námitky, ale v hloubi duše vlastně vůbec nic vědět nechtěla. Nechtěla vědět to, čeho se racionální část jejího já tolik obávala.

	       George mlčky seděl, protáčel si mezi prsty kapesník. Potřeboval vykoumat něco, čím by Elaine jednou provždy uzemnil. A pak mu ta myšlenka náhle vytanula v mysli a George se jí chytil jako tonoucí stébla. Podíval se na ni a do výrazu svých mdlých šedých očí sesbíral všechen žal, kolik ho jen v sobě našel.

	       „Mám hrozný problém, Elaine. Celou dobu si lámu hlavu, jak ti to mám říct. Stala se strašná věc.“

	       Cítila, jak jí vyschlo v krku. Bože na nebesích, nedopusť, aby mi George řekl… Já to nechci vědět. Já to prostě nechci vědět.

	       „Dostal jsem výpověď, Elaine.“

	       Sledoval, jak se jí oči stahují do úzkých škvírek. „Co prosím?“

	       „Já… dostal jsem výpověď. Oznámili mi to už před časem. Musí nás odejít celkem pět. Říkají tomu zvyšování produktivity práce. Já jsem ti to prostě nedokázal říct, drahoušku. Měl jsem pocit, že bych tě tím už zase zklamal. Chodil jsem ulicemi jako v mátohách. Stačil mi jediný pohled na tebe, má lásko, jak se tady spokojeně díváš na televizi, a prostě jsem ti to nemohl říct.“

	       Elaine zůstala jako opařená.

	       „Aha.“

	       George stěží dokázal potlačit smích. Připadal si jako stará liška podšitá. Je chytrý jako pytel opic. Dokáže se vymluvit z čehokoli. Je zkrátka pašák.

	       „Je mi to tak líto, má drahá. Mám pocit, že jsem tě už zase zklamal. Vždycky jsem ti chtěl dát to nejlepší, ty víš, že jsem chtěl. Ale ať jsem se snažil sebevíc, nikdy nic nedopadlo tak, jak jsem si představoval.“

	       Elaine nehnutě seděla. Za ta léta si už navykla nedávat Georgeovi najevo svoje pocity. V zasutém koutku duše cítila, že by teď měla jít k němu, obejmout ho a uchlácholit. Avšak nebyla toho schopna. Léta vyvarování se jakéhokoli fyzického kontaktu udělala z tak jednoduchého gesta neuskutečnitelnou věc.

	       Chudák George tedy dostal poslední ránu. V jednapadesáti letech ho hodili přes palubu. Už nikdy nedostane žádnou práci a ona, jeho manželka, je ráda, že se nepřihodilo nic horšího. Že její muž není vrah. Že neznásilňuje ženy. Věděla, že by si o něm neměla myslet tak hrozné věci, ale vzhledem k tomu, co se stalo tehdy před lety…

	       Vypudila tu myšlenku z hlavy. Teď na to přece nebude myslet. Teď musí dostát své povinnosti vůči Georgeovi.

	       „Je mi to líto, ale nějak to zvládneme. Předpokládám, že odstupné bude docela slušná částka. Dům je splacený. Já mám práci. To zvládnem.“

	       Posmutněle se na ni usmál.

	       „Proto jsem ti o Vánocích říkal, že pojedeme na Floridu navštívit Edith. Věděl jsem, že dostanu odstupné, a přál jsem si, aby ses měla na co těšit, víš? Chtěl jsem ti dát aspoň tohle. Výlet do Ameriky, který by tě nestál ani pěťák. Životní výlet.“

	       George hovořil se stále větším zápalem. Zabil dvě mouchy jednou ranou. Věděl, co se Elaine honí hlavou, věděl, že její domněnka byla správná. Bezchybná. Ale on, George Markham, z té výjimečně nebezpečné situace vyklouzl díky svému brilantnímu mozku. Kdyby na něj totiž začala Elaine tlačit, bez dlouhého rozmýšlení by jí podřízl krk. A zatím to dopadlo tak, že jí oznámil věc, které se nesmírně bál, a místo křiku a výčitek se mu dostalo politování. Řekl jí o své výpovědi. Všechno bravurně zvládl.

	       „Nevím, jestli je výlet do Ameriky dobrý nápad, když jsi takhle přišel o práci, Georgi.“

	       „Pojedeme, Elaine. Pojedeme tam. Chci to pro tebe udělat. Bůh ví, že jsem ti nikdy neudělal radost, přestože jsem si to tolik přál.“

	       Elaine se upřeně zahleděla do jeho neživých šedých očí. Vzrušené jiskřičky se vytratily, teď už to zase byl ten George, kterého znala.

	       „Nedala by sis šálek čaje?“

	       Elaine přikývla.

	       George se zvedl z křesla a šel do kuchyně. Hodiny ukazovaly pět minut po jedné. Raději by si měl jít honem lehnout, nebo bude ráno unavený. Když dával vařit vodu, už zase funěl.

	       Dorothy Smithová zaklepala na Leonořiny dveře jako obvykle. Do práce jezdily společně. Z její tučné tváře pod těžkou, tmavě hnědou parukou vyzařovalo paňmámovské dobráctví. Když se na zaklepání nikdo neozval, zamračila se. Znovu zabušila na dveře, tentokráte už silněji. Stále nic.

	       Snad už Leonora neodešla? Více než dva roky jezdily do práce společně, pracovaly od deseti do šesti hodin. Podívala se na hodinky. Devět třicet pět. Přišla dříve než obvykle, takže kde jen ta Leonora může být? Možná si odskočila do obchodu. Dorothy si sedla na schodiště vedoucí dolů do prvního patra a položila si těžkou kabelu na kolena. Vykouřila cigaretu a znovu zkontrolovala čas. Skoro za deset minut deset. Tohle už Leonora kapánek přepískla, přijdou pozdě. Botou zadusila nedopalek. A pak uslyšela, že kdosi stoupá do schodů. Postavila se, na tvář si připravila úsměv na uvítání své kamarádky… Nebyla to však Leonora, nýbrž její sousedka.

	       „Dobrý den. Viděla jste dnes ráno Leonoru?“

	       Žena pokrčila rameny. „Ne.“

	       „Tak si říkám, co se s ní asi stalo. Už tady čekám celou věčnost.“

	       „Nemohla třeba zaspat?“

	       Žena odemykala dveře svého bytu.

	       „Ne. Bušila jsem do dveří tak silně, divže nevypadly.“

	       „A nemá dneska volno?“

	       „Volno míváme ve stejné dny. Tohle se mi nelíbí. Kdyby Leonora musela odjet kvůli nějaké nepředvídané události, byla by mi zavolala. Dobře ví, že si zacházím, abychom mohly jet do práce společně.“

	       Sousedka ztěžka položila nákupní tašky do předsíně a vytáhla klíče ze dveří.

	       „Mám její klíč. Dala mi ho, když si před časem zabouchla dveře. Jen pro případ, že by se to stalo znovu. Výměna nových zámků ji přišla na dobrých čtyřicet babek. Příšerná drahota, co?“

	       Dorothy přikývla na znamení souhlasu.

	       „Myslíte, že bychom měly odemknout? Co když se třeba zranila nebo je nemocná nebo tak něco?“

	       „Zkusím ještě jednou zaklepat.“

	       Ani jedné z žen se nechtělo vstupovat do bytu, pokud to nebylo zcela nezbytné.

	       Dorothy znovu zabušila na dveře a rány se v ozvěnách rozezněly po celém domě.

	       Nic.

	       Otevřela poštovní schránku a zavolala do ní. Pak nastražila uši, jestli se náhodou neozve Leonora, že je nemocná nebo něco podobného.

	       Napřímila se.

	       „Telka je zapnutá.“

	       Sousedka zdráhavě otevřela dveře. V předsíni byla poměrně tma. Vedly z ní dveře do všech místností v bytě, a poněvadž byly zavřené, nemohlo tam proniknout světlo zvenčí. Dorothy rozsvítila. Obě do sebe zhluboka nasály vzduch a podívaly se na sebe. Ucítily podivný štiplavý zápach, který přehlušovala těžší vůně levandulové leštěnky. Obě ženy znepokojeně vykročily k Leonořině ložnici. Dorothy otevřela dveře.

	       „Postel je ustlaná,“ řekla zamyšleně.

	       Leonořina sousedka postávala u venkovních dveří. Měla příšerný pocit.

	       Dveře do obývacího pokoje byly pevně zavřené. Když Dorothy sáhla po klice, zmocnila se jí zlá předtucha. Vešla dovnitř.

	       Plynový hořák v krbu byl nastaven na maximum a v televizi právě běžela loutková pohádka pro děti. Tyto skutečnosti Dorothy zaregistrovala jen podvědomě, očima ulpěla na své přítelkyni.

	       Zkoprněle tam stála a hleděla na pozůstatky Leonory Davidsonové.

	       Nakonec, po chvíli, která jí připadala jako celá věčnost, vykřikla – byl to pronikavý, zvířecký výkřik, který se rozhlehl po celém pokoji a naplnil ho strachem a pobouřením.

	       Na dovršení svého zrůdného konání George zabodl do Leonořina levého očního důlku nůž na krájení chleba.

	       Její obnažené, široce roztažené nohy ležely přímo u ohně, který část z nich v průběhu noci strávil. Kdesi v zasutém koutku mysli si Dorothy uvědomila, že právě tohle je ten podivný zápach.

	       Zápach spáleného masa.

	       Caitlin a Kate byli v povznesené náladě. Vrah znovu změnil styl. šel k někomu domů. To znamenalo jediné: oběť ho znala.

	       Při výsleších obyvatel domu se tedy nesnažili zjistit, jen kde se v době činu pohybovali, ale i to, jestli uvnitř nebo v okolí domu někoho neviděli.

	       Katino nadšení se vytratilo, když spatřila tělo té ženy. Co je to za člověka, který jiné lidské bytosti provede něco takového?

	       „Na ústech, prsou a kolem i uvnitř vaginy je sperma. Troufám si vyslovit domněnku, že se včera pořádně rozparádil. Určitě ji znásilnil do konečníku, na to bych si vsadil.“ Patolog zavrtěl hlavou.

	       Caitlin na ženu hleděl, jako by si chtěl její podobu vyvolat z paměti. Z oka jí stále čněl nůž, vypadalo to jako nějaká bizarní socha. Aspoň že někdo vypnul hořák plynového krbu a otevřel okna.

	       Všude kolem panoval čilý ruch. Technici fotili, z koberce a nábytku sbírali vlákna a vlasy. Z těla, křesla a koberce brali vzorky krve. Kate si všimla, že jeden z nich strčil do igelitového sáčku dva šálky od kávy, aby z nich v laboratoři mohli sejmout otisky prstů. Ihned věděla, že to k ničemu nepovede. Pokaždé měl rukavice. Pokaždé. Umí v tom zkrátka chodit.

	       Caitlin stočil pohled od Leonořina těla a se zápalem v očích se podíval na Kate.

	       „Tentokrát už musíme na něco narazit. Přece není neviditelný, prokrista. Někdo ho musel vidět.“

	       Kate si nebyla jistá, koho se snaží přesvědčit.

	       „Tělo našly dvě ženy. Obě byly převezeny do nemocnice. šok.“

	       „No, to mě ani v nejmenším nepřekvapuje, Katinko. Jen se podívejte, k čemu se přichomýtly. Ale tentokrát už ho dostaneme. Já to prostě vím. Cítím to.“

	       Doufala, že se Caitlin nemýlí.

	       „Půjdete se mnou na pitvu?“

	       Přikývl.

	       „Ano. Budu tam, Katinko. Chci vědět úplně všechno. Něco nás k tomu bastardovi musí přivést. Já to prostě vím.“

	       Do pokoje vešel seržant Spencer a zůstal civět na Leonořino tělo. šedla přímo před očima. Díval se na ni stejně upřeně jako před chvílí Caitlin.

	       „Domnívám se, že nebude snadné určit dobu smrti. Pokud krb celou noc hořel naplno, tak se zpozdil rigor mortis,“ řekl Spencer prorocky.

	       „Jakmile shromáždíme všechny výpovědi, budeme si moci udělat představu, s tím si vůbec nemusíte lámat hlavu.“

	       Kate neměla Spencera ráda, on to věděl, a to vědomí mu jaksi přidávalo na břitkosti.

	       „Zůstaňte tady, Spencere, a ohledejte tělo. Pane, půjdu omrknout, jak se uniformovaným strážníkům vede při vyslýchání obyvatel domu. Dříve, než si promluvím s těmi dvěma ženami, které našly tělo, bych si ráda poslechla pár sousedů. Možná že někdo z nich bude vědět, kde je její bývalý manžel. Z toho, co jsem se až doposud dověděla, soudím, že neměla děti ani blízkou rodinu. Nechcete jít se mnou?“

	       „Jděte sama, Katinko, sejdeme se v nemocnici před pitvou.“

	       „Dobře.“

	       Byla ráda, že může opustit ten byt. V mysli měla stále obrázek zavražděné ženy.

	       V prvním bytě, do kterého zašla, s povděkem přijala nabídnutý šálek kávy. Po tom zážitku o patro níž do sebe potřebovala něco dostat. Obyvatelka bytu byla sice velice příjemná, nicméně vůbec nic nevěděla. Kate si tím byla jistá už po pěti minutách. Žena jí podala informace o Leonořině bývalém manželovi. Utekl od ní s její přítelkyní a momentálně bydlí v Kanadě. Kate poděkovala a odešla.

	       Přešla k protějším dveřím a zaklepala. Otevřel je statný muž v síťovaném nátělníku. Fred Borrings uvedl Kate dovnitř a obřadně ji usadil. Bylo nasnadě, že ji očekával.

	       „Tak tedy, slečno…“

	       „Inspektorka Burrowsová, pane.“ Kate se na něj usmála.

	       „Včera večer jsem si těsně před desátou odskočil do hospody. Když bydlíte v takovémhle baráku, tak brzy poznáte jednotlivé sousedy po zvuku. Stane se to součástí vašeho sluchového vnímání, pokud chápete, co tím míním; dokonce vím i to, kdy se kdo chodí večer mýt. U každého znám přesný čas.

	       Ale abych se vrátil k tomu, proč jste přišla. Odcházel jsem kolem desáté, a když jsem šel po schodech, zaslechl jsem zaklapnutí dveří. Bylo to u Leonory. Domyslel jsem si, že má návštěvu; pamatuji si to, protože mě to udivilo, něco takového u ní nebývalo zvykem. K Leonoře chodívaly návštěvy jen velice zřídka. Byla to moc milá žena, ale žila si jenom sama pro sebe. Žádné pánské návštěvy, pokud chápete, co tím chci říct. Zato některé ženské v tomhle domě! Bože můj, dveře se u nich netrhnou! Ale Leonora byla slušná žena.“

	       „Takže nikdy neměla žádného přítele?“

	       „Ne. V jednom kuse pracovala. Kvůli násilnostem v okolí měla strach vycházet za tmy z domu. Nějak se nám sem začínají stahovat čichači toluenu, sám nevím proč. Občas ty syčáky musím překračovat, abych se v noci vůbec dostal dovnitř. Podle mě se stahují do chodeb domů, protože je jim venku zima. Chudinka Leonora. Ani mouše by neublížila.“

	       „Takže jste tedy nikoho neviděl?“

	       Fred zavrtěl hlavou. „Ne. Jenom jsem slyšel to, co jsem vám řekl. Teď si přeju, abych byl zaklepal. Čas od času to dělám. Optám se, jestli nechce z bufíku přinést cigára nebo tak něco. Já totiž vím, že v noci nevychází z domu, chápete? Ať už se do jejího bytu dostal kdokoli, určitě ho znala. Pokaždé, když jsem na ni po cestě ven zaklepal, se ptala: ,Kdo je tam?‘ nebo ,To jsi ty, Frede?‘ Prostě takové ty obvyklé otázky, však to znáte sama. Nikdy by neotevřela, aniž by si předem neověřila, kdo je za dveřmi.

	       Z toho usuzuju, že ho znala. Přemýšlel jsem o tom celé dopoledne. Když jsem zespoda uslyšel ten kravál, tak jsem tam hnedka šel, víte? Ty dvě staré brécy řvaly jako na lesy. To já jsem zavolal k vám a na pohotovost. A od té doby se mi to pořád honí hlavou. Leonora toho útočníka znala, tím jsem si jistý.“

	       Kate ho nechala mluvit. To, co říkal, dávalo smysl. Jestliže Leonora žila sama a nevedla bujarý společenský život, určitě se měla setsakramentsky na pozoru, když někdo zaklepal na její dveře. Ženy, které žijí osamoceně, mají vždy větší strach než ty, které si aspoň občas vyhodí z kopýtka.

	       „Všiml jste si nějakých neznámých aut před domem, když jste šel do…?“

	       „šel jsem do hospody U šalupy a helmy. A ne, žádné neznámé auta jsem venku neviděl. Kolem čtvrt na dvanáct mě kamarád přivezl zpátky a tehdy jsem si všiml, že se u Leonory ještě pořád svítí. Viděl jsem světlo škvírou mezi závěsy. Jak už jsem o tom před chvílí mluvil – když tady žijeme takhle naštosovaní, tak víme jeden o druhém všechno.“

	       „Viděl jste někdy Leonoru s nějakým mužem? Třeba se spolupracovníkem nebo s někým, kdo ji svezl domů?“

	       „Do práce i z práce vždycky jezdila se svou kamarádkou Dorothy. Dokonce i volno si brávaly společně.“

	       Kate se usmála, aby trochu otupila ostří své následující otázky.

	       „Jak se zdá, vy toho o Leonoře Davidsonové víte opravdu hodně, pane Borringsi.“

	       Zakaboněně se na ni podíval.

	       „Já ji totiž měl rád, paninko. Měl jsem ji hodně rád. To snad žádný zákon nezakazuje, ne? Snažím se vám pomoct, abyste našli člověka, který ji má na svědomí. To je všechno. Můžete si moji výpověď ověřit. U šalupy mě viděla spousta lidí, chodím do té hospody často.“

	       „To nebude zapotřebí, pane Borringsi.“ V rámci běžné vyšetřovací praxe si jeho výpověď samozřejmě prověří, ale Kate byla dostatečně moudrá, aby se o tom nezmiňovala. „Jde o to, že lidé si obvykle nejsou jistí spoustou věcí, které viděli nebo slyšeli. Víte, například po bankovní loupeží mluví každý svědek o jiné barvě pachatelova svetru nebo vlasů.“

	       „Úplně přesně chápu, kam míříte, paninko,“ řekl příkře. „Jenomže já takový nejsem. Nemluvím nazdařbůh. Říkám, co si myslím, a o tom, co říkám, přemýšlím. Svět by byl hnedka lepší, kdyby byli všichni lidi takoví.“

	       „Nejspíše ano. Nu, už jsem vás zdržovala dost dlouho, pane Borringsi. Mnohokrát vám děkuji, moc jste nám pomohl.“

	       Muž se postavil a kývl hlavou, ale jeho vstřícnost byla pryč. Kate bylo jasné, že se ten člověk snaží mít pokaždé navrch. Z toho mála, co se jí prozatím podařilo o Leonoře Davidsonové zjistit, usoudila, že ji měl pravděpodobně přečtenou. Byl jako dítě, které zná správnou odpověď, poskakuje v lavici, mává rukou ve vzduchu, ale učitel ho obvykle přehlédne.

	       „Jsem vcelku ochotný provést formální identifikaci těla, paninko. Její bývalý manžel je v Kanadě nebo tam někde.“

	       „Děkuji vám. Bude-li to nezbytné, dáme vám vědět.“

	       Kate odešla a zamířila do nemocnice, aby se mohla zúčastnit pitvy.

	       V nemocnici se rozhodla nejdříve zajít za Dorothy Smithovou. Doktoři jí na uklidnění píchli injekci diazepamu. Když se Kate posadila vedle ní, všimla si, že se jí horečnatě lesknou oči. Usmála se na ni a Dorothy se pokusila zaostřit zrak.

	       „Dobrý den, jsem inspektorka tajné policie Burrowsová. Ráda bych vám položila několik otázek, pokud se na to cítíte.“

	       Dorothy přikývla.

	       „Víte jistě, že jste v pořádku? Mohla bych přijít později.“

	       „Ne. Ne. Já vám na ty otázky odpovím. Jednou bych to stejně musela udělat. Raději vám všechno řeknu teď, když to mám v hlavě ještě čerstvé.“

	       „Nezmiňovala se vám Leonora o nějakém příteli? Nemám na mysli jen intimního přítele, ale přátele všeobecně. Nebo se o ni mohl ucházet některý kolega z práce.“

	       Dorothy zavrtěla hlavou.

	       „Nic takového. Neměla muže moc ráda, víte. Patřila k ženám, které si žijí samy pro sebe. Znám ji víc než patnáct let, a kdyby měla nějakého přítele, tak bych o tom musela vědět. Jedna druhé jsme si říkaly úplně všechno.“ Oči se jí zaplavily slzami.

	       „Byla to báječná ženská, tahle naše Leonora, milá a spolehlivá. Proč jen jí někdo chtěl něco takového udělat? Proč?“

	       Kate nebyla schopna odpovědi. Namísto toho uchopila starší ženu za ruku a nechala ji vyplakat.

	       Když se zklidnila, Kate znovu promluvila: „A co Fred Borrings?“

	       Dorothy vyprostila ruku z Katina sevření.

	       „Nadbíhal jí, to je všechno. Myslím, že s ní chtěl být víc než jen kamarád, rozumíte mi? Jenomže Leonora…“ Znovu se zajíkla. „Jenomže Leonora o to nestála. Její manžel s ní pěkně mával, a tak přísahala, že už si nikdy s nikým nezačne.“

	       Kate se na ni dívala, aniž ji skutečně viděla.

	       Jak je tedy, do prkýnka, možné, že se ten člověk dostal dovnitř? Možná byl v montérkách, to je starý otřepaný trik. Zaklepe a řekne, že je z plynáren nebo elektrárny, a lidé ho automaticky pustí k sobě domů. Ale to by si ho snad někdo všiml? Nezbývá než počkat na výpovědi ostatních nájemníků. Až si je poskládají dohromady, snad budou mít z čeho vycházet.

	       Někdo přece musel něco vidět, byť i sebemenší maličkost. V tom domě se neustále něco děje. Scházejí se tam čichači toluenu a narkomani závislí na heroinu. I jejich výpovědi, jakkoli mlhavé, by mohly posloužit jako odrazový můstek pro další pátrání.

	       Když začala pitva, Kate i Caitlinovi se honila hlavou jediná myšlenka: ten člověk znovu přišel i odešel, aniž by ho byl někdo viděl.

	       Poprvé po letech Kate překřížila prsty. Měla pocit, že bude potřebovat tolik štěstí, kolik se jí ho může dostat.

	       Patrick se o Leonoře Davidsonové dověděl od svého přítele, vrchního policejního náčelníka. Byly mu přislíbeny veškeré informace, které se policii podaří shromáždit v průběhu následujících čtyřiadvaceti hodin. Seděl v přijímacím salonu svého domu a přemýšlel o nově vzniklé situaci. Přestože měl Kate rád – a měl ji hodně, moc hodně rád –, byl si vědom, že se prozatím nehnula z místa. Musel však uznat, že stejně na tom byli i muži, které najal. Zavřel oči a silně si je promnul.

	       Kdyby se tak bylo čeho chytit. Jedna jediná malá stopa, to bylo vše, co potřeboval. Věděl, že Kate dělá vše, co je v jejích silách, ale ten člověk má zkrátka kliku. Teď si někde sedí a všem se jim chechtá. Patrick Kelly nepatřil k lidem, kteří dokáží něco takového strávit. Pokaždé, když na to pomyslel, vzedmula se v něm vlna mocného hněvu.

	       Pro dceru vybral bílou rakev s polstrováním z červeného sametu. Byla vyztužená olovem, vzduchotěsná a hmyzuodolná. Z pomyšlení, že jeho krásná holčička leží pod zemí, v chladu a vlhku, po tváři jí lezou stonožky a další živočichové, vnikají jí do úst a prodírají se jejími dlouhými plavými vlasy, se mu dělalo špatně. Ale ten člověk, který ji tam dostal… Teď už to bylo docela jiné kafe. Patrick Kelly dohlédne, aby i on shnil, aby zemřel stejně hrůzně, jako zabil.

	       Kelly si znovu promnul oči. To vypětí začínalo být neúnosné. Věděl, že se nebezpečně přiblížil k okamžiku, kdy vybuchne. Podíval se na Mandyinu fotografii na krbovém obložení. Pár týdnů před smrtí ji na oslavě narozenin vyfotila jedna její kamarádka. Ta dívka pak nechala snímek zvětšit, zarámovat a poslala mu ho; milé gesto, které Patrickovi vehnalo slzy do očí. Mandy byla zachycena se zakloněnou hlavou, oči měla přivřené a smála se, její zuby vypadaly jako dokonalé perly. Byla to jedna z těch momentek, které se občas podaří vyfotit laciným automatem, a Patrickovi se ohromně líbila.

	       Willy zlehka zaklepal na dveře a poté vstoupil do pokoje.

	       „Přišel Kevin Cosgrove, Patricku, chce se s tebou sejít.“ Pořízkovitý Willy zvedl obočí. „Mám mu jednu napálit a poslat ho pryč?“ zeptal se s nadějí v hlase.

	       Kelly zakroutil hlavou. „Ne. Uveď ho dovnitř.“

	       Znovu ucítil v hrudi to napětí. V poslední době už ho několikrát napadlo, nemá-li nemocné srdce, ale pokaždé tu myšlenku zapudil.

	       Do pokoje vstoupil Kevin. Dokonce i Kellyho pohled na něj šokoval. Zhubl a jeho někdejší úpravný zevnějšek se stal minulostí. Vlasy měl rozčepýřené a potřeboval by se oholit.

	       „Kriste všemohoucí, ty vypadáš jako nějaký vágus.“

	       Kevin nervózně postával ve dveřích, tvář mu zbělela strachem. „Přišel jsem ohledně Mandyina pohřbu, pane.“

	       Patrick věděl, že ten hoch musel nasbírat hodně odvahy, aby se odvážil přijít do jeho domu, a navzdory sobě samému musel uznat, že to na něj udělalo dojem. Věděl, že i muži tvrdší než žula by neměli dost kuráže přijít, kdyby jim udělal to, co Cosgrovovi.

	       „V jaké spojitosti s pohřbem?“ zeptal se mírným hlasem.

	       Kevin se rozhlédl po místnosti, ulpěl očima na japonské váze a teprve pak se zmohl na odpověď.

	       „No, chtěl bych tam jít. Prosím vás.“

	       Poslední dvě slova řekl velice tiše a protahovaně. Názorný příklad pokorné prosby.

	       Patrick se na chlapce upřeně zahleděl a v jeho mysli se odehrával boj.

	       „Můžeš tam jít, chlapče, ale straň se mne i mojí rodiny. Myslím to vážně, Kevine. Vždycky tě budu vinit z toho, co se jí stalo. Vždycky. Kdybys ji tam nebyl nechal samotnou…“ Patrickovi se zlomil hlas a znovu ucítil napětí v srdeční krajině. „Běž, padej odsud. Dříve než zase ztratím nervy. A pamatuj si, co jsem ti řekl, Kevine. Drž se mě stranou, protože pokud tě na jejím pohřbu zahlédnu, tak za sebe neručím.“

	       Kevin sklopil hlavu, otočil se na podpatku, vyšel z pokoje ven a zavřel za sebou dveře. Patrick se na ně dlouze zahleděl. Vyrušil ho až Willy, který přinesl konvici s kávou. Položil ji na podnos na malém edvardovském stolku vedle pohovky a nalil kávu do dvou šálků – jeden pro sebe a druhý pro Kellyho. Poté přidal notnou dávku brandy. Kelly pozoroval, jak si ten hromotluk hraje na sluhu, a docela ho to pobavilo.

	       „Napadlo mě, že by sis třeba rád pokecal, Pate. Podle mě není dobré, když seš pořád tak sám. Čas od času potřebuješ něčí společnost. Tak na zdraví.“ Pozvedl svůj šálek s kávou a napil se, přičemž si popálil rty.

	       „Krucinál, to se mi paní Mannersová pokouší zatavit pusu nebo co?“

	       Patrick se hlasitě rozesmál.

	       Willy mu občas dokázal zvednout náladu, aniž si toho byl vědom.

	       „Nějaké nové zprávy, Pate?“

	       Tím bylo učiněno veškerým formalitám zadost a oba muži se chystali přikročit k probírání vážných záležitostí. Kelly měl pro Willyho pochopení. Když to bylo nezbytné, bez zaváhání mu popustil uzdu. Jejich vztah měl kořeny v daleké minulosti.

	       „Ne. Ani ne. Zítra dostanu všechny informace o té poslední vraždě.“

	       „Ten hajzlík je pěkně oprsklej, co? Klidně si sem přijde, jako by se nechumelilo. Už jsem se mu chystal vrazit jednu takovou, že by po něm nezůstal ani mastný flek.“

	       Patrick máchl rukou.

	       „Zapomeň na něj. Však ono se mu to jednoho dne vrátí. A jestli se o to nepostará Bůh, tak to udělám já sám…“

	       „Trochu jsem přemýšlel, Pate…“

	       Kelly zavřel oči. Přemýšlející Willy – no to je teda něco!

	       „Víš, ta policajtka, co ji pícháš… Totiž, co s ní chodíš…“

	       Kelly kývl hlavou a poněkud napruženě se zeptal: „Co je s ní?“ Ten den neměl náladu na kázání od pana Charismatického.

	       „No, onehda jsem slyšel, jak si povídáte, a ona říkala něco o tom, že lidem berou krev kvůli jakéhosi DDT nebo něčeho takového…“

	       „DNA. Mluvila o DNA. DDT je prášek na hubení hmyzu. A proč o tom vlastně mluvíš?“

	       Willy se zatvářil popuzeně. „A co to teda znamená DNA?“

	       Patrick začínal ztrácet trpělivost. „Doprdele, jak to mám vědět? Přece nejsem žádnej vědec – nebo snad jo?“

	       „Klídek, Pate, klídek. Jen se nečil.“

	       „Tak co se mi teda snažíš říct?“

	       „Říkala, že by to mohli provést, ale že by to stálo moc peněz.“

	       „Co že by mohli provést?“

	       „No přece ty zatracené krevní testy. Ježíšmarjá, Pate, copak ty neposloucháš, co ti lidi říkají?“

	       Kelly se zahleděl do Willyho tváře a došlo mu, že projednou dostal dobrý nápad.

	       Kate mu před časem při večeři vyprávěla, že DNA je něco jako genetické otisky prstů. Tolik bylo kdekomu známo z novin. Až doposud však úplně nepochopil, co mu to tehdy vlastně řekla.

	       „Prokaž mi laskavost, ano? Zavolej vrchnímu náčelníkovi a řekni mu, že chci údaje o všech případech, které kdy byly vyřešeny díky DNA. Dobře si to zapamatuj – díky DNA, ne DDT.“

	       „Jdu na to, Patricku.“ Willy se postavil a šel ke dveřím.

	       „Jo, a ještě něco, Willy.“ Muž se otočil. „Díky moc. Hrozně jsi mi pomohl, cením si toho.“

	       Willy se zakřenil.

	       „DNA… DNA…“ Neustále si to opakoval, protože se bál, že by to jinak zapomněl.

	       Patrick vzal hrníček kávy a napil se, vychutnávaje přitom říznost brandy.

	       Možná bude schopen splnit Katino toužebné přání.

	       Možná se pak konečně někam dostanou.

	       Caitlin a Kate měli před sebou valnou část výpovědí a oba se cítili pod psa. Kromě běžných informací ani ťuk.

	       Při pitvě se zjistilo, že ačkoli Leonoru Davidsonovou útočník škrtil, příčinou smrti byla spíše vagální inhibice. Jinými slovy: doslova umřela strachy.

	       „No, takže další vražda na krku a my se nemáme čeho chytit. K čertu, někdo přece musel toho chlapa vidět. To dá rozum.“

	       Caitlin přikývl.

	       „Tady v těch výpovědích nějaká vodítka jsou, akorát nevíme, které z nich je směrodatné. Lidi něco zahlédnou a ani si neuvědomí, co vlastně vidí.“ Ukázal na papíry před sebou. „Někdo z nich toho člověka viděl, ale zatím mu to nedošlo. Buď je ten chlap místní, a tím pádem jsou ho zvyklí vídat, nebo se procházel v okolí a oni se s ním mohli míjet na ulici. Určitě ho někdo viděl, jenomže si ho s tou vraždou prozatím nespojil. Podle mě přestal jezdit autem. Z toho vyplývá, že buď všude jezdí taxíkem nebo bydlí tak blízko, že došel pěšky…“

	       „Taky mohl přijet autobusem.“

	       „A jsme zase u toho, v tom případě ho lidi viděli. Kdyby se nám podařilo najít jednoho jediného člověka, který při cestě z práce viděl někoho, kdo tím spojem obvykle nejezdí, hned bychom na tom byli líp.“

	       „Spencer už se spojil se všemi taxikářskými firmami a prověřuje lidi, kteří si tu noc mezi devátou hodinou a půlnocí, kdy byla Leonora zavražděna, vzali taxíka. Doposud narazil jen na zlobu, nevraživost a nadávky – na nic jiného. Ty vraždy začínají vyvolávat nesváry. Jedna vražda je vzrušující, dvě jsou ještě pořád vzrušující, ale čtyři vraždy znamenají, že svou práci neodvádíme pořádně, a každý člověk, kterého vyslýcháme, si myslí, že ho do toho chceme namočit.“

	       „Jsou to všichni pitomci zasraní. Poslyšte, pošlu Willise, aby oťukl řidiče autobusů. Rozumíte, někdo z nich mohl něco vidět – nebo přesněji řečeno někoho.“

	       Kate přikývla.

	       „Vagální inhibice… O něčem takovém jsem jaktěživa neslyšela. Zní to příšerně.“

	       „Je mi šoufl, když na to jenom pomyslím. Už to tady dneska zabalte, Katinko. Já se ještě chvíli zdržím. Běžte se domů trochu prospat.“

	       Postavila se a uhladila si sukni.

	       „Víte o tom, že máte hezké nohy, Kate?“ Dříve, než stačila odseknout, mluvil dále. „Jak je na tom ta vaše holka?“

	       „Lizzy? Je v pořádku. Vlastně se za ní právě teď chystám.“

	       „Dá-li Bůh, brzy se zase postaví na nohy. Ještě než odejdete, mohla byste mi donést spisy pod W?“

	       Kate šla k registrační skříni a otevřela zásuvku. Vzadu našla láhev whisky Teacher’s. Vytáhla ji a donesla Caitlinovi, který se jí ihned chopil.

	       „Tahle země je příšerná, víte to? Ir pije skotskou whisky.“ Zavrtěl hlavou. „Prosím Boha, abych jednoho dne narazil na obchod, kde by prodávali Bushmill’s.“

	       „Mluvíte jako moje matka.“

	       „Vaše matka je dozajista znalec!“

	       Kate si vzala tašku a sako. „Na shledanou ráno, Kennethe.“

	       „Kenny.“

	       Usmála se a vyšla z místnosti, vědomě se vyhnula pohledu na fotografie obětí na zdi. U stolu Amandy Dawkinsové se zastavila.

	       „Máš něco?“

	       Amanda zavrtěla hlavou. „Nic.“

	       Kate si povzdechla. „Takže zase zítra.“

	       „Dobrou.“

	       Jela do nemocnice ve Warley. Byl podvečer a dopravní špička právě skončila, takže Kate hladce dorazila ke svému cíli. Vystoupila z auta a při pohledu na starou výškovou budovu cítila, jak se jí stáhlo hrdlo. Ale Patrick měl pravdu, když říkal, že Lizzy je aspoň naživu a kope kolem sebe. Kdyby ji Kate musela identifikovat, jako musel svou dceru identifikovat Ronald Butler, asi by nevěděla, co si se svým dalším životem počít.

	       Ta poslední vražda je opravdu dostala do presu. Musí toho muže chytit, a to hezky rychle. Velice rychle. Říká se, že pokud není vrah dopaden do tří dnů, pravděpodobnost jeho nalezení je minimální. Což je sice pravda, jenomže tenhleten člověk páchá jednu vraždu za druhou. Zkusil si to, zalíbilo se mu to a teď všechno naznačuje tomu, že s tím už není schopen přestat.

	       Kráčela chodbou směrem k Lizzyinu pokoji. Když uslyšela Simply Red, jak zpívají „jestli jsi mě až doposud nepoznala“, přelétl jí úsměv po rtech. Aspoň že tu není obvyklé nemocniční prostředí. Lizzy může poslouchat hudbu, nosit vlastní oblečení a je zde vyškolený personál, který s ní mluví a probírá její problémy.

	       Kate si dodala odvahy, nasadila úsměv na tvář a vstoupila dovnitř. Lizzy seděla u stolu s dalšími dvěma dívkami. Kate přistoupila k ní a políbila ji na temeno.

	       „Ahoj, mami!“ Lizzy vypadala báječně. Už za pouhý týden svého pobytu se znatelně spravila.

	       Kate si sedla ke stolu a kývla na dvě další spolusedící. Robustní tmavá dívka se postavila. „Můžu vám přinést kávu?“

	       „Díky. Bez cukru.“

	       „Slyšela jsem o té vraždě, mami, to je ale hrůza. Právě jsme o tom mluvily.“

	       Kate nevěděla, co říct. Lizzy ji požádala, aby se nezmiňovala o tom, že je policistka. A teď to sama vyžvaní.

	       Zelenooká dívka s hřívou natrvalených blonďatých vlasů zavrtěla hlavou.

	       „Taková práce musí být určitě pěkná zabíračka na nervy. Nechápu, jak se můžete na všechny ty mrtvoly dívat!“

	       Kate se usmála. Ta dívka se zajímá o její práci!

	       „Moc příjemné to není, to musím uznat, ale někdo to dělat musí.“

	       „Máma už dělala na spoustě vražd, viď, mami?“

	       Kate to bylo docela nepříjemné. „Ne na spoustě, jen na několika. Vražda není tak častá věc, jak byste si mohly myslet.“

	       „Máte tušení, kdo by mohl být Grantleyský rozparovač?“

	       Kate pohlédla do dívčiných zelených očí. „Ne. Abych pravdu řekla, nemáme představu, kdo to je. Ale pracujeme na tom.“

	       Tmavovláska se vrátila, postavila před Kate kávu a pak společně s blondýnkou odešly. Kate vycítila, že věděly, že s Lizzy chtějí zůstat o samotě.

	       „Tomuhle se tady říká osobní volno, mami. Když za někým přijde návštěva, ostatní musí odejít.“

	       „Proč jsou ty dvě tady?“ Kate upila kávy.

	       „No, ta tmavovlasá holka se jmenuje Andrea. Pokusila se o sebevraždu, protože měla spoustu problémů. Učila se na samé jedničky a všechno na ni najednou spadlo. Je hrozně fajn, víš?“

	       „A co ta malá blondýnka?“

	       „To je ošetřovatelka, mami! Skoro není poznat žádný rozdíl, že?“

	       Kate se zasmála. „To teda ne! A teď mi pověz, jak se cítíš.“

	       Lizzy si povzdechla a při výdechu si odfoukla ofinu.

	       „Mnohem líp. Dneska jsem měla další pohovor s psychiatrem. Je hrozně sympatický, mami. Řekl, že se ve mě bily dvě osobnosti. Že jsem se snažila být někým jiným, než jsem ve skutečnosti chtěla. Řekl, že takovéto chování ve mně vyvolávala nejistota. Chtěla jsem se někam zařadit, ale místo toho jsem se všemu tak nějak stavěla na odpor.“

	       „Myslíš, že má pravdu?“

	       Lizzy se podívala matce do očí a přikývla.

	       „Mami, omlouvám se za to, co jsem udělala. Když jsem se dověděla, že babička četla ten deník, tak jsem prostě chtěla umřít. Mami, miluju tě a babičku taky, ale občas jsem si připadala jako páté kolo u vozu. Tvoje práce měla přede mnou vždycky přednost. Táta tam vlastně nikdy nebyl. Vím dobře, jaký je. Využívá mě, už to vím hodně dlouho, ale pořád ho mám moc ráda. Je to můj táta.“ Očima prosila o pochopení.

	       Kate přikývla.

	       „Abych k tobě byla upřímná, Lizzy, tak práci jsem dávala přednost, protože jsme potřebovaly peníze. Otec mi na tebe nikdy nepřispíval. Opustil mě a mi zůstala hypotéka, dítě a zlomené srdce.“ Kate se usmála, aby zmírnila dopad svých slov. „Musela jsem nás zaopatřit, musela jsem pracovat. Usilovala jsem o povýšení, protože to znamenalo více peněz. Koupila jsem dům, ve kterém dnes bydlíme, a stále musím financovat chod domácnosti, tvoje babička dostává jen malou penzi…“

	       Kate chytila přes stůl Lizzy pevně za ruku. „Nikdy jsem nechtěla, aby ses cítila odstrčená, Lizzy. To kvůli tobě jsem pracovala. Chtěla jsem, abys měla to nejlepší, co jsem ti byla schopna poskytnout. Z toho důvodu jsem nikdy neměla soukromý život.“

	       „Táta mi řekl o tom člověku, co s ním chodíš.“

	       Kate cítila, jak ji zamrazilo u srdce, ale když se na Lizzy podívala, všimla si, že se usmívá.

	       „Netvař se tak zkoprněle, mami, podle mě je to skvělé. Jednou jsem ho viděla, toho Patricka Kellyho. Přinesl k nám do školy sponzorský příspěvek. Vypadá fakticky dobře. Tmavý a záhadný. Je to můj typ, mami, máme stejný vkus.“

	       Kate sklopila hlavu na prsa a kousla se do rtu. Soudě podle záznamů v Lizzyině deníku, jejímu vkusu vyhovoval prakticky každý. Kate tu myšlenku raději hned potlačila. Musí přestat vynášet urychlené soudy, nebo to mezi ní a Lizzy nikdy nebude znovu klapat.

	       „Patrick je sympatický člověk. Ale na tvrzení, že s ním chodím, jsem už dost stará, nemyslíš? Raději řekněme, že je to můj… důvěrný přítel.“

	       „Podle tátova názoru ani ne tak důvěrný přítel, jako spíše náruživý milenec. Děsně na tebe žárlí. Fakt, mami, mělas ho vidět, samou žárlivostí málem zezelenal!“ Lizzy se burácivě rozesmála, čímž k sobě přitáhla pohledy všech ostatních a vyvolala na jejich tvářích úsměvy.

	       „Co jsi mu na to řekla, Lizzy?“

	       Lizzy se naklonila přes stůl a jedním ze svých starých gest, nad kterým se Kate stáhlo hrdlo, si stáhla vlasy z obličeje a zakřenila se; v té chvíli vypadala jako školačka. Tahle dívka-žena Kate málem rozplakala. Rychle zamrkala, aby zatlačila palčivé slzy, které se jí draly do očí.

	       „Řekla jsem mu, že mu do toho vůbec nic není.“

	       Kate vytřeštila oči.

	       „To ho určitě uzemnilo, Lizzy!“

	       Lizzy se rozesmála na celé kolo. „Splaskl jako píchlý balónek, mami. Bez obalu jsem mu řekla,“ teď už Lizzy mluvila vážně, „že problém naší rodiny spočívá v tom, že každý dělá, co se od něj čeká, a ne to, co sám chce!“

	       Kate se na Lizzy užasle podívala. Kate mluvila rozumněji a vyspěleji než kdykoli dřív.

	       „Odešel odsud jako zpráskaný pes, to ti teda povím.“

	       „No tak Lizzy!“

	       „Žádné: no tak Lizzy. Jestliže mám říkat, co si myslím, což mi psychiatři vřele doporučují, tak ať je to milé, nebo ne, já to říkat budu!“

	       Doširoka rozpřáhla ruce. „Cítím se skvěle, mami. Fakticky skvěle, poprvé po hrozně dlouhé době. Dneska dopoledne za mnou přišla Joanie a dlouho jsme si povídaly. Bez jakýchkoli skrupulí mi řekla, že jsem se chovala jako úplná kráva, a já jsem s ní musela souhlasit. Ale slíbila jsem jí, a teď to slibuju tobě, že budu lepší. Budu mnohem lepší.“

	       „Lizzy, ať jsi jakákoli a děláš cokoli, pořád tě miluji!“

	       Usmála se.

	       „Já to vím, mami. A teď mi pověz, jaký vlastně ten Patrick Kelly je.“

	       „Je to jen kamarád. Když byla zavražděna jeho dcera, tak jsme jaksi… já nevím… tak nějak jsme navázali přátelství, řekla bych.“

	       „Babička říká, že je super. To proto, že je Ir. Pamatuješ, jak Boy George vystupoval v Top of the Pops a babička řekla: ,Proboha, co to do té televize pustili?‘ A já jí odpověděla: ,To je Boy George, babi, ve skutečnosti se jmenuje George O’Dowd a pochází z irské rodiny.‘ A babička ho chvíli poslouchala a pak povídá: ,No, až tak špatný zase není!‘“

	       Kate se zasmála. „Ano, na to si vzpomínám.“

	       „No tak, mami, jaký opravdu je?“ Lizzyina drobná tvář hořela dychtivostí.

	       „Je to velice laskavý člověk. Ale to už by snad stačilo, madam. Teď mi povídej o sobě. Jak to tady chodí?“

	       Lizzy začala popisovat svůj den a Kate ji poslouchala, šťastná, že se přestaly bavit o Patrickovi.

	       Sobě samé však musela přiznat, že se jí do myšlenek vkrádá velice často. Někdy si zpětně promítala jejich milování. Patrick byl vzrušující a mohl pro ni být i nebezpečný, což byla sice vražedná kombinace, ale Kate si s tím vrásky nedělala. Poprvé v životě byla milována a ten pocit si cenila nade vše.

	       „Poslyš, Lizzy, co bys říkala na cestu do Austrálie?“

	       Lizzy vykulila oči. „To myslíš vážně? Že bych jela za strejdou Petem?“

	       Kate přikývla.

	       „Mami, to by bylo úžasné!“

	       „Babička by jela s tebou. Já nemůžu, protože v práci nedostanu volno, ale napadlo mě, že tobě by se to mohlo líbit. Byla by to změna. Užila by sis slunce a poznala svoje bratrance.“

	       Lizzy vyskočila ze židle a objala svou matku. Kate cítila, jak je nadšená.

	       Opětovala dceřino objetí. Kate by také moc ráda jela, ale nemohla si to dovolit. Už teď si bude muset vzít bankovní půjčku, aby mohla Lizzy a Evelýně zaplatit cestu a dát jim peníze na běžné výdaje. Ale byla by ochotná prodat i vlastní duši, kdyby tím udělala dceři radost.

	       „Mami, ty jsi na mě tak hodná!“

	       Kate ji políbila na jemné, sladce vonící vlasy.

	       „Zjistíme, kdy tě odsud propustí, a já pak zamluvím letenky. Tak se budeš mít na co těšit.“

	       Lizzy odhupkala k malému hloučku u kazetového magnetofonu a zvěstovala jim tu báječnou novinu. Kate se při pohledu na štěstí v dceřině tváři cítila tak lehce, jak už dávno ne.

	       V té chvíli seděl Dan naproti Fredericku Flowersovi. Už bylo sedm pryč a Flowers se pokusil pokradmu podívat na hodinky. Dan si toho všiml a pobouřilo ho to.

	       „Tak co s tím teda uděláte?“

	       Danovo blonďaté hezounství Flowersovi lezlo na nervy už od prvního pohledu. A když ten člověk otevřel pusu, úplně se mu zošklivil.

	       „Vaše bývalá žena, pane Burrowsi, je zkušená policistka s dosti vysokou hodností. Pracuje na případu, který souvisí s dcerou pana Kellyho.“

	       Dan mu skočil do řeči. „Ale ona s ním spí!“

	       Flowers se otráveně pousmál. „Obávám se, že toto tvrzení jsem prozatím slyšel jen od vás.“ Postavil se a podal Danovi ruku. „Slibuji, že vaše upozornění osobně prošetřím.“

	       Dan rovněž povstal a nabídnuté ruce nevěnoval pozornost. Namířil na muže před sebou prst.

	       „Ona si to s ním rozdává, s tím gaunerem profláklým. Já osobně si myslím, že to zasluhuje mimořádnou pozornost.“

	       Dan se otočil na podpatku a vymašíroval z místnosti. Flowers se posadil a vzdychl.

	       Už se viděl, jak volá Patrickovi Kellymu a říká mu, aby poslal Kate Burrowsovou k vodě. Flowers a Kelly byli jedna ruka. Jejich vztah se táhl už hezkou řádku let.

	       Musel však uznat, že ho Kate Burrowsová překvapila. Byla to dobrá policistka, jedna z nejlepších. Nikdy by si nebyl pomyslel, že se dá dohromady s Kellym. No, taková už je ženská logika, pomyslel si.

	       Plně však chápal Katino rozhodnutí zbavit se toho hezounka, bývalého manžela. Ten chlap je pořádný podrazák.

	       Vstal a uhladil si záhyby na kalhotách. Doma, přesně tam si v tu chvíli přál být. Vyšel ze své kanceláře a zavřel za sebou dveře, přičemž si v duchu poznamenal, že musí sekretářce říct, aby mu s Danielem Burrowsem nesjednávala žádné další schůzky, byť by naléhal sebevíc.

	       Jedno setkání s tím člověkem mu stačilo.

	       Kate dojela domů, v rychlosti zhltla jídlo, okoupala se, převlékla a v rekordním čase opustila dům. Matce řekla, aby na ni nečekala, čímž si vysloužila jeden z Evelýniných vševědoucích úsměvů.

	       Na příjezdovou cestu u Patrickova domu dorazila krátce před devátou. Ještě než stačila zaklepat, Willy otevřel dveře a uvedl ji do obývacího pokoje.

	       „Pan Kelly přijde za okamžik. Můžu vám nabídnout něco k pití?“

	       „Počkám na Patricka, pokud vám to nevadí.“

	       Willy ji obdařil svým nejpřátelštějším úsměvem. Uklonil se a odešel z pokoje.

	       Kate se s úsměvem posadila na pohovku. Pohodlně se uvelebila a vychutnávala si ten komfort. Pohovka, stejně jako všechno ostatní v tom domě, byla krásná a zároveň praktická. Kate nesmírně potěšilo, že se Lizzy cítí lépe. Měla pocit, jako by jí někdo z beder sejmul těžké závaží. Psychiatr řekl, že tím co Lizzy, si dnes prochází spousta mladých lidí; je to problematický průvodní jev dospívání v moderním světě. Byl to on, kdo přišel s nápadem, že by Lizzy prospěla změna prostředí. Řekl, že užívání drog nebylo v jejím případě návykové, nešlo u ní o psychologickou závislost, ale o způsob útěku. Rovněž poznamenal, že Lizzyin hyperaktivní sexuální život není dnes ničím neobyčejným. Mnoho dívek pozná osm či devět sexuálních partnerů ještě před dosažením dvaceti let. Jde prý o skutečné znamení dnešní doby. Spíše ho zajímalo, jestli používala kondom.

	       Člověk se pořád učí, pomyslela si Kate.

	       Do pokoje vstoupil Patrick. Měl na sobě tmavě modrý župan.

	       „Ty ses koupal?“

	       „Ne, dělal jsem ohňostroj!“

	       Kate se zasmála. Přistoupil k ní a políbil ji. Cítila lehký dotek jeho rtů a znovu ji zasáhla jeho živočišná síla. Byl jako nebezpečně návyková droga.

	       „Řekl jsem Willymu, aby otevřel láhev Barola. Dáš si skleničku?“

	       Kate přikývla a Patrick odešel z pokoje. Seděla na pohovce a držela se rukama za ramena. Další věc, kterou na Patrickovi obdivovala – nikde nebyly k vidění žádné televize, ačkoli věděla, že velká dubová skříň u zdi skrývá televizor s plochou, dvaatřicetipalcovou obrazovkou. Kate nebyla vášnivá televizní divačka, nýbrž čtenářka. Četbu si zvolila za způsob odpočinku. Patrick na tom byl stejně. Vlastně jim byla společná spousta věcí. Kouskem svého já se Patricka bála; věděla o něm hodně věcí a zdaleka ne všechny byly lichotivé. Ale když byla s ním, v jeho blízkosti, byla mu ochotná odpustit cokoli. Věděla, že si vymýšlí omluvy, kterými by ho ve vlastních očích ospravedlnila.

	       Vrátil se s lahví a dvěma křišťálovými skleničkami. Oběma jim nalil a sedl si na zem ke Katině pohovce.

	       „Tohle je skvělé, Kate. Je to dobrý pocit, když je v domě zase žena.“

	       „A co paní Mannersová?“

	       „Paní Mannersová je výtečná kuchařka a odjakživa pro ni mám slabost, ale nemůžu říct, že by mě nějak zvlášť vzrušovala, jestli rozumíš, co tím chci říct.“

	       Pohlédla do jeho ostře řezané tváře a cítila, jak se jí sevřel žaludek.

	       Opravdu toho muže chtěla.

	       „Jak to vypadá s tím případem?“ zeptal se zasmušile.

	       Kate cítila, že její dobrá nálada mizí v nenávratnu.

	       „Takže pořád nic?“

	       Zavrtěla hlavou.

	       „Děláme všechno, co je v našich silách, Pate, ale jak už jsem ti říkala, s takovým člověkem je to pořádně tvrdý oříšek.“

	       Patrick si před ni klekl a usrkl vína. „O čem jsi to onehda mluvila? DNA?“

	       „Ano, genetické otisky prstů. Jedině s tím bychom se mohli hnout z místa. Problém však spočívá v tom, že nám nikdo nedá peníze, abychom udělali krevní testy více než pěti tisícovkám mužů. Ale ta metoda už se vyzkoušela v praxi, v Enderby v hrabství Leicestershire. Myslím, že to bylo v třiaosmdesátém.“

	       „A vyšlo to?“

	       Kate přikývla. „Vyšlo.“

	       Oba zmlkli a Patrick se posadil zpátky na podlahu. V tichosti popíjeli víno. Bylo to přívětivé, laskavé ticho. To byla další věc, která Kate na Patrickovi přitahovala. Mohla s ním sedět, aniž by padlo jediné slovo. S Danem pokaždé zavládlo dusivé mlčení. S Patrickem to bylo přirozené. Přitáhl si ji z pohovky k sobě a políbil ji, dlouze a vášnivě.

	       „Pojď se mnou do postele, Kate. Moc tě chci.“

	       Mírně přikývla. Vzali si skleničky a stoupali do schodů k Patrickově ložnici, kde ji začal pomaličku svlékat a laskat jednotlivé části jejího těla, jak se postupně odhalovaly jeho pohledu. Když jí to udělal poprvé, myslela, že samou rozkoší umře. Pranic jí nevadilo, že má tak rozsáhlé milostné zkušenosti. Kate ještě nikdy nikdo takto nehýčkal. Pro Patricka bylo milování potěšením, udržoval Kate ve stavu vzrušeného očekávání, které bylo jednak erotické a jednak ji připravovalo o rozum.

	       Nejdříve ji přivedl k orgasmu ústy a teprve pak do ní vstoupil, dlouze a vášnivě přirážel, dokud nevycítil, že to na Kate přichází podruhé. Nikdy dříve jí sexuální akt nepřinášel tolik slasti a pocitu štěstí. Teď už by se toho vzdávala jen velice těžko.
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	       George už měl ruce celé zdřevěnělé. Trochu si balíčky nadhodil a přitiskl je pevněji k hrudi. Stál v řadě, nohy měl zmrzlé a rozbolavělé. Zoufale potřeboval nové boty, tyto mu byly příliš těsné a v jedné podrážce se skvěla obrovská díra, kterou George zakryl lepenkou. Kartón nasákl vodou a nepříjemně zábl. George otráveně sledoval, jak stará dáma před ním dělá z přepočítávání drobných hotový obřad. Měl chuť odtáhnout ji od přepážky a vykopat ven. Namísto toho se usmál, postoupil dopředu a vděčně položil balíčky na přepážku, odkud je převzala obrýlená žena, zvážila je a nalepila na ně známky.

	       Zbaven svého závaží si George strčil ruku do kapsy, kde v bezpečí spočíval výplatní sáček.

	       Sám pro sebe se usmál. Jeho první týdenní mzda. Udělá si radost a pořídí si nové boty. Toho dne už měl vyřízené všechny pochůzky, takže se vydal na dlouhou cestu domů. Od zítřka bude do práce jezdit autobusem. Pokud ovšem… Zavrtěl hlavou, aby tu myšlenku zaplašil. Sebejistě kráčel zalidněnými ulicemi jako chlapec, který přesně ví, kam jde. V průběhu let poznal celý Londýn – sever, jih i východ. Matka se stěhovala tak často, že se vyznal docela všude. Momentálně bydleli v Ilfordu a George to tam znal jako svoje boty.

	       Nakonec se po hodinové štrapáci dostal k domu v Green Lanes. Byl unavený. Unavený do morku kosti. Matce bylo třeba přičíst k dobru jednu věc: vždycky připravila něco dobrého k snědku. Obešel dům dozadu, zuřivě si očistil boty o rohožku u kuchyňských dveří a poté vstoupil dovnitř.

	       „Jdeš pozdě!“ vykřikla Nancy otráveně. George přikývl a uvědomil si, že ho nevítá žádná libá vůně. Zklamaně se podíval na plotnu.

	       „Tak takhle by to nešlo, milý Georgi. Dokud mi nedáš peníze na domácnost, nemáme co jíst. Napadlo mě, že bysme si dneska mohli dát hranolky, jako na oslavu, víš?“

	       George si svlékl bundu a pověsil ji na háček, který za tímto účelem připevnili na vnitřní stranu dveří. Nancy nesnášela nepořádek.

	       „No?“ Bylo to spíše konstatování než otázka.

	       George vsunul ruku do kapsy a vytáhl výplatní sáček. Nebyl rozbalený. Nancy se po něm dychtivě vrhla, vyškubla mu ho z ruky a nedočkavě ho rozervala. Vysypala si mince do dlaně ruky s rudě nalakovanými nehty.

	       „To je všechno?“ Podívala se na něj přimhouřenýma očima. „Tři pětky?“

	       George opět přikývl. „Potřebuju nové boty…“

	       Nancy se rozesmála. „Copak je nepotřebujeme všichni?“ Hodila na stůl dvě dvaapůlšilinkové mince. „To je tvůj podíl, Georgi. Dvacet pět liber si beru jako příspěvek na domácnost.“

	       Všimla si, jak se tváří, a vjela do ní výbojnost. „Tak poslyš, ty jeden, živila jsem tě celý život! Už je načase, abys mi část z toho splatil.“

	       Zatímco mluvila, do kuchyně vešel Jed McAnulty. Byl očividně rozespalý. Při pohledu na peníze na stole se mu rozzářil obličej. Nancy to neušlo a vyjela na něj: „Ne aby sis myslel, že něco z toho dostaneš, to by ses pěkně zmejlil!“

	       George si povzdechl a kvapně shrábl své dva dvaapůlšilinky. Tak tedy žádné boty a autobus do práce. Bude muset spořit. Jeho nově nabytý pocit svobody se pozvolna rozplýval, zatímco Nancy se vášnivě přela se svým přítelem. George odešel do obývacího pokoje a posadil se do křesla. O něco málo později uslyšel třísknutí zadních dveří a klapot matčiných vysokých podpatků na betonovém chodníčku. Do pokoje vstoupil Jed.

	       „šla pro ty hranolky.“ Jed se posadil do křesla u krbu a umělohmotným hřebenem si pročísl vlasy. „Nechápu, proč si nenajdeš nějaký menší bejvák, Georgi. Nedávej té staré ropuše všechny svoje prachy.“

	       George mlčel a upřeně hleděl do ohně.

	       „Poslouchej mě, synu, tím, co dělá, si přijde na pěknej balík. Tvoje peníze vůbec nepotřebuje, bere si je jenom z plezíru. Takovou ženskou jsem ještě v životě nepoznal.“

	       George se na muže odměřeně podíval.

	       „Necháváš se od ní živit, Jede, a na to padnou všechny její peníze.“

	       Jed se kousl do rtu a zakřenil se.

	       „Máme s tvojí matkou určitou dohodu. Já jí zprostředkovávám práci, nic víc. Ale kromě toho má bokem ulitý slušný majlant, tvoje peníze opravdu nepotřebuje.“

	       George věděl, že je tomu skutečně tak. Věděl, že se mu Jed snaží pomoct. Ale jako vždy předtím, i teď u něj převážila loajalita vůči matce.

	       „Vy všichni – všichni muži, se kterými se matka schází – z ní jenom tyjete.“

	       Jed se znovu zazubil. „Poslyš, hochu, tvojí matce se ohromně zamlouvá takový způsob života, jaký vede. Je to zkrátka jedna z mnoha šlapek… Chtěl jsem říct z pracujících žen… A já zase znám lidi, kterým se ohromně zamlouvá její profese…“

	       George zavřel oči. Jed Nancy vodil domů muže a pak v přízemí popíjel, zatímco ona se pilně činila v patře. Muž, kterého měla Nancy předtím, obrovitý Ir, učinil z George součást smlouvy. O něco takového se férový Jed nikdy nepokusil. Když na to Nancy zareagovala otázkou, proč se ochuzovat o zisk, řekl jí, že je perverzní a zvrhlá. Po tomto výstupu si George Jeda docela oblíbil. Připadalo mu, že když Elaine trochu poleví ve své ostražitosti, Jed se okamžitě chytá příležitosti získat navrch.

	       „Zamysli se nad tím, co ti tady povídám, synu. Máš docela obstojnou práci, tak se pokus splašit i nějaké to bydlení.“

	       Ani jeden z nich nevěděl, že se Nancy vrátila pro zapomenutou peněženku, a tak si z kuchyně vyslechla celý jejich rozhovor. Její peněženka byla naditá penězi, o kterých Jed sice věděl, ale nedařilo se mu je najít.

	       Nancy se zle zamračila, potichu vyšla zadními dveřmi a vydala se do kiosku pro hranolky.

	       George ležel v posteli a naslouchal tichu. Byl k smrti znavený, ale nemohl usnout. V hlavě mu stále zněla Jedova slova. Kdyby odešel z domu a našel si bydlení, mohl by si žít podle svého. Zasněně si představil útulný pokojíček s hezkými tapetami a gramofonem. Vybavil si ho tak zřetelně, jako by ho skutečně viděl. Čistý nopkový přehoz na dvojlůžku. štos desek u gramofonu a elektrická kamínka, aby mu bylo teplo. Možná i menší šatníková skříň plná hezkého oblečení a bot. Po každé straně postele koberec. V jednom rohu pohodlné křeslo, na stolečku vedle něj oblíbené knihy… Pohroužil se do svých představ tak hluboce, že neslyšel, jak se dveře jeho pokoje otevřely. Když si Nancy sedla na kraj postele, polekal se.

	       „Georgi, chlapečku můj.“ Hlas měla tichý a něžný.

	       Neodpověděl.

	       Nancy rozsvítila lampu u postele a podívala se na něj, kolem úst jí pohrával úsměv. Z kapsy županu vytáhla desetišilinkovou bankovku a položila ji na noční stolek.

	       „To je pro tebe, Georgi. Stačí, když mi budeš na domácnost dávat patnáct liber. Nelíbí se mi pomyšlení, že bys měl takhle chodit do práce, obzvláště v takovémto počasí.“

	       George se na ni obezřetně zahleděl. Zvedla ruku a George sebou automaticky trhl. Slyšel její hluboký hrdelní smích, poté cítil, jak mu studenýma rukama laská tvář. Po chvíli se ruce přesunuly níž, přejížděla jimi po hrudi a z těch kruhovitých pohybů ho začala svědit kůže. Proti své vůli vnímal, jak se mu topoří přirození a přetáhl si pokrývku přes břicho. Nancy ji zase stáhla a zasmála se na něj.

	       „Ty bys přece od maminky neodešel, že ne, Georgi, chlapečku můj?“

	       Řekla to hlubokým smyslným hlasem, a když se k němu přiblížila, George ucítil její parfém.

	       Toužil, aby šla pryč. V duchu ji úpěnlivě prosil, aby ho nechala být, ale zvyků z dětství se člověk nezbaví tak lehce. Nancy se mu pojila se vzrušením. Cítil, jak ho prsty uchopila za penis a pevně stiskl oči.

	       Nancy mu třela přirození. Ve světle svíček se jí oči zářivě leskly. „Maminka tě miluje, Georgi, chlapečku můj.“

	       Při ejakulaci se mu tělo třáslo horečným vzrušením.

	       „A můj roztomilý chlapeček miluje svoji maminku, že je to tak?“

	       Přitáhla si ho k sobě blíž a políbila ho na rty. Poté zhasla lampu a odešla z pokoje stejně tiše a nepozorovaně, jako do něj vešla.

	       George cítil lepkavost na stehnech a v tom okamžiku se hráz provalila. Plakal, draly se z něj vzlyky stejně zoufalé, jako byla jeho mysl. Přitiskl si pěsti na oči, aby zatlačil slzy. Nenáviděl ji. Tolik ji nenáviděl.

	       Nesnášel ty věci, které mu dělala, nesnášel pocity, které v něm vyvolávala a jak se ho dotýkala. Nahánělo mu to hrůzu. A nejstrašnější na tom všem bylo, že jakkoli ji nenáviděl, stále ji miloval.

	       Tolik ji miloval.

	       Nancy ulehla vedle Jeda a s úsměvem na tváři poslouchala chlapcovy vzlyky. George byl její všechno. Nikomu nebylo dovoleno od ní odejít. Ledaže by s tím dotyčným chtěla skoncovat ona sama.

	       Usnula. Jed se překulil na druhý bok a hlasitě si upšoukl. Byl pohroužen do spokojeného hlubokého spánku. Nevěděl, že po rozhovoru s Georgem byly jeho dny spočteny.

	       Když se George probudil, už na něj čekala připravená snídaně. Do práce odjel autobusem a s plným žaludkem. V půlhodinové polední přestávce si koupil nové boty. Domů jel zase autobusem a dostal teplou večeři.

	       Nancy ho starostlivě obskakovala. Trvalo dost dlouho, než zjistil, že Jed odešel. Kdyby se George trochu vyznal, došlo by mu, co matka dělá. Namísto toho se radoval, že ho projednou netrápí a nehubuje.

	       Zážitky předchozí noci se mu vytratily z mysli. Dokud se to nestalo znovu.
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	       Vrchní náčelník Frederick Flowers seděl ve své kanceláři a pročítal si poslední zprávy o Grantleyském rozparovači. To, co viděl, mu moc radosti nedělalo. Byl začátek února a ten člověk už měl na kontě čtyři vraždy. Každý mord je pro tisk zajímavý, ale zdálo se, že sexuální vraždy tohoto druhu opravdu upoutávají zájem veřejnosti a místní noviny se z tohoto faktu snažily vytřískat co nejvíc. Všechny telefonáty mu teď musela přepojovat sekretářka, protože jak Sun, tak Star chtěly vyšťourat něco, s čím by mohly proti policii vyrukovat. Flowers se unaveně opřel.

	       Během dvaadvaceti let služby u policie už zaznamenal mnoho změn. Pamatoval časy, kdy lidé policii respektovali, obdivovali a báli se jí – ano, báli. Když však podezřelého člověka trochu skřípnete dneska, je docela pravděpodobné, že jeho poslanec začne v dolní sněmovně vykřikovat: „Policejní brutalita!“ A pak, když k něčemu takovému dojde, všichni očekávají, že viník bude do čtyřiadvaceti hodin zatčen.

	       Zamračil se. Až toho chlapa chytnou, dostane se do rukou těm zatraceným lumpům. A až všichni ti psychologové, sociální pracovníci a další mizerové s doktorskými tituly skončí svou práci, pachatel bude shledán neschopným absolvovat soudní přelíčení a pošlou ho do Broadmooru, kde si bude žít mnohem lépe než kdykoli předtím. Flowers už to zažil tolikrát. Ale momentálně jdou novináři a veřejnost po krku jemu, takže toho maníka musí chytit – a to hezky rychle.

	       Flowers se znovu začal probírat zprávami, ale myšlenkami bloudil docela někde jinde. Na dnešek měl v plánu golf, chodíval hrát každé úterý. Jenomže za těchto okolností to může tak akorát pustit z hlavy. Rozhodně neměl zapotřebí, aby se v průběhu hlavního vyšetřování objevila v novinách jeho fotka z golfového hřiště. Novináři by si ho podali takovým způsobem, že by přes noc skončil. Byl tak hluboce pohroužen do svých myšlenek, že když na něj zazvonila sekretářka, polekaně nadskočil.

	       Stiskl tlačítko interkomu.

	       „Co je?“

	       Janet ve vedlejší místnosti obrátila oči v sloup. Fredericka Flowerse neměla zrovna v lásce a jeho obhroublé manýry jí lezly na nervy.

	       „Dole jsou dva muži, kteří se s vámi chtějí setkat, pane. Pánové Kelly a Gabney. Mám říct dozorčímu, aby je poslal nahoru?“

	       Frederick Flowers cítil, jak mu vyschlo v ústech, a chvíli se mu zdálo, že bude zvracet. Patrick Kelly – tady? Jestli je někdo spolu uvidí a dá si jedna a jedna dohromady…

	       Rozumně uvažující část jeho mozku mu připomněla, že Kelly nebyl nikdy za nic odsouzen a že má všechna práva přijít na policejní stanici. Ale šestý smysl mu napovídal, že je nebezpečné, aby si ho po pracovní stránce lidé ze stanice spojovali s Kellym. Stejně jako spousta dalších narušitelů zákona a policistů se setkávali při různých společenských událostech – to s sebou nesl každodenní život. Byli členy stejných klubů, oba se při četných příležitostech scházeli s místními poslanci. Ale přesto… mít ho tady, ve své kanceláři, před zraky všech podřízených… A co když o něm mluvil jako o Freddiem?

	       „Pane, můžu pany Kellyho a Gabneye poslat nahoru?“

	       „Ach ano, Janet. Řekněte jim, ať jdou nahoru.“

	       Nejhorší bylo to, že schůzku s Kellym nemohl v žádném případě odmítnout.

	       Flowers otevřel zásuvku ve stole a vytáhl krabičku Settleru; dvě pilulky si strčil do úst, hlasitě je rozkousával a vyčkával Kellyho příchodu.

	       Proč se s ním nemohl sejít v klubu jako obvykle? Co se stalo tak důležitého, že ho to přivedlo sem?

	       Když Janet oba muže uváděla do jeho kanceláře, Flowers už byl klidnější, ale jakmile se za nimi zavřely dveře, do tváře se mu zpátky vloudil kyselý výraz.

	       „Zbláznil ses? Takhle sem přijít? Uvědomuješ si, že se nám před dveřmi prakticky utábořili novináři? Proč ses se mnou nemohl sejít v klubu jako obvykle?“

	       Kelly se podíval na šedivějícího muže před sebou. Domníval se, že můžou být s Flowersem přibližně stejně staří. Ale nespokojenost s životem přidávala Flowersovi léta. Měl obrovské břicho, které se snažil maskovat stahujícím prádlem, a barvil si vlasy. Když se to vezme kolem a kolem, pomyslel si Kelly, Flowers není nic jiného než hloupý nadutec. Ten člověk se mu z duše protivil.

	       Promluvil mrazivým hlasem.

	       „Tu otázku myslíš vážně?“

	       Flowers několikrát za sebou zamrkal a Kelly ho zpražil pohledem.

	       Patrick namířil na Flowerse prstem a s potěšením sledoval, jak se ten muž rozklepal.

	       „Pro případ, že to uniklo tvé pozornosti, Freddie,“ křestní jméno vyslovil s patřičným důrazem, „nedávno byla zavražděna moje dcera. Vím, že jsi o tom byl informován, protože si vzpomínám, že i já sám jsem se ti o tom při několika příležitostech zmínil.“ Flowersovi ani Willymu ten sarkasmus neušel.

	       Patrick se posadil a vzápětí učinil totéž i jeho strážce. Flowers se vrátil na svou židli za stolem. Uvědomil si, že šlápl vedle, ale na druhou stranu pocítil úlevu. Kdyby tisk vyšťoural, co je Kelly zač, pak skutečnost, že byla zavražděna jeho dcera, zastíní fakt, že se stýká s vrchním policejním náčelníkem.

	       „Omlouvám se, Patricku, ale tohle místo je v současné době pod ostřížím dohledem.“

	       „Tak ty jsi dokonce přišel i o golf? Srdce mi přímo puká žalem, jak je mi tě líto.“

	       Flowersovi se nelíbilo, že Kelly udeřil hřebík přímo na hlavičku, ale jeho urážku raději spolkl. Kelly byl nebezpečný, hrůzu nahánějící člověk a o Flowersovi a jemu podobných věděl příliš mnoho, než aby si z něj dělali nepřítele.

	       Dovnitř vstoupila Janet s kávou a postavila ji na stůl. Před odchodem se na Patricka krátce usmála. Flowers naléval mírně roztřesenýma rukama kávu do šálků. Kellyho přítomnost na něj vždy takto zapůsobila.

	       „Co pro tebe můžu udělat?“ zeptal se Flowers.

	       „Mám pro tebe návrh, Freddie.“

	       Flowers vyhlížel zmateně. Snad za ním Kelly nepřišel stran obchodních záležitostí?

	       „O jaký návrh jde?“

	       „Týká se toho vraha. Vím, jak bychom toho grázla mohli dostat.“

	       Flowers odložil svůj šálek kávy.

	       „Ty víš, kdo to je?“ Věděl, že Kelly vypsal na hlavu toho muže odměnu. V určitých kruzích to bylo veřejné tajemství.

	       Patrick pomalu upíjel svou kávu.

	       „Ne, nevím. Kdybych to věděl, byl by mrtvý, Freddie. Mrtvější než týden starý uzenáč. Ne. Nevím, kdo to je, ale vím, jak ho můžeme dostat. Ale potřebuji, abys mi pomohl.“

	       „V čem?“ zeptal se Flowers otráveně.

	       „Před pár lety se v Leicesteru museli všichni muži bydlící v okolí místa vraždy podrobit testům DNA, čímž se policii podstatně zmenšil okruh potenciálně podezřelých osob.“

	       Flowers zamítavě mávl rukou. „Stálo by to příliš mnoho peněz, Patricku. A kromě toho neexistuje záruka, že to vyjde. Nevíš o té věci všechno. Hned by po nás začal šlapat Národní výbor pro občanská práva, o dalších poblázněných sdruženích ani nemluvě. Začali by tvrdit, že je to jen záminka, abychom získali údaje o lidech, a že vzorky DNA budou k dispozici při každém dalším sexuálním zločinu. Že je tím porušována jejich osobní svoboda. Kdepak, o téhle věci nemáš ani páru.“

	       Patrick dopil kávu a položil šálek na stůl. „Poslyš, Freddie, na to všechno já zvysoka kašlu. Ta akce se uskuteční a já ji zaplatím. Takže buď tak laskav, na pět minut sklapni a poslouchej mě. Jasné?“

	       Kellyho oči měly tvrdý výraz a Flowers cítil sílu toho muže před sebou.

	       Patrick Kelly začal mluvit, pomalu a rozvážně. Po pěti minutách měl Flowers tak nahnáno, že byl jeho strach takřka hmatatelný. Avšak po čtvrhodině pochopil význam Kellyho slov a uklidnil se. Po dvou hodinách dospěli k přátelské dohodě. Patrick se zvedl k odchodu.

	       „Včera jsem tu měl jednoho člověka – Daniela Burrowse.“ Flowers několik vteřin počkal, až Kellymu dojde, o kom je řeč, a pak mluvil dál.

	       „Podle něj bych měl jeho ženě udělit důtku za to, že se s tebou stýká.“

	       Flowersovi se ulevilo. Tak, a je to venku!

	       Pozoroval Patrickovy oči, byly jako z křemene. Nakonec, po chvíli, která se zdála být věčností, vyšel Kelly z místnosti. O patnáct minut později to pro ten den zabalil i Flowers. Ve zbytku odpoledne Kelly ze svého domu vyřídil množství telefonátů. V osm hodin večer měl za sebou hovor s korunním prokurátorem, dvěma prominentními členy vládního kabinetu a spoustou dalších lidí. Poté zavolal Flowersovi, aby mu sdělil výsledek.

	       Následující den si Rachette zavolal Kate a Caitlina do své kanceláře. Kate překvapilo, když tam spatřila i vrchního náčelníka. Když se všichni usadili, Flowers promluvil.

	       „Bylo mi řečeno, inspektorko Burrowsová, že zastáváte názor, že pokud už máme v databázi genetické otisky prstů onoho vraha, měli bychom v této oblasti přikročit k plošným krevním testům všech mužů ve věku čtrnáct až sedmdesát let. Je to tak?“

	       Kate přejela všechny tři muže pohledem.

	       „Ano, pane. Opravdu v to věřím. Když nic jiného, aspoň by nám díky tomu odpadlo prověřování ohromného množství lidí.“

	       „Ale snad by vrah nebyl tak hloupý, aby se té krevní zkoušce podrobil?“

	       Kate pokrčila rameny.

	       „To je dost dobře možné, pane. Ale i kdyby to udělala jen část lidí, klesl by nám počet podezřelých. A většina z nich by odpadla po doplňkovém výslechu. V takovémto případě by nám zbylo…“

	       „Dobrá, dobrá, umíme si udělat představu,“ řekl Flowers podrážděně.

	       V místnosti zavládlo ticho. Kate si všimla, že se na sebe Caitlin s Rachettem krátce podívali. V té chvíli si byla jistá, že se něco děje.

	       Flowers vytáhl obrovský bílý kapesník a hlučně se vysmrkal. Udělal z toho docela obřad a Kate se dovtípila, že hraje o čas.

	       „S podrobnostmi je seznamte vy, Rachette. Já musím jet zpátky.“ S těmito slovy odešel z místnosti. Kate pozorovala jeho odchod s úžasem.

	       „Pro všechno na světě, co se to tady děje?“ zalkala.

	       Rachette se na ni usmál. „Máte, co jste chtěla, Kate. Podařilo se prosadit ty zatracené testy DNA.“

	       Zkoprněle se opřela o židli.

	       „Bože můj!“

	       Caitlin se zasmál. „Už je všechno zařízené. Takový kalup jsem nezažil od té doby, co se vdávala moje dcera. S odběry se začne v úterý 12. února.“

	       Kate se k němu obrátila.

	       „Jak je možné, že jste to věděl? Proč měl vrchní náčelník tak mizernou náladu? Co se to tady vlastně děje?“

	       Rachette odpověděl.

	       „Postavme to třeba tak, že se váš nápad dostal k hochům nahoře a zalíbil se jim. Vrchní náčelník se staví proti tak nákladné akci, ale toho muže je třeba chytit. Veřejnost se bouří, a tak nám vláda poskytla potřebné prostředky. Takže toho jaksepatří využijte. Nikdy nevíte, kdy to zase stáhnou.“

	       „Ale jak je možné, že vy jste to věděli a já ne?“

	       „Řekněme, že to nejdříve prodiskutovali vaši nadřízení.“

	       Podtext Rachettova sdělení byl Kate zcela jasný, ale ještě stále nebyla spokojená. Měla sice radost, že se ty krevní testy uskuteční, ale nevěděla, co si myslet o tom, jak se to všechno záhadně seběhlo. Ale Rachettův tón nepřipouštěl žádné další dotazy. Změnila téma.

	       „Kolik mobilních jednotek tedy dostaneme? Myslím, že kdybychom je umístili do velkých podniků, tak by vzhledem k přítomnosti kolegů nikdo neodmítl krevní zkoušku podstoupit. Takovýmto způsobem bychom ho mohli dostat.“

	       „Vezměme to pěkně popořádku. Dostaneme osm různých mobilních jednotek. Nejprve se zaměříme na velké podniky. Máme tady Fordovy závody a elektronickou fabriku na startéry. Jednu jednotku rovněž umístíme do centra města. Každému muži v dané věkové skupině zašleme dopis a doklad, kterým bude později prokazovat, že už zkoušku absolvoval. Postupně projdeme všech šest středních škol, důchodci a nezaměstnaní dostanou obsílku, aby se v určený den dostavili k některé mobilní jednotce. Všechno je zařízené. Nám nezbývá nic jiného než pustit se do přípravy podkladů. Informace o této akci se dnes objeví v rádiu a televizi, takže se to dostane do všeobecného povědomí. Podniky požádáme, aby nás uvědomily o lidech, kteří si náhle vzali dovolenou nebo odešli na nemocenskou. Myslím, že jsme nic nevynechali. Každý člověk, kterého máme v naší elektronické databance a který zkoušku odmítne podstoupit, se automaticky dostane do podezření a setrvá v něm tak dlouho, dokud se neprokáže jeho nevina.“

	       „Pojďte, Katinko, je půl jedné. Koupím vám něco k pití a sendvič.“ Caitlin se postavil a mrkl na Rachetta.

	       Kate vstala a pohlédla nadřízenému do tváře.

	       „Děkuji vám, pane.“

	       Rachette se usmál.

	       „Běžte se naobědvat, Kate. Teď budete mít práce až nad hlavu – zařídit vše potřebné pro tuto akci a zároveň pokračovat ve vyšetřování. Bude to pořádná zabíračka, jste si toho vědoma?“

	       „Ano.“

	       Kate s Caitlinem vyšli z místnosti.

	       Rachette se posadil. Kate Burrowsová si toho očividně nebyla vědoma, ale v Patrickovi Kellym měla mocného spojence. Skutečně velmi mocného spojence.

	       Kate se zakousla do sendviče s hovězím masem a rajčaty; samotnou ji překvapilo, jaký má hlad. Pozorovala Caitlina, jak při objednávání pití klábosí s barmankou. Pomalu žvýkala, vychutnávajíc tu bohatou chuť. Něco nebylo v pořádku, ale Kate nevěděla, co by to mohlo být. Caitlin opatrně přikráčel ke stolu se svou pintou guinesse a Katinou vodkou s tonikem.

	       „Co se děje, Kenny?“ Kate ho oslovovala křestním jménem jen zřídkakdy, takže teď tím dodala své otázce na naléhavosti.

	       Caitlin nejdříve upil svého guinesse a teprve pak promluvil.

	       „Podívejte, Kate, ať už si to uvědomujete, nebo ne, získala jste velice vlivného přítele a byl to právě on, kdo vrchního náčelníka v této věci přesvědčil.“

	       Kate přestala žvýkat a celá zkoprnělá se na Caitlina podívala.

	       Všichni to vědí. Všichni vědí o ní a Patrickovi Kellym.

	       „Netvařte se tak vyjukaně. Svět policie je hrozně malý, vždyť víte. Podívejte se na to třeba takhle – když k útvaru přijde nová žena, v průběhu čtyřiadvaceti hodin všichni znají její minulost, rodinný stav, všechno. Tak už to zkrátka chodí. A ten maník, co s ním chodíte, je svým způsobem dost významný člověk, takže je přirozené, že to přitahuje pozornost lidí. Nemyslím, že o tom vědí uniformovaní strážníci, ale já jsem o tom věděl, Rachette o tom věděl a teď o tom ví i vrchní náčelník. Domnívám se, že ho včera váš přítel navštívil, a jak se zdá, on sám má ještě výše postavené přátele. Nejspíše právě proto se ho nikdy nepodařilo dostat do basy.“

	       Kate se zahanbeně dívala do své skleničky. Caitlin k ní pocítil nával sympatií.

	       „Mám vám něco říct? Je to něco, čemu odnepaměti věřím. Většina lidí sloužících u policie byla svého času na vážkách, na kterou stranu zákona se postavit. Zdali se stát zločincem – a mám na mysli zločince, jako jsou například bankovní lupiči a podobně, žádné perverty a úchyláky –, nebo jestli se dát k policii. Člověk musí být od narození tak trochu padouch, aby mohl jiné padouchy chytat. Z tohoto důvodu si spousta lidí od policie žije náramně dobře.

	       I já sám jsem zatýkal chlápky, kterých jsem si ohromně vážil. Teď nemluvím o chuligánech z metra nebo o drobných podvodníčcích, ale o mužích, kteří mistrovsky provedli některé z největších bankovních loupeží v této zemi. Obdivuji je, Katinko, přestože jsem se je snažil chytit a dostat pod zámek. Každý člověk má své sny o tom, co by chtěl v životě dokázat. A tihle lidi se rozhodli pro krádeže tak vysokých peněžních částek, že když na ně obyčejný člověk z ulice jenom pomyslí, podlamují se mu kolena.

	       Kelly už dneska pracuje v mezích zákona, jen občas je mírně překročí, více než cokoli jiného je to obchodník. S tím rozdílem, že nejde o takový ten košer obchodnický typ, jako je třeba – no, já nevím – Henry Ford nebo někdo podobný. Kelly patří k nové generaci, a pokud jde o mne, já ho obdivuji. Každý, z koho si vrchní policejní náčelník nadělá do kalhot, v sobě přece musí mít něco dobrého, ne?“

	       Kate se mírně usmála, ale hlavou se jí honily zběsilé myšlenky.

	       Kelly tedy šel za vrchním náčelníkem a přesvědčil ho o „smysluplnosti té akce“. Přesně takovýto výraz určitě zvolil, když na něj naléhal. I za tak krátkou dobu, co Patricka znala, se mu Kate naučila velice dobře rozumět. V Patrickově smýšlení neexistovala černá a bílá. Pouze názor Patricka Kellyho. A tento názor byl pro něj cennější než královské korunovační klenoty.

	       „Podívejte se na to asi takhle, Kate – máte, co jste chtěla, a teď už můžu přiznat, že jsem to chtěl i já. Tohle je ten nejnáročnější případ, na jakém jsem kdy dělal. Máme na krku čtyři hrozné vraždy a vůbec se není čeho chytit, když nepočítám auto toho grázla. A svědci se ani nejsou schopni shodnout, jakou mělo barvu! Chytněte tuhle šanci za pačesy a využijte jí, Katinko. Je to jako dar od Boha.“

	       Kate se napila a znovu se zakousla do sendviče. Caitlinova slova měla své opodstatnění, to uznávala, ale zároveň pociťovala strach. Jestliže se o jejím vztahu všeobecně ví…

	       „Poslyšte, Kenny, mohla bych se vás na něco zeptat?“

	       Caitlin si mocně přihnul svého guinesse a otřel si ústa hřbetem dlaně.

	       „Jen se ptejte.“

	       „Co se o mně a Kellym říká? Opravdu to chci vědět.“

	       „Co myslíte? ,Kate Burrowsová peče s gaunerem.‘ Takové ty obvyklé řeči.“ Všiml si, jak Kate zbledla, a měl chuť sám sobě nakopat.

	       „To byl jenom vtip, Katinko, hloupý vtip, to uznávám, ale opravdu jenom vtip. Ve skutečnosti se o tom povídá asi tohle: ,Kate Burrowsová chodí s Patem Kellym.‘ ,Ach, s Patrickem Kellym,‘ odvětí druhá osoba, ,není to ten chlápek, co vymáhá pohledávky?‘ ,Jo, to je přesně on,‘ říká první osoba. Všeobecně vládne názor, že Kelly je pořádný klikař. Prokrista, děvenko, do vašich kalhotek se snažila dostat většina velitelů, o tom ví kdekdo. A že jste obdivuhodná žena, o tom se taky ví. Vy děláte z té věci větší aféru než kdokoli jiný. Dokud nebude Kelly z něčeho usvědčen, vůbec nic vám nehrozí a řekněme si upřímně, Katinko, jeho zatčení není moc pravděpodobné, že ano? Proč si nedáte pokoj? Jste na sebe příliš tvrdá.“

	       „Bojovala jsem zuby nehty, abych se dostala tam, kde jsem dnes, Kenny. Vy nevíte, jak to bylo těžké.“

	       „Ne, to nevím. Ale pokud máte takový strach, jak říkáte, bude lepší, když se s ním přestanete vídat. Já osobně si myslím, že by to od vás byla pěkná hloupost. Když jsme spolu kdysi pracovali, lidi vám říkali Matka Tereza z Enfieldu. Neděláte nic špatného, mé dítě. Kompromitoval vás někdy?“

	       „Ne.“

	       „Stalo se, že by vás požádal o něco, o co by vás žádat neměl?“

	       „NE!“

	       „Tak nač všechno to drama a povyk? Ježíši, vy ženské máte ve zvyku vyrábět si vlastní kříž. A věřte mi, všechno je zatraceně těžší, když ho s sebou musíte vláčet. Já to vím. Sám za sebe můžu říct, že mám Kellyho rád. Je to rafinovaný obchodník, dobrý přítel a podle mě bude nejspíše i čertovsky dobrý milovník. Se svým vztahem k němu naložte dle vlastního uvážení. Pokud to nenarušuje vaši práci, komu na tom záleží? Příští týden budou klevetit o někom jiném.“

	       Kate pochopila, že Caitlin má pravdu. Nedělá přece nic špatného. A jestliže Flowers nic neřekl, pak si není proč dělat hlavu.

	       Chtěla tomu uvěřit. Musela tomu uvěřit.

	       „Máte pravdu. Dělám si starosti pro nic za nic.“

	       Zvedla sklenici a dopila ji do dna.

	       Caitlin se přidušeně zasmál a vstal, aby jí zašel pro další.

	       „Tak se to dělá, děvenko.“

	       Kate si zapálila cigaretu a vtáhla kouř hluboko do plic. Přála si, aby tam byl Patrick s ní, v jeho přítomnosti neměla žádné pochyby. A pak ji něco napadlo. K čertu, čím si Kelly vynutil jejich souhlas s těmi krevními zkouškami? Tak proto se k ní Flowers choval tak odměřeně! Všichni věděli, že od okamžiku, kdy na ty zkoušky poprvé přišla řeč, Kate byla všemi deseti pro, a teprve Patrick jaksi zařídil, že se ta akce uskuteční.

	       Zčistajasna byla Kate otrávená, velice otrávená, a nejvíce ze všeho ji otrávilo to, že vlastně ani neví proč.

	       Elaine a George dopili čaj, přesunuli se do obývacího pokoje a sledovali televizní zpravodajství. Od okamžiku, kdy George oznámil, že dostal výpověď, zavládlo mezi nimi příměří. O vraždě Leonory Davidsonové si povídalo celé Grantley a Elaine si byla dobře vědoma, že k ní došlo té noci, kdy si George vyšel na procházku. Stokrát za den říkala sobě samé, že je to jenom shoda náhod, že v době těch předchozích vražd byl s ní doma – s výjimkou silvestrovské noci, jenomže to si zase byla jistá, že se cítil natolik špatně, aby vůbec nevylézal z postele.

	       Když se moderátor zmínil o Grantleyském rozparovači, Elaine nastražila uši. Na obrazovce se objevila grantleyská policejní stanice a do záběru vstoupila mladá dívka. Když začala mluvit, Elaine sledovala, jaká bude Georgeova reakce.

	       „Případ Grantleyského rozparovače. Dnes bylo oznámeno, že policie bude ode všech mužů v této oblasti, kteří spadají do věkové skupiny čtrnáct až sedmdesát let, odebírat vzorky krve a slin. To znamená, že bude prověřeno více než pět tisíc mužů a chlapců.

	       Tak rozsáhlé testy proběhly v roce 1983 v Enderby v hrabství Leicestershire po dvou znásilněních a vraždách. Policie doufá, že díky zkouškám se jí podaří vyřadit ze seznamu potenciálně podezřelých co nejvíce osob. Mobilní jednotky budou objíždět továrny a úřady, školy i úřadovny pro nezaměstnané. Každý muž, který se testům DNA odmítne podrobit, se automaticky stane podezřelým. O průběhu vyšetřování vás budeme nadále podrobně informovat.“

	       Elaine se podívala na George.

	       „Já myslím, že je to dobrá věc, co říkáš, Georgi?“

	       „Máš úplnou pravdu, má drahá. Musím říct, že to je vůbec nejlepší věc, která se mohla stát.“

	       Ani kdyby mu hrozila ztráta života, nebyl by schopen vysvětlit, jak to dokázal říct tak normálním hlasem. Potil se.

	       „Myslím, Georgi, že ať už je to kdokoli, jde o šílence, o duševně chorého člověka, a že by ho měli co nejdříve chytit a dát pod zámek. Pověsit ho by bylo příliš milosrdné. Podle mě by ho měli mučit stejně, jako on mučil ty ženy.“

	       George jí bezděčně přikyvoval. V hlavě měl zmatek. Té zkoušce se nemůže podrobit. Přijedou na jeho pracoviště. Přinutí ho dát krev společně s ostatnímí kolegy.

	       „Chceš, abych ti udělala šálek dobrého čaje, Georgi? Já sama si taky dám.“

	       „Ano, má drahá. To bych byl moc rád.“

	       Elaine šla do kuchyně. Fajn, tvářil se docela normálně. To jsem celá já, pomyslela si. Věčně na Georgeovi vidím něco špatného, jenomže já si zkrátka nemůžu pomoct. Prostě tak na mě působí.

	       Každopádně, přemítala, kdyby se měl skutečně čeho bát, už by se to na něm nějakým způsobem projevilo. George pro ni byl otevřená kniha. Když nalila čaj do šálků, George přišel do kuchyně a jeden z nich si vzal.

	       „Jdu do kůlny, drahoušku, chci protřídit cibulky, které budeme sadit na jaře. Nezdržím se tam dlouho.“

	       „Tak dobře. Mám tě zavolat, až začnou Eastenders?“

	       „Ne. Dneska večer se na ně dívat nebudu, mám moc práce.“

	       Odešel z kuchyně ven a Elaine se vrátila do obývacího pokoje, teď už byla mnohem klidnější. Kdyby měl z něčeho strach, určitě by se nezaobíral takovou nicotností, jako je třídění cibulek pro jarní sadbu.

	       George se zamkl v kůlně a rozsvítil světlo. Zastínil okno kusem látky a zapnul malý plynový ohřívač vzduchu. Zakrátko bylo v kůlně teplo a útulno. Seděl ve svém starém křesle, usrkával čaj a zevrubně probíral krizovou situaci, ve které se ocitl. Neviděl žádné východisko. Nakonec se zvedl, ze stolu sundal zahrádkářské časopisy a nedočkavě vytáhl svoje magazíny. Dopil čaj a se žurnály na klíně se uvelebil zpátky do křesla.

	       Začal jimi zběžně listovat, ale toho večera vůbec nic necítil. Dokonce se nedostavilo ani částečné ztopoření, které u něj obvykle vyvolávala už pouhá skutečnost, že má ty časopisy blízko sebe. Přejel očima celý štos a pak vytáhl jeden ze svých nejoblíbenějších. Zahleděl se do dívčiny tváře a pokusil se oprostit ode všech myšlenek. Zavřel oči a představil si, jak s ní zápasí, jak jí proti její vůli strká penis do úst. Začal ztěžka dýchat; rozepnul si poklopec, vytáhl penis a pokusil se do něj dostat trochu života.

	       Úd začal nabývat. George pomalu přetahoval předkožku přes žalud a zase ji dával zpátky, vychutnávaje pocit, který to v něm vyvolávalo. Teď už ho té dívce strkal do vaginy, mačkal její odhalená ňadra, a ona ho úpěnlivě prosila, aby toho nechal. Přímo žadonila. Třel si přirození, dělal to stále rychleji a rázněji, vzrušení odplavilo všechny starosti a nejistotu. Už se blížil k orgasmu, když Elaine začala bušit na dveře kůlny.

	       „Georgi! Georgi! Máš telefon! Nějaký chlápek, představil se jako Tony Jones.“

	       V týle ucítil děsivé zamrazení. Odtáhl ruce od kalhot tak rychle, jak jen byl schopen. Díky plynovému ohřívači vzduch v maličkém prostoru kůlny přímo žhnul, a když si George uvědomil, co mu Elaine řekla, na okamžik ho přepadla nevolnost.

	       „Posloucháš mě, Georgi?“

	       „Už jdu, drahoušku. Prohlížel jsem si zahrádkářské katalogy a myslím, že na mě trochu padla dřímota.“

	       Venku, ve tmě a chladu Elaine obrátila oči v sloup. „Dobře, ale pospěš si, toho chlapíka to musí stát hotové jmění.“

	       George vstal a hodil časopisy do lavice. Až teprve v půli cesty po pěšince si vzpomněl, že má rozepnuté kalhoty. Rychle si zatáhl uzávěr a přetáhl přes něj svetr. Tony Jones. K čertu, co zase chce? Prošel kuchyní a zamířil k telefonu v hale.

	       „Haló?“

	       „Georgi? To jsem já, Tony Jones.“

	       „Co chcete?“ zeptal se tvrdě.

	       „Uklidněte se, vaší ženě jsem řekl, že jsem váš přítel. Máte přece přátele, ne?“

	       „Co chcete, Tony?“

	       „Přišly mi nějaké nové filmy, Georgi, a myslím, že se vám budou líbit.“

	       „Momentálně mám dost hluboko do kapsy.“

	       „To nic, prostě přijďte a já vám udělám cenu. Jste dobrý zákazník, Georgi, hrozně nerad bych o vás přišel.“ Teď už Tony hovořil přátelským hlasem.

	       „Pokusím se přijet někdy o víkendu.“

	       „Ty filmy musíte určitě vidět, kamaráde, jsou to šílené nářezy. A ty pipinky v nich! Takové kozy jste ještě neviděl!“

	       George už si je v duchu představoval a Tony to věděl. Moc dobře věděl, jak prodat své zboží.

	       „Jedna ta kočička je stavěná jako Amazonka a strašně se jí to líbí, Georgi. I když ječí a protestuje. Člověk vidí, jak to na ni jde.“

	       George polilo horko. Ty filmy chtěl. Chtěl je okamžitě.

	       „Stavím se zítra večer po práci, ano?“

	       „Uvidíte, že to stálo za to.“

	       Telefon zmlkl. George zavěsil sluchátko.

	       „Přines mi ten papír, Georgi,“ řekla Elaine přidušeným hlasem a v Georgeovi to cuklo. Sebral z telefonního stolku papír a zanesl ho do obývacího pokoje.

	       „Tady to máš, lásko.“

	       „Kdo to vlastně volal?“

	       „Ále, kamarád z práce ohledně mojeho večírku na rozloučenou.“

	       „Večírku na rozloučenou? Tvojeho?“ zeptala se Elaine nevěřícně.

	       „Ano, Elaine. Mojeho.“

	       George tím popudila. Při všech těch věcech, které se semlely, bylo Elainino poťouchlé špičkování to poslední, co potřeboval. Prokáže jí laskavost: přivede ji k myšlence, že i on má přátele. Možná že pak už sklapne jednou provždy.

	       „Já vím, že pro tebe není lehké uvěřit, že by mě lidi mohli mít rádi, ale je to tak!“

	       Svým přístupem ji naštval. „Nezlob se na mě, Georgi, ale já se domnívám, že za těch patnáct let ses mi o svých přátelích mohl tu a tam zmínit.“

	       „Copak tys někdy chtěla něco vědět, Elaine? Odpověz mi na to, můžeš-li. Řekni, kdy jsi chtěla něco vědět?“

	       S těmito slovy odkráčel zpátky do kůlny. Byl si vědom, že se tentokrát přestal před Elaine ovládat, a měl z toho radost. Aspoň bude mít zase jednou o čem přemýšlet. Nikdy ho nebrala vážně, nikdy. Zamkl se v kůlně a znovu zapnul plynový ohřívač vzduchu.

	       O patnáct minut později už byl zase pohroužen do světa fantazií.

	       George seděl za svým stolem. Přál si, aby se toho dne do práce vůbec nebyl vypravil. Jediným námětem konverzace byly krevní zkoušky.

	       Petr Renshaw už zase předváděl jeden ze svých úchvatných výstupů. George si přál, aby Petra obchodní povinnosti odvolaly do Yorkshiru, nebo ještě lépe do Skotska. Petrovo neustálé tvrzení, že je jeho přítel, George znervózňovalo. Ale copak včera Elaine neřekl, že má přátele? George se nad tím na chvíli zamyslel. Sledoval Renshawa, jak přebírá veškerou konverzaci do svých rukou, jak přejíždí očima po malém hloučku lidí, kteří se kolem něj shromáždili, a snaží se vyhmátnout ty, jež mu nevěnují dostatečnou pozornost.

	       George přemítal, jestli vlastně má nějaké přátele. Takováto myšlenka ho napadla poprvé po letech. Jako dítě kamarády neoplýval, ale to byla matčina vina. Své děti nevybízela, aby si zvaly kamarády domů. George nevědomky sešpulil rty. Nevzpomínal si, že by si někdy někoho přivedl domů. Nevzpomínal si na jediného opravdového kamaráda. Začal se litovat. Žádní přátelé. Jednapadesát let a žádní přátelé. Žádní skuteční přátelé. Dokonce i Elaine si našla kamarádky. Nevzhledné, vypasené a uječené pokladní, které se oblékaly jako štětky a celý život trávily v hernách binga, kde se předváděly v ohozech určených pro mladá děvčata. George napadlo, že pokud jde o Elaine, měla jeho matka naprostou pravdu. Řekla, že dne, kdy se s ní ožení, bude hluboce litovat, a na její slova došlo. Jenomže Elaine byla kdysi tak slaďoučká. Kdysi dávno. Byla to jediná dívka, která mu dala najevo alespoň jiskřičku zájmu, a George jí za to byl vděčný. Zaškaredil se. Být vděčný Elaine? Nikdy!

	       Teď už může mít každou ženu, které se mu zachce. A on skutečně měl každou ženu, které se mu zachtělo. Nechal se myšlenkami odvést k Leonoře Davidsonové. Žila osamoceně, neměla žádného manžela nebo děti, kterým by ležela na srdci. Prostě opuštěná ženská. Vlastně jí prokázal laskavost. V poslední době se mu moc nezamlouvalo pomyšlení na Geraldinu O’Learyovou. Její děti se objevily v místních novinách. Nádherné děti, stejně jako jejich matka. Elaine říkala, že jejího manžela hospitalizovali v léčebně pro duševně choré. Že prý se zhroutil. George tu myšlenku vystrnadil z mysli. Musel se zabývat naléhavějšími věcmi.

	       „Povídám… Georgi, mluvím s tebou!“ Hlas Petra Renshawa se rozlehl po celé místnosti. George se na něho podíval. „Už jsem zařídil to tvoje rozlučkové mecheche, ty starý brachu. V pátek večer U Lišky. Všichni tam půjdeme přímo z práce. Mám pro tebe překvapení, ty starý parde. ší-le-ně velký překvápko.“

	       George se na něj usmál.

	       Do kanceláře vstoupila Josefína Denhamová. Na její vizáži se jako obvykle nedala najít jediná chybička. Měla obrovské brýle se šedivými rámečky, díky kterým vypadala jako sofistická a inteligentní žena, a v ruce třímala štůsek listin.

	       „Mohli byste mi věnovat pozornost, prosím?“

	       Upnuly se k ní pohledy všech lidí v místnosti.

	       „Mobilní jednotka k nám přijede v úterý dvaadvacátého tohoto měsíce. Nejdříve se zkoušce podrobí úředníci, po nich přijdou na řadu dělníci a lidé z údržby. Celá akce proběhne v turnusech podle předem vyhotovených seznamů, takže nedojde k markantnímu narušení výroby. Dnes ráno jsem hovořila s policií a bylo mi řečeno, že přibližně ve stejné době by měly proběhnout i informativní výslechy. Ten, kdo nebude příslušný den v práci, musí mne osobně informovat o místě svého pobytu a já ty údaje předám policii. Jestliže má někdo z vás proti těmto krevním zkouškám námitky, pak ať se neostýchá a klidně přijde za mnou, ačkoli já osobně nevidím důvod, proč by měl někdo mít něco proti.“

	       Očima si přeměřila moře tváří a bylo zřejmé, že každý, kdo odmítne, bude okamžitě označen coby viník; alespoň Josefínou Denhamovou určitě. Když se nikdo neozýval, otočila se a vyšla z místnosti; vzápětí se z chodby ozval klapot podpatků, jak se vzdalovala.

	       „Já bych za ní klidně zašel, ale určitě bych nemluvil o odběrech krve, co říkáte, kluci? Z fleku bych si na ní procvičil to svoje Adamovo žebro!“

	       Muži se rozchechtali, dokonce i George, přestože měl v hlavě jako v úle.

	       K čertu, co si teď počne?

	       Podíval se na hodinky. Bylo půl dvanácté. Vstal ze židle a začal si oblékat sako.

	       „Kampak máš namířeno, Georgi?“ ozval se Carstairs, muž, se kterým George pracoval patnáct let a kterého skoro vůbec neznal.

	       „Jdu se naobědvat dolů do hospody.“

	       „Ale je teprve půl dvanácté!“

	       George nikdy neodcházel, dokud neodbilo poledne. „Hodiny umím poznávat taky.“ S těmito slovy vykráčel z kanceláře.

	       „Nestačím se divit!“ Cairstairs se rozhlédl po ostatních.

	       Petr Renshaw sebral svůj kožich z ovčiny, hodil ho na sebe a šel za Georgem. Doběhl ho před dveřmi hostince U Lišky.

	       George vstoupil do tepla hospody. Věděl, že Petr jde za ním, a snažil se ho ignorovat, zoufale si přál, aby ho to ťuklo a dal mu pokoj. Ale to by to nesměl být Petr Renshaw. Když si George objednával pití, Petr se vecpal vedle něj, také si objednal a zaplatil za oba. George si povzdechl. Odnesl svou sklenici ke stolku u okna a posadil se. Renshaw učinil totéž.

	       „Povídám, Georgi, jsi v pořádku?“

	       George upil z dvoudecky bitteru a přikývl. Dospěl k závěru, že Renshaw je jako virus. Člověk se s ním zkrátka musí smířit, dokud sám nezmizí.

	       „Hele, Georgi, já vím, že ta výpověď byla pro tebe těžká rána, ale nic lepšího se ti vlastně nemohlo stát. Míním, po patnácti letech loajálních služeb firmě na tebe čeká dobrých dvacet pět tisíc, ne?“

	       Georgeovi se rozšířily oči. „Tak moc?“

	       „Jo, mluvil jsem s Jonesem. Říká, že když nejde o dobrovolný odchod, rozloučí se s tebou jako grandi. Stejně jako to udělali s přístavními dělníky a lidmi z dopravy. Odškodní tě, Georgi.“

	       „Dvacet pět tisíc liber?“

	       Petr se usmál. „To je slušný balík, Georgi! Myslím, že bys měl další rundu zaplatit ty!“

	       Na Georgeově tváři se objevil úsměv. Nepatrný úsměv, při kterém sotva odhaloval zuby. Ještě čtyři týdny bude pracovat. Pak si bude moci jít, kam se mu zachce. Jenomže až do té doby se musí vyhnout krevním testům.

	       Ale jak?

	       Zazvonil telefon a Kate ho zvedla. Byla zavalená protokoly, probírala se jimi znovu a znovu. Něco tam musí být, nějaká maličkost, která jim unikla.

	       „Prosím, Burrowsová.“

	       Ze sluchátka se praskavě ozval Patrickův hlas a Kate cítila, jak se jí sevřel žaludek.

	       „Kam ses včera večer poděla? Snažil jsem se ti volat, ale buď sis vypnula telefon anebo jsi šla někam flámovat.“

	       Řekl to laškovným hlasem, ale Kate v něm vycítila i neklid. Pečlivě zastíraný, nicméně patrný.

	       Zavřela oči.

	       „Musím tady dodělat nějakou práci. Chtěla jsem ti dneska zavolat, ale nevím, kam dřív skočit. Domnívám se, že o těch krevních zkouškách už víš.“ Řekla to tvrději, než zamýšlela.

	       Telefon zmlkl.

	       „Mohl bych se s tebou později sejít, Kate? Myslím, že si potřebujeme promluvit.“

	       Povzdechla si. Caitlin předstíral, že pročítá výpovědi, ale uši měl našpicované.

	       „Zavolám ti z domu. Až se tam konečně dostanu.“ Bez rozloučení zavěsila.

	       Podívala se na Caitlina, který ji pozoroval, teď už zcela nezakrytě. „Na co koukáte?“ Hlas měla dětinský a uražený, byla si toho vědoma.

	       „Já nevím, když ono to nemá štítek,“ řekl Caitlin hlasem malého chlapce.

	       „Běžte do háje, Kenny.“

	       Caitlin se zasmál a pak vážně prohlásil: „Hlavně se teď nezachovejte hloupě a neukousněte ruku, která vás krmí. Prokázal vám laskavost, děvenko, měla byste se podle toho chovat.“

	       Kate sklopila oči a jala se předstírat, že čte další výpověď.

	       Na Caitlinových slovech byl kus pravdy, ale její hrdost byla raněna. Kelly bez jakýchkoli potíží dosáhl toho, oč ona po dlouhé měsíce bezvýsledně usilovala.

	       Trápilo ji to.

	       Patrick hleděl na sluchátko ve své ruce.

	       Ona mu praštila telefonem! Ona mu fakticky praštila telefonem! Nemohl tomu uvěřit. Zavěsil sluchátko do vidlice a po tváři mu přeběhl záblesk rozčarování. Zamířil do salonu.

	       Když vešel dovnitř, Willy, který právě četl noviny, se bleskurychle zvedl z křesla.

	       „Tak pohodlíčko sis udělal, jo? Doufám, že jsem tě z ničeho nevyrušil.“

	       „Promiň, Pate, udělal jsem si pětiminutovou pauzu…“

	       „Běž připravit auto, Willy. Teda – pokud tě to nebude příliš obtěžovat, nerad bych si myslel, že ti ukládám moc práce…“

	       Willy se vyřítil ven, po cestě šustil novinami, jak se je pokoušel složit.

	       Patrick se usmál. Sklouzl očima k oknu a najednou mu v mysli vytanula vzpomínka na Renée. V duchu ji viděl. Nijak se nezdráhala třísknout mu s telefonem. Jak ta ho dovedla zpérovat! „Padej odsud, kamaráde,“ ukázala na dveře, „možná že seš velké zvíře, ale v tomhle domě nejsi nic víc než můj manžel. Je ti to jasné?“

	       Zasmál se. Měla v sobě tolik temperamentu.

	       Možná právě proto má Kate tak rád.

	       Ona mu třískne telefonem, ženská jedna oprsklá!

	       O pět minut později už seděl na zadním sedadle rolls-royce, maje namířeno do svého salonu u Manor Parku.

	       Zakřenil se.

	       Ona mu vážně praštila telefonem.

	       Nemohl tomu uvěřit.

	       Maybelline Morganová proslula obrovským poprsím a ještě větší vyřídilkou. Momentálně se vášnivě přela s Violetou Mappingovou kvůli zákazníka.

	       „Toho mám vždycky já, Violeto, a ty to moc dobře víš!“

	       Violeta zaskřípala zubama. „Nevyžádal si tě, Maybelline. Chtěl tu blondýnku a tím to hasne.“

	       Maybellininy oči byly jako kousky křemene. Rudě nalakovaným nehtem se zaryla Violetě do tváře.

	       „Neser mě, Violeto. Potřebuju prachy a ty to víš. Přece mě takhle neodkrágluješ. Já vím, že si to s tebou ta žabka rozdává, proto jí dohazuješ ty nejlepší kunčafty!“

	       Zapíchla Violetě prst do hrudi. „Nejdříve si podám tebe a potom ji. Roztrhám vás na cucky…“

	       Violeta věděla, že tu hádku poslouchá valná většina děvčat, která seděla venku za dveřmi. Jestli Maybelline nepřinutí, aby sklapla zobák, pak ztratí autoritu. Chytila svou sokyni za vlasy a ve stejném okamžiku ji nakopla kolenem do břicha. Maybelline se zlomila v pase. Stále ji držíc za vlasy, Violeta jí udeřila hlavou o roh masivního dřevěného stolu. Maybelline se sesula na koberec, z obočí jí crčela krev.

	       Violeta se na ni zlostně usmála.

	       „Už mi nikdy nevyhrožuj. Teď si sbal svoje věci a vypadni.“

	       Maybelline se s pomocí stolní desky postavila a pohlédla Violetě do tváře. Její protáhlá kostnatá tvář, již lemovaly vlasy barvy jasného ohně, byla zkřivená vztekem a záští. Sáhla do kapsy sukně a vytáhla nůž. Čepel vyskočila ven a zableskla se ve světle zářivek.

	       Violeta zbledla, což Maybelline pochopitelně neušlo. Rozběhla se dopředu a ohnala se po ní nožem. Violeta strčila v sebeobranném gestu ruce před sebe a vzápětí cítila, jak jí chladivá ocel proniká těsně nad loktem kůží, svalem, až nakonec zaskřípěla o kost. Maybelline vytáhla nůž ven a znovu bodla. Tentokrát zasáhla Violetu do tváře. Obě ženy byly ulepené od krve.

	       Violeta se pokusila uchopit Maybellinu za zápěstí. S vynaložením všech sil se jí podařilo oddělit ruce druhé ženy od sebe.

	       Když Patrick Kelly se svým osobním strážcem vešel do masážního salonu, naskytl se jim pohled na boží dopuštění. Ženy a dívky se tísnily u dveří kanceláře a zevnitř ke Kellymu doléhal křik a klení.

	       „K čertu, co se to tady děje?“

	       Když ženy uslyšely jeho hlas, rozestoupily se jako Rudé moře. Oba muži se rázně prodírali ke dveřím kanceláře.

	       „No nazdar!“ vykřikl Patrick nevěřícně, když se dostali dovnitř. Bez dalších řečí se chopil Maybelline a Willy si vzal na starost Violetu. Po chvilce zápolení je od sebe zdárně odtrhli. Patrick třískal Maybellininou rukou do stolu tak dlouho, dokud neupustila nůž. Pak ho odkopl a šlápl na něj. Willy s radostí pustil Violetu. „Co se to tady děje?“ Namířil prstem na Violetu. „Do prdele, co se to tady děje?“

	       Odpovědi se ujala Maybelline.

	       „Blokuje kunčafty, pane Kelly, a my už toho máme dost. Ta žába, co si to s ní rozdává, si za týden vydělala více než tisíc liber. Dostává každého slušného zákazníka, který sem přijde. Já a ostatní holky jsme vydělaly jen něco málo přes pětikilo. Jestli se s tím něco neudělá, tak odejdeme k tomu Pákistánci, co má kšeft o kousek dál. Ten se o holky aspoň řádně stará.“

	       Patrick stál jako opařený. Všude kolem byla krev a myšlenka na HIV mu nebyla příliš vzdálená.

	       „Chci, abyste obě dvě odešly do kuchyně a daly se do pořádku. Pak chci, abyste se sem vrátily, a společně se to pokusíme nějak vyřešit. Máte na to deset minut. Tak sebou hoďte.“

	       Obě ženy vyšly z místnosti a vmžiku je obklopila ostatní děvčata. Willy zavřel dveře a se zvednutým obočím pohlédl na svého šéfa.

	       „Abych řek pravdu, pane, tak Maybelline má kus pravdy. Doneslo se mi, že Violeta po té malé šílí. Ale tomu se asi nedalo vyhnout, že jo? Dokonce i zkušené lesby trochu zpakatí, když zestárnou.“

	       „Drž hubu, Willy. Platím tě, abys řídil moje auto a staral se o moji bezpečnost. Kdybych si chtěl pokecat, zaměstnal bych Nigela Dempstera. Jasné?“

	       Patrick vyšel z kanceláře a zamířil do kuchyně. Poklepal na rameno mladé černé dívce.

	       „Prokaž mi laskavost, Suzie, vezmi si kbelík a hadr a ukliď kancelář, ano, zlato? Dám ti dvě pětky.“

	       „Tak jo, pane Kelly.“

	       O deset minut později seděl Patrick za stolem a Maybelline s Violetou před ním stály jako dvě nezbedné školačky.

	       „Já vám povídám, pane Kelly, že pokud se tady nezačnou spravedlivě dělit kšefty, tak odsaď všechny zdrhneme. Sám víte, že tohle není jediné místo, kde můžeme dělat.“

	       „Já jsem se o svoje děvčata vždycky staral. Odmítám nařčení, že se vám kvůli mně děje nějaké příkoří, Maybelline.“

	       Promluvila Violeta. „Přepískla jsem to, Pate, uznávám.“

	       Maybelline se na ni usmála a Patrick zavrtěl hlavou. Tyhlety ženské ho přiváděly k úžasu. V jednom okamžiku si jdou po krku a za chvíli jsou z nich zase nejlepší kamarádky.

	       „Nelíbí se mi, když moje děvčata nosí zbraně. Jestli zjistím, že sis sem zase přinesla nůž nebo cokoli jiného, Maybelline, tak bude kravál. Pořádný kravál. Je ti to jasné?“

	       „Ano, pane Kelly.“

	       „A teď k tobě, Violeto. Chci, abys s tím upřednostňováním přestala, protože pokud se něco takového stane ještě jednou, tak tě odsud vyrazím. A teď obě dvě vypadněte a nechte mě o samotě.“

	       Obě ženy odešly z místnosti.

	       „Nalij mi panáka brandy, Willy. Velkého.“

	       Willy šel ke skříňce s nápoji a otevřel ji. Zvedl prázdnou láhev od Remy Martin.

	       „Obávám se, že už tu zbyla jenom skotská.“

	       Patrick zatnul pěsti. „To je dobrý.“ Vstal od stolu a šel ke dveřím. „Violeto!“ zařval tak hlasitě, že děvčata v křesílkách nadskočila. Bledá Violeta se vyřítila z kuchyně.

	       „Prosím, pane Kelly?“

	       „Kurva, přestaň chlastat moje pití! Není divu, že je to tady jako ve cvokhauzu. Seš buď namazaná, nebo zfetovaná!“

	       Práskl za sebou dveřmi kanceláře.

	       Vzal si od Willyho velkou skotskou, naráz ji vypil a podal mu skleničku k opětovnému naplnění. Poté se posadil za stůl, otevřel zásuvku a vytáhl účetní knihy. Jestliže Violeta vráží ostatním holkám nůž do zad tím, že upřednostňuje tu malou žabku, pak je dost dobře možné, že by byla schopná podfouknout i jeho.

	       Zatracená Violeta! Byl by se vsadil, že je to ta nejspolehlivější holka, která pro něho pracuje! Už se přátelili celé roky.

	       „Willy, běž ven, kup mi flašku Remy Martin a účet dej Violetě, jo?“

	       Willy přikývl a opustil místnost. Patrick začal zkoumat účetní záznamy. Zazvonil telefon.

	       „Ano? Kelly.“

	       „Pate, zaplaťpámbu, že jsi tam, už tě nějakou dobu sháním. Myslím, že bys měl sebou hodit a přijet sem.“

	       „O co jde, Karen?“

	       „Průšvih, Pate. Obrovský průšvih.“

	       Telefon zmlkl.

	       Kelly zavřel oči. Jestli mu dneska ještě jedna ženská třískne telefonem, tak se nezná. Odložil účetní knihy stranou a čekal, až se vrátí Willy.

	       „Pojď, jedeme do Barkingu. Karen je úplně mimo, stal se tam nějaký malér.“

	       Vyšel z kanceláře. Když procházel kolem Violety s děvčaty, namířil na ni prstem.

	       „Nešahej na můj chlast a na účetní knihy jakbysmet, Vi.“

	       šel k autu a rozjeli se do Barkingu. Zase další babská hádka, pomyslel si. Ty syfylitické coury jsou samý průser.

	       Ten problém byl větší, než čekal.

	       Když prošel dveřmi z kouřového skla do svého masážního salonu v Barkingu, s úžasem zjistil, že všechny dívky bezhlesně sedí a mají pobledlé tváře. Zamířil do své kanceláře, kde Karen, jejich šéfová, popíjela velké brandy.

	       „Není to náhodou moje brandy, co právě piješ?“

	       „Kušuj, Pate a pojď se mnou.“

	       Karen se třásl hlas a Patrick ji bez dalších dotazů následoval.

	       Karen ho zavedla k pokojíčkům, po tváři se jí koulely velké slzy. Ukázala na kabinku se zataženým závěsem.

	       „Tam to je, Pate. Já dovnitř nemůžu. Nevěděla jsem, co mám dělat. Nevolala jsem na policii, já prostě nevěděla, co dělat!“

	       Z jejího hlasu čišelo zoufalství. Přistoupil k nim Willy a Patrick mu pokynul, aby odhrnul závěs. Navzdory sobě samému pocítil záchvěv strachu.

	       Willy odhrnul závěs a Patrick užasle zíral dovnitř. Na lehátku ležela dívka. Její dlouhé plavé vlasy se téměř dotýkaly podlahy a oči měla zavřené. Nebýt nepřirozeně zakloněné hlavy, člověk by si myslel, že usnula. Stále na sobě měla mrňavý korzetový živůtek, byl však vyhrnutý a zpod spodního okraje vyčuhovala ňadra. Spodní část dívčina těla byla odhalená, nohy měla doširoka roztažené.

	       „Je mrtvá, Pate. Takhle jsem ji našla. Ten chlápek musel vyjít předními dveřmi.“ Karen se znovu zlomil hlas.

	       „Jak vypadal, Karen?“ Patrick vzrušeně zavrtěl hlavou. „Omrkla sis ho trochu?“

	       Zavrtěla hlavou. „Ne. Podle mě vypadají všichni stejně.“

	       „Ksakru, někdo ho snad vidět musel! Zakryjte tu chuděrku, prokrista.“

	       šel do přední části salonu. Všechna děvčata byla v rozličných stádiích šoku.

	       „Viděla některá z vás toho chlápka? Pamatuje si na něj někdo?“

	       Zavrtěly hlavou, ale nakonec se přece jenom ozvala mladičká Asiatka.

	       „Já myslím, že to byl ten postarší maník, co přišel dneska odpoledne. Tehdy jsem viděla Gilly naposledy.“

	       „V kolik hodin to bylo?“

	       „Kolem jedné. O půl druhé.“

	       Patrick se zarazil. Podíval se na hodinky. „Chcete říct, že už tam leží přes pět hodin? Ona tam leží mrtvá, vy si tu děláte ty svoje podělané kšefty a žádná z vás si nevšimla, že je po ní?“

	       Ženy na něj zkoprněle hleděly.

	       „Jak vypadal?“

	       Asiatka znovu promluvila. „Já nevím… Asi tak čtyřicet osm, padesát roků. Měl plnovous.“

	       „Ne. Toho jsem měla já. To byl pan Jenkins. Mám ho každý týden.“ Tmavovlasá dívka se ostýchavě podívala na Patricka. „To je náramně slušný člověk, pane Kelly, má velice vybrané způsoby.“

	       „Zavolám policii,“ pronesl Patrick tlumeným hlasem.

	       Měl pocit, jako by znovu prožíval Mandyinu smrt, jenomže tentokrát to byla jeho vina. Nějaký zmetek si tu dívku vybral a zavraždil ji a Patrick mohl vinit jen a jen sebe, protože se to stalo v jeho podniku. Patřila mu každá cihla, každá kabinka a každá dívka, která tam pracovala.

	       šel do kanceláře a zavolal na policii. Pak se posadil do křesla a čekal, až přijedou.
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	       Patrick se ke Kate konečně dostal v půl jedenácté. Zastavil před jejím domem a s potěšením zjistil, že se v obývacím pokoji ještě svítí. Řekl Willymu, aby odvezl auto domů, a po úzké pěšince došel ke vstupním dveřím. Stiskl zvonek. Kate si v kuchyni dělala sýrový sendvič. Po cestě ke dveřím si olizovala prsty.

	       „Volala jsem ti v osm hodin, ale paní Mannersová mi řekla, že jsi pryč. Předpokládala jsem, že se uvidíme až zítra.“

	       Vstoupil do předsíně. „Abych řekl pravdu, ani jsem nevěděl, jestli jsi volala, nebo ne; nebyl jsem doma.“ šel za Kate do obývacího pokoje.

	       „Sundej si kabát. A chovej se tiše, máma už spí. Právě si dělám sendvič, chceš taky?“

	       „A s čím ho můžu dostat?“ Kelly od oběda nejedl.

	       „Se sýrem nebo se sýrem.“

	       „Tak tedy se sýrem. Já uvařím čaj.“

	       šel do kuchyně a chvíli mlčky pracovali.

	       „Naštval jsi mě, Patricku, víš to? Tím, co jsi udělal. Ale soudím, že ať už se ty krevní testy podařilo prosadit jakýmkoli způsobem, každopádně to bude pro dobro věci.“

	       Patrickovi ta záležitost docela vypadla z hlavy. Pokrčil rameny.

	       „Kate, ty víš, že se živím vymáháním pohledávek, že ano?“

	       Řekl to tichým a vážným hlasem, což Kate přimělo, aby na něj pohlédla.

	       „Ano. Proč?“

	       „A víš, že mi patří i masážní salony?“

	       „Ano. Vím, že máš různé právně opevněné zájmy. A proč o tom všem mluvíš?“

	       Najednou si nebyla jistá, chce-li slyšet něco víc. Jakže to Caitlin říkal? Patrick Kelly patří k obchodníkům nové generace. Podniká v mezích zákona, i když jen těsně. Chystá se ji snad požádat o něco ne zcela legálního?

	       „Dneska byla zavražděna jedna z mých dívek. Nevím, jestli jsi o tom náhodou neslyšela ve zprávách. Stalo se to v Barkingu. Měla přeražený vaz. Vypadala jako zlomená sirka. Cítím se hrozně, Kate, opravdu hrozně. Bylo jí jednadvacet.

	       Z toho, co jsem se dověděl, soudím, že měla pět nebo šest zákazníků za den. Každý den spala s tolika cizími muži! Víš, je to divné, Kate, ale toto mě nikdy dřív nenapadlo. Tyhle ženy pro mne byly něco jako zvířata. Zamrzí tě, když se k nim lidé chovají nehezky, ale brzy to pustíš z hlavy…“

	       Kate na něj na vteřinku pohlédla. Pak zvedla podnos se sendviči a odnesla je do obývacího pokoje, posléze se ještě vrátila pro čaj.

	       „Pojď se mnou a posaď se, Pate, myslím, že se z toho všeho potřebuješ vypovídat.“

	       šel za Kate do obývacího pokoje. Posadil se na gauč a usrkl čaje.

	       „Co ti opravdu vadí, Pate? To, že tu dívku někdo zavraždil, nebo skutečnost, že k tomu došlo ve tvém podniku?“

	       Kate uhodila příslovečný hřebík na hlavičku a Kellyho šokovalo, že ho i za tak krátkou dobu stačila tak dobře poznat.

	       „Abych řekl pravdu, tak asi obojí. Kdybys ji viděla, Kate, jako by tam ležela moje Mandy. Dělám vše, co je v lidských silách, abych toho rozparovače dostal, a přitom už celé roky poskytuju služby jemu podobným.“

	       „Víš, Pate, ženy budou vždycky prodávat svoje těla. Od jemného porna přes tvrdé porno až ke šlapání ulice, sex patří k nejvýnosnějším činnostem na světě. Ta dívka by to možná dělala tak jako tak, když ne pro tebe, tak pro někoho jiného. Tohle chceš slyšet? Tohle chceš, abych ti říkala?“

	       Kate to sice řekla tlumeným hlasem, ale nemohlo být pochyb, že zuří. Patrick se jí zahleděl do tváře a poprvé tam spatřil skutečný hněv.

	       „Dneska už jsem o smrti té dívky slyšela, Pate, říkali to ve zprávách. Ale nevěděla jsem, že ten salon patří tobě. Mám ti říct, co mi proběhlo hlavou, když to v rádiu oznámili? Pomyslela jsem si: to bych ráda věděla, co je to za muže, který z toho děvčete ždímá prachy. Věděla jsem, že to bude muž. To je zvláštní, viď? Ale ani ve snu by mě nenapadlo, že to budeš ty. Člověk, který zaplatil za testy DNA pěti tisíc mužů, aby se podařilo vypátrat perverta, jenž zabil jeho dceru. Mimochodem – zaplatil bys za pátrání i v tomto případě?“ Kate zvedla obočí a Kelly měl v sobě tolik studu, aby stočil pohled jinam.

	       „Ne, myslím, že ne. Jestli sis sem přišel vypít čaj s přáním, aby tě někdo politoval a olízal ti rány, pak se obávám, že sis vybral špatné místo, Pate. Pokud jde o tu dívku, pak se ti ode mne ničeho takového nedostane. Její smrti jsi napomohl tolik, jako bys jí ten vaz zlomil sám. Pokud je mi někoho líto, tak je to její rodina. Tohle tě určitě ani nenapadlo, co? Že všechny ty ženy, které pro tebe pracují, jsou něčí dcery nebo matky. Nemáš monopol na hoře, Patricku. Pokus se vcítit do pozice jejích rodičů. Když ses dověděl o Mandyině smrti, tak jsi to neměl ztížené dodatečným zjištěním, že zemřela při práci, když ji píchal jakýsi cizí chlap.

	       Jakžes to před chvílí řekl? ,Tyhle ženy pro mě byly něco jako zvířata.‘ Bože můj! Patricku Kelly, z tebe se klube pěkný padouch!“

	       Patrick na ni zíral.

	       „Už jsi skončila? Kdybych měl zájem o přednášku, tak jsem šel na univerzitu. Přišel jsem sem, abych si udělal jasno v hlavě, to je všechno. Já jsem té dívce nikdy neublížil, nikdy jsem nechtěl, aby se jí něco stalo, žádné z nich jsem to nepřál…“

	       Teď už jenom plácal nazdařbůh a byl si toho vědom. Kate vyslovila čistou nepřikrášlenou pravdu a jediný způsob obrany, na který se Kelly zmohl, byl útok.

	       „Občas jsi mi k smíchu, ty paní škrobená policistko. Když už jsme u toho – napadlo tě někdy, že některé z těch holek mají tu práci rády? Napadlo? Že kdyby nepracovaly pro mě, tak by pracovaly pro někoho jiného… No tak co – napadlo tě to někdy? NAPADLO?“

	       Kate posmutněle zavrtěla hlavou.

	       „Jenomže já teď nemluvím s nimi, ale s tebou, Patricku. Řvi nebo se vztekej, ale soucit ode mne nečekej. Dneska ti nijak nepomůžu, je mi líto. Pokud stojíš o mou radu, tak ti navrhuji, abys zašel za rodiči té dívky. Potom snad všechno uvidíš jasněji. Vzhledem k tomu, co se stalo Mandy, bych si myslela, že ty víc než kdo ostatní pochopíš, co teď prožívají.“

	       Patrick cítil, jak ho zaplavuje vztek, a byl natolik soudný, aby si přiznal, že za to nemůžou Katina slova, ale to, že se stydí. Jí to však přiznat nemohl.

	       „Jdu. Měl jsem vědět, že zatracená policajtka mi nebude nic platná, když se dostanu do srabu. Tvůj problém spočívá v tom, že se pokládáš za svatou, Kate. Ale teď mě poslouchej. Nepotřebuju, abys ty nebo kdokoli jiný poukazovala na moje nedostatky. Jsem si jich vědom už celé roky. Celou dobu vím, co se kolem mě děje. Ano, chtěl jsem trochu čaje a pochopení, stejně jako ty, když se předávkovala tvoje dcera. A díky moc, žes mi vůbec nepomohla. Teď ti něco povím – já tě nepotřebuju. Vlastně nepotřebuju nikoho, nikdy jsem nepotřeboval a ani nebudu.“

	       Jen co ta slova vyřkl, už mu to bylo líto. Chtěl Kate obejmout a pomilovat, chtěl, aby se s ním pomilovala, ale nedokázal se už zastavit.

	       Kate se dívala, jak odchází, a pak slyšela prásknutí venkovních dveří.

	       Potřebovali si o tom všem otevřeně promluvit. Bylo jí však líto, že k tomu došlo za takovýchto okolností. Jeho podnikání v masážních salonech bude navždy mezi nimi a teď už tedy oba vědí, na čem jsou.

	       Ta ubohá dívka je mrtvá. Ať si Patrick říká, co chce, cítí se vinný. Ale to už jí nepomůže, že ano?

	       Kate hleděla na svůj sendvič.

	       Hlad ji přešel.

	       Patrick vyšel z Katina domu a tlumeně zaklel. Řekl Willymu, aby odjel, takže si teď bude muset zavolat taxi. Bezcílně bloumal ulicemi a vyhlížel telefonní budku. Stejně jako George, i Patricka tma uklidňovala. Vdechl chladivý noční vzduch hluboko do plic a jeho myšlenky se znovu zatoulaly ke Gillian Enderbyové. Viděl ji, jak leží ve své kabince, vlasy má spuštěné, téměř se dotýkají podlahy… Byla to taková slaďoučká holčička. Nevypadala jako prostitutka, ale to zpočátku žádná. Vybavil si někdejší Violetu – sakra, to bejvala holka!

	       Zahlédl světlo telefonní budky a přidal do kroku. Renée nebyla z prostituce nikdy nadšená. Pokud šlo o vymáhání pohledávek, tam mu vydatně pomáhala, ale rázně odmítla mít cokoli společného s masážními salony. Panovala mezi nimi nevyslovená dohoda, že o salonech se doma nemluví, byť třeba jen letmo.

	       Vstoupil do telefonní budky a po marné snaze vyhledat číslo taxislužby zavolal Willymu a nařídil mu, aby pro něj přijel. Willy byl dostatečně moudrý, aby se svého šéfa neptal, proč volá z budky, a ne od Kate.

	       Patrick se postavil před telefonní budku a zadupal nohama. Mrzlo. Kevin Cosgrove měl Mandy také vyzvednout u telefonní budky. Jenomže ji zdemolovali vandalové, proto se Mandy vydala domů pěšky. Strčil ruce hlouběji do kapes svrchníku. Gillian Enderbyová teď leží kdesi u ledu. Její rodiče prožívají to, čím si prošel i on sám.

	       Později té noci, když už ležel v posteli, si přál, aby tam byla Kate s ním. Chyběla mu. Bylo jí přes čtyřicet; měla tmavé vlasy, zatímco jemu se odjakživa líbily blondýnky; měla plochou hruď a Patrick přitom vždy dával přednost bohatě obdarovaným ženám; a na dovršení toho všeho to byla policistka.

	       Přesto po ní zoufale toužil.

	       Do ztrápené mysli se mu znovu vkradla Mandy a Gillian Enderbyová. Nakonec to vzdal, vylezl z postele a šel dolů, aby si připravil něco horkého k pití. Ještě než se odebral zpátky do postele, přilil i koňskou dávku brandy.

	       Stále nemohl usnout, mlel sebou a převaloval se.

	       Kate, osamělá ve svém loži, dělala přesně totéž.

	       Willyho překvapilo, když už o půl sedmé uviděl Patricka oblečeného a s telefonním sluchátkem v ruce. Na okamžik se zamyslel, koho asi vytáhl z postele. Poté se Patrick nasnídal a ve čtvrt na osm Willyho zavolal a oznámil mu, že chce jet na jistou adresu v East Hamu. Byl to obecní rodinný domek, do jehož patra vedlo vnější kovové schodiště. Willy pozoroval, jak nějaký muž otevírá dveře a po krátké rozmluvě pouští Patricka dovnitř.

	       Čím dál tím divnější, pomyslil si. Pak sáhl po novinách a znovu se jal studovat polonahou dívku na třetí straně.

	       Patrick se představil Stanovi Enderbymu a muž ho pozval dovnitř. Enderby mohl být přibližně stejně starý, ale neměl výhodu peněz. Na svoje roky vypadal starší: od prstů se zažloutlými skvrnami od cigaret přes velké pivní břicho a řídnoucí vlasy až po neuvěřitelně tenkou, ručně balenou cigaretu, která mu trčela z koutku úst.

	       „Manželka je nahoře, pane Kelly. Přijala to špatně, fakt že jo. Gilly byla její radost a pýcha, víte? Neměli jsme tušení, že byla… že dělala to, co dělala.“

	       Patrick ho následoval do maličkého obývacího pokoje, který byl sice skrovně zařízený, ale pečlivě uklizený. Posadil se do křesla u okna a krátce pohlédl na svůj vůz.

	       „Dáte si šálek čaje nebo něco ostřejšího?“ Stanley zvedl láhev laciné whisky z Tesca a Patrick maně přikývl. Počkal, až mu muž podá skleničku.

	       „Děkuji vám.“

	       Kelly věděl, že Enderby neví, kudy kam. Byl si vědom, že ho předchází pověst, která u lidí vyvolává typické reakce. Byl by uvítal obviňování, vztek, cokoli, jen ne takovouto pasivitu, předstírání, že je vítaným návštěvníkem. Věděl však, že Enderby má z něho strach. V minulosti své pověsti využíval ve svůj prospěch, ale kdyby mu v té chvíli Enderby mrštil sklenici whisky do tváře, přijal by to. Dokonce by ho za to obdivoval.

	       „Přišel jsem vám projevit svou soustrast, pane Enderby. Za to, co se přihodilo vaší dceři, cítím určitou odpovědnost a byl bych vám nanejvýš vděčný, kdybyste mi dovolil uhradit náklady za její pohřeb.“

	       „To je od vás velice laskavé, pane Kelly. Vůbec nic jsme nečekali…“

	       Zatímco mluvil, otevřely se dveře a do místnosti vešla drobná žena. Kelly se okamžitě dovtípil, že ta odkvetlá blondýna je Gillianina matka. Byly si podobné jako vejce vejci.

	       „Co chcete?“ zeptala se výbojně.

	       Stanley Enderby se na svou ženu vyděšeně podíval.

	       „To je pan Kelly, Maureen.“

	       „Sklapni, propánajána.“ Otočila se k Patrickovi. „Na něco jsem se vás ptala, Kelly. Co chcete?“

	       Sklopil oči. Z její tváře bylo patrné, že ho obviňuje. „Přišel jsem vám projevit svou soustrast, paní Enderbyová.“

	       „A taky zaplatí za pohřeb, že jo, pane Kelly?“

	       Stanley to řekl upjatým hlasem. Byl to člověk, který nesnášel scény jakéhokoli druhu. Celý svůj život se snažil vystříhat hádek se svou sic drobnou, leč hašteřivou ženou.

	       Maureen Enderbyová se ušklíbla. Očima pomalu přejela Patricka od hlavy až k patám.

	       „Tak Pat Kelly chodí kolem dokola se svojí šekovou knížkou a dává tím věci do pořádku? Pamatuju doby, kdy jste neměl ani na nočník, do kterého byste se mohl vychcat, vy syčáku! Pamatuju vaši matku a sestry, když si Gracie přivydělávala v docích! O prostituci jste se leccos naučil už jako úplný mlaďoch, co? A pak si přijdete, seberete moji holku, strčíte ji do bordelu a ona je teď mrtvá! No, nějaký úchyl oddělal vaši holku, že jo? Nazvala bych to poetickou spravedlností.“

	       V tom okamžiku Patrickova tvář zesinala.

	       „Já jsem vaši dceru do kšeftu nepřivedl, paní Enderbyová. Neměl jsem tušení, že tam pracovala. Neznám žádnou z těch dívek.“

	       Maureen se k němu přihnala a začala mu bušit do hrudi, tvář měla zkrabacenou žalem.

	       „Tak to byste teda měl! Měl byste vědět, co jsou ty dívky zač. Moje dcera byla narkomanka. Až do dneška jsem to nevěděla… Neměla jsem o tom ani páru. Spala s muži, aby si vydělala na drogy. Na drogy, které pravděpodobně kupovala od vás!“

	       Patrick vehementně zavrtěl hlavou. „Já jsem nikdy, nikdy neprodával drogy. Cokoli jsem vám měl udělat, ať už je to pravda, nebo jen vaše domněnka, prodej drog do toho rozhodně nepatří!“

	       „Ne, Patricku Kelly.“ Maureen ztišila hlas. „Vy zkrátka prodáváte ponížení, je to tak?“

	       Obrátila se na svého manžela.

	       „Vyraz toho mizeru z mojeho domu, Stane. Okamžitě!“

	       Patrick se podíval na muže před sebou a zavrtěl hlavou, jako by chtěl říct: chápu.

	       „Seberte si svoji šekovou knížku, vážený pane Kelly. O vaše špinavé peníze nestojím. Svoji krev pohřbím s ohledem na svoji peněženku, ne vaši.“

	       Patrick vyšel ven a Stanley ho doprovodil až k zábradlí schodiště.

	       „Pane Kelly, omlouvám se za to, co se stalo. Trochu jí z toho straší v hlavě, ale ona se srovná. Jsme plonk, víte? Já už nedělám čtyři roky a teď už nemůžeme počítat ani s penězi od Gilly.“

	       Kelly přikývl. „Zařídím, abyste ty peníze dostal, pane Enderby.“

	       „Podle mě by to bylo nejlepší v hotovosti, poněvadž my jaksi nemáme účet v bance.“ Zlomil se mu hlas a Patrick znovu přikývl. Sešel ze schodů a nasedl do auta. Z těch dvou mu byla milejší dívčina matka. Její žal byl aspoň opravdový. Otec Gilliany Enderbyové se snažil na smrti své dcery vydělat a nezdálo se, že by se tím nějak zvlášť trápil.

	       Zato Patricka Kellyho to trápilo.

	       Velice ho to trápilo.

	       Kate dorazila do kostela o něco dřív, sedla si do zadních lavic a vychutnávala si klid a samotu. Mandy Kellyová byla coby římská katolička ponechána v kostele přes noc, připravená na ranní zádušní mši. Její teta Gracela byla vybrána, aby seděla u ní, až dívčina duše poputuje do nebe. Tak to určovala starodávná irská tradice, kterou přebírala každá nová generace.

	       Kate si klekla a poprvé po letech se pomodlila. Už zapomněla na ten pocit klidu a jistoty, který v člověku dokáže vyvolat prázdný kostel. Modlila se za duši Mandy Kellyové a ostatních zavražděných žen a dívek.

	       Pohřeb měl začít v půl desáté, ale kostel se začal zaplňovat už před devátou. Kate zpovzdáli sledovala, jak se postupně objevují různí lidé ze světa zločinu i obchodu. Pranic ji nepřekvapilo, když viděla přicházet vrchního náčelníka Fredericka Flowerse s manželkou. Neudivil ji ani příchod místního parlamentního poslance a jeho choti. Přiznala, že ji trochu překvapil příchod dvou prominentních šéfů Útvaru pro závažnou trestnou činnost. Oba Patrickovi potřásli rukou a jeden z nich, jenž byl v policejním sboru znám jako šílený Bill vzhledem ke svým neotřelým metodám zatýkání, Patricka dokonce pevně objal. Pro Kate to bylo zhola nové poznání a její dřívější naivita ji roztrpčila. Byla dobrá vyšetřovatelka, svou práci ovládala velice dobře, ale ještě nikdy neviděla policisty a lidi ze druhé strany zákona, aby tak bezostyšně stavěli na odiv své dobré a těsné vztahy. Ach ano, věděla, že jsou vzájemně spjati, ale jak se zdálo, časy, kdy se policisté a zločinci scházeli výhradně pod rouškou temnoty, nadobro skončily. Teď se setkávají při společenských událostech.

	       Přinutila se na to nemyslet. Ti lidé přece přišli na pohřeb Patrickova jediného dítěte; měla by se spíše radovat, že tolik lidí chce Patrickovi prokázat svou úctu. Některým lidem totiž dělá dobře, když se jejich zesnulí jeví jako oblíbené a všeobecně vážené osoby.

	       Dívala se na Patricka, jak očima bloudí po kostele, až se jejich pohledy nakonec střetly. Krátce se na něj usmála. Jeho tvář okamžitě nabyla klidnějšího výrazu a Kate zase jednou pocítila, jak silně na ni Patrick působí.

	       Když po mši vyšli truchlící z kostela a tělo bylo převezeno k hrobu, Patrick se objevil po Katině boku. Něžně, ale zároveň pevně ji uchopil za paži, jako by měl strach, že mu uteče. Kate se na něj podívala a na jeho dlouhých tmavých řasách spatřila slzy. V té chvíli si uvědomila, že ji potřebuje, ba co víc – že i ona potřebuje jeho. Doprovodila ho ke hrobu. Když kněz začal pronášet poslední požehnání, cítila Patrickův žal, jako by to byla fyzická věc. Ramena se mu chvěla a Kate ho instinktivně uchopila za ruku. Patrick její sevření opětoval a přitáhl si ji k sobě. Věděla, že ho stojí spoustu sil, aby se nezhroutil přímo na místě, všem na očích. S konečnou platností pohřbíval své milované dítě a právě v té chvíli si v plném dosahu uvědomil, co se vlastně stalo.

	       Mandy už nikdy nepřijde domů.

	       Ani teď, ani nikdy jindy.

	       Kate si všimla, že ji pohřbívají vedle matky. Chudák Patrick. Celý jeho život skončil ve dvou malých kouscích země.

	       Kate si uvědomila, že ji pozoruje Patrickova sestra, a sklopila oči. A pak už bylo po všem a lidé se rozcházeli ke svým autům. Patrick stál u hrobu a netečně přijímal projevy soustrasti. Kate stála vedle něj a všimla si, že stranou všech ostatních stojí Kevin Cosgrove. Vyčkal, až u hrobu ustane veškeré dění, a teprve pak k němu přistoupil. Na Mandyinu rakev v zemi, jež měla být zakrátko zasypána, hodil jednu bílou růži. Poté odešel.

	       „Pojď, Patricku, teď uděláš nejlíp, když pojedeš domů.“ Jemně ho táhla pryč.

	       „Nemůžu se vrátit domů, Kate. Nejsem schopen s těmi všemi lidmi mluvit.“

	       „Musíš. Pojď, odvezu tě. Musíš se lidem postavit tváří v tvář. Zkrátka na tebe dolehl šok z toho, co se stalo.“

	       Připojila se k nim Patrickova sestra Grace. Kate ji odhadla na věk kolem padesátky a pomyslela si, že vzhledem k probděné noci vypadá velice dobře. Účes, nalíčení ani šaty neměly chybičku. Byla tak plavá, jako byl Patrick tmavý.

	       „Pojď, Pate. Pojďme to dotáhnout do konce. Ani se mi nechce věřit, že jsme se setkaly, drahá. Já jsem Grace… Grace Kellyová*). Vím, co se teď chystáte říct, ale já už si na to zvykla.

	       *) Shoda jmen s monackou kněžnou a držitelkou Oscara z roku 1955, manželkou knížete Rainiera, která v roce 1982 zahynula při autohavárii. (Pozn. překl.)

	       Pojď, Pate, čím dřív ty lidi odsud dostaneme, tím dříve je budeme mít z krku. Stará teta Ethel je nakrklá jako čolek, a jestli si nedáme bacha, tak začne uzavírat sázky, kolik přemetů by bylo zapotřebí, aby člověk obskákal celý kostel!“

	       Kate si všimla, že se Patrick zklidnil. Grace Kellyová byla očividně ženou, kterou člověk poslechne a basta. Celou cestu k autu z ní sršely komentáře k průběhu pohřbu.

	       „Hele, Patricku, nechám tě jet s tvou sestrou. Já se musím vrátit do práce,“ řekla Kate.

	       „Já myslel, že se mnou pojedeš domů.“

	       „Chtěla jsem, ale teď, když se ti věnuje sestra, si opravdu myslím, že bych se měla vrátit do práce.“

	       „Uvidím tě dnes večer, Kate?“ Řekl to tak úpěnlivým hlasem, že by nemohla odmítnout, ani kdyby chtěla.

	       „Ano, dneska večer mě uvidíš. Přijeď ke mně, Patricku.“

	       Měla pocit, že alespoň pár hodin mimo vlastní dům by mu mohlo náramně přijít k duhu.

	       V podvečer dne, kdy se konal Mandyin pohřeb, vešel George do Sexploze. O té události však neměl tušení, hlavou se mu honily úplně jiné starosti, kupříkladu to, jak se vyhnout zkoušce krve. V průběhu dne se mu myslí kmitl nápad, jak by se to dalo provést, a nyní se svůj plán chystal oznámit Tonymu Jonesovi, který byl jeho nedílnou součástí.

	       Tony k němu vyslal úsměv a uvedl ho do zadní místnosti. George počkal, až začne hrát video, a teprve pak promluvil.

	       „Ta dívka zemře?“

	       „Jo. V těchhle filmech umírají pokaždé,“ prohlásil Tony znuděným hlasem.

	       „Tak si říkám, že ty filmy asi nebudou legální, že? Chci říct – nemůžete se dostat do maléru, že je máte na skladě?“

	       To vzbudilo Jonesovu pozornost.

	       „Do maléru se můžete dostat i tím, že si ho koupíte, kamaráde,“ zněl otráveně.

	       George se usmál.

	       „Toho jsem si vědom, Tony. Jen jsem se ptal, to je všechno. Nemusíte si s tím dělat hlavu.“

	       „Tak hele, chcete ten film, nebo ne?“ George v Tonyho hlase vycítil agresi a z toho poznal, že má strach. V duchu se poplácal po rameni.

	       „Mohl bych dostat něco k pití, Tony? Rád bych vám předložil určitý návrh…“

	       „O jaký návrh jde?“

	       „Velice lukrativní.“

	       Tony Jones si olízl rty a několik vteřin si George tvrdě přeměřoval.

	       „Co chcete? Pivo, nebo panáka?“

	       George se zakřenil. „Řekl bych, že dneska se panák docela sejde, Tony.“

	       Chvíli počkal, a když oba seděli a zvolna upíjeli ze svých skleniček, ujal se slova.

	       „Potřebuji, aby mi někdo pomohl v jisté ošemetné záležitosti. Někdo, komu se dá plně důvěřovat a vzal by zavděk trochou peněz navíc.“

	       „O jakou pomoc by se mělo jednat?“ Tonyho Jonese to začalo zajímat.

	       „Potřebuji, aby za mě někdo šel na krevní zkoušku. Ten dotyčný by se vlastně vydával za mne.“

	       George viděl, jak Tonymu Jonesovi poklesla čelist.

	       Tony usilovně přemýšlel. Krevní zkoušky… krevní zkoušky… krucinál, kde jsem to jenom slyšel? Už to mám – v novinách, četl jsem to v novinách. George Markham je z Grantley v Essexu! George Markham je Grantleyský rozparovač! Nad hlavou George Markhama se vznáší čtvrt miliónu liber…

	       „Kurva!“

	       Georgem projel záchvěv strachu.

	       „Vy jste ten zasranej rozparovač, co?“

	       George se na muže upřeně zahleděl a z jeho rybích, šedivých a neživých očí Tonymu Jonesovi běhal mráz po zádech. Vůbec poprvé pocítil strach.

	       „Co ode mě chcete?“ Znovu se začal ovládat, teď už mluvil tišeji.

	       „Tomu, kdo se za mě podrobí té krevní zkoušce, jsem ochoten zaplatit kulantní sumičku. Kdyby mě policisté dostali, musel bych jim říct o svém komplici.“

	       „Komplici? O jakém komplici?“ zeptal se Tony podrážděně.

	       „No přece o vás.“ George se znovu usmál. „Kdybyste mě neseznámil s těmito drsnými pornofilmy, ani ve snu by mě nenapadlo někoho zavraždit.“

	       Tonymu zesinala tvář.

	       „Já s tím nemám nic společného! Filmy prodávám spoustě lidí a žádný z nich nezačal vraždit,“ hájil se. Vybavil se mu obrázek Patricka Kellyho, kdyby se dověděl, že filmy, jež posloužily jako pohnutka k vraždě jeho dcery, byly zakoupeny v tomto obchodě. Tony už s ním měl jeden výstup. V duchu sám sobě slíbil, že po tomhle zážitku se vrátí k prodeji starých dobrých časopisů. Kelly by ho podřízl, než by řekl švec.

	       „A jak to víte, Tony? Jak víte, že na muže, kteří si ty filmy kupují, nepůsobí stejně jako na mne? Smrt mě vzrušuje, vzrušuje spousty lidí, z tohoto důvodu vzniká poptávka po vašich filmech. Onehda jste se zmínil, že jdou na dračku.“

	       Viděl, jak Tonymu strnula čelist, a vynesl svoji trumfovou kartu. „Vedu si deník, kde je zaznamenána každá moje návštěva ve vašem obchodě a vše, co jsem si zde koupil. Vyznívá to tak, že jste jel ve všem se mnou. Jestli mi nepomůžete, Tony, a oni mě dostanou…“ George větu nedokončil.

	       „Kurva, mám sto chutí vás zabít!“

	       „Ale, nebuďte tak hloupý. Kdybych zemřel, ještě pořád zde zůstanou moje věci a domnívám se, že by je dostala do rukou nejen moje žena, ale i policie. A to přece nechce ani jeden z nás, že ano?“

	       Tony Jones viděl, jak se mu čtvrt miliónu liber rozplývá před očima. Pozoroval George, jak malými doušky dopil svou whisky a poté si kapesníkem důkladně osušil rty. V tom okamžiku mu hlavou bleskl nápad. Bude s Georgem Markhamem hrát jeho vlastní hru.

	       „A kolik byste zaplatil?“

	       George se zazubil. Tohle už se mu líbilo víc.

	       „Tisíc liber.“

	       Tony odmítavě zavrtěl hlavou. „Nestačí. Za markýrovačku se dává aspoň dva tácy.“

	       „Za markýrovačku?“

	       „To znamená, že vystupujete v roli někoho jiného. Což je přesně to, co pro vás budu dělat.“

	       „Vy se toho ujmete osobně?“

	       „Samo. Jsme zhruba stejně staří. Budu potřebovat nějaký osobní údaje… Policajti uměj bejt pěkní hajzli, když to na ně přijde. Zjistěte, jak to při těch odběrech chodí, a pak mi dejte vědět. Já to sfouknu. Věřte mi, nebo ne, ale já nemám záznam v trestním rejstříku. Dokonce jsem ještě nedostal ani pokutu za špatné parkování. Bude ze mě George Markham, jako když vyšije.“

	       George k němu natáhl ruku, ale vůbec ho nepřekvapilo, že s ní Tony nepotřásl.

	       „Sedí.“

	       Tony si změřil muže před sebou a pomyslel si: ty budeš sedět.

	       George dorazil domů krátce po osmé. Jen co prošel venkovními dveřmi, z obývacího pokoje k němu dolehl Elainin hlas.

	       „Už jsem si o tebe začínala dělat starost, Georgi.“

	       Sundal si kabát a společně s nově zakoupenou videokazetou ho uložil do skříně v hale. šel za Elaine.

	       „Promiň, že jsem se zpozdil, má drahá, ale měli jsme spoustu práce. Za pár týdnů končím, a tak musím předat celou agendu člověku, který přijde po mně.“

	       Elaine přikývla.

	       „Běž do kuchyně, večeři jsem ti dala do trouby, aby nevystydla.“

	       George se posadil ke stolu a jako obvykle nechal Elaine žvanit. Za roky společného života si všiml, že žvanění je Elainina obrana proti tichu, které nesnášela. Neustále se z ní řinul proud slov, očividně si nebyla vědoma, že ji George neposlouchá.

	       Toho večera by ji neposlouchal, ani kdyby chtěl. Hlavou se mu rojily naléhavější myšlenky.

	       Caitlin zevrubně seznamoval celý tým s přesnou podstatou krevních testů. Všichni mu pozorně naslouchali. Valná většina z nich o existenci genetických otisků prstů věděla, jako ostatně každý, kdo čte noviny, ale samotný úkol, který před nimi stál, už jim tak jasný nebyl. Caitlin doufal, že jim ho dokáže objasnit.

	       „Muž, kterého hledáme, má krevní skupinu 0, která se vyskytuje u padesáti procent populace. Následuje další rozlišení. Sedmdesát pět procent populace je Rh pozitivních. Zbývajících pětadvacet procent má Rh faktor negativní. Nyní vám mohu s potěšením oznámit, že muž, kterého hledáme má Rh faktor negativní. To znamená, že můžeme vyřadit muže s krevní skupinou 0 s pozitivním Rh, čímž podstatně klesá počet osob, které je třeba prověřit, a tím pádem se zmenšuje i časová náročnost naší práce.

	       Při samotných odběrech krve se budeme mužů ptát na dívčí jméno jejich matky, jména manželky a dětí, kde pracují a tak dále. Rovněž jim sejmeme otisky prstů a pochopitelně jim dáme podepsat doklad, že na ně nebyl ohledně krevní zkoušky vyvíjen žádný nátlak. Tím bychom měli umlčet ty pitomce, co brojí za porušování osobní svobody.“

	       Lidé v místnosti si začali špitat. Jablkem sváru bylo to, že si kdekdo osoboval právo na tvrdou kritiku policie. Na jednu stranu veřejnost volá po tom, aby byl pachatel dopaden, a na druhé straně to všemožně ztěžuje.

	       Caitlin si zapálil doutník. Hlasitě si odkašlal a pak se znovu ujal slova.

	       „Obdržíte soubor pokynů, ve kterých je podrobně určeno, na co se máte ptát, kam který z vás půjde a tak dále. Budete rozmístěni tak, abyste mohli napomoci při případných nesrovnalostech. Chceme, aby tato akce proběhla hladce. Zdá se, že za dobu, během které se nám tady nakumulovaly ty vraždy, dostalo pár známých sexuálních násilníků pořádnou nakládačku. A přestože já sám nemůžu tyhle perverty ani cítit, dokud nejsou v podezření, mají nárok na naši ochranu. Veškeré výslechy musí probíhat slušně a korektně. My všichni sedíme na potenciálním sudu střelného prachu a já nechci, aby to někdo…,“ krátce pohlédl na Spencera, „… zvláště pak ty – pokazil.“

	       „A dále – většina z vás si myslí, že pachatel by musel být blázen, kdyby s tou zkouškou souhlasil. Já sám zastávám tentýž názor, ale policejní psychologové říkají, že egoismus ho možná přiměje, aby se zkoušce podrobil. Že když nás tahá za nos, uspokojuje ho to stejně jako sexuální útoky.“ Odmlčel se a pozoroval moře tváří před sebou, nechávaje svá slova doznít. „Takže pokud narazíte na výrazně podezřelého jedince, byl bych rád, kdybyste mě o tom uvědomili. Jenom v téhle policejní stanici je chvastounů víc než dost.“ Opět se podíval na Spencera. „Takže víš, po jakém typu člověka jdeme.“

	       Všichni se znovu rozesmáli.

	       „Má někdo nějaké dotazy?“

	       Spencerova ruka vystřelila nahoru jako první. Caitlin na něj kývl.

	       „Já bych rád věděl, jestli dostaneme další posily. Chci říct – znovu vyslechnout všechny nové podezřelé zabere fůru času.“

	       Caitlin zvedl ruku, aby ho umlčel. „Už teď máme k dispozici dosti sil – všichni policisté z jihovýchodního Essexu se vzdali svého volného času, aby nám mohli pomoci. Možná to dělají z občanské uvědomělosti, ale já si myslím, že k tomu spíše přispěl dvojnásobný příspěvek z Hlavního fondu pro krytí nenadálých potřeb. Píchnout by nám mohli i lidi ze speciální jednotky, třeba právě při výsleších. Lidí bude dostatek, s tím si nedělej starosti.“ Odvrátil se od Spencera a pohlédl do tváří před sebou. „Má ještě někdo nějaké dotazy?“

	       Dříve, než mu kdokoli stačil odpovědět, Caitlin se otočil a řekl: „Dobrá. Vyzvedněte si informativní letáky a jdeme na věc.“

	       Kate se v duchu usmála. Musela uznat, že to zvládl na výbornou. Caitlin rozhodně věděl, jak oslovit plnou místnost policistů. Objasnil nejdůležitější věci a teď už chtěl skončit s řečněním a pustit se do skutečné práce. Přestože jí občas šel na nervy, musela ho obdivovat. Když nic jiného, dokázal uvést věci do chodu.

	       Všichni si prohlíželi informační letáky. Zdálo se, že teď, když před sebou vidí určitý cíl, jsou do práce jako diví. U takovýchto případů je to pokaždé stejné. Jakmile se přikročí k novému způsobu vyšetřování, u každého to obnoví zájem a nadšení.

	       Kate se znovu zahleděla na fotografie mrtvých žen a dívek. Očima spočinula na Mandy Kellyové a do myšlenek se jí vloudil Patrick. Po chvíli se vrhla do práce.

	       George přijel po zvláště namáhavém pracovním dni domů. Všichni lidé z kanceláře mluvili jenom o jeho večírku na rozloučenou a George měl chuť na ně zařvat, aby šli do háje a nechali ho na pokoji. Do seznamu účastníků se jakýmsi neznámým způsobem vetřeli další lidé ze skladu, což George naštvalo. S nikým z nich v životě nepromluvil. Poslední věc, kterou si přál, byla konverzace se zástupem troubů z dělnické třídy. Nezajímalo je nic než ta striptérka. Ach ano, George dobře věděl, o co jim jde především. škoda, že to o něm nevědí, to už by jim zavřelo klapačky. Nepotřeboval, aby se před ním promenádovaly jakési polonahé coury, mohl mít každou ženu, kterou chtěl. A kdy chtěl.

	       Pevně zavřel oči. Elaine jako obvykle plkala. Občas chtěl mít žaludek na to, aby ji dokázal praštit do té stupidní tváře tak silně, až by jí zazvonilo v uších.

	       „Georgi, posloucháš mě?“ Její řezavý hlas mu pronikl lebkou jako nově nabroušená sekera.

	       „Ovšem, má drahá. Já tě vždy poslouchám.“

	       „No tak mi tedy pověz svůj názor na to, co jsem ti právě řekla.“

	       „Já… já ani nevím.“ George si zoufale snažil vybavit alespoň úryvek z Elainina blábolení, který mu mohl podvědomě vklouznout do mysli.

	       Zhluboka si povzdechla a dala se do podlévání pečených brambor. „Ty jsi neslyšel ani slovo z toho, co jsem ti říkala, že ano? Mluvila jsem o tom, že náš vedoucí uvažuje o snížení počtu zaměstnanců.“

	       George ji přerušil.

	       „Tebe by se nikdy nezbavili, Elaine.“

	       „Kdo říká, že se mě chtějí zbavovat? Posloucháš ty mě vůbec někdy, Georgi? Vedoucí mi řekl, že mám dost velkou šanci dělat vrchní dohled nad pokladnami. Už bylo načase, řekla bych. Takže i přesto, že některé lidi propustí,“ zabodla si prst do prsou, „já budu stále zaměstnaná. A dokonce za lepší plat. A řekněme si upřímně, Georgi – teď, když tě vyrazili z práce, pravidelný příjem není věc, nad kterou bychom se měli ošklíbat, že ano?“

	       Poslední škodolibá poznámka na George zapůsobila, jako by mu někdo v útrobách zakvedlal nožem. Začal přerývaně dýchat. Takže takhle se s ním rozhodla jednat! Soucit se vytratil a převládla euforie z peněz. Elaine se podařilo to, oč vždy usilovala. Být skutečnou hlavou domácnosti. Být hlavní živitelkou rodiny.

	       Georgeovi se před očima objevila vize, jak vstává z křesla, bere z pracovní desky kuchyňské linky velký nůž na krájení chleba a podřezává jím Elaine hrdlo, čistě a úhledně, a přitom se směje tak, divže i jemu samotnému neodpadne hlava.

	       Lopotně povstal.

	       „Kam jdeš?“

	       Nevěnoval jí pozornost a vyšel z místnosti, každičký nerv v jeho těle byl našponovaný k prasknutí. Podle Georgeova názoru to byla poslední kapka jeho pokoření. Vyšel do schodů a zamířil k ložnici, kterou sdílel společně s Elaine. Lehl si na postel a civěl do stropu. Napůl čekal, že se tam přižene a bude chtít vědět, proč od ní odešel, nechala ho však o samotě.

	       Dole v kuchyni si Elaine uvědomila, že tentokrát už asi zašla opravdu příliš daleko.

	       George nehnutě ležel, dokud nezačal zase normálně dýchat. Mezitím sledoval, jak se mu před očima odvíjí celý jeho život s Elaine. Viděl jejich svatební den – tehdy na ni byl docela pyšný. Vlastně byl pyšný na to, že i on už má manželku. Bylo to jako oznámení celému světu, jako by křičel: „Jen se podívejte, i mě někdo chce!“ Skutečnost, že se oženil, jeho matku velice zarmoutila. Chtěla, aby bydlel i nadále s ní. Chtěla pokračovat v tom, co nazývala „péče o mého chlapce“. O Elaine mluvila jako o zrzavé děvce. Inu, o děvkách matka věděla vše, většinu svého života byla jednou z nich. Navzdory tomu všemu nebylo jejich manželství zpočátku špatné. Elaine si bral jako pannu, a této skutečnosti si považoval. Nikdy na ni nenaléhal, protože Elaine byla tím, co George nazýval „slušné děvče“. Věděl, že kromě letmého líbnutí na rty po společně stráveném večeru by vše ostatní rázně odmítla.

	       Po svatbě se z Elaine stala dračice. Chtěla se milovat častěji než on. George stál o trochu experimentování, ale Elaine chtěla přejít bez líbání rovnou k sexu. George už nebyl nadále schopen trávit večery takovýmto nudným způsobem, takže když Elaine otěhotněla, potajmu si docela oddychl.

	       A přesně v té době se vrátil ke své zálibě v pornografii. Před vstupem do manželství se George spoléhal na časopisy s nahotinkami – neboli hoňručkové časáky, jak si je sám pro sebe nazýval. Vystavěl si snový svět, ve kterém ženy dělaly vše, co jim poručil. Před svatbou si myslel, že ten vysněný svět nebude nadále potřebovat, ale místo toho zjistil, že ho potřebuje víc než kdykoli předtím.

	       Především ho vzrušovalo vědomí, že má ty časopisy doma. Riziko, že bude přichycen při činu, George odjakživa lákalo. Věděl, že kdyby Elaine ty žurnály našla, vyletěla by z kůže, a ta představa Georgeovi náramně lahodila. Stal se častým návštěvníkem kin v Soho, pokaždé zašel i do okolních obchůdků s časopisy. Bylo to v dobách, kdy měly nahé ženy na fotografiích strategicky umístěné hvězdičky, které jen tak tak zakrývaly bradavky a ochlupení genitálií. Lecčemu se naučil z francouzských snímků, o pornografických filmech ani nemluvě. V té době poprvé pronikl do světa sadismu, sexu s bičíky a pouty.

	       Když si George poprvé koupil časopisy se sadistickým zaměřením, měl pocit, že konečně nalezl svoji svobodu. Obrázky řetězy spoutaných, ponížených žen s rozzářenými úsměvy se mu hluboce vryly do mysli. A tehdy se dopustil té hrozné chyby.

	       Po návštěvě pornokina se vracel vlakem domů. V té době bydleli v Chathamu v hrabství Kent. Koupili si starý dům a postupně ho zabydlovali, vytvářeli si z něj domov. Ve vlaku George zahlédl dívku. Měla nazlátlé rezavé vlasy, a tím vzbudila jeho pozornost; připomínala mu totiž matku v dobách jejího mládí. Dívka si všimla jeho pohledu a usmála se na něj. Nenucený úsměv, jako by byla na obdiv zvyklá.

	       Jak se blížili k Chathamu, vlak se začal vyprazdňovat, až nakonec ve vagonu zůstali jen oni dva. George myslel na právě zhlédnutý film, myslel i na tu dívku, a když se jí dotkl, bylo to jen proto, aby si sáhl na její vlasy, aby si mohl vychutnat jejich jemnost a pružnost, o nic víc mu nešlo. Jenomže ona začala pronikavě vřeštět a George jí instinktivně položil ruku přes ústa. Svalila se na sedadlo a přitom se jí vyhrnul svetřík. Georgeovi se naskytl pohled na široký pás mléčně bílé kůže. Poté jí vsunul druhou ruku pod svetřík a nahmatal chvějící se ňadra. V tom okamžiku byl na vrcholu blaha, oprostil svou mysl ode všeho vyjma momentálního prožitku. Později si nebyl schopen vybavit, že by z ní strhal punčochy a kalhotky, nevzpomínal si, že by ji tloukl do tváře a do hlavy, na to byl příliš zaplaven pocitem vlastní rozkoše. Bylo to příliš příjemné, než aby to pokládal za špatnost.

	       Zadrželi ho, když vlak zastavil v chathamské železniční stanici. Ve svém vzrušení si stále ještě neuvědomoval, co se to děje.

	       A pak se tam objevila policie.

	       A pak ten výslech.

	       A pak to zatčení.

	       A Elaine. Elaine v pokročilém stádiu těhotenství, kterou v šoku odvezli do nemocnice poté, co na její dveře zaklepali policisté a všechno jí řekli.

	       Elaine, která porodila mrtvého syna.

	       Elaine, která z jakéhosi důvodu stála při celém soudním procesu při něm, prodala dům a přestěhovala se do Essexu, aby měl domov, kam se bude moci vrátit. Elaine, která ho ve vězení navštěvovala a každý týden mu psala.

	       Elaine, která mu to nikdy neodpustila a nenáviděla ho. Nenáviděla ho za to, co provedl, a čím zabil jejich dítě.

	       Elaine, která už se k tomu nikdy nevracela, až teprve před několika týdny, kdy na dveře zaklepali policisté. Elaine, kterou miloval i nenáviděl. Ano, miloval ji, protože v sobě nosila jeho dítě. Dítě – to jediné si v životě opravdu přál.

	       Jeho syn byl mrtvý. Jeho manželství bylo mrtvé.

	       Elaine má milence, o tom George sebeméně nepochyboval. Byl si tím tak jistý, jako by je spatřil na vlastní oči. A vlastně ji i občas viděl: s jakýmsi mužem bez tváře na zadním sedadle jeho auta. Viděl její obrovitá ňadra, jak se dmou rozkoší. Viděl její tlustou zadnici, jak dosedá na něčího utahováka. A George to vzrušovalo. Vzbuzovalo to v něm touhu pozorovat je při akci. Stačilo, aby na to jenom pomyslel, a už strkal ruku do poklopce. Začal ztěžka dýchat.

	       Dneska už určitě není tak zásadová. Dnešní Elaine už asi misionářská poloha není dost dobrá. Ty flíčky na krku to dokazují. Tak rád by ji chytil za krk a pomalu tiskl, dokud by nevypustila duši.

	       Čtyři ženy jsou po smrti. To však není jeho vina. Koledovaly si o to stejně jako Elaine nebo ta dívka z vlaku. Policii tehdy řekl, že se na něj usmívala, že ho sváděla. Jenomže oni mu nevěřili.

	       Věřili jí a přitom to byla děvka. Všechny ženské jsou děvky.

	       A jeho zavřeli jako nějakého kriminálníka! Jako prachsprostého kriminálníka. On jí přece dal jenom to, co sama chtěla. Všechny to chtějí.

	       Ve věznici ho zmlátili lidé, kteří nebyli lepší než zvěř, a přitom se nad ním povyšovali.

	       Ale vydržel to a odseděl si svůj trest. Nakonec z toho vyšel jako vítěz – venku na něj čekala Elaine, sehnal si práci a staral se o obživu. A staral se velice dobře, dokud nepřišla ta výpověď.

	       Cože to Petr Renshaw říkal? Strávíš trochu času se svými vnoučaty…

	       S vnoučaty se však George setkával jen na návštěvách. V duchu se usmál, vzpomněl si na Mandy Kellyovou a uvědomil si, že s jeho libůstkami by asi žádní prarodiče nesouhlasili.

	       Ležel v posteli a nechal ten hřejivý pocit, který v něm vyvolávalo pomyšlení na Mandy Kellyovou, aby mu prostoupil celé tělo. Trochu ho mrzelo, že je mrtvá, protože se mu docela líbila. Koneckonců, Mandy bylo jeho oblíbené jméno.

	       Teď už se cítil lépe a postupně se upokojil.

	       Elaine seděla u kuchyňského stolu a večeřela. Díky bohu, na později má domluvenou schůzku s Hectorem. Od okamžiku, kdy vstoupil do jejího života, měla pocit, jako by jí někdo sejmul z beder těžké břemeno.

	       To těžké břemeno byl George a vše, co s ním souviselo.

	       Kate cedila špagety, zatímco její matka dochucovala boloňskou omáčku.

	       „Víš určitě, že nemáš nic proti tomu, aby přišel na večeři, mami?“

	       Evelýna se na svou dceru podívala. „Proč by mi to mělo vadit?“ Vypnula plynový hořák pod pánví, šla ke snídaňovému pultíku a začala ho prostírat. Kate dala špagety do máslem vymazané termomísy a šla jí pomoct.

	       „Proč prostíráš jenom pro dva?“

	       „Protože, Katinko, si jdu dneska večer s Doris zahrát bingo.“

	       „To teda ne! Kvůli němu přece nebudeš odcházet ze svého vlastního domu…“

	       Evelýna ji přerušila. „Napadlo tě za ty roky někdy, že bych si občas ráda vyrazila? Že jsem to nikdy neudělala, protože jsem se musela starat o Lizzy a čekat, až přijdeš domů? Ne, řekla bych, že ti to ani na mysl nepřišlo!“

	       Evelýna si všimla ublíženého výrazu v Katině tváři a usmála se na ni. „Já jsem to nemyslela vážně, Kate. Chci, abyste měli trochu času sami pro sebe, to je všechno. Dnes pohřbil svoje jediné dítě a já si myslím, že tě bude potřebovat. Ale i přesto – kdybych chtěla zůstat doma, zůstala bych. Jdu s Doris ven, protože si chci zahrát bingo. Bingo mě baví, takže když se to vezme kolem a kolem, dneska večer to nám všem parádně vyšlo. Tak to bychom měly… a teď buď tak hodná a dej na stůl parmazán. Už jsem ho předem nastrouhala.“

	       Kate ji objala a Evelýna si ji k sobě přitiskla. „Nebuď na něho tvrdá, slyšíš? Dneska večer potřebuje trochu ukonejšit. Pusť z hlavy ty hloupé řeči o krevních zkouškách a podobných věcech. Sama víš, že ti tím prokázal laskavost.“

	       Kate přikývla. Uslyšela zaklepání na dveře a šla je otevřít. Evelýna si sundala zástěru a přejela očima malý snídaňový pultík. Vypadal hezky. Z Katiny řeči vyrozuměla, že Patrickův dům je noblesní záležitost s drahými koberci, hospodyní a dalšími zbytečnostmi. Nu, pokud šlo o ni, pak dům její Katinky byl hezký, ne-li lepší, protože v jeho prospěch hovořilo to, že v něm bydlí ona, Kate a Lizzy!

	       Myšlenka na Lizzy jí vyvolala úsměv na rtech. Tolik se těší na setkání s Petrem v Austrálii. Samou radostí je celá nakřivo, jak často říkává její matka.

	       Patrick vstoupil do Katiny předsíně s lahví červeného vína v ruce. Kate mu ji vzala, Patrick si sundal svrchník a přehodil ho přes ohmatané zábradlí u schodiště. Následoval ji do kuchyně, kde ho Evelýna obdařila jedním ze svých širokánských úsměvů.

	       „Pojďte dál a posaďte se. Dneska je venku takový mráz, že by z toho jednomu odpadly uši!“

	       Patrick se zasmál. Rád naslouchal Evelýninu hlasu, připadalo mu, jako by po letech slyšel svoji vlastní matku. Ten jihoirský přízvuk mu chyběl. I přes chrčivou výslovnost měl v sobě určitou zpěvnost.

	       Patrick si od Kate vzal vývrtku a otevřel láhev vína. Všem nalil skleničku. Evelýna si jednu vzala a po mocném doušku řekla: „Dnešek pro vás musel být příšerný, Patricku. Jen se posaďte a dostaňte do sebe něco teplého. Po jídle se lidi vždycky cítí líp.“

	       Patrick hleděl dolů na svoje boty.

	       Kate dělala salát. Když se pustila do omývání zeleniny, Evelýna ji políbila na tvář. „Tak já teda jdu, Katinko. Na shledanou, Patricku, ještě se pravděpodobně uvidíme.“

	       „Mami, dovol, abych tě k Doris zavezla.“

	       Evelýna zvedla ruku. „Kliďánko tam dojdu po svých, Kate. Najezte se, dokud to máte teplé.“

	       Na Patrickově tváři se objevil úsměv, když sledoval, jak na sebe Evelýna navléká kabát, šálu, vlněný klobouk a vysoké teplé boty. Všechny tyto propriety měla předem pečlivě nachystané v obývacím pokoji. Ještě jednou jim zamávala, přitiskla si k hrudi obrovitou koženou kabelu a odešla z domu.

	       „Je to skvostná žena, Kate, můžeš být šťastná, že ji máš.“

	       „Jako bych to nevěděla! Co kdybys nachystal talíře, salát už je skoro hotový.“

	       Patrick přiložil ruku k dílu. Při práci si příjemně povídali o nedůležitých věcech. Vykonávání každodenních povinností obyčejných smrtelníků zmírnilo Patrickovu bolest. Až do toho dne si nepřipouštěl, že Mandy je mrtvá, a proto ji ani neoplakával. Teprve když spouštěli rakev do země, začal to brát jako skutečnost. Definitivní a neodvolatelnou.

	       Kate položila na prostřený pultík česnekový chléb a salát a posadila se naproti Patrickovi.

	       Patrick pozvedl svou sklenici vína. „Na nás?“ Byla to spíše otázka než prohlášení.

	       Kate zvedla svoji sklenici a jemně si s ním přiťukla. „Na Mandy, ať odpočívá v pokoji.“

	       „Na to si připiju.“ Patrick usrkl vína, poté sklenici položil a začal si z mís nabírat jídlo. Vlastně ani neměl hlad, ten den ho připravil o veškerou chuť k jídlu. Pravdu povědíc, kdyby nešel ke Kate, byl by se opil, jak zákon káže.

	       „To je poprvé, kdy jím řecký salát s boloňskými špagetami, Kate,“ řekl a strčil si do úst plnou lžíci salátu.

	       „No jo. Ale hodí se to k sobě. A kromě toho – vzhledem k tomu, že jíme v mém domě, budeme jíst to, co já uznám za vhodné.“

	       Všechno napětí se rozplynulo, Kate s Patrickem jedli a přitom si povídali. Nemluvili o důležitých a zásadních věcech, čas na takovéto rozmluvy měl teprve přijít. Ten večer se jich chtěli vyvarovat. Ten večer chtěli Patrickovy problémy a Katinu účast na nich odložit stranou. Byli jako dva přátelé, kteří konejší jeden druhého.

	       Patrick jedl. Všiml si, že Kate vcucla kousek špagety a usmál se. V té chvíli věděl, že bolest je pryč, že už si bude Kate navěky spojovat se svou Mandy. V každé vzpomínce se mu ty dvě vybaví společně: nejdříve Mandy a potom Kate. Kate byla jediným přínosem, který z toho všeho vzešel. Věděl, že kdyby ten večer zůstal sám, zbláznil by se. Potřeboval společnost; ale musela to být společnost člověka, na němž mu záleželo, nestačilo by mu běžné sexuální dostaveníčko. Kdyby to udělal, měl by pocit, že zaprodal život své dcery. Pokusit se zapomenout a vypořádat se s jejím pohřbem ve společnosti cizí osoby by byla urážka.

	       Po jídle si vzali zbytek vína do obývacího pokoje a mlčky se začali milovat. Kate se nechala svléknout a s hlavou na gobelínovém polštáři sledovala Patricka, jak se zbavuje šatů.

	       Vzrušení z pohledu na něj bylo jako horká vlna, která vyvěrala odkudsi z hloubi klína a postupně zaplavovala celé tělo. Všimla si, že Patrickův úd už je ztopořený, a potěšila se tomu. Toho večera nechtěla žádnou předehru. Chtěla něco tvrdého, sladkého a rychlého.

	       Když se na ni Patrick o deset minut později vyčerpaně svalil, cítila, jak z nich obou opadá napětí. Přitáhla si ho k prsům, hladila ho po vlasech, zatímco se jejich divoce tlukoucí srdce navracela k normálu.

	       „Ach, Kate, přesně tohle jsem potřeboval.“

	       Políbila ho na ústa, zprvu jemně a po chvíli přitlačila, vsunula mu jazyk mezi rty.

	       „Já vím, Pate. Jsem šťastná, že jsi ke mně přišel.“

	       Políbil jí ňadra, skulil se z ní a pak jim oběma zapálil cigaretu. Lehl si vedle ní na podlahu a položil jí na břicho velký skleněný popelník.

	       „Ty jeden! To studí!“

	       Patrick se usmál a s jednou rukou pod hlavou si pohodlně lehl. „Takhle na zemi už jsem neležel celé roky. A ty?“

	       „U nás na stanici je to úplně běžný úkaz. Kdybys tak viděl, jak to některé dny vypadá v bufetu!“

	       Patrick se pousmál.

	       „Občas se chováš jako blázen.“

	       „To je tím šoustáním.“

	       Podíval se na její profil.

	       „Tomu, co spolu děláme, já šoustání neříkám, Kate. Říkám tomu milování. Mezitím je rozdíl, víš?“

	       Pootočila hlavou a podívala se mu do očí. „Ty jsi svým založením ohromný romantik, Patricku. Odkud se to v tobě bere?“

	       Kate však věděla, odkud se to v něm bere, oba to věděli. Ztráta dítěte ho přiměla, aby si uvědomil, že štěstí je tady od toho, aby po něm člověk chňapl, a když už ho jednou má v hrsti, tak ho musí pevně držet, protože nikdy neví, kdy o něj zase přijde.

	       Vzal jí cigaretu a společně s tou svou ji zadusil v popelníku, které poté odložil na krb. Přitáhl si ji k sobě.

	       „Miluji tě, Kate. Já vím, že se neznáme moc dlouho, to přiznávám – ale snad i ty cítíš to pouto mezi námi.“

	       Kate mu zkoumavě hleděla do očí. Viděla v nich jen upřímnost a zájem. Do krku se jí vedral jakýsi podivný knedlík.

	       „Řekni, že mě miluješ, Kate, udělej mi radost.“ Byla to prosba. Toho večera od ní Patrick potřeboval slyšet slova lásky; potřeboval si utřídit pocity, které v něm bujely od okamžiku, kdy na ni poprvé pohlédl. Sebeméně nepochyboval, že i kdyby se s ní seznámil za jiných okolností, stejně by ji chtěl. Nepřitahovalo ho k ní to, že s ním strávila chvíle, kdy mu bylo nejhůř. Přitahovali se navzájem jako dvě spřízněné duše a tuto skutečnost ještě umocňovala bolest, kterou oba prožívali.

	       Kate si pomyslela, že toto rozpoložení v něm vyvolal dceřin pohřeb; to, že je nešťastný a někoho potřebuje, ale malý vnitřní hlásek jí našeptával: „Patrick to myslí vážně. Má to vepsáno v očích.“

	       Věděla, že kdyby se vyznala z pocitů, které v jejím srdci dřímají od okamžiku, kdy na něj poprvé pohlédla, už by nebylo návratu. Patrick se živí vymáháním pohledávek a nevykonává svou práci v rukavičkách. Má prsty ve více než pochybných obchodech. Ale i přes to všechno, co o něm věděla, ať už to byla pravda, či pouhá její smyšlenka, toužila po něm.

	       Mohl by ji pracovně i společensky znemožnit. Kdyby se lidé o jejich vztahu dověděli, ohrozilo by to vše, pro co pracovala a co jí bylo drahé. Ale i přesto ho chtěla. Za celý svůj život ještě po nikom tak silně netoužila.

	       „Miluji tě, Patricku. Myslím.“

	       Řekla to hlubokým smyslným hlasem a Patrick se zasmál.

	       „Tak ty si to jenom myslíš? Nu což, budu si holt muset ještě nějaký čas počkat.“

	       Kate mu prohrábla tuhé vlasy, konečky prstů obkreslila rysy jeho tváře, po chvíli jí ruka sklouzla níž, přejížděla mu po zádech a kulatém zadku. Cítila jeho vypracované svaly. Ležel na ní a Kate vnímala hřejivost jeho kůže. Celou ji zakryl, jako by bylo jeho tělo stvořeno tak, aby se přirozeně vměstnalo do jejích křivek. Začali se líbat a náhle je z toho příjemného rozpoložení vytrhlo zařinčení telefonu.

	       Kate se zvedla z podlahy a odťapkala do předsíně, po cestě na sebe navlékla blůzku.

	       Patrick ležel na podlaze a zapálil si další cigaretu. Měl mír v duši, což by po takovémto dni rozhodně nečekal.

	       Kate se vrátila do obývacího pokoje a posadila se vedle něj, zpod jemného hedvábí blůzičky jí vyčnívaly bradavky.

	       „To byla matka. Rozhodla se zůstat na noc u Doris.“ Zavrtěla hlavou. „Je citlivá asi jako perlík.“

	       Patrick se na ni usmál.

	       „Tvoje matka je nádherný člověk, Kate. Připomíná mi moji vlastní mámu. Ta měla stejnou radost ze života jako Evelýna. Dřela jako kůň, a to ji zabilo. Lituju jedině toho, že nežila dost dlouho, abych jí mohl zařídit slušný život. Koupil bych jí vlastní hernu binga.“

	       Kate se zasmála, věděla, že by to opravdu udělal.

	       „Směj se, jak chceš, Kate, já bych jí tu hernu vážně koupil.“

	       „Právě proto se směju, vím, že bys to opravdu udělal. Už tě vidím.“

	       Oba se rozesmáli a poté mu Kate vzala cigaretu a hluboce si z ní potáhla.

	       „Chceš tady zůstat na noc?“

	       Patrick ji chytil za stehno a zmáčkl.

	       „Slečinko, takovej já nejsem.“ Zatřepotal řasami a Kate se opět rozesmála.

	       Díval se na ni a věděl, že nebýt jí, po dnešku už by se nikdy nezasmál. A když, rozhodně by to nebylo od srdce.

	       Kate byla vzpružovadlo, jak říkávala jeho matka, a Patrick ji miloval. Velice ji miloval.

	       Později se ještě pomilovali v posteli a Kate mu znovu vyznala lásku.

	       V temnotě a žáru noci, kdy se navzájem prolínaly pižmové vůně jejich těl, už jí to nepřipadalo nepřístojné.

	       Až do ranního rozbřesku si povídali o Mandy a Lizzy, každý se zbavoval vlastního strašáka, který se mu uhnízdil v duši. Na lidi, kteří by nezasvěcené osobě připadali velice rozdílní, toho měli hodně společného. Schvaloval její rozhodnutí poslat Lizzy do Austrálie. Řekl, že by to s Mandy udělal stejně tak. Že Lizzy je dívka, která všechno hluboce prožívá – příliš hluboce, prohlásil –, a Kate ho milovala za to, že chápe její situaci. Jako by poznal, že se cítí za dceřiny problémy odpovědná, a svým zvláštním osobitým způsobem se jí snažil pomoci, aby se těchto chmur zbavila. Nakonec usnuli s těly vzájemně propletenými a zůstali tak až do samého rána.

	       Při snídani se vytasil s novinkou.

	       „Prodal jsem masážní salony, Kate. Do jednoho. Během pěti dní podepíšu všechny smlouvy a pak už s nimi nebudu mít nic společného.“

	       Kate vykulila oči. „Děláš si legraci?“

	       „Ne, nedělám. Od chvíle, co tu dívku někdo… A když k tomu přičtu, co se stalo Mandy, a všechno ostatní, tak už s těmi salony opravdu nechci mít nic společného.“

	       Kate ho chytila za ruku a jemně stiskla. „To jsem ráda, Pate.“

	       „Došlo mi, že člověk, který zabil moji holčičku, byl stejný jako ten, kdo zabil Gillianu Enderbyovou – nějaký pervert. S tím rozdílem, že moji Mandy odtáhl z ulice a Gilliana byla jako návnada, která čekala, až na ni spadne klec. Nejsem tak hloupý, abych si myslel, že když ty kšefty prodám, tak už se nic takového nestane, po těchto věcech bude vždycky poptávka, ale teď už aspoň vím, že se na tom nepodílím.“

	       „Myslím, že Renée by to potěšilo.“

	       Patrick se usmál.

	       „Ano. Potěšilo by ji to. Vy dvě jste ve spoustě věcí stejné. Renée byla malá blondýnka, ty jsi vysoká a tmavovlasá, ale máte podobnou povahu. Renée měla fištrón, to teda jo. Byla fikanější než mnozí lidé, kterých si vážím.“

	       „Pořád ti chybí, viď?“

	       Přikývl. „Ale už ne tolik jako dřív. Fyzická bolest už je pryč. Když zemřela, měl jsem pocit, jako by mi někdo usekl ruce nebo nohy. Stejný pocit mám teď, když pomyslím na Mandy. Ale na Renée už dneska můžu vzpomínat, aniž by mě to bolelo. Jsou to takové hořkosladké vzpomínky.“

	       „Chápu.“

	       „Ale teď mám tebe, a to mi taky pomáhá. Hodně mi to pomáhá. Kdyby mě Renée viděla, souhlasila by. Líbila by ses jí, Kate. A ona by se líbila tobě.“

	       Kate si tím nebyla úplně jistá, ale nechala si to pro sebe. Místo toho mu nalila ještě trochu kávy a usmála se.

	       „Myslím, že ses zachoval správně. Nevěřím, že bys byl šťastný, kdyby sis ty salony nechal. A kromě toho za pár dní začneme s těmi krevními zkouškami a postupem času bychom se měli propracovat k nějakému výsledku; když nic jiného, aspoň vyčleníme větší část mužské populace, a to by nám mělo usnadnit práci.“

	       „Opravdu si myslíš, že ty zkoušky budou k něčemu dobré?“

	       Kate přikývla. „Ano, to si myslím.“

	       Patrick upil kávy a pak se na ni usmál. I on v to doufal, protože celou tu akci financoval. Klidně by však utratil i poslední penny, jenom aby se podařilo chytit muže, jenž byl odpovědný za smrt jeho dcery. Nezáleželo na tom, kdo ho dostane dřív, jestli on, nebo policie. Patrick věděl, že ať už toho člověka zavřou kdekoli, dostane se k němu. Vězení mu dokonce skýtalo ještě větší šanci – znal tam hrstku chlapíků, kteří u něj měli dloužek.

	       Nic z toho pochopitelně Kate neřekl. I když se opravdu milovali a navzájem se vyznali ze svých citů, neměl důvod ji znepokojovat skutečnými důvody, proč chce toho člověka dostat. S tímto problémem se vypořádá, až nastane pravý čas.

	       Potřeboval znát jen jméno toho člověka, o zbytek už by se postaral. A pokud šlo o něj, Kate se o jeho plánech neměla nikdy dovědět.

	       O něco málo později, když se společně sprchovali, v něm zahlodaly výčitky, že Kate drží v nevědomosti. Ale zakrátko se ten pocit vytratil. Jak znal Kate, určitě by bojovala za právo toho člověka stanout před soudem, uštědřila by mu lekci o lidských právech. Tolik ji obdivoval. Sám pro sebe se usmál.

	       „Čemu se směješ?“

	       „Tobě,“ řekl rozverně.

	       „Mně?!“

	       Vypadala tak pobouřeně, že ji musel políbit. Některé věci je lepší nechat nevyřčené.
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	       Lizzy si balila malý kufřík. Navrch položila ostře zelené vietnamky a stlačila víko, aby mohla kufr zavřít. Jeden pramen rozpuštěných dlouhých vlasů jí spadl do očí. Nervózně si ho odhrnula z tváře.

	       Tak, a je to! Zvedla kufr, položila ho na podlahu vedle postele a zamířila do kuchyňského koutku, kde si uvařila velký hrnek kávy. Sedla si s ním ke stolu a pomalu upíjela.

	       Dva týdny strávené v nemocnici byly zásadním mezníkem v jejím životě. Pokaždé, když si vzpomněla na svá podřezaná zápěstí, ji zaplavil stud. Jak jen to mohla udělat – nejen sobě samé, ale i matce a babičce? Bylo to teatrální gesto, kterým jako by chtěla říct: „No co, když už teda o mně všechno víte, tak já do toho praštím, fňukat nebudu. Hodím na vás všechny ještě trochu viny.“

	       Ve skutečnosti to udělala proto, že si babička přečetla její deník a Lizzy se před ní styděla.

	       Psychiatr jí objasnil, co ji k tomu sebezničujícímu chování vedlo. Lizzy mu naslouchala, respektovala jeho inteligenci, věděla, že se jí snaží pomoci, aby se dala do pořádku. A teď, po dvou týdnech měla pocit, že urazila pořádný kus cesty. Jedna z dívek, které byly v nemocnici s ní, se zhroutila a nikdo nevěděl proč. Nakonec se předávkovala aspirinem a málem umřela. Její otec, uznávaný právník, tropil povyk každý den, který jeho dcera strávila v samostatném nemocničním pokoji. Nakonec ta dívka, drobná rusovláska jménem Marietta, vyšla s pravdou ven: otec ji zneužíval už od osmi let, kdy zemřela její matka.

	       Když se to Lizzy dověděla, začala na svůj vlastní život hledět jinýma očima. Uvědomila si, že na lidech neustále viděla něco špatného a chovala k nim zášť. Například na matce jí vadilo to, že nikdy nebyla k mání, když ji opravdu potřebovala. Když se Kate přihnala na školní akademii v uniformě, Lizzy se chtělo umřít. Chtěla mít matku jako všichni ostatní. Laskavou lidskou bytost, která by ji ze školy vyzvedávala postarším volvem, která by jí vařila čaj a proseděla by u ní každou probděnou noc. A zatím měla ženu, která stoupala po žebříčku své kariéry a dovedně se vypořádávala s takovými obtížemi, které by odradily i samotného Herkula.

	       V hloubi duše byla Lizzy na matku hrdá. Když lidé zjistili, že je inspektorka, obvykle je to hluboce zaujalo a Lizzy tu a tam přepadla závist. Po matce zdědila vzhled, ale chytrost nikoli. Vzato kolem a kolem, matka jí nasadila dosti vysokou laťku, ale úplně nejhorší bylo to, že Lizzy brala takovou, jaká je, že ji nikdy k ničemu nenutila proti její vůli.

	       Když byly spolu, všechno bylo fajn. Lizzy byla s matkou moc ráda a zbožňovala chvíle, kdy se jí zcela věnovala; o to osamělejší se cítila, když matku odvolali k nějakému velkému případu. Lizzy měla pocit, že je odstrčená. Že matka vyplýtvá všechnu svoji energii na cizí lidi, cizí záležitosti a domů přichází hodiny poté, co její dcera odešla na kutě.

	       Lizzy vždy ležela v posteli, napůl bděla a čekala, až uprostřed noci uslyší matčiny kroky, jak bude stoupat po schodech. Pak na čele ucítila matčiny rty a v té chvíli ji chtěla chytit kolem útlého krku a říct, jak moc jí bylo smutno. Ale nikdy to neudělala. Matka voněla parfémem Joy a cigaretovým kouřem, ta vůně Lizzy vháněla slzy do očí.

	       Znovu se napila. Káva už byla vlažná, Lizzy prstem sundala škraloup a otřela ho o podšálek.

	       Čas od času se objevil otec a jeho přítomnost pokaždé obrátila celou domácnost vzhůru nohama. Lizzy ho vždy ráda viděla, zbožňovala pozornost, s jakou se jí věnoval, milovala jeho dárky, objetí, mazlení. A pak jednoho rána odešla z domu, a když se vrátila, otec byl pryč. Tak tomu bylo pokaždé – vrátil se a spal v mámině posteli. Matka zářila štěstím – dokud zase nezmizel a s ním i všechno dobré. Matka se cítila ublížená, Lizzy se cítila ublížená a babička byla ze všech otrávená.

	       Lizzy za nocí slýchala matčiny vzlyky a pukalo jí z toho srdce. Ve své holčičí mysli si přísahala, že pokud se otec zase objeví, nebude s ním mluvit, nedovolí, aby ji nadále využíval. Za pár měsíců však na svou přísahu zapomněla a pak jednoho dne přišla ze školy domů a našla ho rozvaleného v křesle, jeho pohledná tvář se na ni široce usmívala a jeho hlas byl jako pohlazení, když jí říkal, jak vyrostla, jaká je krásná a že už tam s nimi zůstane nadobro.

	       Nikdy to netrvalo dlouho.

	       A konečně babička, Lizzyina hlavní životní opora. Lizzy ji milovala každičkým kouskem svého já. Ale v zasutém kousku mysli se odnepaměti podivovala, proč babička nikdy neudělala nic pro to, aby byla matka častěji doma. Proč svůj život obětovala dceři a vnučce. Nic z toho nechápala. Jednoho dne si Lizzy začala myslet, že babička je hloupá. Že se chová slabošsky a nerozumně, když celý svůj život tráví péčí o svou dospělou dceru a vnučku. Že z toho nic nemá.

	       Lizzy se těmito myšlenkami zaobírala celé dva týdny a konečně z toho všeho začínala nacházet východisko.

	       Hrozně moc stála o cestu do Austrálie. Chtěla utéct od vzpomínek na to, co provedla sobě samé a své rodině. Chtěla získat čas, aby se mohla úplně zotavit, aniž by se přitom musela pohybovat ve známém prostředí. Když se na ni matka podívala těma svýma velkýma hnědýma očima, Lizzy viděla, jak moc jí ublížila, viděla v nich špatně skrývanou nejistotu a bolest a věděla, že za to může vinit jen sebe samu.

	       Dříve ji zajímaly jenom její pocity a přání. Nikdy nepřemýšlela o tom, jak pro matku muselo být těžké vychovávat dceru, koupit dům, obstarávat ošacení, jídlo a teplo.

	       Byla to poučná doba, ty uplynulé dva týdny. Ale zároveň to byla i doba pozvolného uzdravování.

	       Pohlédla na červené čáry na svých zápěstích. Kdykoli se na ně v budoucnu podívá, připomene si svůj nepředložený čin. A stejně tak i matka s babičkou.

	       Odjet do Austrálie bylo nejlepší řešení. Matka tak bude mít čas na to, aby se dala dohromady.

	       Několika doušky dopila kávu. Vzhlédla ke dveřím a cítila, jak se jí rozbušilo srdce. Stál v nich otec, v ruce měl kytici a ve tváři svůj typický úsměv, ze kterého se jí dělalo zle.

	       Vůbec poprvé si přiznala, že otce nesnáší.

	       Z toho zjištění na ni padl smutek.

	       Přijala kytici, povinně ji pochválila a pak se posadila a povídala si s ním; vyhýbala se všem otázkám, které se týkaly matčina soukromého života.

	       Smála se otcovým vtípkům a nezmínila se mu, že už ji z nemocnice propustili, protože věděla, že by ji chtěl okamžitě odvézt domů, což bylo to poslední, co měla její matka momentálně zapotřebí. Danny Burrows se vždy choval tak, jak mu to vyhovovalo. Lizzy taktéž neušlo, že otec se nehonosí svými hodinkami a zlatými šperky. Bylo nasnadě, že je zastavil.

	       Lizzy už byla skutečně dospělá.

	       Patrick stál vedle Willyho a díval se na kopeček hlíny, který čněl nad hrobem jeho dcery. Květiny byly ještě čerstvé a Patrick je naaranžoval tak, aby zcela zakryly půdu. Po pohřbu zůstala na hrobě více než stovka věnců a Patrick je nechal odvézt do grantleyské nemocnice, aby je rozpletli a květiny použili k výzdobě pokojů. Potěšilo ho, když viděl, kolik lidí se s ní přišlo rozloučit. Zahlédl dokonce i Mandyinu učitelku ze základní školy. A ti lidé nepřišli jen kvůli němu – Mandy je oblíbené děvče. Opravil se. Mandy byla oblíbené děvče.

	       Slyšel, že si Willy pohvizduje mezi zuby, a otočil se, aby na něj viděl. Četl si nápis na Renéeině náhrobním kameni. Podíval se na Patricka a usmál se.

	       „Vzpomínáš, jak Renée poprvé zamkla a nepustila tě domů?“

	       Patrick zkrabatil čelo.

	       „Kdy to bylo?“

	       „Těsně po vaší svatbě – tehdy jste bydleli v tom bytečku v Ilfordu.“

	       Patrick zapátral v paměti a usmál se. Byl to jejich první domov, v té době se neustále snažil udělat díru do světa. Oběma jim bylo sedmnáct: dvě děti, které si hrály na dospělé.

	       Willy pokračoval: „Stalo se to na štědrý den, my dva jsme si tenkrát vyrazili do Ilford Palais, pamatuješ? Příšerně ses ztřískal a já jsem tě musel odvést domů. A když jsme se tam konečně doštrachali, Renée zavřela dveře na zástrčku a nepustila tě dovnitř. Nakonec jsi spal u mojí mámy.“

	       „Jo, vzpomínám si. A na druhý den jsem šel domů a ona mi hodila sváteční oběd na hlavu.“

	       Oba muži se společně zasmáli, vyhřívali se ve společných vzpomínkách.

	       „Že to ale byla holka, stará dobrá Renée! Často jsem na ni myslel, fakt, Patricku.“

	       „A teď už nemám ani jednu.“

	       S těžkým srdcem se vzdaloval od hrobu. Willy kráčel vedle něj.

	       „Ta tvoje kočka, Kate, mi Renée občas připomíná. Nemyslím tím, jak vypadá, ale prostě z ní vyzařuje něco podobného jako z Renée.“

	       Patrick přikývl. „Vím, co máš na mysli.“

	       „Hele, a je to vážné? Ten váš vztah?“ Willyho hlas jako by se vytratil. Věděl, že zabruslil na tenký led, ale jeho přirozená zvědavost převážila všechny obavy.

	       Patrick vstoupil na čerstvě posečený trávník hřbitova Corbets Tey a upředně se zahleděl na svého starého přítele.

	       „Je to dost vážné, Marjorie Proopsová. Vytáhl jsi ze mě úplně všechno. Spokojený?“

	       Willy vysunul bradu. „No, jsi přece můj kamarád, ne? Jen jsem chtěl vědět, jestli je u tebe všechno v pořádku.“

	       Patrick zavrtěl hlavou. Zatnul pěst a kousek od Willyho obličeje naznačil úder.

	       „Už to spolu táhnem nějaký ten pátek. Víš o mě všechno a já vím všechno o tobě. Taky vím, že tě zajímalo jen to, jak se cítím, a tak ti říkám, že jsem v pohodě a všem ranám statečně čelím.“

	       Willy se usmál. „Tak to rád slyším! Co kdybychom zašli na pivo k Robinu Hoodovi? Už jsem tam nebyl celé roky. Zamlada jsme té hospodě říkali U létající flašky, pamatuješ? V létě jsme vždycky vzali Mandy do kočárku, posadili jsme se ven a strachovali se, že nás uvidí někdo známý a ten pak Renée řekne, že jsme byli s malou v hospodě!“

	       Patrick přikývl a usmál se, protože se mu ta vzpomínka barvitě vyobrazila.

	       Mandy v růžovobílých organtýnových šatečkách; pokaždé, když se na ni Willy zašklebil, se jí baculaté nožky roztřásly vzrušením.

	       Patricka poprvé napadlo, že to pro Willyho musí být stejná ztráta jako pro něj. Mandy jako by byla i jeho dítě. Společně prožívali celé její dětství i dospívání. Willy nevynechal jediné narozeniny nebo Vánoce.

	       Patrick ucítil knedlík v krku a namáhavě ho spolkl. Zavěsil se do svého strážce a Willy ho přátelsky poplácal po ruce v rukavici.

	       „Moc dobře si na to vzpomínám.“

	       Evelýna uvařila irský guláš, opravdový irský guláš, který je tak hustý, že v něm stojí lžíce. Ochutnala, přidala trošku soli a ještě chvíli obsah hrnce míchala. Když se jí chuť zdála tak akorát, zahustila guláš lojovou jíškou a přikryla hrnec obrovskou poklicí. Evelýnin guláš vydržel třeba i týden. Podávala ho každý den, vždy s jiným druhem zeleniny nebo masa. Patřičnou hutnost guláši dodávaly obilniny a luštěniny.

	       Byl to den Lizzyina návratu a Evelýna ji chtěla přivítat vůní láskyplně přichystaného jídla.

	       Všechno bylo připravené. V okamžiku, kdy se otevřou dveře, dá do trouby chleba k rozpečení; budou ho tedy jíst krásně teplý s rozpuštěným máslem. Chvíli sváděla sama se sebou lítý boj, ale nakonec přece jenom sáhla do ledničky, vytáhla malou lahvičku Bushmill’s a pokradmu si ji zasunula do kapsy v zástěře; tak se bude moci napít, aniž by ji přitom někdo viděl.

	       Uvelebila se na vysoké stoličce.

	       Bude to hezké, mít Lizzy zase doma. Za posledních pár týdnů se toho semlelo přespříliš a Evelýna nebyla daleka přiznání, že už je na takové věci poněkud stará.

	       Hlavní je, že Kate vypadá lépe, to je moc dobře. Evelýna svou dceru milovala z celého srdce a těšilo ji, že Kate a Lizzy začínají dospívat k jakémusi vzájemnému porozumění. Tělesně si byly podobné jako vejce vejci, ale povahově se lišily jako mastek a žula. Evelýna si jen velice nerada přiznávala, že Lizzy má v sobě kus Danova sobectví. Vinila za to sebe samu. Vychovávala ji přece od malička.

	       Přinutila se na to nemyslet. Lizzy se vrací domů a Evelýna chtěla, aby všechno bylo báječné.

	       Věděla však, že to, co si přečetla v Lizzyině deníku, jí bude ještě dlouho vrtat hlavou.

	       Soustředila své myšlenky na syna Petera a jeho ženu Marlene. Na setkání s nimi se velice těšila. Poprvé uvidí svoje vnoučata. Hluboce si potáhla z cigarety a vzápětí se její útlé tělo zmítalo v záchvatu kašle. Zamáčkla cigaretu do popelníku a slyšela, že Kate strká klíč do dveří. Seskočila ze stoličky, strčila chleba do trouby a spěchala do předsíně.

	       „Vítejte doma, holky moje!“ Jednu po druhé je objala, její tmavá očka se leskla, když jimi zkoumavě přejížděla po vnučce.

	       Vypadá dobře, sice maličko zhubla, ale to se spraví, jen co se párkrát pořádně nají.

	       „Ahoj, babi.“ Zčistajasna se Lizzy začala stydět. „To, co cítím, je irský guláš?“

	       „Ano, jeden z nejlepších, které jsem kdy uvařila. Udělala jsem k němu tuřínovou kaši. No tak už pojďte a dejte si do nosu.“

	       O patnáct minut později už všechny tři seděly u malého snídaňového pultíku a s chutí jedly, když náhle někdo zaklepal na dveře. Kate se postavila a papírovým ubrouskem si utřela rty.

	       „Já to vyřídím.“

	       šla k venkovním dveřím. Když spatřila, kdo za nimi stojí, neubránila se užaslému výrazu.

	       „Caitline?“

	       Stál na prahu ve zmuchlaném pršiplášti a mírně se usmíval.

	       „Omlouvám se, že vás obtěžuji i doma…“

	       „Pojďte dál. Já se omlouvám, zachovala jsem se nemístně, ale když jsem vás uviděla, dostala jsem šok.“ Uvedla ho do obývacího pokoje. „Přišel jste ohledně něčeho, co se týká našeho případu?“ Zpozoroval záblesk naděje v jejích očích a zavrtěl hlavou.

	       Všiml si, že v kuchyni sedí další dvě ženy, a usmál se na ně.

	       „Mohli bychom na chvíli zůstat o samotě, Kate?“

	       Cosi v jeho hlase na ni zapůsobilo jako výstraha, a tak šla ke spojovacím dveřím, omluvila se matce a dceři a zavřela za sebou.

	       „O co jde, Kenny?“

	       Měla pocit, jako by jí něčí studená ruka sevřela hrdlo. Něco se stalo, tím si byla jistá.

	       „O Dana. šel za Flowersem a řekl mu o vašem vztahu s Kellym.“

	       Kate se kousla do rtu. „Aha.“

	       „Flowers to nechal víceméně plavat, a tak se Dan obrátil na vyšší inštanci. šel s tím na Kriminální vyšetřovací úřad.“

	       Kate měla pocit, jako by ji někdo praštil pěstí do břicha.

	       „Říkal jsem si, že byste o tom měla vědět. Vysondoval jsem to přes svého starého přítele, takže na stanici o tom kromě nás dvou nikdo neví. Ještě ani nepadlo rozhodnutí, jestli se to vůbec bude vyšetřovat, ale myslím, že v každém případě máte právo o tom vědět. Ten váš bývalý manžílek je blbec s velkým B.“

	       Kate přikývla. Plně s ním souhlasila.

	       Evelýna otevřela dveře, v její tváři se zračilo znepokojení.

	       „Je všechno v pořádku?“

	       „Vy jste určitě Katina matka. Já jsem Kenneth Caitlin.“

	       „Podle jména soudím, že asi budete rodilý Ir?“

	       Usmál se na ni. Jejich kratičká rozmluva poskytla Kate dostatek času, aby se trochu vzpamatovala.

	       „Pojďte dál a napijte se s námi, Kenny. Tohle je moje dcera Lizzy a matka už se vám představila sama.“

	       „Půjdu domů, Kate. Koukám, že právě jíte.“

	       „Žádné takové. Sundejte si ten příšerný hacafrak a pojďte si vzít trochu irského guláše, máme ho habaděj.“ Evelýnin hlas nepřipouštěl žádné námitky. Z Katina vyprávění se jí Caitlin jevil jako velice zajímavý člověk, teď si tedy bude moci udělat vlastní názor.

	       Caitlin cítil libou vůni guláše už na zahradní pěšince, a když teď před sebou viděl tři usměvavé tváře, dlouho se nerozmýšlel. Sundal si pršiplášť a odložil ho na pohovku.

	       „To je ale vůně, až se mi z toho kroutí nos!“

	       Kate byla šťastná, že zůstal, protože ovládl veškerou konverzaci, a ona tak mohla přemýšlet.

	       Kriminální vyšetřovací úřad!

	       Zatracený Danny Burrows!

	       Patrick seděl u stolu a právě dojídal večeři, když mu Willy oznámil, že má návštěvu. Otřel si ústa ubrouskem z irského lnu. Když uslyšel jméno příchozího, levé obočí se mu prohnutě nadzvedlo.

	       „Uveď ho sem.“ Willy přikývl a odešel z místnosti.

	       Proboha, co přivádí Petera Sinclaira do jeho domu?

	       Sinclair vešel dovnitř. Byl malý a šlachovitý. Napřáhl k Patrickovi dokonale upravenou ruku. Patrick vstal, pozdravil se s ním, nabídl mu židli, nalil brandy a poté znovu usedl na svoji židli.

	       „Čemu vděčím za tu čest?“

	       „Musel jsem za tebou přijít, Patricku. Jde o tu kalupinku, co to s ní koulíš.“

	       Sinclair okamžitě poznal, že zvolil špatná slova.

	       Patrickovi ztvrdla tvář.

	       „A o jakou kalupinku by mělo jít?“ Jako by to nevěděl.

	       „O inspektorku tajné policie Kate Burrowsovou, pochopitelně.“

	       „Pochopitelně,“ řekl Patrick přidušeným hlasem a Sinclairovi neušel jeho výhružný podtón.

	       „Tak co, Petere, jak to vypadá na ministerstvu vnitra? Proslýchá se, že tam máte docela cvrkot. Konečně jste začali něco dělat, co? No co, zázraky se ještě dějí, že ano?“

	       Sinclair se napil brandy.

	       „Tentokrát jsi zašel příliš daleko, dostalo se to až na Kriminální vyšetřovací úřad. Zkompromitovala se. Mám tě sice hrozně rád, Patricku, ale přece jenom jsi známý zločinec…“

	       Kelly se naklonil přes stůl. „Abychom byli přesní, Petere, jsem údajný zločinec. Můj právník by zešedivěl, kdyby tě slyšel takhle mluvit.“

	       Sinclair se zakřenil. „Ale no tak, Patricku, skončeme s těmito planými žvásty. Chodíš s hodnostně vysoce postavenou policistkou. Pokud tady někdo šediví, tak jsou to lidi z Kriminální vyšetřovačky.“

	       „Ta policistka, o které mluvíš, pracuje na případu mé dcery.“

	       „To vím a je mi líto, co se Mandy stalo. Ale u Kate Burrowsové jde o docela něco jiného. Její bývalý manžel kolem sebe kope a vyřvává výhrůžky, že to dá do novin.“

	       Najednou bylo nad slunce jasnější, proč Sinclair přišel. Chtěl, aby to Patrick s Burrowsem vyřídil.

	       „Asi se ode mě čeká, že si s Burrowsem promluvím a upozorním ho na chyby, kterých se dopustil, že?“

	       Sinclair se usmál.

	       „Při té příležitosti bys ho mohl přimět k přiznání, že to udělal jen proto, aby svou ženu zahanbil, a všechno bude v pořádku.“

	       Patrick přikývl a nalil si ještě trochu brandy. „Dáš si doutník?“

	       Sinclair se usmál, teď už o poznání spokojeněji, protože se mu podařilo splnit poslání, se kterým přišel.

	       „Ne, díky, ale docela bych si dal kousek támhletoho nádherného čedaru.“

	       „Jen si posluž. Já si teď potřebuju zavolat.“

	       Odešel z místnosti.

	       Caitlin byl právě uprostřed vyprávění zábavné historky o tom, kterak coby úplný zajíc vyšetřoval svůj první případ, když zazvonil telefon a Kate ho šla do haly zvednout.

	       „Kate, to jsem já, Patrick. Musím se s tebou setkat.“

	       „Vlastně jsem se s tebou chtěla sejít i já.“

	       Podle modulace jejího hlasu poznal, že už se ty špatné zprávy donesly i jí.

	       „Mohl bych k tobě přijít ráno v půl osmé, co ty na to?“

	       „Já přijedu za tebou, Pate. Lizzy už je doma.“

	       „Ujednáno. Uvidíme se tedy ráno.“

	       Když Kate zavěsila sluchátko, zaplavila ji zlá předtucha.

	       Kdyby měla volit mezi Patrickem a svou prací, nebyla si jistá, která možnost by zvítězila.

	       šla zpátky do kuchyně a vyposlechla si pointu Caitlinovy historky, smála se však naprázdno.

	       Příštího rána se Kate probudila s hrozivým pocitem. Znala pověst, která provází Kriminální vyšetřovací úřad. Rovněž věděla, že policistka, která se soukromě stýká se zločincem – byť údajným zločincem, jak se Patrick s oblibou tituloval –, je pro ně to pravé ořechové. Ukřižují ji.

	       Před několika roky měla možnost vidět je v akci. šlo o případ seržanta tajné policie, jenž měl slabost pro exotické dovolené a ještě více pro exotické ženy. Zrovna ho přišli sebrat. Kate a její kolegové museli nečinně přihlížet, jak se jim marně vzpouzí.

	       Nebyl to hezký pohled. Bylo jí ho líto, protože většina policistů svého postavení nějak využívá – ať už je to jídlo zdarma nebo pár liber navíc k provozování koníčka. Netvrdila, že s tím souhlasí, ale tak to zkrátka chodí, zaměstnání policisty s sebou nese pár výhod. Podle jejího mínění by se měl Kriminální vyšetřovací úřad zaměřovat spíše na policisty, kteří udělají razii v nějakém bytě, najdou tam trochu marihuany a polovinu z ní stopí. Ta se tak dostane zpátky na ulici a utržené peníze skončí ve strážníkově kapse. Tohle byl pro ni zločin, ne když si člověk zajde do restaurace, aby při dobrém jídle oslavil výročí svatby, a majitel mu přihraje láhev šampaňského, protože dotyčná osoba ví, že v tom podniku po zavírací době funguje karbanický klub.

	       Některá pravidla byla zkrátka stvořena k tomu, aby byla porušována, a když si to konečně uvědomíte, stane se z vás mnohem lepší policista. Proč byste se měli zajímat o stříbrný talíř, když můžete dostat ryzí zlato? Chtěla, aby se postihy dotýkaly opravdových zločinců, skutečných narušitelů zákona, ne těch, kteří si čas od času přihřejí polívčičku.

	       Podobná situace vzniká v případech, kdy policisté přijdou za člověkem, jenž byl obviněn ze spáchání trestného činu a řeknou mu: „Uskuteční se ještě jedno soudní přelíčení a vy se přiznáte, že máte na krku dalších třicet vloupaček. Výši trestu to nijak neovlivní, ale ten případ bude považován za dokončený.“ Díky čemuž budou výsledky na konci roku vypadat skvěle. Papírově bude vyřešeno více případů než ve skutečnosti. Má to však jeden háček – pachatelé, jejichž trestné činy na sebe vzal někdo jiný, budou nadále pobíhat po svobodě. Případ byl uzavřen, děkujeme mnohokrát.

	       Kate jela k Patrickovi s těžkým srdcem. Práce byla její život. Svého času to bylo vše, co měla, když nepočítá Lizzy.

	       Patrick jí dal šálek kávy a řekl jí o Sinclairovi.

	       „Už to vím od Caitlina, jeho starý přítel mu dal hlášku.“

	       Podíval se na ni. Vypadala ustaraně, její obvyklý šťastný výraz se vytratil.

	       „Měl bych pro náš problém určité řešení, ale chtěl jsem, aby ses mi k tomu nejprve vyjádřila.“

	       „O jaké řešení by mělo jít?“ Kate to řekla hlasem plným naděje, což Kellyho potěšilo, protože si nebyl jistý, jak přijme to, co se jí chystal říct.

	       „No, celou tu aféru roztočil tvůj manžel, že ano?“

	       Kate přikývla a vytáhla z kapsy krabičku cigaret.

	       Patrick jí připálil a pokračoval: „Kdybych za ním zašel, třeba by mu to pomohlo, aby svoji historku změnil, aby přiznal, že mu šlo jen o to, aby svou bývalou ženu trochu naštval.“

	       Kate si potáhla z cigarety a podívala se Patrickovi do očí. „Ale neublížil bys mu, že ne?“

	       Patrick vztyčil ruce v odmítavém gestu. „Co tě napadá!“

	       Kate to lákalo, zoufale ji to lákalo, ale v koutku duše si nebyla jistá. Mohlo by se stát, že svým souhlasem zavdá podnět k násilí. Přestože se Patrick staví do role velkého benevolentního přítele, kdyby musel pro dosažení svého cíle Danovi jednu ubalit, neváhal by ani vteřinu.

	       „Dej mi čas, abych si to mohla promyslet.“

	       „Co si chceš promýšlet? Zajdu za ním, vybalím to na něj, on se podělá a poběží na Kriminální vyšetřovačku. Je to jasné jako facka.“

	       „Copak ty znáš východisko z každé situace? Myslíš, že všechno vyřešíš násilím?“

	       Patrickovi neušel mdlý tón jejího hlasu. „Poslyš, Kate, my dva toho ještě máme hodně před sebou a já nechci, aby to ten tvůj přiblblý manžel…“

	       „Bývalý manžel, Pate.“

	       „Tím spíš – aby to tvůj bývalý manžel pokazil. Kde je zločinec, tam vždycky bude polda. Tyhlety vztahy fungují od dob, co se začaly dít nepravosti, moje milá. Moc dobře víš, že neděláš nic špatného. Jsme přátelé a milenci. Nežádám tě, abys mi vyzrazovala tajnosti týkající se Útvaru pro závažnou trestnou činnost. Nežádám tě, abys mi z počítače zjistila, co se mi příště budou snažit přišít. Zkrátka je nám spolu dobře.

	       Miluji tě, Kate, a snažím se ti pomoct, to je všechno. Vím, že kdybys kvůli mně přišla o práci, mezi námi by to nadobro skončilo, protože bys mi to vždycky vyčítala.“

	       „Můžeme s tím skončit třeba hned.“

	       Patrick se zamračil. Začínal být rozmrzelý. Měl za to, že k němu cítí něco víc.

	       „To záleží jenom na tobě, drahoušku!“

	       Kate zamáčkla cigaretu a šla k němu. Posadila se na opěradlo jeho křesla a dotkla se rysů jeho tváře.

	       „Já to tak nemyslela, Pate, to ode mě nebylo fér.“

	       Opustit ho by pro ni bylo stejně těžké jako nevšímavě minout zraněné dítě na ulici. Patrick byl částí jejího já, velkou částí. Ale aby si ho udržela, musela udělat věc, která jí byla proti srsti.

	       „Dovol mi, abych si to mohla rozmyslet. Dáš mi pár dní?“

	       Patrick spatřil v jejích očích zmatek a chytil ji za ruku.

	       „Nechci tě ztratit, Kate. Hrozně moc pro mě znamenáš.“

	       Políbila vršek jeho tmavé hlavy.

	       „Nápodobně.“

	       Stáhl si ji na klín a vášnivě ji políbil. Chtěl, aby přišla na jiné myšlenky a v neposlední řadě i to, aby si uvědomila, oč by se připravila.

	       Byl pátek 16. února 1990 a krevní zkoušky probíhaly už čtvrtý den. Ohlas veřejnosti přiváděl policisty k úžasu. Zdálo se, že grantleyští muži jsou celí říční, aby byli vyčleněni ze seznamu potenciálně podezřelých. Hlavní zpravodajská relace informovala o zkouškách každý den a dokonce i Zprávy o desáté přinesly obrazovou reportáž o „fenomenálním“ prověřování mužské části obyvatelstva.

	       Už se objevily i problémy. Vzhledem k obrovskému rozsahu daného úkolu vznikl značný časový skluz. Počet osob, které se dostavily k odběru, vysoce převyšoval možnosti lidí, kteří zkoušky prováděli. Ale i přes tento nedostatek byla Kate tak spokojená, jak už dlouho ne. Ke štěstí jí stačilo už to, že se jim naskýtá šance přitisknout toho padoucha ke zdi.

	       Skutečnost, že od smrti Leonory Davidsonové uplynuly už dva týdny, ji děsila. Vzhledem ke krátkým časovým rozestupům mezi předchozími útoky měla pocit, že vrah zakrátko udeří znovu.

	       Z rozjímání ji vyrušilo zazvonění telefonu. Zvedla sluchátko.

	       „Inspektorka Burrowsová.“

	       „Kate? To jsem já, Dan.“

	       Čekala, že jí zavolá a teď, když se tak skutečně stalo, ji zaplavil všezahlcující vztek. Když měl jistotu, že Kate není doma, chodíval navštěvovat Lizzy. Od svého trapného kousku s Kriminálním vyšetřovacím úřadem se Kate pokud možno vyhýbal.

	       „Co pro tebe můžu udělat?“

	       Hlas měla mrazivě zdvořilý.

	       „Chci se s tebou vidět.“

	       „Ale já se nechci vidět s tebou, Dane, ani teď, ani nikdy jindy. Tentokrát jsi zašel příliš daleko.“

	       Telefon oněměl a Kate věděla, že udělala botu. Neměla mu dát najevo, že ví, co udělal. Dan se teď spojí s Kriminálním vyšetřovacím úřadem a všechno jim vyklopí. Tím ji okamžitě odrovná.

	       „Dane? Jsi tam ještě?“ Ze sluchátka nevyšel ani hlásek. Bože, dej, ať je ještě tam. Nedopusť, aby to položil. „Myslím, že bychom se měli sejít a celou tu věc si probrat.“

	       „Sejdeme se dneska večer v hospodě U Býka v Bulhamu. V osm hodin.“

	       Telefon zmlkl a Kate cítila, jak se jí ulevilo.

	       „Jste v pořádku, Kate?“ Caitlin se na ni usmál.

	       Přikývla.

	       „Nemohl jsem nevyslechnout váš rozhovor – pochopitelně jen to, co jste říkala vy. Být vámi, od zítřka bych s ním komunikoval jenom prostřednictvím veřejných telefonních automatů. Víte, co tím chci říct?“

	       Kate znovu přikývla, zvedla z podlahy kabelku a vyšla z kanceláře.

	       Tak oni si dokonce nahrávají její telefonní rozhovory! V práci i doma. To sedí. Při odchodu ze stanice se zamyslela, kolik kolegů na tom asi pracuje. Najednou ji přepadl strach. Ohromný strach.

	       George se po dlouhé koupeli posadil na sklopené víko toaletní mísy a právě si stříhal nehty na nohou, když dovnitř vtrhla Elaine.

	       „Jak dlouho ti to ještě bude trvat? Za půl hodiny musím jít.“

	       „Dlouho ne, drahoušku. Kampak tě dnes večer děvčata vezmou?“

	       Po vyslovení slova „děvčata“ se George usmál a představil si zástup vypasených pokladních popíjejících pernod, jak drbou a ze silně nalíčených úst se jim řine nevázaný smích.

	       Když Elaine promluvila, upřeně se jí zahleděl do očí a nemile ho překvapilo, jak přesvědčivě dovede lhát.

	       „Ještě nevím, pokaždé se rozhodujeme až v hospodě, nejspíše půjdeme na bingo.“

	       Opětovala jeho úsměv.

	       „Každopádně jsem ti napustil vanu. Proč do ní nehupsneš hned teď? Já budu za chvíli hotový.“

	       Elaine na několik vteřin zaváhala. Když si sundávala župan, sklopila oči, aby se vyhnula Georgeovu pohledu, a pak obezřetně vnořila nohu do vody. Pomaličku vlezla do vany a poté už se vděčně uvelebila v horké vodě. Rusé vlasy měla vyčesané na temeni a George s morbidní fascinací přihlížel, jak zavírá oči a pravidelně a zhluboka dýchá.

	       Vypadala jako mrtvola.

	       Vypadala šťastně, jako mrtvola.

	       Ňadra jí s každým nadechnutím střídavě stoupala a zase klesala a bradavky jí v tom prudkém střídání horka a chladu zduřely. Směřovaly ke stropu, velké růžové bradavky, kterých se George náhle chtěl dotýkat. Z vody na různých místech vyčuhovala mléčně bílá kůže, která kdysi byla Elaininou největší předností. Její genitální ochlupení, ty zářivě rezavé chlupy, ze kterých svého času šílel, už poněkud prořídly, ale ještě stále byly krásnější než u většiny žen. Od Silvestra viděl svlečenou a spokojenou Elaine mnohokrát. Domyslil si, že chuť do života jí dodává ten muž, se kterým se stýká.

	       George napadlo, že ho má vlastně docela rád, protože ji dovede obšťastnit. George sám ji obšťastnit nedokázal.

	       „Už na mě zase civíš?“

	       Zase tu byl ten hlas, při kterém praskalo sklo.

	       „Jen jsem tak přemýšlel, jak asi budeš vypadat na pláži ve španělsku. Jsi pořád moc hezká, víš?“

	       Elaine se na něj podívala přimhouřenýma očima. Každá Georgeova lichotka v ní vzbuzovala nejistotu, jestli se jí náhodou nevysmívá.

	       George se znovu posadil na toaletu a zazubil se na ni.

	       „Do tvojí dovolené už moc času nezbývá. Určitě se na ni těšíš, viď? Vím, že já bych se na tvém místě těšil.“

	       „Ano, těším se na ni, Georgi. Co budeš dělat, až budu pryč?“

	       Z tónu, jakým tu otázku vyslovila, George poznal, že ji to nikdy předtím nenapadlo a znovu se usmál.

	       „Napadlo mě, že bych mohl připravit malé překvapení k tvému návratu domů.“

	       Elaine se užasle napřímila a přitom vyšplouchla vodu na předložku.

	       „Jaké překvapení?“ zeptala se podezřívavě.

	       „Kdybych ti to teď pověděl, tak už by to přece nebylo překvapení.“

	       „Ale Georgi! Řekni mi to!“

	       Dobromyslně se zasmál.

	       „Ne! Počkej a uvidíš. Myslím, že si nějaké to překvapení zasloužíš, Elaine. Milé překvapení.“

	       Cítila, jak se jí sevřelo hrdlo. Proč se k ní George zčistajasna chová tak hezky?

	       Postavil se.

	       „Vykoupej se a já ti dám osušku na radiátor, takže až vylezeš z vany, bude příjemně teplá. Mám ti udělat něco k pití? Brandy s kolou? Včera jsem udělal trochu ledu. Dostaň se trochu do nálady, než si večer vyrazíš s děvčaty.“

	       Elaine na něj zkoprněle zírala.

	       George zvedl obočí. „Tak tedy brandy s kolou, ano?“

	       Elaine přikývla a dívala se, jak prakticky odhupkal z koupelny ven.

	       Chopila se mýdla a začala si omývat celé tělo. Postavila se a mydlila si rozkrok. V té chvíli se jí do myšlenek vloudil Hector. Kdyby tak byla vdaná za Hectora. Kdyby se tak nikdy nebyla dostala k Georgeovi.

	       V duchu se posmutněle usmála. Kdyby za každou lítostivou myšlenku získala penny, dnes už by byla milionářka.

	       Dole v kuchyni vytahoval George led z nádobky. Do vysokého poháru nalil štědrou dávku brandy a zaposlouchal se do příjemného praskání, když se kostky ledu smíchaly s alkoholem. Poté přidal trochu koly. Přece nedopustí, aby byl Elainin šamstr zklamaný, že ano? Udělá jí pár drinků a Elaine se bude rozplývat. Zběžně se zamyslel, co je ten člověk asi zač.

	       Mohl by ji sledovat. Ihned ten nápad zavrhl, natolik ho to zase nezajímalo. Ať už je ten muž kdokoli, díky němu Elaine vypadne z domu a George si tam může ve volném čase dělat svoje věci. Pomyšlení, že by měl proti Elaine nějaký argument, ho lákalo, ale jednoho dne by ji ještě mohl potřebovat. A kromě toho si Elaine zaslouží, aby si trochu užila. Koneckonců – on sám má přece vlastní zábavu. Proč by jí měl kazit radost? A kdyby to začalo být vážné a Elaine by ho opustila, ještě by jí pomohl sbalit tašku a políbil by ji na rozloučenou.

	       Vzal obě sklenice a odnesl je nahoru do ložnice. Když vešel dovnitř, Elaine se právě utírala. Podal jí sklenici a pozvedl tu svou.

	       „Na zdraví. Napadlo mě, že si dám s tebou.“

	       „Na zdraví.“ Elaine usrkla ze své sklenice, zaškaredila se a postavila ji na toaletní stolek. Utáhla si osušku kolem sebe pevněji a nad prsy ji upevnila.

	       „Říkala jsem ti, co se dneska stalo, Georgi?“ Posadila se na stoličku u toaletního stolku.

	       „Ne.“ Sedl si na kraj postele.

	       „Jeden maník, který nám vozí zboží, si nechal hned vedle udělat tu krevní zkoušku…“

	       Georgeovi se zablesklo v očích. Právě se chystal vypnout poslech, když mu její slova pronikla až do mozku.

	       „Opravdu? To je vzrušující! Jak to probíhalo?“

	       „No, zdá se, že je to složitější, než si lidi myslí.“

	       „V jakém slova smyslu?“ Cítil, jak se mu slabě roztřásly ruce a znovu se napil. Málem se do ní opět zamiloval. Na Elaine se člověk může vždy spolehnout, pokud jde o zjišťování toho, co se kde děje.

	       „Chtěli znát celé jméno jeho matky, bydliště a telefonní číslo plus zaměstnavatele a telefonní číslo do práce. Jména jeho dětí a pak se zeptali i na poštovní směrovací číslo! Říkal, že to byla hrůza. Prý byl tak nervózní, že málem zapomněl, jak se jeho matka jmenovala za svobodna!“ Zvedla sklenici a lokla si. Nestávalo se často, aby jí George věnoval soustředěnou pozornost a Elaine ho svým vyprávěním obšťastňovala docela ráda.

	       Naproti tomu George se užíral. Nesdělovala mu to dostatečně rychle, a jak znal Elaine, protáhne tu historku co možná nejvíc, aby dosáhla maximálního efektu. Zaskřípal zubama a usmál se na ni.

	       „To je všechno? Byl bych si myslel, že to bude trochu komplikovanější.“

	       „To teda bylo. Sejmuli mu otisky prstů a zeptali se, jestli byl vyslýchán ohledně těch vražd. Řekli mu, aby jim ukázal pas, jenomže on u sebe měl jenom řidičský průkaz, a na to konto se ho zeptali, s jakým autem jezdí a jakou má poznávací značku. Teprve po tom všem přišla ta krevní zkouška. Povídal, že ženská, co mu brala krev, byla fakticky ras. V místě vpichu mu napuchla ruka.“

	       Elaine plkala dál, ale George už ji neposlouchal. Mlčky se probíral tím, co řekla, a snažil se to obrátit k vlastnímu prospěchu. Prudce se postavil.

	       „Raději tě už nechám na pokoji, drahá, za chvíli musíš jít, a pokud si nepospíšíš, tak přijdeš pozdě.“

	       Elaine se podívala na hodiny u postele a slabě vypískla, což George přinutilo zavřít oči. Chování puberťačky Elaine nesedělo, ale ona sama to neviděla. Vyskočila, odkvačila ke skříni a sundala jasně modré šaty, které měla zavěšené na dveřích. Byla tak zaneprázdněná sundáváním igelitového povlaku, že si ani nevšimla, že George potichoučku odešel.

	       O pětadvacet minut později, když už byla pryč, vstoupil George do kůlny a vytáhl své novinové výstřižky. Teď už jich měl plné album a s láskou pročítal každé slovo, znovu a znovu. V jedněch místních novinách otiskli fotografii Kate Burrowsové, inspektorky tajné policie, která pracovala na jeho případu. Vedle ní byl vrchní inspektor Kenneth Caitlin. George si ty nejasné černobílé fotky pozorně prohlížel a usmíval se.

	       Ti neumí chytit ani rýmu, pomyslel si.

	       Usmál se nad tou duchaplností a vrátil se k fotografiím svých obětí. Pokaždé, když pohlédl na Geraldinu O’Learyovou, pocítil sžíravý smutek. Chudinky její děti, mít takovou matku! Dopil zbytek brandy a zavrtěl hlavou. Rozhodně jsou na tom lépe bez ní.

	       Později, když pročetl celou složku, si na videu pustil hezký film, nalil si další brandy, pohodlně se usadil a díval se. Poprvé po dlouhé době mu ke spokojenosti stačilo být pouhým divákem, zatímco na obrazovce se činili jiní. Věděl však, že nepotrvá dlouho a znovu ho přepadne touha, znovu bude muset vyrazit do ulic.

	       Z dívky na obrazovce se stala Leonora Davidsonová a z největšího násilníka on sám.

	       George cítil, jak jím projíždějí vlny vzrušení.

	       Jakmile za něj Tony podstoupí krevní zkoušku, bude to v suchu. Koketoval s myšlenkou, že by se Tonyho Jonese zbavil jednou provždy, ale prozatím ke konečnému rozhodnutí nedospěl. Uvidí, jak to bude dál.

	       Ale co když se ho pokusí vydírat? Co když bude vyhrožovat, že to oznámí na policii? George se usmál, tentokrát zachmuřeně. S tímto problémem se bude zaobírat, až nadejde jeho čas. Momentálně Jonese potřeboval, a dokud ta potřeba nedojde naplnění, musí s ním vycházet v dobrém.

	       Tony Jones měl strach. Veliký strach. Čím více se o krevních zkouškách ze zpráv a novin dověděl, tím si byl jistější, že ho dostanou.

	       Jestli ho chytnou a posadí do vazby, Patrick Kelly se postará, aby byl do čtyřiadvaceti hodin mrtvý. Jestliže tu službičku odmítne vykonat a chytnou George, ten mizera všechno vyžvaní a Tony bude stejně vydaný na milost a nemilost Patricku Kellymu.

	       Zpráva o tom, že Pat Kelly prodal svoje masážní salony, se valila Londýnem jako přílivová vlna. V ulicích se povídalo, že se kvůli dceřině smrti vyhýbá vlastnictví všeho, co nějak souvisí se sexem. Zároveň však bylo zřejmé, že se pustil do rozšiřování vymáhacích kšeftů.

	       Kelly patřil k nejtvrdším vymahačům v zemi. Kolovaly pověsti o tom, že se mu podařilo vyvlastnit jumbo jet pro britského výrobce letadel, kterému jisté africké aerolinie dlužily tisíce liber. Letadlo vyvlastnil přímo na ranveji se všemi pasažéry na palubě. Kelly si dokázal vybudovat pověst, jen co je pravda. A taky se znal se správnými lidmi, včetně té kočky, co vyšetřuje vraždu jeho dcery. šuškalo si o tom celé město.

	       Znovu vyhlédl ze dveří svého obchodu. George Markham měl přijít už před hodinou. Tony kvůli tomu zavřel krám a teď, krátce po deváté, za dveřmi postávali muži a čekali, až znovu otevře. A po tom pitomém Markhamovi ani vidu ani slechu.

	       Na tu noc dal Emmanuelovi placené volno. Nechtěl, aby ho někdo viděl nebo slyšel při jednání s Georgem. Peníze mu protékaly mezi prsty. Byla sobotní noc a všichni úchyláci vyrazili do ulic. Utráceli peníze za časopisy, filmy a takzvanou „pomoc v manželství“. Tony Jones se znovu podíval na hodinky. Už bylo skoro čtvrt na deset. Možná že George nepřijde. Rozmyslel si to? To pomyšlení Tonyho upokojovalo.

	       Kdosi zabušil na dveře, Tony šel k nim a zahleděl se přes kovem vyztuženou výplň ven. Nebyl to George, ale člověk, kterému se říkalo Vošoust z Prasákova. V Soho o něm bylo známo, že na peníze nehledí. Tony zavrtěl hlavou a ukázal na ručně napsanou cedulku: Od osmi do desíti zavřeno.

	       Starší muž mu dal dvěma prsty znamení a Tony zaskřípal zubama. Právě přišel o kšeft za dobrých padesát babek. Díval se, jak Vošoust odchází, a povzdechl si.

	       A pak zahlédl George, rychle vysunul zástrčku ve dveřích a pustil ho dovnitř. Oba prošli polotmou prodejny do zadní místnosti. George se posadil, aniž by k tomu byl vyzván, což neušlo Tonyho pozornosti. Z toho tichého ušlápnutého mužíčka se začíná klubat pěkně nebezpečné individuum. Dokázal nahnat strach dokonce i Tonymu.

	       „Mám tady seznam otázek, které pokládají, a odpovědí, které jim řeknete. Bylo mi sděleno, že vyžadují pokud možno pas nebo jiný doklad, na kterém je fotografie.“

	       Podal Tonymu papír.

	       Tony se na ten kus papíru podíval. Obě strany byly zaplněny Georgeovým úhledným rukopisem.

	       „Ten pas seženu, ale bude vás to něco stát. Taky budu potřebovat fotku a číslo vašeho pasu.“

	       „Dneska ráno jsem se nechal vyfotit a pro všechny případy jsem vzal jednu fotku s sebou.“

	       Z náprsní kapsy vytáhl snímek a podal ho Tonymu.

	       „Kolik to bude stát?“

	       „Řekněme tři tácy se vším všudy.“

	       „Dobře, ty prachy vám vyplatím po akci, až budu mít jistotu, že všechno klaplo. Ne aby vás napadlo něco na mě zkoušet. Stejně je to zvláštní, víte? Když jednou zabijete, už z toho nemáte strach. Zabíjení je snadné. Teď už je to pro mě něco jako koníček.“

	       George se na Tonyho zahleděl. Když měl jistotu, že se jeho slova vstřebala, pokračoval: „Chci, abyste tu zkoušku podstoupil v pondělí devatenáctého kolem šesti hodin večer. Ke mně do práce přijdou ve čtvrtek dvacátého druhého v devět hodin. V té době už chci mít v ruce papír, kterým prokážu, že mám zkoušku za sebou. S vámi se sejdu v osm třicet na Duggan Road, těsně před samotným Grantley, v hospodě, která se jmenuje U Zuřivého lva. Přinesu tam polovičku peněz.“

	       „Proč právě v pondělí v šest hodin?“

	       „Protože to se policajti začínají zvedat k odchodu. Když tam přijdete kolem půl šesté, zhruba v šest hodin byste měl přijít na řadu. Budete tak jeden z posledních lidí v tom dni a oni se vás budou chtít co nejrychleji zbavit. A když budete mít pas, tak je to teprve v suchu. To ti, kteří nebudou moci pořádně prokázat svoji totožnost, dostanou kapky.“

	       Tony Jones přikývl.

	       „Dobře. Jenomže v pondělí tam přijít nemůžu. Budu potřebovat pár dní, abych mohl zařídit ten pas.“

	       George to otrávilo.

	       „No a kdy se teda sejdeme?“

	       „Ve středu. Středa. V ostatních záležitostech, jako například kde se sejdeme a tak, se budeme držet vašeho plánu, ale na vyřízení téhle věci potřebuju čas. Buď ve středu, nebo vůbec ne.“

	       „Tak dobře, ale dejte si záležet, abyste to do té doby všechno vyřídil.“

	       George se postavil. „Až se ty otázky naučíte nazpaměť, tak se toho papíru zbavte.“

	       Z kancelářičky odešel bez rozloučení. Tony Jones civěl na ten kus papíru, dokud neuslyšel zaklapnutí dveří obchodu. Nacpal si lejstro do kapsy, vyšel z místnosti a rozsvítil všechna světla, aby mohl znovu otevřít a pustit se do kšeftů. Při práci se mu hlavou neustále honila jedna myšlenka.

	       Byla to vzpomínka na den, kdy za ním přišla ztlučená Tippy. Tehdy mu mělo dojít, že ten chlápek je naprostý magor. Jestliže dokázal odrovnat starou šlapku, jako je Tippy, pak je schopen všeho.

	       George projel Londýnem a mířil k Essexu. Když dorazil k dartfordskému tunelu, zaposlouchal se do diskuse na rádiu Essex. Jejím námětem byl Grantleyský rozparovač.

	       Do studia telefonovaly ženy a prohlašovaly, že až ho chytnou, měl by být vykastrován, dostat smrtící injekci, zavřen na věky věků do Ramptonu nebo Broadmooru.

	       George zálibně naslouchal těm hloupoučkým návrhům. Nikdy ho nedostanou.

	       Kate zavolala Patrickovi a řekla mu, že si s Danem smluvila schůzku U Býka. Posadila se hned za dveře, pozorovala lidi, jak přicházejí a odcházejí, a měla hrozný strach. Patrickovi řekla, že se s Danem nejdříve sejde sama a pokusí se mu domluvit. Jestli se jí to nepodaří, vyjde z hospody ven a dá Patrickovi znamení. Ten pak, společně s Willym, dá s Danem řeč. Tak, jak to umí jenom on.

	       Kate doufala, že k tomu nedojde.

	       Dan do hospody vstoupil deset minut po osmé. Měl na sobě černé kalhoty a sytě červený svetr. Při vstupu si sundal plášť a ležérně si ho přehodil přes ruku. Kate si všimla, že na něj nejedna žena zálibně pohlédla. Její úžasný chlapácký manžel.

	       Měla chuť hlasitě říct: „Děvčata, toho byste si nemohly dovolit. Ten by si s ženou z provinční hospůdky ruce nešpinil.“

	       Roztrpčilo ji, že se v jeho přítomnosti ještě stále necítí jistá v kramflecích.

	       Aniž by se s ní pozdravil, zamířil k baru a vrátil se s vinným střikem pro sebe a vodkou s tonikem pro ni.

	       „Ahoj, Kate,“ pronesl blazeovaně a posadil se vedle ní. Byl si vědom, že má navrch.

	       Kate na něj kývla hlavou. „Dane.“

	       Pozorovala jeho rty na okraji sklenice. Kdysi dávno jí byl vším. Teď s úžasem zjišťovala, že už k němu nic necítí, že jím dokonce ani nepohrdá.

	       „Proč jsi to udělal, Dane?“

	       Na chvíli se zamyslel, zkoumavě si prohlížel její tvář, jako by z ní chtěl vyčíst, co si Kate skutečně myslí.

	       „Protože, Kate,“ namířil na ni prstem, „tentokrát už jsi mě vážně vytočila.“

	       „Já že jsem tě vytočila?“ řekla nevěřícně.

	       Přikývl, stále více unešen námětem rozhovoru.

	       „Přesně tak. Dobře, přiznávám, že jsem si k tobě chodil pro útěchu, když to teda chceš slyšet. Vždycky jsem tě měl za slušnou ženu, ale co jsem zjistil? Zjistil jsem, že matka mého dítěte se tahá s parádním grázlem. Bože můj, Kate, já jsem tomu nemohl uvěřit! Ty máš žaludek na to, abys mě vyměnila za takového netvora?“

	       Znovu si dlouze přihnul vinného střiku.

	       „Do toho ti už dneska vůbec nic není, Dane. Můj život patří jenom mně. Pracuju na velkém případě…“

	       „Že mi do toho nic není? Když je zanedbáváno moje dítě?“

	       Kate ho chytila za ruku a srazila ji na stůl tak rázně, že ze sklenice, kterou držel, vyšplíchl celý obsah na ten krásný červený svetr.

	       „A teď mě dobře poslouchej, Danny Burrowsi. Za ty roky jsem se vyrovnala s hromadou tvých křiváren, ale tentokrát, hošánku, už to neudělám. Skončilo to. Jestli přijdu o práci, kdo bude splácet hypotéku? Ty určitě ne, o tom není pochyb. Ty si na sebe nevyděláš ani za milión let. To proto opícháváš všechny Anthey tohoto světa. Jsi podrazák, Dane, a jestli toho nenecháš, tak z mého života uděláš stejný paskvil, jako je ten tvůj. Já tě varuju…“

	       Kate to přestávalo bavit. Věděla, že to k ničemu nevede, a přemýšlela, proč se ho vůbec snažila přimět, aby se na celou věc podíval také z její strany. Dan nebyl schopen normálně uvažovat. Inteligentně uvažovat.

	       „Ty mě varuješ? To jsou mi věci! Ty bys měla padnout na kolena, holčičko, protože tentokrát tě já…,“ zabodl si prst do prsou, „… můžu zničit. Tvoji kariéru mám v hrsti, Kate Burrowsová.“

	       Natáhl ruku před její tvář a zatnul ji v pěst.

	       Kate viděla, že se tím Dan dobře baví, a to ji rozesmutnilo. Kdysi, už hodně dávno, byl tento muž nejdůležitějším bodem jejího života. Spala s ním, vařila mu a porodila mu dítě; on ji opustil a ona pro něj měla ještě dlouho slabost. Teď ho viděla tak, jak ho vždy viděla její matka, a měla pocit, že promarnila celý život, protože se tak dlouho nedokázala zbavit svých nesmyslných snů.

	       Vstala a vzala si cigarety a tašku.

	       „Kam teď chceš jít?“

	       „Takhle se nikam nedostaneme. Obvinil jsi mě ze spousty věcí, ale žádnou z nich nemůžeš dokázat. Víš co, Dane? Nudíš mě. Jsem z tebe tak znuděná, že se kopu do zadku. Mám jediné přání – abych na to byla přišla už před deseti lety.“

	       Vyšla z hospody, Dan vyrazil za ní. Dohonil ji na štěrkovém parkovišti a trhl jí rukou, aby se k němu obrátila obličejem. Udeřil ji. Nebyl to silný, spíše štiplavý políček.

	       V té chvíli zpozoroval Willyho a Patricka.

	       V ponurém osvětlení parkoviště si Kate všimla, jak se mu změnil výraz tváře. Otočila se a zahlédla Patricka, jak běží přes parkoviště přímo k nim.

	       „Ty zasraná děvko, tys mě vyprovokovala!“

	       Když se Dan otočil a vykročil ke svému autu, doběhl k němu Willy a Kate pozorovala, jak ho táhne k Patrickovu BMW. Na parkovišti zastavilo auto a vystoupila z něj dvojice mladých lidí. Ohromeně hleděli na Dana s Willym. Kate k nim přistoupila a prokázala se policejním průkazem. „Grantleyská policie, zatýkáme známého překupníka drog. Neviděli jste někoho na silnici, když jste sem přijížděli?“

	       Oba zavrtěli hlavou, nechtěli se do ničeho zamotat. Patrick chytil Kate za paži a klidně s ní odkráčel k BMW, kde pokývl na dvojici mužů. Willy už Dana nacpal dovnitř. Kate měla pocit, jako by se octla v nějakém zlém snu. Nasedla dopředu, Patrick si vlezl dozadu k Danovi a Willy vyrazil z parkoviště na Grantley Road. Kate se ze svého sedadla otočila a podívala se na Dana. Vypadal vyděšeně.

	       Willy zpomalil a Patrick si zapálil cigaretu. Podal ji Kate a pak zapálil další pro sebe. Bafal z ní tak dlouho, až se konec červeně rozžhnul.

	       Kate ho pozorovala a Patrick na ni mrkl.

	       Potom chytil Dana za vlasy a přidržel mu cigaretu zlomek palce od oční bulvy.

	       „Mohl bych tě oslepit, milý Danny, mohl bych tě bez nějakého dlouhého rozmýšlení připravit o zrak.“ Kate se chystala něco říct a Willy jí položil ruku na nohu, aby ji upozornil, že má zůstat zticha.

	       Patrick dál mluvil tím svým zpěvavým hlasem a Kate fascinovaně hleděla na Dana, který seděl a ani nedutal, nepohnul jediným svalem.

	       „Pochop – naštval jsi mě, a když jsem naštvaný, tak dělám hrozné věci. Když mě někdo dostatečně naštve, tak jsem dokonce schopný zmrzačit ho. A ty jsi mě naštval pořádně, milý Danny, to mi věř.“

	       „Co-co-co chcete?“ Dan měl pisklavý hlásek jako školačka.

	       „Myslím, že ty víš, co chci. Myslím, že víš i to, co chce tvoje žena. A taky si myslím, že to dostaneme. Protože pokud to bude zapotřebí, tak tuhle zemi prošťárám křížem krážem, jen abych tě našel, Danny, a nakonec tě dostanu. Jsem jako AIDS. Celé roky nebudeš mít o mojí existenci ani potuchy, ale až se objevím, tak následky budou zničující. Je ti to jasné?“

	       Dan hlasitě polkl. Kate to zaslechla i přes tlumené vrčení motoru.

	       „Ano.“

	       „Takže teď se zachováš jako hodný chlapec, půjdeš na Kriminální vyšetřovací úřad a tam povíš, žes jim navykládal spoustu nesmyslů, ano?“

	       „Ano.“

	       „Výborně. Willy, zastav a pusť ho ven.“

	       Patrick odtáhl cigaretu od Dannyho obličeje a odklepl popel na podlahu.

	       Willy zastavil. Patrick se naklonil přes Dana, otevřel dveře a neurvale ho vystrčil ven. Zavřel a rozjeli se, nechávajíce za sebou Dana ležícího na silnici. Myslel, že se samým strachem pomočí. Když viděl, jak z okýnka vyhodili jeho plášť, cítil, jak se mu do očí palčivě ženou slzy.

	       Nechtělo se mu uvěřit, že Kate tam jenom seděla a dopustila, aby se to všechno stalo.

	       Jedna věc však byla jistá: udělá, co mu Kelly řekl. Vždycky si přiznával, že není žádný velký hrdina.

	       Kate se dívala z auta ven, nebyla si jistá, jestli se to, co viděla, skutečně stalo.

	       „Všechno v pořádku, Kate?“ zeptal se Patrick tiše.

	       Přikývla.

	       Povzdechl si. škoda, že to museli udělat před ní.

	       „Podívej se na to takhle, Kate, kdybychom ho nezastrašili – a to je vše, co jsem udělal, jenom jsem ho zastrašil –, mohla bys dát svojí práci pusu na rozloučenou. Koledoval si o to, holčičko. Sakramentsky si o to koledoval.“

	       „Mohl bys mě zavézt zpátky k mému autu, prosím?“

	       „Otoč to, Willy, Kate chce jet domů.“

	       Marnost nad marnost, pomyslel si Patrick. Snažil jsem se jí pomoci, ale možná jsem to trochu přehnal. Občas zapomínám, že je z jiného světa. Na této noci stojí a padá náš vztah, ale ať už to s námi dvěma dopadne jakkoli, Kate si udrží svoji práci, což je pro ni ohromně důležité.

	       Když Kate dorazila domů, ještě stále se třásla. šla do patra a zamkla se v koupelně, napustila si plnou vanu horké vody. Vlezla si dovnitř a položila se, snažila se najít východisko ze svých pochmurných myšlenek.

	       Dnes večer spatřila druhou stránku Patricka Kellyho. Nijak si ji tím nezískal. Konečně začínala jasně vidět, s kým má tu čest. To zjištění jí nahánělo hrůzu.

	       Ale i přesto všechno se s určitým zalíbením dívala na Dana, jak je po zásluze trestán. Celé roky věděla, že jí ubližuje, že ji využívá. To, s jakým opovržením se k ní ten večer choval, ji ranilo víc, než by byla pokládala za myslitelné. Liboval si ve vědomí, že na ni něco má. Nelíbilo se jí, co mu Patrick udělal, ale líbil se jí Danův strach, líbilo se jí, jak se plazil.

	       A právě tento pocit ji děsil víc než cokoli jiného.

	       Georgeovi se stala nehoda. Na koberec v obývacím pokoji se mu vylila horká čokoláda, a tak nejlepší část večera strávil úklidem. Zašel do kůlny, přinesl si Bex Bissel a pustil se do čištění koberce. Poté však místo, kde prve byla skvrna, bylo čistější než zbytek, takže mu nakonec nezbylo než vyčistit celý koberec. Teď, o tři hodiny později, s tím byl konečně hotov a dumal, jestli má ještě dostatek času, aby se podíval na film, když náhle zaslechl zatroubení taxíku. Podíval se přes záclonu a spatřil Elaine, jak nemotorně platí. Byla zpitá jako carský důstojník.

	       Ta svinská dorota!

	       Pozoroval, jak se potácivě vzdaluje od taxíku, tiskne si tašku k hrudi a toporně kráčí po betonovém chodníčku ke vstupním dveřím. Slyšel, jak v tašce šmátravě hledá klíč a snaží se ho zasunout do dveří. Všechno jako by jí trvalo tisíckrát déle než normálně. Vstupní dveře se s třísknutím rozletěly a George slyšel, jak se její dusavé kročeje blíží k obývacímu pokoji. Posadil se do křesla a čekal, až vstoupí dovnitř, jenomže Elaine obývací pokoj minula a namířila si to do kuchyně.

	       Slyšel cvaknutí vypínače zářivkového osvětlení a klapot jejích podpatků na linoleu. Vzápětí se zaškaredil, protože uslyšel, jak dávivě zvrací do čisťoučkého dřezu.

	       Pomalu se postavil a šel za ní. Zůstal stát mezi dveřmi a pozoroval trhavé pohyby jejích ramen a zad, zatímco z úst se do běloskvoucího dřezu řinulo portské a brandy.

	       Přistoupil k ní.

	       V dřezu uviděl tmavě červené chuchvalce, vypadaly jako spečená krev. Otočil kohoutkem se studenou vodou a fascinovaně přihlížel, jak chuchvalce růžoví, chvíli krouží dokola a pak končí ve výlevce.

	       Vzal utěrku, namočil ji ve studené vodě a přiložil ji Elaine na čelo. Pokusila se mu vyprostit, a tak ji zezadu pevně uchopil za krk a vší silou jí tu nasáklou tkaninu přiložil na nos a ústa.

	       Elaine se nadechla a cítila, jak ji v nosní dutině zaštípaly drobné kapičky vody. Pokusila se pohnout hlavou, ale vzhledem k síle Georgeova sevření to bylo nemožné.

	       Začala se zuřivě bránit, i ve svém alkoholem zmámeném mozku si dokázala uvědomit, co se děje.

	       George jí tiskl utěrku k obličeji, liboval si v její panice, těšilo ho, že v ní vyvolal děs a hrůzu. Tohle už ji naučí.

	       V zápalu boje Elaine zavadila o poličku u dřezu. Hrnky se s řinčením roztříštily o podlahu, střepiny se rozletěly do všech zákoutí v kuchyni.

	       George jí stlačil hlavu pod proud studené vody. Ledová voda ji připravila o zbytek dechu. Elaine v sobě sesbírala zbytky sil, pokusila se zvednout hlavu a v tom okamžiku ucítila příšernou bolest, jak se praštila o nerezovou vodovodní baterii.

	       George uslyšel dutou ránu a sledoval, jak se Elaininy oranžové vlasy kvapem barví rudou krví. Cítil, jak se její tělo při ztrátě vědomí uvolnilo. Několik vteřin ji držel, pak ji pomalu položil na podlahu a vhodil utěrku do dřezu.

	       Elaine ležela na podlaze mezi roztříštěnými hrnky. Pečlivě nanesená líčidla se jí rozmazala po celé tváři. Maskara se odrolila z řas a drobné žmolky pokrývaly okolí nosu i tváře jako zrníčka pepře. Ze zranění na hlavě jí prýštila krev, tenké rudé stružky stékaly na dokonale vydrhnuté dlaždičky, kde se rozdělovaly; vypadaly jak maličké fjordy na mapě.

	       George na ni upřeně hleděl. Oranžové vlasy měla jako vrabčí hnízdo a šaty naskrz promočené. Víčka se jí chvěla, a když konečně otevřela oči, George poznal, že si není vědoma, co se přesně stalo.

	       Znovu zavřela oči a hlasitě zasténala. A právě to zasténání ho přimělo, aby začal konat.

	       Postavil se za ni, uchopil ji pod pažemi, ztěžka ji nadzvedl a táhl záplavou střepů z rozbitých hrnků až do obývacího pokoje, kde ji položil na koberec. Sundal přehoz z křesla, složil ho a vsunul jí ho pod hlavu, aby se koberec neušpinil od krve.

	       Poté odspěchal do kuchyně, zpod dřezu vytáhl lékárničku a jemně ovázal Elaininu ránu. S úlevou zjistil, že jde jenom o povrchové zranění; kvůli té záplavě krve si prve myslel, že to bude horší.

	       Pracoval mlčky a rychle. Když skončil, vložil jí pod hlavu polštář a stáhl z ní promočené šaty. Potom sundal z větrací skříně nahřátou deku a pečlivě s ní Elaine přikryl. Spokojen, že udělal vše, co bylo v jeho silách, se odebral do kuchyně a pustil se do úklidu.

	       Zametl rozbité hrnky; tahy smetáku vytvořily z krvavé vody na podlaze jakousi abstraktní malbu. Ta směsice různých odstínů červené barvy George fascinovala. Když nakonec podlahu vytřel dočista, mrzelo ho, že už je to pryč: líbily se mu ty vzory a barvy, lahodila mu ta vůně, hutné aroma čerstvé krve.

	       šel zpátky za Elaine a uchopil její baculatou ruku. Věděl, že tentokrát to málem zazdil. Kdyby Elaine zabil, byl by to jeho konec. Znovu zasténala a otevřela oči. V bezvědomí byla déle než hodinu.

	       „Co-co-co se stalo, Georgi?“ Hlas měla ještě stále zmožený alkoholem.

	       Něžně se na ni usmál.

	       „Myslím, že jsi to kapánek přehnala s pitím, má drahá. Ublížila sis.“

	       Na několik vteřin se na něj zahleděla neúprosnýma zelenýma očima a George ztuhl. Jako by v nich měla vepsaný průběh celého večera. Pak je zase zavřela.

	       Pamatovala-li si, co se stalo, pak to zamlčela. George se začal bát ještě víc. Co když si to opravdu pamatuje? Co pak?

	       „Mám ti udělat něco dobrého a horkého k pití?“

	       Elaine bolestně přikývla, vztáhla ruku ke své obandážované hlavě.

	       George se zvedl z podlahy a šel do kuchyně, očima prošmejdil každý koutek, aby se ubezpečil, že nikde nenechal žádné stopy.

	       Když odešel, Elaine se mátožně položila na podlahu.

	       A pak se jí, zcela nečekaně, zpod víčka vykulila obrovská slza.

	       George se ji pokusil zabít. Všechno si pamatovala. George určitě ví o Hectorovi.

	       Když se vrátil s vařícím čajem, Elaine hlasitě plakala, buclatá ramena se jí třásla ještě víc než předtím.

	       George položil čaj na stůl a objal ji.

	       Ona to ví.

	       „Omlouvám se, Elaine, moc se ti omlouvám za to, co jsem udělal. Myslel jsem, že máš přítele nebo tak něco. Uvědomuji si, že je to směšné. Odpusť mi ten okamžik šílenství a žárlivosti.“

	       Elaine hlasitě posmrkla, potěšená tím, že u George dokázala vyvolat žárlivost, ale vůbec se jí nezdála jeho poznámka, že „je to směšné“. Co je podle něj směšné?

	       O Hectorovi zatím rozhodně neví, a přesto ji fyzicky napadl. Zranil ji.

	       V budoucnu se bude muset mít pořádně na pozoru.

	       George pozoroval její tvář a přesně věděl, co se jí honí hlavou. Jako by se díval na televizní obrazovku. Díky bohu, že ji nezabil. To by bylo, aby Grantleyského rozparovače dostali takovýmto způsobem!

	       Ale jednou věcí si byl jistý: tuto událost musí dohrát nanejvýš obezřetně. Elaine na to jen tak rychle nezapomene.

	       Elaine vycítila, že se George změnil, a zachvěla se. Byl jako tehdy. Když měli ten problém. Jenomže tentokrát to byla její vina.

	       Zavřela oči. Ubohý George.
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	       Bylo pondělní ráno a George přinesl Elaine snídani do postele. Cítila se i vypadala hrozně. V místě, kde se hlavou uhodila do vodovodní baterie, jí vyrostla velká boule s krvavým strupem, ke kterému se přilepily okolní vlasy, kvůli čemuž se nemohla hlavy ani zlehka dotknout. Jakmile odezněla opilost, přihlásila se ukrutná bolest hlavy a Georgeovo starostlivé chování to ještě zhoršovalo.

	       Lezl jí na nervy.

	       Po tom útoku – a Elaine byla přesvědčená, že to byl útok – nevěděla, co si s ním počít. Potřebovala čas, aby si mohla všechno pořádně promyslet.

	       „Udělal jsem ti vajíčka se slaninou, Elaine, taky jsem ugriloval několik rajčat.“ Georgeův hlas byl dvakrát pokornější a mírnější než obvykle. „S ohledem na tvoji dietu jsem ta vajíčka uvařil na ztraceno.“ Položil jí podnos na kolena a stydlivě se na ni usmál.

	       Elaine se podívala na jídlo na talíři. Cokoli bylo lepší než dívat se na něj.

	       „Tak jsem si říkal, že by ti prospělo pár dní volna. Co ty na to?“

	       Vzala si vidličku a posunovala jídlo po talíři, soustředěně hleděla na černomodrý čínský vzorek s vyobrazením vrby, a cíleně tím vším George ignorovala.

	       Na několik vteřin zaváhal, čekal na odpověď. „No… tak já tě tedy nechám o samotě, aby sis mohla vychutnat snídani. Zavolal jsem tvojemu vedoucímu, že jsi chytla nějakou virózu. Uvidíme se večer. Uvařím ti moc dobrou večeři.“

	       Prosím tě, jdi už, Georgi, pomyslela si.

	       George odešel, a když Elaine slyšela, jak za sebou zavřel dveře, na chvíli pookřála na duchu.

	       George dveře samozřejmě zavřel, netřískl jimi, protože až George začne třískat dveřmi, papež se dá k Chippendales*).

	       *) Chippendales je show sestávající z pohledných mladých mužů, kteří vystupují mj. se striptýzovým programem, navazují kontakt s dámským publikem apod. (Pozn. překl.)

	       Ale napadl ji.

	       Odsunula plný podnos na kraj postele. George byl schopen násilí. Tenkrát ve vlaku tu ubohou dívku taky napadl. Doktor řekl, že to způsobila nespokojenost a zahořklost, kterou si přinesl z dětství, a také jeho panovačná matka. Elainino těhotenství a brzký termín porodu v něm prý vyvolávaly napětí, a tím pádem došlo k takovémuto zkratu v chování.

	       Proč jen si myslím, že to všechno byla moje vina?

	       Proč jsem s ním zůstala, proč jsem stála při něm?

	       Protože jsem nevěděla, co jiného bych mohla udělat, proto. „V bohatství i chudobě, v nemoci i ve zdraví.“ Proč se při svatebním obřadu neříká nic o vězení?

	       Bolela ji hlava. Zavřela oči a uviděla Hectora. Starého dobrého Hectora, který řekl, že ji miluje. Hectora, který se v jednom kuse smál a chtěl si užívat. Nic víc, nic míň, prostě si užívat.

	       Sama pro sebe se mírně usmála. A že si také užili! Teď už by se Hectora nedokázala vzdát. Hector byl její životní opora. Její pas do šťastnějšího života.

	       Zabořila se do polštářů a rozhlédla se po ložnici. Potřebovalo by to trochu vylepšit. Celý dům by to potřeboval. Před lety byl George zručný kutil, řídil se heslem „udělej si sám“. Celé hodiny trávili prohlížením vzorníků nátěrových barev, vybírali vzorky a barvy tapet. To však bylo před tím malérem – jak o tom mluvili, když už o tom vůbec mluvili.

	       Z vězení se vrátil jiný George. Nikdy nebyl společenský, stejně tak ho nebylo možno pokládat za veselého člověka. Z vězení však vyšel jako zatrpklý a nešťastný jedinec, jehož zakřiknutost hraničila až s ponížeností. Elaine však tu a tam napadlo, jestli to všechno není jenom přetvářka. Jediná činnost, na kterou se vzmohl, bylo zahradničení. Jako by pro něj vnitřek domu ztratil význam, jako by pouze vnějšek stál za to, aby ho aspoň trochu udržoval.

	       Občas ji napadlo, že u samotného George je tomu stejně. Měl vnější skořápku, kterou nosil ve dne v noci, ale uvnitř byl prázdný.

	       Prázdný a ustrašený.

	       Když začalo v Grantley docházet k těm vraždám, přikláněla se k myšlence, že to udělal on, věděla však, že by toho nebyl schopen. George by nedokázal dokonat vraždu. Pokazí vše, na co sáhne.

	       Ne, George je jenom takový přitroublý chudák. Ale jeho výbuch dokazoval, že přece jenom něco cítí. Že na ni stále hledí jako na svou ženu.

	       Na celém tom dřívějším maléru ji nejvíce znepokojila informace, že George navštívil pornokino. Z jakéhosi důvodu to Elaine připadalo horší než samotné napadení té dívky.

	       Z koutku pravého oka se jí vykutálela osamělá slza a stékala jí po tváři, až na jazyku ucítila horkou slanost.

	       Proč se to všechno zkazilo? Kam se poděla ta mladá dívka, která dychtivě očekávala příchod svého děťátka na svět? Kdy se z ní stala směšná žena středního věku, která se pokoutně schází s dalším mužem?

	       Ve jménu božím, kdy tomu všemu bude konec?

	       Kate vyšla z domu v sedm hodin ráno. Bylo mlhavo, vzduch byl prosycen vůní časného jara. Když odemykala auto, vycítila, že za ní někdo stojí, a prudce se otočila, aby zjistila, kdo to je. Myslela, že to bude Dan. Celou noc ho měla plnou hlavu, téměř nespala. Neustálé přemýšlení o Danovi a nedostatek spánku ji vyhnaly z domu tak brzy. Ještě se nemohla setkat s Lizzy.

	       Otočila se, aby pohlédla do široké, kulaťoučké Willyho tváře. Polekala se, instinktivně si přitáhla ruce k hrudi.

	       „Omlouvám se, že jsem vás vylekal, chtěl jsem s vámi prohodit pár slov. Nezdržím vás dlouho.“

	       Chytil Kate za paži a vedl ji po silnici k Patrickovu rolls-roycu. Otevřel zadní dveře a Kate se posadila dovnitř. Všechny instinkty jí napovídaly, aby se nebála, ale úplně se zbavit strachu nedokázala. Willy nastartoval vůz a nehlučně se odlepili od obrubníku. Stáhl spojovací okénko a začal mluvit.

	       „Znám místečko, kde bychom mohli něco málo posnídat, jestli máte chuť.“

	       Kate souhlasně přikývla, věděla, že se na ni dívá v zrcátku. „Káva by mi přišla docela vhod, díky, Willy.“

	       Mlčky dojeli k malému motorestu na silnici A 13. Zaparkoval rolls na takovém místě, aby na něj viděl z okna, a uvedl Kate dovnitř. Bylo tam prázdno, až na dvě ženy a osamělého řidiče kamiónu, který si ji okamžitě kriticky změřil. Kate se posadila a Willy přinesl dvě kávy. Teď, lidem na očích, už byla spokojenější a pozvolna se uklidňovala. Zapálila si cigaretu a upila kávy.

	       „Chtěl jsem si s vámi promluvit o včerejší noci, Kate. Můžu vám říkat Kate?“

	       Přikývla. „Co mi chcete říct o včerejší noci?“

	       „No, když jsme vás vysadili, na Patricka padl splín. Myslím, že ví, že udělal chybu, když vás na to nechal koukat, ale musíte ho pochopit, Kate – Patrick to dělal kvůli vám. Snažil se zachránit vaši práci a váš vztah k němu. Jak už jste se asi dovtípila, má tak trochu ochočený ty hochy nahoře. Jakmile jim ten pito…, jakmile jim váš bývalý manžel řekne novou verzi toho, s čím nadělal tolik zlé krve, okamžitě případ uzavřou a už se k němu nikdy nikdo nebude vracet.“

	       Kate se napila kávy a od nedopalku si zapálila další cigaretu.

	       Willy vzdychl. „Pat by mu neublížil, tím jsem si naprosto jistý. Občas je třeba použít trochy přátelského přesvědčování…“

	       „Jestli je tohle přátelské přesvědčování, pak bych vás teda nechtěla vidět s někým, koho nemáte rádi!“

	       „Ale právě o tom to je – jenom jsme ho zastrašili, to je všechno. Když Pat viděl, jak vám na tom parkovišti dal facku, rozběsnil se. šíleně se rozběsnil. Jen se vám snažil pomoct, nic víc.“

	       Kate vyfoukla cigaretový kouř, vznášel se jí kolem hlavy jako oblak.

	       „Musíte Pata pochopit. Pochází z míst, kde se žilo nuzně, a mám na mysli opravdovou nuzotu. Neměli jsme nic. Dřel jako zjednanej, aby získal to, co má dnes. Lidi, jako je váš bývalý starý, ho nezajímají. Nic pro něho neznamenají, vůbec nic. Včera v noci to udělal pro vás.

	       Pat nikdy dříve nevyhrožoval člověku, který se přímo nepodílí na jeho obchodech. Když někdo z týhle branže poruší pravidla, pak ho trochu profackujeme, aby věděl, že si má dávat majzla. Takové je právo ulice a podle něho žijeme. Chci říct – není žádnou tajností, že když policajti potřebují, aby se zatčenej člověk přiznal k něčemu, co vůbec nespáchal, udělají s ním takové dusno, až se z toho posere. Nebo si vemte ty pásky, co dělají bombové útoky a tak. Policajti jim pokaždé založí na držkovou. Zatímco my jenom vyhrožujeme.“

	       Nechť mi Bůh odpustí to lhaní, pomyslel si.

	       Kate stále mlčela a do Willyho začal vjíždět vztek.

	       „On jenom chtěl, abyste nepřišla o tu svoji pitomou práci! Bál se, že když vás tak zkomunikoval…“

	       „Zkompromitoval, Willy, to je to slovo, které hledáte.“

	       „No jo, jako by to nebylo jedno. Ale vy víte, co tím chci říct, vy nejste žádná hloupá husa. Znáte konečný výsledek. Váš bývalý starý neponese žádné následky toho, co se stalo. Ale koledoval si o to. Vím, že vás to nejspíš drobet vyděsilo, protože na to nejste zvyklá, ale věřte mi, že kvůli nikomu jinému by se s tím Patrick neobtěžoval. Udělal to kvůli vám a vaší práci. Ví, jak je pro vás práce důležitá.“

	       „Mohl byste mě teď zavézt domů, Willy? Potřebuji se dostat ke svému autu, abych mohla odjet do práce.“

	       Přikývl a v tichosti jeli ke Katinu domu. Doprava zhoustla a Kate cítila pohledy okolojedoucích motoristů, kteří by rádi zjistili, kdo je v tom velkém rolls-roycu. Když na začátku své ulice vystoupila, poplácala Willyho po paži.

	       „Patrik ve vás má dobrého přítele.“

	       „Hrozně si toho člověka vážím, Kate. Z jeho osobnosti znám to dobré. A myslím, že vy taky, protože jinak byste si s ním nic nezačla. To, co udělal včera v noci, si neberte moc k srdci. Miluje vás, já to vím, a prostě vám chtěl pomoct. Holt na to šel trochu nešikovně, to je všechno.“

	       Skutečnost, že tato slova vyřkl právě Willy, jí vyvolala úsměv na rtech. Úsměv, o kterém si v daném okamžiku myslela, že ho není schopna. To rozhodně stálo za zamyšlení.

	       Willy jel zpátky do Patrickova domu s těžkým srdcem. Kdyby Patrick věděl, kde byl, zabil by ho. Ale Willy to musel zkusit.

	       Kate s Patrickem byli správná dvojka.

	       George byl v práci a poslouchal Petra Renshawa, jak neustále mele o „superpárty“. S konečnou platností bylo rozhodnuto, že se ta sláva bude konat ve středu večer, tedy za pouhé dva dny. George se nutil k úsměvu, když ho Petr zavalil hromadou humorných historek z večírků, kterých se v minulosti zúčastnil. George vyrozuměl, že jeho oslavy se zúčastní přibližně pětadvacet lidí; s většinou z nich jaktěživ nepromluvil.

	       Do kanceláře vstoupila paní Denhamová.

	       „Pane Markhame, mohla bych si s vámi promluvit – v mojí kanceláři?“

	       George šel za ní a všiml si, že Renshaw neomaleně zvedl obočí. George byl šťastný, že alespoň na chvíli unikne z dosahu Renshawovy bodré dobrosrdečnosti. Všechny ty fórky ho nekonečně nudily. Když vstoupil do kanceláře paní Denhamové, vyzvala ho, aby se posadil a zavřela za ním dveře.

	       Sedl si a díval se, jak se žene k vlastní židli; když si sedala, na stehnech jí zašustily béžové hedvábné šaty, které měla na sobě.

	       George se ostražitě usmál.

	       Josefína Denhamová úsměv opětovala. Stejně tak ostražitý. Nervózně si odkašlala.

	       „Týká se to vašeho propuštění – mám tady oznámení o výši odstupného, které dostanete.“ Přes stůl mu podala pásek papíru a George se na něj podíval.

	       „Kdybyste chtěl odejít dříve, než je určeno, uděláme vše, abychom vám mohli vyjít vstříc. Jones odchází na konci tohoto týdne…“ Když pohlédla na jeho užaslou tvář, hlas se jí vytratil.

	       „Dvanáct tisíc liber? Myslel jsem, že to bude víc.“

	       George horečně přemýšlel. Elaine bude běsnit. Řekl jí o dvaceti pěti tisících liber, což tu pohromu poněkud zmírnilo, alespoň co se její osoby týče. Dvanáct tisíc liber. To není nic, vůbec nic.

	       Josefína Denhamová pozorovala zmatek v Georgeově tváři a chvíli jí ho bylo líto. Nikdy ho neměla ráda. Stejně jako většina žen z firmy, ani ona se v jeho blízkosti necítila ve své kůži. Ne že by někdy něco udělal, to samozřejmě ne. Ale ten způsob, jakým se na vás dívá… Ten jeho upřený pohled zpod přivřených víček. Když zpozorovala, že se zmatený výraz v jeho tváři mění ve vztek, zamrazilo ji v zádech.

	       „Potřebuju víc! Mnohem víc než tohle.“

	       „Podívejte se, pane Markhame, ta částka byla vyvozena z vašich příjmů. Jste…“

	       George ji přerušil. „To všechno vím. Pracuju v účtárně, pamatujete? Jenomže já jsem si prostě myslel, že to bude víc. Mnohem víc. Potřebuju více než tohle, prokrista. Copak to nechápete, vy mrcho pitomá?“

	       Josefína Denhamová vytřeštila oči dokořán a povstala s takovou dávkou důstojnosti, jakou se jí v sobě podařilo sesbírat.

	       „Chápu, že jste rozrušený, pane Markhame, ale budete-li se mnou mluvit takovýmto způsobem, ničemu to nepomůže. Myslím, že bude lepší, když teď odejdete a promluvíme si o tom některý jiný den. Až se budete cítit…“

	       George těžce dýchal. Dvanáct tisíc liber. Ta slova mu poletovala kolem hlavy, bouchala a třískala ho do lebky. Mizerných dvanáct tisíc liber. Bylo to jako monotónní skandování.

	       Zůstal sedět. Josefína Denhamová se mu vytratila z pohledu. Neviděl nic než tři tisíce na pas a pro Tonyho Jonese, aby za něho šel na krevní zkoušku.

	       Josefína opustila místnost a šla do kanceláří účetních. Vzala si Petra Renshawa stranou a po krátké vzrušené rozmluvě společně odešli do její kanceláře.

	       Byla prázdná. George byl pryč.

	       „Myslela jsem, že mě uhodí!“

	       Petr Renshaw se poprvé v životě díval na atraktivní ženu, aniž by viděl její prsa, oči, vlasy, nohy. Věděl, co se s Georgem děje. Firma byla celý jeho život. Jeho útočiště.

	       „Napadlo vás někdy, že ten člověk ví, že je odrovnaný? Že už nikdy nebude pracovat? Že desítky mladých mužů a žen čekají na jakékoli uvolněné místo, pro které mají aspoň jakous takous kvalifikaci? Že má manželku a dům?

	       Ovšemže vás to nenapadlo, paní Denhamová, protože vy dokážete myslet jenom na sebe a tuhle podělanou firmu. No, doufám, že až přijde řada na vás – a ona přijde, moje milá, o tom nepochybujte –, snad ten, kdo bude dávat padáka vám, to udělá s větší dávkou taktu.“

	       S těmito slovy odešel z místnosti, nechávaje za sebou Josefínu Denhamovou s pusou dokořán.

	       Na stole ležel kousek papíru, který před chvílí podala Georgeovi. Sebrala ho a zůstala na něj civět. Dvanáct tisíc liber. Za patnáct roků to není moc.

	       Elaine už měla vylehávání v lůžku plné zuby a rozhodla se vstát. Když si v kuchyni uvařila šálek čaje a přečetla noviny, dospěla k závěru, že musí něco dělat, aby neměla čas přemýšlet. Při umývání hrníčku se zahleděla do zahrady a v tom okamžiku dostala nápad. Dá naklíčit semínka rajčat. Každý rok o tomto čase je George vkládá do speciální schránky s průduchy, kde naklíčí, a pak už je může zasadit do skleníku. Celé léto budou mít krásná, velká, červená šťavnatá rajčata.

	       šla do poschodí a oblékla se. Po několika aspirinech byla bolest hlavy podstatně snesitelnější. Opatrně si přes hlavu přetáhla starý svetr, oblékla si tepláky. Elaine byla žena, která potřebovala něco dělat. Proto byl celý dům tak dokonale uklizený a čistý. Kdyby jí vybylo pět minut pro sebe samu, v myšlenkách by se začala zaobírat způsobem života, jaký vede, a takovéto rozjímání v ní vyvolávalo depresi.

	       Došla ke kůlně. Uvnitř ucítila zatuchlinu, jak tomu ve správných kůlnách bývá, a rozhlédla se kolem sebe. George to tam měl docela útulné. Kůlna byla jeho malá doména. Jeho útočiště. Trávil v ní spoustu času.

	       Elaine si zčistajasna začala připadat jako vetřelec. Pokrčila rameny. Je to přece stejně tak její kůlna jako Georgeova. On se stará o zahradničení, ona o dům. Moje – tvoje.

	       Kde asi budou ta semena? Začala je hledat na poličkách, které George vyrobil. Byly tam cibulky gladiol, čekaly na zasazení do země. Řekne mu, aby letos vysadil pár mečíků i u vstupních dveří, sprška barev příjemně oživí prostor před domem. Nechala se těmi myšlenkami unášet. Plánování zahrady by jí mohlo poskytnout další námět k přemýšlení. Až George propustí, na zahradě bude trávit hodně času. Mohl by ji úplně změnit. Koupit nějaké hezké růžové keře. Elaine měla růže ráda a George byl dobrý zahradník. Trpělivý a pečlivý. Na zahradě nikdy nebyl žádný plevel.

	       Začala ze staré školní lavice odklízet zbytky zeminy, poté ji otevřela s úmyslem najít jeho zahrádkářské magazíny. Prolistuje je a možná dostane pár nápadů. Možná by si dokonce mohli pořídit rybníček s hezkou skalkou.

	       Vytáhla magazíny ven a zůstala stát jako přimražená. Zírala na ty pornočasopisy, jako by si nebyla jistá, že to, co vidí, je pravda.

	       Dívala se na ni dívka, čínská dívka, bezmála nahá a s řetězem kolem krku.

	       Usmívala se.

	       Elaine časopis zvedla a cítila, jak v ní kypí žluč.

	       Pod ním byl další. Velkými písmeny na něm stálo „Nacistické trýznitelky“. Vepředu byly dvě ženy v uniformách SS, které mezi sebou táhly skrovně oděnou dívku.

	       Elaine pevně zavřela oči a znovu je otevřela. Bylo to špatné, stále je viděla.

	       Pomalu vytáhla všechny časopisy ven. Srdce jí ztěžklo. Pod magazíny našla alba s novinovými výstřižky, vyndala i je. Posadila se do Georgeova pohodlného křesla a otevřela jedno z alb. Bylo plné novinových výstřižků o Yorshirském rozparovači, papír byl zažloutlý a zvetšelý.

	       Viděla fotografie jeho obětí. Titulky na ni vykřikovaly:

	       BYL JSEM PŘEDURČEN, ABYCH ZABÍJEL

	 

	       JEJÍ OČI MĚ PŘIVÁDĚLY K šÍLENSTVÍ

	 

	       ROZPAROVAČ VE SVĚDECKÉ OHRÁDCE

	 

	       Zavřela album a otevřela další.

	       Tentokrát byly výstřižky novější, týkaly se Grantleyského rozparovače a Elaine najednou všechno pochopila. Bylo to křišťálově jasné.

	       To George zavraždil všechny ty ženy.

	       Je choromyslný.

	       Napadl ji!

	       Elaine začala alba a časopisy chvatně ukládat tam, kde je našla. Musí zajít na policii. Tolik spěchala, že stín, jenž se mihl za oknem kůlny, zaznamenala jen napůl. Dokonce ani neslyšela, že se otevírají dveře. Otočila se a stanula tváří v tvář Georgeovi. Její zděšení bylo tak veliké, že namísto výkřiku jen zaúpěla, přidržujíc se lavice, aby se úplně nesesypala.

	       George na ni soustředěně hleděl. A usmíval se. Tím svým nepatrným úsměvem, při kterém sotva odhaloval zuby.

	       „Pojď si vypít šálek čaje, drahoušku, jsi bílá jako stěna. Myslím, že jsi prodělala šok.“

	       Kate právě obědvala v kantýně, když jí bylo řečeno, že má hovor. šla k telefonu na zdi u dveří a zvedla sluchátko.

	       „Burrowsová.“

	       „Kate? To jsem já, Dan.“

	       Když uslyšela zničený tón jeho hlasu, na chvíli k němu pocítila náklonnost. Přitiskla se ke zdi, aby nikdo nemohl jejich rozhovor vyslechnout.

	       „Podívej, Dane, k tomu, co se stalo… Přísahám, že jsem neměla tušení…“

	       Skočil jí do řeči. „Já vím. Berme to, jak to je, Kate, koledoval jsem si o to. No, můžeš říct tomu… svému příteli, že je to vyřízeno. Kriminální vyšetřovačka už po tobě nejde. Taky jsem se stavil za Lizzy a řekl jí, že se vracím k Anthee.“

	       „A vracíš?“

	       „Jo. Volal jsem jí dneska ráno. Zkusíme to ještě jednou.“

	       Byla to lež. Dan měl v úmyslu odjet z Grantley co možná nejdál. Nechtěl, aby mu cokoli připomínalo Patricka Kellyho.

	       „Doufám, že ti to vyjde, Dane, opravdu v to doufám.“

	       Ve sluchátku zapraskalo, Dan něco neslyšně zamumlal a Kate ještě několikrát vykřikla jeho jméno, než zavěsila. šla zpátky ke stolu a zapálila si cigaretu. Kantýna se plnila směsicí hlasů, lidé se smáli, Kate však ničemu z toho nevěnovala pozornost.

	       Stále myslela na Patricka a na to, co udělal. Poté, co ji Willy vysadil, dlouze a úporně o Patrickovi přemýšlela a přiznala si, že ho sice miluje, ale zároveň se ho i bojí.

	       A nejhorší na tom všem bylo, že na něj mohla být naštvaná, mohla z něj mít strach, ale především po něm toužila. Zoufale. A to ji děsilo více než cokoli jiného.

	       „Když vám dám penny, můžu si přisednout?“

	       Caitlin měl přátelský hlas.

	       „Od staršího pána bych si peníze nevzala.“

	       Překvapeně se zasmál. „S tamtou věcí je všechno v pořádku?“

	       Přikývla a Caitlin se zazubil.

	       „Ten Danny je vážně vůl. Jen si to představte, udělat něco takového. Ještě že ty krevní zkoušky probíhají hladce, aspoň z něčeho můžeme mít radost.“

	       „Rozhodně to probíhá líp, než jsme čekali, o tom není pochyb.“

	       „Slyšela jste to o Spencerovi?“

	       Kate zavrtěla hlavou.

	       „No, všichni strážníci dostali obsílku, stejně jako kdokoliv jiný. Spencer řádí jako pominutý. Prý jde o promyšlené hanobení jeho osoby.“

	       Caitlin se ryčně rozesmál, čímž k sobě a Kate přitáhl pohledy ostatních.

	       „Ale nejvíc ho zřejmě nakrklo to, co řekla Amanda.“

	       Kate hořela zvědavostí. Usmála se na něj. „No tak, povídejte dál.“

	       Caitlin se naklonil přes stůl a zašeptal: „Řekla, že četla tajnou psychologovu zprávu, ve které se praví, že Grantleyský rozparovač je policista těsně pod třicet let, který se vyznačuje paranoiou a násilnickým a neurvalým vystupováním.“

	       Kate se uchechtla. „To teda sedí!“

	       „Jako by mi mluvila z duše!“ Caitlin už se zase řehtal. „Ta holka je ale číslo! Takže Kelly se sešel s vaším starým?“

	       Změnil téma rozhovoru tak rychle, že ji nachytal na holičkách. „Ano. Setkal.“

	       „Tenhleten Patrick Kelly je vážně třída. Je na něj spoleh, ten vyřídí úplně všechno. Můžete mluvit o štěstí, že máte tak dobrého přítele.“

	       Sklopila oči.

	       „Pojďte, Kate, ještě pořád máme dobrou půlhodinku. Můžu vám v hospodě koupit něco k pití? V krku mi vyprahlo jak káněti v rozkroku.“

	       Kate zavřela oči. „Vyjadřujete se dost nechutně, víte to?“

	       „Jasně, to mi říkala už moje nebohá žena. Bůh žehnej její peskující duši.“

	       „Chybí vám, že ano?“

	       „Chybí, Kate, každý den víc a víc. Měla jazyk jako zmije, ale byla to moje žena. Pojďte na panáka, moje milá. Mám tady z toho nervy nadranc. Z těch mlaďochů se mi zvedá žaludek.“

	       Kate se zvedla a vyšla za ním z kantýny ven. I ona sama toho panáka potřebovala.

	       Elaine seděla naproti Georgeovi u kuchyňského stolu. Před ní stála káva, kterou jí George uvařil, teď už byla studená a na hladině plaval tlustý mléčný škraloup.

	       George celou dobu mlčel, tu a tam se na ni usmál, usrkával kávu ze svého šálku.

	       „Elaine.“ Měl tak tichý hlas, že ho sotva slyšela, přesto však nadskočila ze židle.

	       „Neboj se, Elaine. Copak bych ti ublížil? No řekni – ublížil bych ti snad?“

	       Hryzala si ret.

	       „Neměl jsem v úmyslu někoho zabít, věř mi, má drahá. Přišlo to samo.“ Rozhodil před sebou rukama v bezradném gestu. „Já nevím, čím to je. Stačí se na ně jenom podívat – všechny jsou to děvky, do jedné.“

	       Pokyvoval hlavou, jako by sobě samému přitakal, a Elaine cítila, jak se jí nehty zarývají do kůže v dlaních.

	       „Dokonce i ta dorota O’Learyová, ta s těmi dětmi. Bez ní jsou na tom mnohem líp, to mi věř. Ty jsi ji neviděla tak jako já, Elaine. S roztaženýma nohama na blátivé zemi. Neměla na sobě punčochy a přitom bylo mrazivé počasí. Byla to kurva…, špinavá smradlavá kurva.“

	       Elaine se chytila za uši, aby už ho nemusela poslouchat. George vstal. Elaine zaplavila hrůza a rozběhla se ke kuchyňským dveřím. George ji v běhu chytil za vlasy. Ucítila trhavou bolest a vykřikla. Ze zranění na hlavě začala vytékat krev, ulpívala na zářivě oranžových kudrlinkách. George ji pěstí srazil na zem, každý pohyb měl vypočítaný a zvládnutý. Stál nad ní a kroutil hlavou.

	       „Měl jsem s tebou jenom svízel, Elaine, víš to?“

	       Z Georgeových ran jí začaly napuchat rty, v ústech cítila chuť krve.

	       „Proč ses se mnou prostě nerozvedla? Proč jsi tady celé roky vysedávala, mlčenlivý památník toho, co jsem udělal?“

	       Zuřivě ji kopl do břicha a Elaine vyhekla.

	       „Teď tě musím zabít. To snad chápeš, ne? Nemůžu tě přece nechat žít, když už znáš moje malé tajemství.“

	       Několikrát za sebou podrážděně mlaskl. Elaine upírala na svého manžela vodnaté oči.

	       Došlo jí, že George je naprosto šílený a že už nikdy neuvidí Hectora, svoje přátele, že už nikdy nikoho neuvidí. Jako by už byla mrtvá.

	       Překročil její kypré tělo a odešel do haly. Elaine slyšela, jak si pohvizduje mezi zubama, zlozvyk, který jí celé roky drásal nervy. Ze své pozice viděla, jak otevírá vestavěnou skříň v hale a vytahuje parkety. S bolestmi se zvedla na kolena. Zachytila se zdi a sápala se nahoru. Podlaha byla pokrytá krví, a jak se Elaine toporně snažila narovnat, cítila, že jí po tváři stékají drobné kapičky a zachytávají se v záhybech na krku.

	       George vytáhl svůj armádní nůž a rozhodně vykročil směrem k ní. Znovu nespokojeně zamlaskal jak vzpurné dítě.

	       Slyšela, že si povzdechl, a když se pokusila rozběhnout k zadním dveřím, cítila, jak ostrý nůž proniká vlněným svetrem a zabodává se do lopatky. Sesbírala v sobě všechny síly a pokusila se uskočit za kuchyňský stůl. Ozubená strana ostří se zachytila mezi vlněnými vlákny svetru. George fascinovaně přihlížel, jak se mu Elaine potácivě vzdaluje, stříká z ní krev a ze zad jí ční polovina nože.

	       Zavrtěl hlavou. S Elaine byla odjakživa potíž.

	       Díval se, jak vrávoravě udělala několik dalších kroků a pak padla na kolena, každé škubavé nadechnutí jí očividně působilo bolest.

	       Přistoupil k ní, něžně nůž vyprostil ze svetru a znovu ho zvedl nad hlavu. V tom okamžiku se Elaine otočila a pohlédla mu do tváře.

	       „Georgi! Prosím tě… prosím, Georgi…!“

	       Zakuckala se a z koutku úst jí vytekl pramínek krve. George zabodl nůž přesně mezi lopatky, zarazil do ní celou čepel až po střenku.

	       Elaine padla čelem k zemi a George sledoval, jak se jí v posledních smrtelných křečích zacukaly ruce a nohy. Nakonec si povzdechl.

	       Elaine ležela bez hnutí, bradu měla přitisknutou k bílým kachličkám a její zelené oči neúčastně civěly na dřevěnou podlahovou lištu.

	       George k ní přiklekl a upravil jí oranžové vlasy, rozprostřel je kolem její nehybné tváře. Elaine odnepaměti působila samé potíže, teď však vypadala pokojně a vyrovnaně.

	       Uvařil si další šálek kávy a mlčky ji popíjel, neustále pozoruje Elainino tělo.

	       O něco málo později si začal opět pohvizdovat mezi zubama. Teď musí vymyslet nějaký plán. Musí všechno vyřešit.

	       Takhle ji aspoň ušetřil zprávy o almužně, která mu byla nabídnuta. Určitě by mu to pořád předhazovala.

	       Podíval se na hodinky. Bylo čtvrt na čtyři. Dneska ještě nestačil vůbec nic udělat.

	       Připravil si sendvič a vzal si ho s sebou do obývacího pokoje. Podívá se na některý ze svých filmů a odpočine si. Měl za sebou velice únavný den.

	       Tony Jones pozoroval naproti sedícího muže. Larry Steinbert dokázal sehnat cokoli a pro kohokoli. Mezi lidmi z podsvětí, se kterými přicházel do styku, se mu z tohoto důvodu přezdívalo Harrods*). Pokud byste chtěli nepálského jaka, Larry by ho splašil, a ještě k tomu za rozumnou cenu. Tony sledoval, jak si drobný mužík posunuje cvikr až ke kořeni nosu a usazuje ho na velkou zduřeninu, která mu tam narostla.

	       *) Harrods je jeden z největších obchodních domů na světě (pracuje v něm přes 5000 zaměstnanců), nachází se v londýnské čtvrti Knightsbridge a mezi jeho zákazníky patří mj. i členové britské královské rodiny. (Pozn. překl.)

	       „S tímhle kouskem jsem měl trochu problémy, Tony, ale zařídil jsem ti to tak rychle, jak jsem byl schopný. Když je čert na koni, tak se holt musí máknout, žejo? Na co jsi říkal, že to potřebuješ?“

	       „Nic jsem neříkal.“

	       „No dobře, zřejmě máš svoje vlastní důvody. Moji přátelé z pasovky začínají být pěkně drazí. Ale pro tebe, svojeho dobrého přítele, jsem to udělal ještě za starou cenu.“

	       Tony vytáhl z vnitřní kapsy hnědou obálku a položil ji na stůl. Přesně jeden tisíc liber. Za jeden den práce to není špatné. Otevřel zásuvku a přes stůl Tonymu podal vínově červený pas.

	       „Dokonce jsem ti sehnal ten nový, se znakem Evropské unie.“

	       Tony pas otevřel a podíval se na stránku, ze které na něj koukala vlastní fotografie.

	       „Díky, Larry. Máš to u mě.“

	       Postavil se a zasunul pas do náprsní kapsy. Larry se za ním díval, jak odchází z kanceláře, a pak přistoupil k oknu. Odtamtud Tonyho sledoval, jak přechází přes ulici a mává na taxi.

	       Larrymu ta věc vrtala hlavou.

	       Údaje v pasu patřily Georgi Markhamovi z Grantley v Essexu. Ten člověk už má jednoletý turistický pas i desetiletý pas, který bude platný ještě osmnáct měsíců. Larry věděl, že tahle podivná záležitost smrdí.

	       V hlavě mu cosi rozřinčelo varovný zvonek, ale nedokázal vykoumat, co to je.

	       šel zpátky ke stolu a přemístil tisíc liber z obálky do peněženky. Aspoň že dostal rychle zaplaceno. V dnešních časech je něco takového samo o sobě událost.

	       Tony Jones vstoupil do Sexploze a nalil si velkou skotskou. Obrátil ji do sebe; alkohol se mu štiplavě zahryzl do hrdla i žaludku, palčivě se ozval žaludeční vřed.

	       Obludnost toho, co o Georgi Markhamovi věděl, ho skličovala. Pokaždé, když na to pomyslel, pocítil nevolnost.

	       Tony strávil celý svůj život mezi zločinci, pasáky a prostitutkami. Svého času měl co dělat s většinou takzvaných šéfů gangů. V této branži je nevyhnutelné, aby s nimi člověk tu a tam nepřišel do styku.

	       Vždycky si cenil sebe sama, že dokáže pracovat bok po boku s těmi nejostřejšími hochy, starat se o vlastní obchody a stále mít hlavu nad vodou. Na seznam těch, kterým je třeba poslat pohled k Vánocům, ho sice nezařazovali, ale aspoň špetku úcty k němu chovali.

	       Tonyho obchod patřil k nejstarším v celém West Endu. Dlouhé roky ho obhospodařoval jeho otec, posléze ho předal svému jedinému synovi. I Tony ho chtěl jednoho dne předat svému synovi. Dnes, když je pornografie společensky přijatelnější, se dají dělat výnosnější obchody. Tony přicházel do styku s prostitutkami, které by před případnou rvačkou poskytly námět k zamyšlení i samotnému Franku Brunovi; měl co dělat s pasáky, kteří člověka podfouknou, už když se na něho podívají. A přesto mu žádný z těch lidí nenaháněl takovou hrůzu jako George Markham, ten mužíček s podivně legračním úsměvem.

	       Nalil si dalšího panáka. Do zadní části obchodu vtančil Emmanuel, silně nalíčené řasy se mu třepotaly.

	       „Potřeboval bych na krámě trochu helfnout, Tony, jestli proti tomu nic nemáš. Už necejtim nohy.“

	       Tony chlapce sjel zlostným pohledem.

	       „Emmanueli, plav odsaď a už se tu dneska neobjevuj, ledaže by sem přišli policajti udělat šťáru nebo Joan Collinsová pro vibrátor. Jasné?“

	       Chlapec sešpulil třešničkově rudé rty a vymašíroval z místnosti ven. Tenhleten Tony Jones umí být setsakramentsky nepříjemný, to teda jo.

	       Všiml si nového zákazníka v elegantním hnědém obleku a okamžitě se mu zvedla nálada. Nováčky měl Emmanuel rád.

	       Obdařil toho muže úsměvem. Svým nejmilejším úsměvem. Celý den si bude moci zařizovat kšefty. Jak se zdá, Tony se zase zpije tak, že nebude vědět, která bije. V poslední době to dělal často.

	       „Mohu vám pomoci?“

	       Muž v hnědém obleku se upejpavě usmál.

	       Emmanuel na to zareagoval roztažením pusy od ucha k uchu. Ten chlapík má cenu nejméně padesátky.

	       Po zhlédnutí svého oblíbeného filmu se George cítil uvolněně a radostně. Vypnul video a s úsměvem na tváři se posadil. Už žádná Elaine. Už se nemusí nutit ke zdvořilostem.

	       Tvář mu potemněla. Už žádné alibi.

	       Vzápětí se rozzářil. Jeho mysl už pracovala přesčas. Pokud si to celé dobře naplánuje, ze všeho se mu podaří vyklouznout.

	       Na nějakou dobu odjede pryč a pak, až se vrátí, bude moci říct, že ho Elaine opustila. Vyrazí za Edith na Floridu a po návratu může říct, že se to stalo, když byl u ní. A teď, když dostal výpověď, bude moci prodat dům a zase bude volný jako pták. Čím víc o tom přemýšlel, tím uskutečnitelnější se mu to zdálo.

	       Cítil se naprosto skvěle. Jsem tak chytrý! V duchu se poplácal po zádech. Chytřejší než pytel opic.

	       Ale co provede s Elaine? Bude ji muset nějak ukrýt. Napadlo ho, že by ji mohl pohřbít v zahradě, ale okamžitě tu myšlenku zamítl.

	       Dá ji tam, kde ji všichni budou mít pod nosem, a přesto ji nenajdou. Zbývalo jediné: pořádně si to promyslet.

	       Zazvonil telefon a George vyskočil z křesla. Pronikavé tóny rozezněly celý tichý dům, což George rozčílilo. Loudavým krokem došel do haly a zvedl ten rušivý přístroj.

	       „Ahoj, Georgi, tady je Margareta. Jak se daří Elaine?“

	       Cítil, jak se mu prudce rozbušilo srdce.

	       „Dobře, Margareto, už je jí trochu líp… Ale pochybuji, že tento týden přijde do práce.“

	       „Mohla bych s ní mluvit?“

	       „Momentálně spí. Ale řeknu jí, že jsi volala, Margareto, bude jí líto, že si s tebou nemohla popovídat.“

	       „Tak teda jo, zavolám jí zítra nebo pozítří. Ahoj.“

	       George zavěsil sluchátko.

	       Celý rozhovor netrval ani dvě minuty, ale Georgeovi to připadalo jako dva týdny.

	       Rázně odkráčel do kuchyně, třásl se vzteky. Elaine stále ležela rozhozená na podlaze, nevidomé oči upřené na podlahovou lištu.

	       „To byla tvoje kamarádka Margareta. Kontrolovala tě jako obvykle. Posloucháš mě?“

	       George si klekl, uchopil ji za ohnivé vlasy a zvedl jí hlavu. Nenávistně jí pohlédl do tváře. „S tebou jsou jenom problémy, Elaine. Nikdy to nebylo jinak.“

	       A pak, jako by ho náhle zasáhla realita, si vzal hlavu do dlaní a rozplakal se.

	       Evelýna uslyšela zabouchání klepadla a šla do předsíně otevřít. Z Lizzyina pokoje k ní doléhala hlasitá hudba; Evelýna si otřela ruce o zástěru a sama pro sebe se usmála. To dítě teď je, jak má mladé děvče být, zaradovala se.

	       Otevřela vstupní dveře. Za nimi stál Patrick Kelly.

	       „Dobrý den. Kate tady není, ale stejně pojďte dál. Právě jsem si chtěla uvařit kávu.“

	       Vstoupil do předsíně a zaposlouchal se do ryčné hudby vycházející z Lizzyina pokoje. Evelýna se zasmála.

	       „To je Lizzy. Budiž vám odpuštěna domněnka, že je nahluchlá.“

	       Došli do kuchyně, Patrick si rozepnul kabát a posadil se ke snídaňovému pultíku.

	       „Právě vařím večeři, budeme mít dušené jehněčí.“

	       „Voní to nádherně.“

	       Nalila dvě kávy.

	       „Vaření mě baví. Uklidňuje mě to.“

	       Vzal si od ní šálek kávy a napil se.

	       Evelýna se posadila naproti, zapálila si cigaretu a hlasitě vyfoukla kouř.

	       „Nuže, co pro vás můžu udělat? Nebo to mám pokládat za zdvořilostní návštěvu?“

	       Patrick se mírně usmál. Je to ale liška podšitá!

	       „Z obojího trochu. Přišel jsem ohledně vaší cesty do Austrálie.“

	       „A co s tím?“

	       „No, abych řekl pravdu, tak podle mne si to Kate nemůže dovolit – nebo snad ano?“

	       Evelýna znovu potáhla z cigarety. Věděla, že si to Kate nemůže dovolit, že usiluje o získání bankovní půjčky, aby dala dohromady dostatek peněz. Ale tu cestu své dceři slíbila a v žádném případě ji nechtěla zklamat, i kdyby kvůli tomu měla prodat auto a všechny svoje šperky.

	       Patrick se dovtípil, jaké myšlenky se Evelýně honí hlavou. Povzdechl si. Vytáhl z kapsy obálku a položil ji na stůl.

	       „Co to je?“

	       „To jsou, paní O’Dowdová, dvě letenky do Sydney, první třída se čtyřdenní zastávkou v Singapuru. K protinožcům je to dlouhá cesta, tu přestávku uvítáte, věřte mi. Chci, abyste si ty letenky vzala, a Kate řekněte, že vám zbyly nějaké peníze z…, prostě z čeho chcete. Ať si myslí, že jste je zaplatila vy.“

	       Evelýna přejela po obálce prsty a zahleděla se Patrickovi do očí.

	       „Mezi vámi se něco stalo, že ano?“

	       Přikývl. Nemělo smysl lhát. Řekl jí o Danovi. Když mluvil, Evelýna nehnula ani brvou.

	       „Takovéto věci jsou Kate proti srsti. A abych byla upřímná, tak je to proti srsti i mně. Jenomže já jsem větší realistka než moje dcera. Vím, že účel světí prostředky. Pokud jde o Kate, dám vám jednu dobrou radu, ano? Vždy mějte na paměti, že práce je nejdůležitější věcí v jejím životě. Tvrdě bojovala, aby se dostala tam, kde je, a myslím si, že když s vámi navázala vztah, přestože znala vaši pověst, mluví to za vše. Za celý život měla jenom jednoho muže, Dannyho Burrowse. Teď má vás. Nebo bych snad měla užít minulý čas? Nevím. To ví jenom Kate.

	       Jestli vám na mojí dceři záleží, a já myslím, že ano, pak si to všechno dobře zapamatujte. V budoucnu vám to jistě přijde vhod. Kate je tak čestná, jak je den dlouhý.“

	       Patrick měl v sobě tolik slušnosti, aby stáhl pohled stranou, a Evelýna to gesto ocenila. Věděla, že její dceru miluje, poznala to podle toho, jakým způsobem vyslovoval její jméno, jak se jí podle svých možností snažil pomáhat. Například ty letenky do Austrálie. Poněkud nákladný způsob omluvy, ale Evelýna věděla, oč se Patrick snaží. Otevřela obálku.

	       Letenky byly na 4. března 1990, odlet z Heathrow. Pohlédla na něj a svraštěla čelo.

	       Natáhl ruku a obálku jí vzal. Vložil si ji zpátky do kapsy.

	       „O tom, že bych je nechtěla přijmout, přece nepadlo ani slovo.“

	       Teď už mluvila mírnějším hlasem. Natáhla ruku a Patrick jí obálku vrátil. Odešel za pár minut, s lehčím srdcem.

	       Evelýna za ním zavřela dveře a vzhlédla do patra. Z Lizzyina pokoje se stále ozýval randál.

	       Ještě že to dítě nemá o jeho návštěvě ani potuchy. Kate je dost mazaná, aby si dala dvě a dvě dohromady. Evelýna jen doufala, že uvěří její skazce o penězích z pojistky, které jí zůstaly po otcově smrti.

	       šla do kuchyně a vložila obálku do kapsy v zástěře. Byl to hřejivý pocit, mít ji u sebe. Bude se moci setkat se svými dalšími vnoučaty – a to díky Patrickovi Kellymu.

	       Ať si myslí kdo chce co chce, Evelýna ho měla ráda. Byl výplodem světa, ve kterém žili, a jeho životní styl ji ani v nejmenším nepopouzel.

	       A pokud jde o to, co udělal Danovi… Pokrčila rameny. Ten už si o to koledoval celé roky.

	       Evelýna litovala jedině toho, že to neviděla na vlastní oči.
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	       George se podíval na hodiny. Bylo tři čtvrtě na šest a ještě stále tma. Promnul si oči. Měl pocit, jako by mu do nich někdo nasypal písek, ruce mu byly podivně cítit. Vyklonil se z postele a rozsvítil malou lampičku na nočním stolku. Když se rozlilo ostré osvětlo, zaškaredil se.

	       Na rukách měl skvrny barvy rzi. Natáhl je před sebe, jako by je v životě neviděl, a posadil se. Byl úplně oblečený. Zkrabatil čelo.

	       Stáhl ze sebe pokrývku, vyklouzl z postele a nejistě se postavil na koberec.

	       V ústech měl sucho, jako by byla plná vaty. Namáhavě polkl. Teď si potřebuje dát šálek kávy. S brbláním sešel dolů do přízemí. Vstoupil do kuchyně a stiskl vypínač zářivky. Blikavě se rozsvítila, ozářila Elainino tělo. Nevěnoval jí pozornost, šel ke dřezu a napustil vodu do konvice. Překročil tu mlčenlivou postavu a uvařil si silnou sladkou kávu. Položil hrnek na kuchyňský stůl, šel do obývacího pokoje a přinesl si vánoční doutníky. Jeden si zapálil a několik vteřin mocně bafal, dokud se doutník pořádně nerozhořel.

	       šťastně si povzdechl. Kafe a doutníky. Doutníky a kafe.

	       Sám pro sebe se usmál. Teď je volný jako pták.

	       Nakonec pohlédl na Elaine.

	       Dnes večer zmizí jednou provždy. George věděl, co dělat. Ale nejdříve si potřeboval dát sprchu.

	       George se osprchoval a momentálně se zaobíral strkáním Elainina těla do dvou velkých černých vaků. Nejdříve jí zakryl hlavu a ramena. Její nevidomé oči mu šly na nervy. Vlasy se jí přilepily k podlaze v kaluži krve, která mezitím změnila barvu na načervenalou hněď. Bude to muset z dlaždiček seškrábat. Nakonec jí přetáhl vak přes hlavu a okolo krku jej převázal drátem. Pak se zaměřil na spodní část jejího těla. Aby si to usnadnil, obrátil ji naznak; nohy měla doširoka roztažené. Vyobrazil si ji bez tepláků a v duchu se usmál, zaplavil ho povědomý pocit vzrušení. Tratoliště krve všude kolem ho přivádělo k extázi.

	       Měl rád krev. Měl rád její lepkavost, připadala mu jako rudé sperma. Stáhl z Elaine tenisky a tepláky, zíral na její mléčně bílé nohy jako zmámený. Měla na sobě bílé kalhotky, po stranách z nich neuspořádaně vyčuhovalo genitální ochlupení, což Georgeovi skýtalo nezměrné potěšení. Takováto Elaine byla podle něj dokonalá žena: bez tváře, bez požadavků a plně dostupná.

	       Strčil jí prst do rozkroku a ucítil, jak je tam uvnitř měkká. Prstem hrábl za hedvábí jejích kalhotek, kruhovými pohyby se probíral intimním ochlupením.

	       Olízl si rty a na jazyku mu ulpěly krůpěje potu, pokrývaly mu celou tvář jako perličky. Zaháčil prsty za Elaininy kalhotky a pomaličku jí je stahoval po nohách, rozechvěle odhaluje její nejintimnější místa.

	       Rozepnul si zip na kalhotách, pohlcen velkolepými pocity, které mu skýtal jeho svět fantazií. Začal jí hníst stehna, vnímal jejich chladnou pevnost. Pokusil se jí roztáhnout nohy o něco víc, aby jí mohl úplně svléknout kalhotky, ale nedalo se s nimi ani hnout! Zatlačil silněji, snažil se je rozevřít násilím.

	       George nepočítal s posmrtnou ztuhlostí.

	       Dýchal stále přerývaněji, způsobila to dílem fyzická námaha, dílem představy, které se mu míhaly hlavou.

	       Zamračil se.

	       Elaine byla vždy stejná: na obtíž. Dokonce i po smrti zůstala nedostupná.

	       Otřel si tvář vlhce lepkavou rukou. Najednou zaregistroval, jaký nepořádek všude kolem je. Raději by měl uklidit. Na zábavu bude mít času dost a dost.

	       Na skutečnou zábavu, s lepší ženou než Elaine.

	       Začal ji cpát do dalšího černého pytle, jeho pohyby nabraly na rychlosti. Nakonec se posadil na paty a pozoroval svoje dílo. Elaine byla ovázaná jako kuře.

	       Zvedl se a zatáhl uzávěr na kalhotách, ještě předtím však pečlivě zastrčil košili. Teď si dá šálek dobrého čaje a pak se pustí do druhé fáze této operace.

	       Kelly parkoval před hospodou, ve které obědvala Kate s Caitlinem. Když spatřila jeho BMW, píchlo ji na prsou. Caitlin se zakřenil a řekl: „Myslím, že máte společnost, Kate. Na shledanou později.“

	       Tanečním krokem se odebral zpátky do hospody a nechal samotnou Kate stát na chodníku. Skrze přední sklo viděla Patrickovu tvář a navzdory sobě samé šla k autu a nastoupila dovnitř.

	       „Ahoj, Kate,“ řekl Patrick úplně obyčejným hlasem a Kate ztěžka polkla.

	       „Patricku.“ Nechala ho řídit. Jeho blízkost ji připravovala o dech. Cítila jeho vodu po holení. Proti své vůli byla šťastná, že ho vidí. Tento fakt, přiznaný a přijatý za skutečnost, ji znepokojoval.

	       Patrick dojel ke svému domu, Kate vystoupila a šla za ním dovnitř. Padlo jen pár slov. V salonu bylo prostřeno pro dva, do chřípí jí pronikla nádherná vůně pečeně.

	       Přidržel jí židli a ona si sedla.

	       „Omlouvám se, Kate. Vím, že to, co jsem udělal Danovi, nebylo správné. Ale přísahám, že jsem se ti jenom snažil pomoci, to je všechno. Chtěl jsem, aby tě Kriminální vyšetřovací úřad nechal na pokoji, a tohle byl jediný způsob, jak toho dosáhnout. Nemínil jsem mu ublížit, jenom ho zastrašit.“

	       Kate slyšela zoufalý tón v jeho hlase. Viděla absolutní upřímnost v jeho tváři. Ale stejně tak cítila, jak velký vliv na ni ten člověk má. Rozhlédla se po nádherné místnosti: viděla plyšové koberce, akvarely na zdech, drahé prostírání i nádobí a věděla, jak jí to všechno chybělo, ale nejvíce že jí chyběl on. Postrádala ho celou svou bytostí, nezáleželo na tom, co udělal. Byl pro ni jako dech života a ona ho potřebovala. Ať už je k sobě přitahovalo cokoliv, bylo to dostatečně silné, aby uznala, že když je s ním, když je v jeho blízkosti, když jí stačí natáhnout ruku a dotknout se jeho tváře, pranic nezáleží na tom, co provedl Danovi.

	       Podívala se na Patricka a on se podíval na ni. Bylo to něco víc než jen pouhá výměna pohledů; jako by tím řekli vše. Jeden druhého znali do nejmenšího detailu, oba cítili sílu puzení, která ji tam přivedla. Oba chtěli, aby se průrva mezi nimi zacelila, aby mohli dále žít.

	       Katiny oči byly jako temná jezírka zkapalněného světla. Patrick v nich hledal nějaké znamení toho, že se na něj nezlobí. Že mu bylo odpuštěno. Když zvedla sklenici s vínem a usmála se na něj, měl pocit, jako by mu někdo píchl injekci čiročirého štěstí.

	       „Na zdraví, Pate.“ Upila hutné rudé tekutiny a v tu chvíli věděla, že už není návratu. Plně přijala jeho způsob života. Dan mohl být zapomenut, všechno mohlo být zapomenuto, jen jejich sžíravá touha nikoli.

	       Patrick otevřel servírovací mísu, kterou Willy hned po jejich příjezdu položil na stůl, a zaplnil Katin talíř plátky hovězího masa.

	       Když si od něj talíř brala, jejich prsty se dotkly a oba sebou trhli, jako by je zasáhla prudká fyzická bolest.

	       „Jak se vede Willymu?“

	       Patrick si naložil na svůj talíř a zasmál se. „Dobře.“

	       „Fajn. Willyho mám docela ráda.“

	       Měla. Věděla, že by Patrick zuřil, kdyby se dověděl, že se s ní Willy sešel; ale právě ona rozmluva s Willym jí pomohla uspořádat si myšlenky.

	       „Mohl bych se s tebou dneska večer vidět, Kate?“

	       Usmála se, strčila si do úst sousto šťavnatého hovězího a otřela si rty lněným ubrouskem.

	       „Nevím, proč bys neměl.“

	       Odložil příbor, obešel stůl a objal ji. Nepolíbili se, ale když přejížděl tváří po jejích jemných vlasech, měla pocit, jako že konečně dorazila domů.

	       Byl pro ni nebezpečný, byla si toho vědoma. Ale byla rozhodnuta ho mít.

	       Za hodinu už byla zpátky v práci, po dlouhé době jí bylo lehce u srdce a chtělo se jí létat. Vypadala i cítila se báječně, čehož si povšimli téměř všichni lidé, kteří se právě zdržovali ve vyšetřovacím sále.

	       Seržant Spencer, ještě stále uzemněný trefným žertíkem Amandy Dawkinsové, zašeptal Willisovi do ucha: „Co ji pigluje ten grázl, tak celá září.“

	       Willis ho sjel zlostným pohledem. Spencer mu šel na nervy. Vlastně se dalo říct, že Spencer šel na nervy kdekomu.

	       „Proč ty si nezašiješ hubu, Spencere?“ řekl Willis a odešel od Spencera pryč.

	       Vyhodnocování krevních zkoušek bylo mnohem náročnější, než si prve mysleli, ale zároveň to pro všechny byl dodatkový hnací stimul. Něco zbrusu nového. Velká šance chytit Grantleyského rozparovače.

	       Při odběru krve byly mužům snímány i otisky prstů. Pokud měl dotyčný záznam v trestním rejstříku, otisky si porovnali. Byl to další způsob, jak si ověřit jejich alibi. V případě, že muž záznam v rejstříku neměl, musel prokázat svoji totožnost pasem nebo jiným dokladem. Řidičský průkaz byl akceptován, avšak doklad opatřený fotografií považovali za důvěryhodnější. A právě tohle jim zabíralo tolik času. Neměli dost pracovních sil, aby ten nápor jmen zvládli. Ale bylo to lepší nežli nic a rozhodně lepší než to, co měli v rukách předtím.

	       Willis sáhl po dalším pořadači. Dostal na starost sexuální násilníky. Vzhledem k nedostatkům v počítačové databázi dostali teprve teď jména sexuálně motivovaných násilníků s místem bydliště v oblasti Grantley, kteří byli stíháni či usvědčeni v jiných částech země. Říkalo se jim „štrafáci“, nastupovali do stále dalších a dalších výkonů trestu. Byli pokládáni za nejšpinavější spodinu mezi kriminálníky, policisté i zločinci je nenáviděli stejnou měrou. Složky v pořadači byly uspořádány podle abecedy. Willis sáhl po první z nich.

	       Jméno: Desmond Addamson.

	       Willis si složku zběžně prohlédl: znásilnění, žhářství a exhibicionismus. Do Grantley se vrátil uprostřed ledna. Příliš pozdě, aby mohl spáchat ty první vraždy. Willis se natáhl k telefonu. Každopádně bude lepší, když si ho prověří. Začne u kurátora. Když zvedal sluchátko, zavadil o štos složek na stole. Odhodil telefon a pokusil se je zachytit. Pozdě.

	       Složky s plesknutím dopadly na podlahu, papíry se rozletěly všude kolem, což u ostatních lidí v místnosti vyvolalo mírné veselí. Willis se s dobrosrdečným úsměvem na tváři shýbl a začal papíry shrnovat na hromadu. Potrvá celou věčnost, než se mu podaří dokumenty roztřídit a znovu založit do příslušných složek. Položil celou hromadu na stůl. Přímo z jejího vršku se na něj díval George Markham. Mladší, s hnědšími a hustějšími vlasy, ale nezaměnitelný George Markham.

	       Willis se na tu fotografii zahleděl, aniž by ji skutečně viděl.

	       George si dal šálek dobrého čaje a poté se zadumal, jakým způsobem by mohl Elaine vytáhnout na půdu. Lámal si hlavu dlouze a usilovně, když náhle dostal nápad. Existoval jeden jediný problém: Elainina nadváha. Jak jen ji tam nahoru dostat?

	       Napadlo ho tak fikané řešení, že se musel spokojeně pousmát. Jsem fakt mazaný, pomyslel si.

	       Postavil se a pohlédl na Elainino tělo, zabalené do odpudivých igelitových vaků.

	       „Na chvíli si odskočím, drahá, nebude to trvat dlouho.“

	       šel do haly a oblékl si sváteční svrchník. Poté pečlivě zamkl dům, dojel do grantleyského nákupního centra, zaparkoval v mnohaposchoďovém parkovišti a zamířil přes střed města do půjčovny průmyslového zboží.

	       Stellmanova půjčovna průmyslového zboží v Grantley fungovala dvacet let. George do ní vkročil vůbec poprvé a znervózněle postával mezi troskami travních sekaček a přístrojů na sundávání tapet. Přistoupil k němu mladý muž a usmál se na něj.

	       „Co s vámi můžu udělat?“

	       „Co prosím?“

	       „Fór, ne?“ Chlapec si George zkoumavě přeměřil a pokrčil rameny. „Co pro vás mohu udělat, pane?“ Oslovení „pane“ v poslední vteřině afektovaně protáhl.

	       „Já… ehm… potřebuji zvednout motor z auta. Kamarád mi přijde dát nový, víte?“ Georgeův hlas se vytratil. Měl si připravit, co bude říkat.

	       Chlapec byl náhle samá práce.

	       „Aha. Takže vy potřebujete Haltrac.“ Vida Georgeův zmatený výraz, usmál se. „To je takový malý kladkostroj. Uzvedne až tunu, ale sám o sobě neváží moc. Ne jako ty starý krámy před roky. Prostě si ho nastavíte a hotovka. Závaží pak zvednete ručně, úplně v pohodě. A na jak dlouho byste to chtěl?“

	       Tentokrát se George usmál. Bylo to snadnější, než si myslel.

	       „Nanejvýš na pár dní.“

	       „Fajn. Teda – bejt váma, tak si to vezmu na celý týden. Venku leje jako z konve, takže toho moc neuděláte. A krom toho vás to tak přijde levněji. Za den zaplatíte osm babek, kdežto za celý týden jenom šestnáct. Plus DPH, žejo. Nesmíme zapomínat na Maggiinu*) dávku, žejo.“

	       *) Margaret Thatcherová. (Pozn. překl.)

	       George byl unešen. Ten umí prodat, jen co je pravda. Ale v té chvíli by za kýžený nástroj zaplatil cokoli, vlastně ho šokovalo, že je to tak levné.

	       „Jak myslíte, dám tedy na vás. Můžu si to vzít hned?“

	       „Jasně že jo.“

	       Chlapec se pustil do vyplňování papírů a George mu zaplatil v hotovosti. Odešel, Haltrac pevně třímaje v rukách. Domů jel s docela lehkým pocitem u srdce.

	       Jakmile vstoupil do domu, jal se vykonávat nejdůležitější práci toho dne. Nejprve odstranil půdní poklop, pečlivě ho očistil a položil na svoji postel. Nemá přece zapotřebí všechno zašpinit. Nesnášel nepořádek jakéhokoli druhu. Pak si do patra přinesl vypůjčený kladkostroj. Za chvíli už stoupal po nerezovém žebříku, uvážlivými krůčky se blížil ke čtvercovému otvoru ve stropu a pustil se do druhé fáze operace.

	       Vyhoupl se na půdu a kriticky se rozhlédl. Směrem od něj se střecha svažovala, po obou stranách byly paralelně umístěny tři vaznice, mohutné kusy dřeva, jež podpíraly stropní trámy. šel zpátky k žebříku a vrátil se s půlpalcovým polyesterovým provazem nádherné, ostře modré barvy. Přehodil ho přes trám po levé ruce, pevně ho zavázal a poté učinil totéž i na pravé straně; několikrát provazem silně škubl, aby se ubezpečil, zda pevně drží. Stropní trámy byly dva a půl metru nad zemí, takže si musel vylézt na velkou bednu a nebezpečně balancovat, aby mohl provaz pořádně zajistit.

	       Seskočil z bedny dolů a zatahal za prostřední část provazu; chtěl mít jistotu, že pevně drží. Pevně se chytil, zvedl nohy nad podlahu a několik vteřin se houpal. Provaz perfektně držel.

	       Pustil se a zlehka seskočil na bříška chodidel. Cítil se docela povzneseně. Připomínalo mu to dobu, kdy byl ještě malý kluk a společně s ostatními se houpali, odvážně se vznášeli nad zemí, a pak přišel ten nádherný pocit, když dopadli na pevnou zem. V duchu se usmál a poté si to celé ještě jednou zopakoval, tentokrát se houpal o několik vteřin déle, přelétal z jedné strany na druhou.

	       Posléze mu vytanulo, jak naléhavý úkol má před sebou, a znovu se pustil do práce. Sestoupil po žebříku a přinesl si nahoru kladkostroj. Hák, umístěný na vrchní části přístroje, zavěsil na provaz a samotnou kladku nechal samospádem klesnout čtverhranným půdním otvorem. George byl připraven.

	       Cítil, jak mu celé tělo zaplavuje pocit radostného a vzrušeného očekávání. Zamířil zpátky do kuchyně. Přes igelit Elaine uchopil v podpaží a začal ji táhnout přes celou halu a do schodů. Elainina mrtvola byla těžší, než předpokládal, takže když dosupěl do poloviny schodiště, hodil ji na zem a šel se napít něčeho studeného. Byl celý zpocený. Euforie pozvolna odeznívala, začínal být naježený. S Elaine byly odjakživa jenom trable. Kdykoli si něco naplánoval, ona mu to zhatila.

	       Semkl rty do úzké čárky, zamyslel se tak usilovně, že na sklenici vody před sebou úplně zapomněl.

	       O půl hodiny později ho polekalo ostré zařinčení telefonu, které se rozlehlo po celém tichém domě. To asi zase volá ta megera, co do všeho strká nos a zvykla si nazývat sebe samu Elaininou kamarádkou. Vstal ze židle a šel zvednout telefon. Až doposud si nestačil uvědomit, že celá kuchyň je zacákaná od krve.

	       „Haló?“ Znovu se mu vrátil mektavý úlisný tón.

	       „Georgi?“ Srdce mu padlo do kalhot. Byl to Renshaw.

	       „Jsi tam, Georgi?“

	       „Ano. Nazdar, Petře.“

	       „To, co se stalo včera, byl pěknej průser a já jsem té krávě Denhamové hnedka pověděl, co si o tom myslím. Ale zítra snad přijdeš, ne? Na ten zbytek se vykašli, my dva prožijeme nezapomenutelnou noc. Co ty na to?“

	       „Zítra večer?“ George byl vyvedený z míry.

	       „Přece ta tvoje rozlučková párty.“

	       „Ach… ano, jistě. Ano, budu tam.“

	       „Dobře. Sejdeme se v půl deváté U Lišky, ano?“

	       „Ano. To bude skvělé.“

	       „Vůbec se ti nedivím, že jsi na ni tak vyjel, ta škeble už potřebovala srovnat do latě. To koneckonců potřebují všechny, a to dnes a denně.“

	       „To teda jo.“

	       „Takže se uvidíme zítra?“

	       „Ano.“

	       Telefon zmlkl a George zavěsil sluchátko. Petr Renshaw to řekl správně. Všechny ženské potřebují srovnat do latě a on je tím vyvoleným, který se o to postará!

	       Vyšel do schodů a zahleděl se na groteskní Elaininu postavu. Další taková. Rozerval vrchní část pytle a fascinovaně zíral na Elaininy oranžové vlasy, které se náhle objevily v jeho zorném poli. Uchopil dva husté prameny těch dlouhých vlasů, omotal si je kolem rukou a lopotně ji vytáhl do zbývajících schodů. Jak ji vlekl, z pytle vykoukla celá hlava a George se zasmál, jaké má mléčně bílé oči. Byly sklovité a suché, neúčastně na něj hleděly.

	       Poslední mocný tah a měl ji na odpočívadle. Poté stáhl hák kladkostroje dolů a upevnil ho za drát, jímž byly ovázány černé pytle. Spokojeně vylezl na žebřík, vytáhl ho nahoru, chopil se volně visícího provazu, který byl připevněn k horní části kladky, a pozvolna ji zvedal nahoru.

	       Bylo to snazší, než čekal. Vytáhl ji lehce jako pírko, a zatímco se pohupovala, její odhalená hlava komíhala sem a tam a zírala na něj, jako by se divila, co se to děje, ovázal provaz kolem jednoho z níže položených stropních trámů a pohledem zhodnotil svoje dílo. Samou radostí by se nejraději roztančil.

	       Elaine se mírně pohupovala dopředu a nazad a George na ni hleděl s fascinovaným úžasem. Její kůže měla zelenošedou barvu a jeho napadlo, že vypadá dost nezdravě. Pokrčil rameny. Čím dříve ji ukryje, tím líp.

	       Nejprve se však musel postarat o jiné věci. Znovu upevnil žebřík, slezl dolů a z postele sebral půdní poklop. Poté ho pečlivě nasadil na místo, Elaine nechal viset v temném prostoru půdy. Vzal žebřík, odnesl ho zpátky do kůlny a rozhodně zamířil do kuchyně. Rozhlédl se, jaký tam je nepořádek, párkrát znechuceně zamlaskal, ale pak už si vyhrnul rukávy a napustil do dřezu horkou vodu.

	       Dneska má teda sakramentsky perný den!

	       Úklid kuchyně mu zabral celé tři hodiny. Bílá dlažba však nebyla tak zářivě bílá jako obvykle. Krev na ní zanechala narezlé skvrny, takže nakonec vzal láhev domestosu a hojně s ním dlaždičky polil. Hutná tekutina začala po chvíli těkat, George ucítil pálení čpavku na rukou i v očích. Konečně byl hotov a podlaha vypadala lépe. Mnohem lépe. Ale skvrny byly stále vidět. Znovu nadurděně zamlaskal a pokrčil rameny. Udělal vše, co bylo v jeho silách.

	       Následně vypulíroval celý dům a pečlivě vyluxoval. Převlékl ložní prádlo, vyměnil i vyšívaný přehoz na posteli a šel si udělat omeletu. Podíval se na hodiny. Bylo čtvrt na osm.

	       Umyl po sobě talíř a dal ho oschnout do odkapávače. šel do obývacího pokoje, zatáhl závěsy a rozsvítil lampu. Zapnul televizi, nastavil třetí kanál a v teletextu nalistoval stranu 251. Nejdříve si prostudoval nabídku zájezdů, představuje si sebe sama v Thajsku s nějakou maličkou thajskou ženuškou. Kdesi se dočetl, že barové holky tam jsou k mání za pouhé dva dolary. Jednoho dne si to dopřeje. škoda, že Elaine neměla infarkt nebo tak něco. Mohl by si požádat o výplatu peněz z její pojistky.

	       Najel si na stranu s nabídkou levných letenek. Okamžitě spatřil přesně to, co hledal: ORLANDO, LETECKY, 21 NOCÍ, 23. ÚNORA.

	       Pátek.

	       Objeví se u Edith a řekne jí, že ho Elaine opustila kvůli jinému muži. Samou radostí, že ho tak neočekávaně vidí, brzy zapomene, proč vlastně přijel. Posléze to bude muset nějak skoulet i s Elaininými přáteli, ale tímto problémem se bude zaobírat, až nastane jeho čas. škoda, že její rodiče už jsou po smrti. Mohl by říct, že se nastěhovala k nim.

	       Zvedl telefon a vytočil číslo z televizní obrazovky. Lidé pro příjem telefonických objednávek tam byli až do půl desáté. Během pěti minut si rezervoval letenku, zaplatil kreditní kartou a domluvil se, že letenku i vízum si vyzvedne přímo na letišti v Gatwicku.

	       Zavěsil sluchátko a pohodlně se rozvalil v křesle. Zítra večer se koná jeho rozlučkový večírek. Tam určitě půjde. To znamená, že na vyřízení posledních detailů mu zbývá celý zítřek a čtvrtek. Spokojeně si povzdechl.

	       V jednom kole, pomyslel si, jsem opravdu v jednom kole. Poprvé v životě se octl v samotném centru dění a náramně se mu to líbilo. Všechno měl bezezbytku pod kontrolou.

	       Ve středu ráno George zavolal do práce. Zdvořile si vyžádal paní Denhamovou a nervózně čekal, dokud se ve sluchátku praskavě neozval její hlas.

	       „Haló?“

	       „Paní Denhamová, tady je George Markham.“

	       Telefon zmlkl a George překotně pokračoval.

	       „Chtěl bych se omluvit za to, jak jsem se onehdy zachoval. Obávám se, že to pro mě byl docela šok…“

	       Hlas měl sladký jako med.

	       „Chápu. Domnívám se, že mezi námi došlo k jakémusi komunikačnímu zkratu.“ George z jejího hlasu poznal, že se usmívá. „V případě, že už byste do práce raději nepřišel, můžeme vám vyjít vstříc.“ Znovu začala mluvit váhavým hlasem.

	       „To by opravdu šlo? Ono totiž… moje žena je hrozně nemocná…“

	       „Jistě. Okamžitě to vyřídím.“

	       George vycítil, že je ráda, že se ho zbaví, a do tváře se mu vloudil úsměv.

	       „Pokud jde o ty peníze…“

	       „Budou poukázány na váš účet asi za tři týdny. Obávám se, že rychleji to pro vás zařídit nemohu.“

	       „To je v pořádku. Mnohokrát vám děkuji.“

	       „Rádo se stalo. A hodně štěstí.“

	       „Děkuji a sbohem.“

	       Josefína Denhamová zavěsila a na okamžik ji zaplavil pocit ničím nezkaleného štěstí. To, co pro George Markhama udělala, sice nebylo zcela v souladu s předpisy, ale byla by udělala cokoli, jen aby se toho člověka zbavila. Běhal jí z něho mráz po zádech. Chtěla ho vyplatit co možná nejdřív.

	       Tony Jones byl nervózní. Do Grantley přijel už v půl jedenácté dopoledne, aby si to tam mohl trochu omrknout. Taková díra! Jediné místo, kde podle Tonyho mínění stálo za to být, bylo centrum Londýna. Tahleta zelená pole mu lezla na nervy. Beztak jsou samej kravinec, pomyslel si.

	       Posadil se do Wimpy baru ve středu města a pozoroval, jak lidé přicházejí a vycházejí z mobilní jednotky, kde probíhaly krevní zkoušky. Znovu si olízl rty, ruka mu nervózně vklouzla do kapsy, ve které měl pas. Zaplatil za něj slušný balík, ale George Markhama si teprve bude muset zkásnout. Pociťoval bláznivé nutkání jít k opodál stojícímu policejnímu vozu a říct jim, že ví, kdo je Grantleyský rozparovač. Věděl, že udělat to by bylo správné. Ale Tony Jones miloval peníze nadevše.

	       Chtěl získat svoje tři tisíce od George Markhama a teprve pak zajde za Kellym a nějak se s ním domluví. Pata Kellyho znal natolik dobře, aby věděl, že kdyby zjistil, že Tony znal rozparovačovo jméno a okamžitě mu to nevyklopil, Tony Jones jako by už byl mrtvý. A kromě toho zde byly peníze, které Kelly nabízel…

	       Nejdříve musí absolvovat tu krevní zkoušku, teprve potom zkontaktuje Kellyho.

	       Byl čas oběda a Tony si všiml, že řada lidí, čekajících na krevní zkoušku, se prodlužuje. V polední přestávce? Tony nevěřícně zavrtěl hlavou. Kdyby byl jedním z nich, využil by příležitosti a ulil se z práce.

	       Lidé ho přiváděli k úžasu, to tedy ano. Nikdy nedokázali uchopit nabízející se šanci za pačesy.

	       Objednal si další kávu a pozoroval cvrkot. Zdálo se, že má před sebou dlouhatánský den.

	       George se vykoupal a připadal si růžovoučký, jen jen rozkvést. Tak to říkávala jeho matka. Dát si nádherně teplou koupel a vylézt celý růžovoučký, jen jen rozkvést. Oblékl si pyžamo, které pamatovalo lepší časy, vklouzl do pantoflí a jal se upevňovat žebřík, aby si mohl ještě jednou vylézt na půdu.

	       Elaine tam stále visela a George se na ni usmál. Chudinka malá! Určitě musí být celá prokřehlá! Poté šel do rohu půdy, promnul si ruce a pozorně si prohlížel vodní nádrž.

	       Místo Elainina věčného odpočinku.

	       Domy v Georgeově ulici byly postaveny před válkou a stále se honosily třicetilitrovými vodními nádržemi. Většina domů byla postupem času modernizována, ale Georgeovi a Elaine na jejich příbytku nikdy skutečně nezáleželo. Tyto vodní nádrže byly tak rozměrné, že musely být nainstalovány ještě před nasazením střechy. Když se posléze lidé pustili do rekonstrukce, nezbylo jim než nechat pozinkovanou nádrž na půdě, poněvadž neexistoval způsob, jakým by se daly odstranit. Elaine a George z ní i nadále čerpali vodu pro toaletu a koupelnu, pod kuchyňskou podlahou měli zabudovaný bojler pro centrální ohřev. George z nádrže sejmul víko a zahleděl se dolů do vody. Na hladině plavala mrtvá myš. Chytil ji za ocas a štítivě s ní mrštil do rohu. Otřásl se.

	       Nádrž měla rozměry metr krát metr a půl, hluboká mohla být něco kolem jednoho metru. George na okamžik zpanikařil. Co když to nebude stačit?

	       Odložil poklop na místo, aby se mohl volněji pohybovat, a začal se zaobírat sundáváním Elainina těla z kladky. S temným žuchnutím dopadla na půdní podlahu a George se pustil do složitého úkolu: dotáhnout ji k nádrži.

	       Půdu užívali jako odkládací prostor, po stranách ležely krabice se starými fotografiemi a oblečením, staré záclony, dokonce i železná kostra postele tam byla, nerozšroubovaná se zlehka opírala o stropní nosníky.

	       George vlekl Elainino tělo k nádrži, pyžamo už měl propocené a špinavé. Poté ji za pomoci mocného chvatu zvedl z podlahy a strčil jí hlavu dovnitř. Z nádrže okamžitě přetekla voda a George zasakroval. Ledová voda mu způsobila šok a připravila ho o dech. Zvedl Elaininy nohy a pokusil se je vecpat do nádrže. Snažil se ji ohnout v pase, ale to mu znemožnilo její tlusté břicho. Dosáhl jen toho, že všude bylo plno vody. Pantofle i pyžamo měl promočené skrz naskrz. Voda prosakovala i do pytlů, do nichž byla Elaine zabalena, což mu znemožňovalo i to, aby ji mohl pořádně uchopit.

	       Nakonec, vzteky úplně bez sebe, ji vytáhl z nádrže ven a neurvale s ní praštil na podlahu. Srdce jako by se mu chystalo protrhnout hruď. George na něj přiložil ruku a spokojeně vnímal bušení, které znamenalo život.

	       V tu chvíli zaslechl bublavý zvuk a srdce se mu zastavilo. Trhnul hlavou směrem k Elaininu tělu. Tvář měla na podlaze, kůži svraštělou do šedých vrásek a z koutku úst jí vytékal pramínek vody. Voda v ní uvolnila všechny nahromaděné plyny, které se chrčivě draly ven.

	       George se zmocnila hrůza, teprve po chvíli si uvědomil, co se vlastně děje.

	       štouchl do ní nohou v pantofli a Elaine znovu zachrčela, tentokráte se ještě navíc ozvalo hlasité říhnutí.

	       Zazubil se, hrůza ho přešla.

	       Myslel, že je ještě stále živá!

	       Věděl, že by ho zabila, že ji tam nechal celou noc viset jako kuře.

	       Začal se smát, vydával ze sebe vysoké kuckavé zvuky hraničící s hysterií. Znovu to v ní zaklokotalo a George se musel posadit na hranu nádrže, po tvářích mu stékaly slzy. Ach, takhle dobře už se nepobavil celé roky!

	       Rukama si otíral oči a řičel jako kůň. Nakonec se zklidnil.

	       Byla to rychlá změna. Rozjásaný výraz zmizel a namísto něho se objevila chladná vypočítavost.

	       Věděl, v čem se dopustil chyby. Nevypustil z nádrže vodu.

	       Uchopil kohout s kulovým plovákem a kusem drátu ho uvázal tak, aby přiléhal k jedné straně nádrže. Poté odstranil půdní poklop a sešel dolů do koupelny, kde otevřel kohoutky u umyvadla i ve vaně. Totéž udělal i v kuchyni. Zapnul konvici a dal si kávu. Promočené pyžamo ho záblo, a tak si oblékl svrchník, aby se zahřál.

	       Lačně vypil hrnek horké kávy a pak se znovu pustil do práce. Nádrž teď byla prázdná. Vytáhl Elaine podél stěny nádrže a nejprve jí dovnitř strčil hlavu. Poté nádrž obešel, chytil Elaine v podpaží, posadil ji a násilím dovnitř vecpal i nohy. Poté jí vsunul hlavu mezi kolena a vší silou zatlačil. Zůstala tak, jak byla.

	       Zatímco ji strkal dovnitř, kohout s kulovým plovákem se uvolnil. George ho vzal a položil ho Elaine na záda. Bylo to dostatečně daleko od hranice maximální výše vodní hladiny.

	       Nakonec se George chopil krytu a položil ho na nádrž. Znovu byl šťastný.

	       Uklidil půdu tak dobře, jak jen byl schopen, a sestoupil na podestu. Teď by se měl nejspíše dát do pucu. Dnes večer jde přece ven.

	       Napustil si vanu a opět se vykoupal. Jeho mysl se upírala k bujaré noci, kterou měl před sebou.

	       Elaine byla zapomenuta. Vodní nádrž se naplňovala pomalu, velice pomalu, protože kohout s plovákem byl uvězněn v Elainině zátylku.

	       Tony seděl v malé mobilní buňce a nervózně si opakoval odpovědi na otázky, o nichž věděl, že mu budou položeny.

	       Byl tak nervózní, že když se ho zeptali na jméno, málem řekl „Tony Jones“. Po chvíli vyvolali George Markhama a Tony zůstal sedět a divil se, proč se nikdo nezvedá. Váhavě povstal.

	       „Promiňte, trošku jsem se zamyslel.“ Obdařil oba muže úsměvem.

	       „Tudy, pane.“

	       Následoval je do vedlejší kanceláře a posadil se.

	       „Jmenuji se doktorka Hallidayová, budu vám brát krev. Byl byste tak laskav a sundal si sako, prosím?“

	       Tony se zeširoka usmál.

	       Nevypadala věru špatně. Krapet hubená, ale to jsou všechny študované ženské. Alespoň jemu osobně to tak připadalo.

	       Sundal si sako a vyroloval rukáv košile; zalitoval, že si nevzal nějakou čistější. Byl si vědom zatuchlého pachu potu v podpaží. Všiml si, že doktorka zkrabatila nos, a cítil, jak se mu po tváři rozlévá ruměnec. Starší policista se na něj usmál a nenuceně si sedl na stůl. Tony usoudil, že se ten polda jeho nejistotou dobře baví, a zakabonil se.

	       Fízláci zatracení, všichni jsou stejní. Zaměřil pozornost na svůj úkol.

	       „Tak tedy, pane Markhame, kde pracujete?“

	       Tony se zhluboka nadechl, a když mu jehla pronikla do žíly, udělal obličej.

	       „Dělám v Kortonových závodech.“

	       „Adresa?“

	       „Bloky 16 až 38 v grantleyské průmyslové zástavbě.“

	       „Telefonní číslo?“

	       „04022 795670.“

	       Tony cítil, jak mu lékařka tampónem potírá ruku a místo vpichu přelepuje náplastí. Začal si shrnovat rukáv, šťastný, že si může zase obléct sako. Do místnosti vstoupil druhý policista. Usmál se na doktorku, kývl na Tonyho a promluvil na svého kolegu.

	       „Tenhle je poslední, můžeme zavřít krám.“

	       „Zaplaťpámbu. Jdeš do hospody?“

	       „Jo. Mám ti objednat pivo?“

	       „Jasně, do deseti minut jsem tam.“

	       Tony žasl, jak to bylo snadné.

	       Jeden z policistů odešel, druhý se na něj obrátil s otázkou. „Máte nějaký průkaz totožnosti, pane?“

	       Tony vytáhl z kapsy pas, muž do něj nahlédl a poté si poznamenal číslo.

	       „Buďte tak laskav a tady mi to podepište, pane. Potom můžete jít.“

	       Tony podepsal prohlášení a za třicet vteřin už zase stál na Portaby Road.

	       Zdálo se mu to neuvěřitelné! Není divu, že Grantleyského rozparovače nemůžou chytit. Po tomto zážitku by ho překvapilo i to, kdyby dokázali chytit autobus!

	       Cestou k autu kroutil hlavou. V půl deváté má schůzku s Georgem. Podíval se na hodinky. Bylo něco málo po sedmé. Bude mít dost času, aby do sebe nalil pár panáků. Potřeboval to.

	       George byl připraven. Ještě jednou se zkontroloval v zrcadle a usmál se.

	       Není to špatné. To vůbec není špatné. Dlaněmi si uhladil prořídlé vlasy a usmál se. Měl náladu vyrazit do ulic a parádně si užít. Myšlenka, že pozítří odjíždí na dovolenou, ho naplňovala radostí. Elaine se mu vytratila z hlavy.

	       Představil si, jak se asi bude Edith tvářit, až zaklepe na její dveře. Hruď se mu chvěla vzrušením. Bude to skvostná dovolená.

	       Pečlivě zamkl dům a odjel do hospody U Zuřivého lva. Dorazil tam krátce po půl osmé a vstoupil do opuštěného lokálu. Tony Jones seděl zašitý v rohu. George k němu přistoupil a posadil se naproti.

	       „Přijel jste brzy.“

	       „No a co? Chcete další skleničku?“ Tony přikývl, veselost v Georgeově hlase ho přiváděla do rozpaků.

	       „Dám si velkou skotskou.“

	       George šel k baru a objednal pití. Když se oba usadili, vyslal k Tonymu zářivý úsměv.

	       „Máte ten pas?“

	       „Máte ty prachy?“ Tony měl tvrdý hlas a George našpulil rty.

	       „Mám je v autě.“

	       „Tak pro ně teda dojděte.“

	       „Nebuďte blázen, ten barman nás sleduje jak ostříž. Lidi mají pamatováka, jako byste to nevěděl. Bude si pamatovat, že jsme si vyměnili obálky. Ne, provedeme to venku.“

	       Tony zakoulel očima a usrkl skotské. Georgeova slova dávala smysl.

	       „Dobře. Byl jsem na té zkoušce. Povím vám, že to bylo pěkně těžký. Položili mi spoustu příšerných otázek…“

	       George se okamžitě nastražil do pozoru.

	       „Doufám, že jste to nezvoral?“

	       Tony si byl vědom výhružného podtónu v Georgeově hlase. „Zítra budou u mě v práci. Nechtěl bych, aby došlo k nějakým potížím, Tony.“

	       Tonymu došlo, že se dopustil chyby. Chtěl na George udělat dojem, vzbudit zdání, že si své peníze opravdu zasloužil, a místo toho ho jenom znervóznil. A nervózní George znervózňoval Tonyho.

	       „Žádné strachy, odvedl jsem skvělou práci, to vám klidně odpřisáhnu. Neměli sebemenší pochyby, fakt.“

	       George se očividně uklidnil. Tony taktéž.

	       Neustále zapomínal, že George je vrah. Nebezpečný člověk. Jen kdyby nevypadal tak tuctově. Všichni vrazi, o kterých kdy četl nebo je znal – a že jich svého času znal hezkou řádku –, už od pohledu člověku naháněli hrůzu. Ale tenhleten maník vypadal jako exhibicionista. Jako víkendový úchylák. Vypadal lecjak – jen ne jako vrah.

	       Nevypadal nebezpečně. Ale nebezpečný byl.

	       „Dopijte to a půjdeme. Mám domluvenou schůzku.“

	       Tony do sebe obrátil skotskou a společně vyšli na mrazivý vzduch. šel za Georgem k jeho autu.

	       „Kde jsou ty peníze?“

	       George otevřel dveře a posunkem Tonymu naznačil, aby si vlezl dovnitř. Tony se posadil na sedadlo spolujezdce. Už byl zase nervózní.

	       „Ukažte mi ten pas, prosím.“

	       Tony ho vytáhl z kapsy a George si jej v chabém světle auta prohlédl.

	       „A kde je ten dočasně platný pas, který jsem vám dal?“

	       Tony vytáhl požadovaný doklad z kapsy. George dal oba pasy do přihrádky v přístrojové desce a obrátil se k Tonymu tváří.

	       „Nezaplatím vám ani penny.“

	       „Cože?!“

	       „Řekl jsem, že vám nezaplatím ani penny, Tony.“ George se zakřenil. „Ale no tak, přece jste si vážně nemyslel, že vám ty peníze dám. Myslel jsem, že jste světem protřelý chlapík.“

	       George se chechtal. Bavil se.

	       Tonyho hlavou se honily myšlenky ostošest. Podíval se Georgeovi do očí a uvědomil si, jak se prve mýlil. Takovýto George, s tím příšerným hrdelním smíchem a horečně zářícíma očima, vypadal jako vrah. Vypadal jako sám ďábel.

	       Tony viděl, jak George otevírá ústa, a měl pocit, že ho ta tmavá jáma s růžovým jazykem pohltí. Viděl, jak v nenávratnu mizí nejenom peníze za pas, ale i za vydírání.

	       George měl v rukou všechna esa, protože věděl, že se ho Tony bojí.

	       „Řekněme třeba, že ohledně těch peněz mezi námi došlo k menšímu nedorozumění, ano, Tony?“

	       Tony sklopil oči a přikývl.

	       George se usmál.

	       „Tak vidíte, že jsme se dohodli. A teď, když budete tak laskav, bych rád odjel, mám důležitou schůzku.“

	       Tony vystoupil z auta a díval se za Georgem, jak odjíždí. Poté šel zpátky do hospody a poručil si velkou skotskou.

	       Barman si ho zvědavě změřil, Tony si vzal svoje pití a odebral se zpátky k rohovému stolku.

	       Přístupná zůstala jediná cesta: Patrick Kelly.

	       Teď už mu nešlo jenom o peníze. Chtěl vidět, jak se Georgeovi dostane zasloužené odplaty.

	       Na obzoru se objevil jeden jediný mráček: jak Kellymu oznámit Georgeovo jméno, aniž by byla odhalena jeho účast v této záležitosti. Kdyby Kelly zjistil, že znal jméno vraha jeho dcery a neřekl mu to… Kdyby zjistil, že on, Tony Jones, absolvoval krevní zkoušku místo muže, který měl tu vraždu na svědomí… Na Tonyho šly mdloby, jen když na to pomyslel. Jak se do toho mohl tak zamotat?

	       V hlavě se mu ozval tichounký hlásek: „Protože jsi chamtivec, Tony, to je ten důvod.“

	       Hodil do sebe whisku a zůstal sedět v baru. Musí existovat způsob, jak o tom Kellyho uvědomit, a Tony Jones na něj přijde, jenom si to musí pořádně promyslet.

	       Stonásobně to Georgi Markhamovi vrátí a on sám z toho vyjde se zdravou kůží.

	       George vstoupil do zakouřeného dusna hospody U Lišky a u baru spatřil Petra Renshawa se skupinkou dalších mužů. Petr ho zpozoroval a zvolal: „Tak tady ho máme, muže tohoto okamžiku!“

	       George se usmál. Ostatní jeho úsměv opětovali. Kdosi mu do ruky strčil skleničku, což ho přimělo k dalšímu úsměvu. Teď už mu nevadilo, že se akce účastní i skladníci. Ve své euforii je bral jako báječné kamarády. Ten obraz ho potěšil. Kdyby ho tak teď Elaine viděla! Jářku, vždyť tady musí být dobrých pětadvacet mužských. A všichni přišli na můj rozlučkový večírek. Přišli kvůli mně.

	       Renshaw ho plácl po zádech a přistrčil blíž svoji brunátnou pivní tvář.

	       „Ještě to několikrát obrátíme a pak vyrazíme do nočního klubu. Znám správné místo. Kopni to do sebe, člověče. Ještě jich pro tebe máme fůru!“

	       Jeden ze skladníků, silný hromotluk jménem Pearson, na George mrkl a zavolal na barmanku: „Dej nám sem další rundu, kámo!“

	       Hlasitě říhl a George se zmocnil známý pocit znechucení, ale toho večera ho v sobě dokázal potlačit.

	       Dnes večer to rozjede, i kdyby ho to mělo stát život.

	       Vypil naráz celé brandy a cítil, že mu někdo okamžitě strká další skleničku. Hospoda se začala zaplňovat a hluk sílil. Lidé přicházeli a odcházeli. Georgeova parta ovládla pravou stranu baru. On sám se octl přímo uprostřed tlačenice. Poprvé v životě měl pocit, že někam patří. Muži ze skladu v něm vyvolávali dojem, že ho mezi sebou rádi vidí. Poplácávali ho po zádech a přáli mu hodně štěstí. Pronášeli obhroublé poznámky o prsech paní Denhamové a George se cítil být součástí toho všeho dění. Když za hodinu odjížděli ve dvou minibusech, byl přímo v sedmém nebi.

	       Bože, ten Renshaw teda ví, jak užívat života! George zalitoval, že se nezúčastnil předchozích mejdanů, které Renshaw zorganizoval.

	       Minibusy zastavily před nočním klubem v nejomšelejší části Grantley. Muži se vyhrnuli na špinavý chodník, načež Renshaw vytasil štůsek vstupenek a všichni se bohorovně protáhli kolem muže v tmavém obleku, který stál u dveří. George už o Flamingo Clubu slyšel, pochopitelně si tam chtěl i zajít, ale odradil ho strach, že by mu na to Elaine přišla. A teď je tady, sedí u stolu se svými přáteli a čeká, až jim hezká, skrovně oděná děvčata donesou pití.

	       Světla pohasla a maličké jevišťátko osvítil kužel bodového reflektoru. Když se v ostrém světle objevila žena, všichni muži pookřáli. Byla oblečená jako školačka a vlasy měla spletené do dvou copánků, které jí trčely od hlavy jako Pipi dlouhé punčoše. Na nose měla namalované veliké pihy a pod blůzičkou se jí mocně dmula ňadra.

	       Georgeovy oči zářily nadšením.

	       Z reprobeden se praskavě ozvaly tóny písničky „Tatínek mi koupí hafánka“.

	       Žena se předklonila a vystavila na odiv námořnicky modré kalhotky, jaké bývají součástí dívčí školní uniformy, a odtáhla si je od těla. Všichni muži spokojeně zahalekali, když se jejich zrakům naskytl pohled na růžovou štěrbinu. George se užasle rozhlédl kolem sebe. S překvapením zjistil, že před ním stojí další sklenička, dychtivě ji vypil a otřel si jeden ret o druhý, jak to viděl dělat muže ze skladu.

	       Teď už nespouštěl oči z pódia, protože žena se začala svlékat, což muži doprovázeli oplzlými výkřiky a pískotem. Přistoupila k jejich stolkům a s úsměvem se posadila na klín jednomu ze skladníků, nohy měla široce roztažené. Zlehka si po nich přejížděla rukama. A pak si rozepnula knoflíčky blůzky a nechala ji spadnout na podlahu. Její mohutná ňadra vyskočila na svobodu a žena je vmáčkla muži do tváře. George byl okouzlen.

	       Postavila se a vytáhla si kalhotky vysoko na břicho, takže po stranách vyhřezly stydké pysky jejích genitálií. Poté si začala kalhotky stahovat, očima přitom bloudila po tvářích jednotlivých mužů, jako by to bylo představení pro každého z nich zvlášť.

	       Po chvíli hudba ustala, světla zhasla a žena byla pryč. Muži vstávali, ozval se burácivý potlesk doprovázený pískotem.

	       Dalším bodem programu byl muž převlečený za ženu. O pár stolů dál seděla parta mladých mužů, kteří zapíjeli svobodu jednoho z nich. Na stole měli kuře s hranolkami a muž z jeviště, silně nalíčený a s tmavě rezavou parukou na hlavě, přistoupil k jednomu z nich a řekl: „Hele, brouku, víš, jaký je rozdíl mezi velkým ptákem a kuřecím stehýnkem?“

	       Chlapec zrudl a zavrtěl hlavou, což u jeho přátel vyvolalo mohutný záchvat smíchu. Muž ho objal kolem ramen a řekl: „A co kdybychom si teda spolu udělali piknik?“

	       George se smál stejně ryčně jako všichni ostatní. S úžasem zjistil, že před ním stojí už tři různé skleničky. Petr zachytil jeho pohled a mrkl na něj a George k němu zčistajasna pocítil náklonnost, obvyklá podrážděnost upadla v zapomnění. Tuhle akci zorganizoval Petr a George si to bude pamatovat až do svého soudného dne. Byl přesně tam, kam patřil. Mezi muži, kteří mají rádi to co on. Kteří vidí ženy takové, jaké skutečně jsou.

	       Představení transvestity skončilo a na pódiu se objevila další striptérka. Petr Renshaw na transvestitu zamával a ten se k jejich stolu přikolébal v parodii na ženskou svůdnou chůzi.

	       „Ahoj, Petře, jak se máš?“

	       „Výborně, Daveyi. Máme tady rozlučkovej mejdan. Na kolik by přišlo živé představení?“

	       Transvestita se zakřenil.

	       „Jako obvykle, Petře. Ty vyber od lidí prachy a já to zařídím s holkama. A nezapomeň, že navrch mi ještě koupíš panáka.“

	       Renshaw se usmál. „Díky, hodnej.“

	       Transvestita se rozesmál. „Ještě abys nadával.“

	       „Tak honem, hoši, prachy sem, kouknem se na živý představení.“

	       Obrátil se na George. „Už jsi to někdy viděl?“

	       George zavrtěl hlavou, byl unešen.

	       „Bude se ti to moc líbit, Georgi. Je to děsná sranda.“

	       Vstal od stolu a šel za ostatními. Muži se skládali jako o závod. Uprostřed Georgeova stolu ležela hromádka peněz, i on tedy vytáhl peněženku a přispěl do banku dvaceti librami. To byla průměrná částka, kterou muži dávali.

	       Během několika minut Petr všechno zařídil. George byl uchvácen. Vyhazovači u dveří dostali po padesátce, aby v průběhu představení nikoho nepouštěli dovnitř, zaplaceno dostaly i samotné dívky. V klubu zavládla vyčkávací atmosféra.

	       George si sundal sako. Ze rtů si slízl vrstvičku potu.

	       Znovu se rozsvítil bodový reflektor, stranou pódia stály dvě polonahé ženy, o čemsi klábosily a kouřily cigarety, zatímco probíhaly přípravy. Nastávající ženich a jeden ze skladníků byli jednomyslně zvoleni za hvězdy představení, všichni ostatní se zadrženým dechem čekali, až začne ta skutečná show.

	       Na pódiu se objevil transvestita a oznámil, že se ujímá funkce moderátora. Nastávající ženich a skladník byli vysvlečeni do naha, ženy zadusily cigarety, nasadily si na tváře profesionální úsměvy a vstoupily na pódium; mávaly svému obecenstvu a vysílaly do něj zářivé úsměvy.

	       George se div neskácel blahem. Ženy poklekly a vzaly si penisy mužů do úst. Začaly se ozývat sázky, který z nich ejakuluje dřív. Skladník chytil ženu za vlasy a cpal jí penis do pusy. Hlasitě vzdychal rozkoší.

	       „Do toho, chlapče!“

	       „Zadus tu zasranou děvku!“

	       Skladník dělal obscénní obličeje a pohazoval kyčlemi, liboval si ve vší té pozornosti.

	       Zato mladému nastávajícímu ženichovi se ani neztopořil úd. Smál se a zároveň příšerně styděl. Nakonec se jeden z jeho spolusedících zvedl od stolu, stáhl si kalhoty a vrhl se na dívku.

	       „Tady máš, zkus to s tímhle.“

	       Ozval se halasný ryk.

	       George okouzleně přihlížel, jak muži ženy zneužívají. Ve finále transvestita prohlásil, že je všemu konec, a muži se vrátili ke svým stolům jako hrdinové-dobyvatelé.

	       Ženy se vyčerpaně odploužily z pódia. Ze složitých účesů jim splihle visely dlouhé cancoury, make-up na tělech se jim rozmazal a protékaly jím čůrky potu.

	       Všichni muži provolávali slávu skladníkovi, který se uprostřed toho halasu a sprostých výkřiků oblékal.

	       George si k nim přisedl. To představení ho nadchlo. Oči se mu horečnatě leskly a víčka měl zarudlá. Společně s ostatními muži řval jako tur.

	       Něco takového si nedokázal představit ani ve svých nejdivočejších snech. Poprvé v životě trávil svůj volný čas s jinými lidmi. S lidmi, kterým s ním bylo dobře.

	       Zaplavil ho neskutečný pocit štěstí, který mu vháněl slzy do očí. Cítil, jak se palčivě derou na povrch, a zamžikal, aby je zahnal zpět.

	       Petr Renshaw si toho všiml a chytil ho kolem ramen.

	       „Vzmuž se, Georgi. Tohle je tvůj rozlučkovej mejdan.“

	       Obrátil se k Petrovi tváří a řekl: „Tohle je nejlepší noc v mém životě, Petře. Děkuji. Mnohokrát ti děkuji.“

	       Skutečnost, že se George dobře pobavil, Petra Renshawa potěšila. Odjakživa v tom muži cítil smutek a jakési podivínství, které i jeho samotného tu a tam znepokojovalo. Usmál se na něj. Dospěl k závěru, že George zkrátka má sentimentální opici.

	       „Dej si ještě jednoho panáka, Georgi, za chvilku vystoupí další striptérka!“

	       George přikývl a chopil se skleničky.

	       Kdosi ho vybídl, aby si společně připili a George, zrůžovělý štěstím, sledoval, jak všichni pozvedají sklenice. Na stole se objevila další runda a od té chvíle začala celá společnost brát pití vážně.

	       O něco později přišly ke stolu ony dvě ženy, které vystoupily v živém představení, teď už oblečené, a řekly si o peníze. Starší z nich, blondýna s tvrdou tváří, nastavila Petru Renshawovi dlaň.

	       „Chceme svoje prachy.“

	       Měla vyčerpaný hlas.

	       „A co kdybys hezky poprosila, ty škrpálo stará?“ nechal se slyšet skladník, taktéž účastník oné show.

	       Žena se k němu obrátila.

	       „A co kdybys ty zavřel hubu a kecnul na prdel?“

	       To všechny muže rozesmálo. Skladník zvedl pintu piva a pokynul ostatním mužům u stolu. Všichni učinili totéž. A pak, jako by byli jedné mysli, na ženy vychrstli obsah svých sklenic. Vmžiku byly mokré od hlavy až k patě.

	       Georgeovi se rozzářily oči a vykřikl: „To vás naučí slušnému chování, vy špíny!“

	       Všichni muži se rozesmáli, převážně úžasem.

	       „To sedlo, Georgi, pěkněs jim to nandal!“

	       „Dej jí přes hubu!“

	       George poslouchal ty výkřiky a byl na sebe nesmírně hrdý.

	       Starší žena si otřela tvář a znovu nastavila dlaň. „Chci ty peníze. Prosím.“

	       Petr, kterému už jich bylo líto, jí peníze předal. Sklíčeně se odploužily do šatny. Po živém představení je to pokaždé stejné. Muži je ponižují, protože se v hloubi duše stydí za to, co provedli. Jakmile se vzrušení vytratí, viní tě z vlastní perverze. Potom se pyšně vydají domů ke svým manželkám a přítelkyním. A následující den si o tom „odvazu“ povídá celá hospoda. Ale hluboko, velice hluboko, se sami za sebe stydí. Stydí se za to, co udělali nebo čeho byli svědky.

	       Mladší žena srdceryvně plakala, starší k ní přistoupila a objala ji kolem ramen.

	       „Jsou to ometáci, holka, neber si to tak. Vydělaly jsme si pár stovek, a o to tu jde především. Můj starší kluk chce horské kolo. A za co to utratíš ty?“

	       Snažila se do rozhovoru vmísit aspoň špetku normálnosti. Byl to jediný způsob, jak přežít.

	 

	



	

      Kapitola 25

	 

	 

	       Tony Jones probděl celou noc. Neustále se převaloval a házel sebou, což jeho ženu Jeanettu otrávilo natolik, že se o půl čtvrté sebrala a šla spát do volného pokoje, který dříve užívala jejich dcera. To se někdo má, pomyslel si ponuře Tony, když mu starosti nekradou spánek.

	       Nakonec, po mnoha hodinách neklidného bdění, se dobral hrubého náčrtu svého plánu. Především nesmí pouštět ze zřetele, že Kelly není člověk, s nímž by bylo radno dostat se do křížku. Ani v nejmenším nepochyboval, že co se provalily ty kšefty s malými kluky, Kelly si ho rozhodně nezařadí na seznam lidí, jimž hodlá poslat pohled k Vánocům. V duchu pokrčil rameny. Na tom seznamu stejně nikdy nebyl. Ale stejně tak věděl, že Kelly mu účast na obchodu s malými hochy dlouho nezapomene. Kdyby za ním přišel s nějakou z prstu vycucanou historkou, Kelly už by se postaral, aby Tony dlouho nepožil. Kdyby Kelly jenom trochu tušil, že Tony zná jméno vraha jeho dcery… Tony ztěžka polkl.

	       Ale – vždycky je tady nějaké ale – kdyby předstíral, že si procházel seznam zákazníků a náhodou v něm narazil na George Markhama z Grantley… Nebo ještě líp: mohl by říct, že to jméno zahlédl v seznamu těch, jimž zboží zasílá zásadně poštou. Ano, to by znělo mnohem líp. Jako že se s tím člověkem jaktěživ nesetkal.

	       Ještě chvíli o svém nápadu přemítal a nakonec sám sebe přesvědčil, že pokud se mu to podaří dobře uhrát, vyjde z toho s namaštěnou kapsou a zdravou kůží. Zůstane naživu, což je ze všeho nejdůležitější.

	       Hned ráno se pustí do uskutečňování svého plánu.

	       George se s úsměvem na tváři probudil do krásného jiskřivého dne. Hlavu měl plnou zážitků z předchozí noci, tísnily se tam společně s erotickými představami. George sám sebe objal ve vyhřáté posteli.

	       Celý život se chtěl stát součástí světa mužů, ale nikdy mu nebylo umožněno víc než zevlovat na okraji a pozorovat dění jako nějaký outsider. Včera v noci jako by se dveře dokořán otevřely a George do onoho magického světa mužské pospolitosti vstoupil po špičkách. Připadalo mu to tak mysteriózní, že se musel opít. V jednom okamžiku upadl do takové extáze, že cítil, jak se mu do očí palčivě derou slzy.

	       Opustil teplo postele a šel do koupelny. Dopřál si dlouhou lahodnou koupel, během níž rozjímal o zážitcích uplynulé noci.

	       V devět hodin už měl sbaleno, všechny položky pečlivě vyhotoveného seznamu byly odškrtány. Měl všechno: od lehkého ošacení až po sluneční brýle. Pořídil si je před několika lety. Měly zrcadlová skla. Mohl se na lidi dívat, pozorovat je a nikdo z nich o tom neměl tušení. George brýle láskyplně vložil do koženého pouzdra.

	       Dopřál si tu rozkoš a představil si sám sebe na zlatistých floridských plážích, jak pozoruje všechny ty dívky a ženy. Prostudoval si program zájezdu, věděl, co může čekat. Zaplavilo ho vzrušené, radostné očekávání. Jeho letadlo mělo odlétat v půl osmé ráno následujícího dne a George se rozhodl přespat v hotelu na letišti. Začne svou dovolenou jaksepatří. K letu se bude muset přihlásit už v půl šesté, takže je nezbytné, aby se v noci pořádně vyspal, pořádně se najedl a pak bude moci v klidu nasednout na letadlo.

	       Zkontroloval si pas, ten, který mu obstaral Tony Jones. Dal si ho do kapsy v bundě. Chudák Tony Jones, takhle se nechal oškubat. Ale na druhou stranu: ten handlíř s pornografií si to zasloužil.

	       V domě začala George zachvacovat klaustrofobie. Naklonil hlavu na stranu, ve tváři soustředěný výraz. Nastražil uši. Nic. Pořád se mu zdálo, že slyší Elainino volání.

	       Pokrčil rameny. Ať si volá, on ji nebude poslouchat. Odnesl zavazadla do auta a najednou mu hlavou bleskl nápad. Zajede se podívat za matkou. Rád by ji viděl ještě před tím, než odjede za Edith. Uchystá jí příjemné překvapení.

	       Zakřenil se. Kdyby věděla, že se chystá navštívit Edith, trefil by ji šlak. Možná že se o tom zmíním, napadlo ho. No jo, ale to by zase věděla, kam jedu. Zakabonil se. Uvidím, jak se bude vyvíjet situace.

	       šťasten, že má v hlavě plán, začal se kvapně připravovat. Je to fajn, pomyslel si, když má člověk plno práce. Když je žádaný. Když je… jakže tomu dnešní omladina říká? Jo, frajer. Spokojeně se pousmál, neboť to slovo přesně vystihovalo jeho osobu.

	       V samotném vršku domu se Elainino tělo mírně pohnulo, jak na něj působil tlak vody vtékající do nádrže. Kohout s kulovým plovákem, který byl zapasován do jejího zátylku, se pohnul společně s ní a nádrž se začala plnit mnohem rychleji.

	       V půl sedmé Patrick políbil Kate na rozloučenou a rozjel se za člověkem, který pro něj údajně měl nějaké informace. Podle všeho půjde o něco významného. Patrick nervózně zatnul ruce v pěst. Jestli to nebude nic konkrétního, tak se neudrží a vybuchne.

	       Po silnici do Londýna projížděly proudy aut, Patrickův rolls-royce byl objektem pro četné pohledy a předmětem mnohých diskusí. Na každé světelné křižovatce se lidi pokoušeli nakouknout dovnitř, domnívali se, že tam zahlédnou někoho známého. Patrick Kelly se v duchu usmál. Byl slavný jen do určité míry, jenomže ne tak, jak si ti lidé mysleli. Rolls najel za pohřební průvod a Patrick se zamračil. Spíše vycítil, než uviděl, že Willy šlápl na plyn, zabušil na dělící přepážku a zařval: „Jen se opovaž, Willy, a já tě zabiju!“

	       Willy zpomalil a povzdechl si. Teď se za nimi potáhnou celou věčnost. V poslední době se Pat chová jako sentimentální baba.

	       Kelly nevěřícně zavrtěl hlavou. Dokázal si živě představit, jak by se truchlící pozůstalí tvářili, kdyby se kolem nich prohnal rolls-royce. Willy se občas chová jako zvíře.

	       „Nikam nespěchej, dostaneme se tam včas.“

	       „Dobře, Pate.“ Kelly vycítil z Willyho hlasu rozmrzelost a řekl: „Prokaž jim trochu úcty. Vždyť je to pohřeb, prokrista!“

	       Willy si nechal svůj názor pro sebe, ale v koutku duše doufal, že Porsche jednoho dne začne vyrábět prodlouženou limuzínu, takže jeho pohřeb proběhne na úrovni, všechno bude mít švih a šmrnc. První mrtvola, která pojede rychlostí sto šedesát kilometrů za hodinu!

	       Kate vklouzla do domu v sedm hodin a potěšilo ji, že ještě nikdo není vzhůru. Když se sprchovala, slyšela, že matka vstává, a po chvíli se ozvalo vzdálené cinkání provázející přípravy snídaně. šla do svojí ložnice a rozházela postel, tváří jí přitom pohrával úsměv. Ve svém věku by už asi neměla mít strach, když zůstane s mužem přes noc, ale v jejím případě šlo spíše o respekt. Respekt vůči matce a dceři. Stále vnímala zář, která obklopovala její tělo. Ta noc byla dlouhá. S Patrickem byl sex dílo lásky a Kate se po něm stýskalo. Ach, jak se jí po něm stýskalo! V mysli si znovu promítla jejich nápadité milování. Věděla, že už jí není pomoci, a pranic jí na tom nezáleželo.

	       S tou Austrálií matka skutečně zaválela. Bylo pozoruhodné, že existenci těch peněz tak dlouho udržovala v tajnosti. Kate k ní pocítila náhlý nával lásky. Věděla, že se jí matka snaží sejmout břímě z beder. Lizzy už při pouhém pomyšlení na cestu skákala šest metrů vysoko. Jako by skončily všechny rozepře, které mezi sebou měly, jako by se všechno vyjasnilo. Teď už Kate nechtěla nic než Grantleyského rozparovače – a ona ho dostane. A až se tak stane, postará se, aby byl vyčleněn ze společnosti jednou provždy. Pak se bude moci soustředit na rodinu a Patricka. Tolik se těšila, až se na něj bude moci soustředit!

	       Lizzy zaklepala na dveře její ložnice a vešla dovnitř. „Mami, právě jsem vstala a první věc, která mi přišla na mysl, bylo: příští měsíc o tomto čase budu v Austrálii! Já tomu prostě nemůžu uvěřit! Celých šest týdnů u protinožců! Už se nemůžu dočkat.“

	       Kate se usmála, když viděla dceřino ničím nezkalené štěstí.

	       „Pojď sem, princezničko.“ Uchopila ji do náruče a Lizzy se v ní uvelebila.

	       „Byla jsi včera v noci s tím člověkem, mami? S tím Patrickem Kellym?“

	       Kate se zahleděla do dceřiny tváře, která jí byla tolik podobná, a lehce si vzdychla. Přikývla.

	       „Myslím, že by ses ho měla držet, je fakt sexy.“

	       Kate se zasmála. „Tak tohle si teda myslíš?“

	       „Hmmm, tohle si teda myslím.“ Líbla matku na tvář a vstala. V dlouhé bílé noční košili, jež zakrývala všechny ženské křivky jejího těla, vypadala velice mladě a nevinně.

	       „Já sama bych si s ním hnedka někam vyšla!“ Se smíchem vyběhla z místnosti. Kate se také smála, ale křečovitě. Vzhledem k tomu, co o milostném životě své dcery věděla, ji ta poznámka zabolela. Ne kvůli Patrickovi, ale znovu si tak připomněla, že její dcera je po sexuální stránce zkušenější než ona sama. Kate si na to zakázala myslet. Lizzy je téměř dospělá žena a musela se vypořádat se spoustou problémů – problémů, z nichž Kate vinila sebe samu.

	       Přiznala si, že svým způsobem bude šťastná, až jí bude na letišti mávat. Potřebovala být nějaký čas bez Lizzy, stejně jako Lizzy potřebovala být nějaký čas bez ní.

	       Upokojila se. Těšila se, až budou s Patrickem společně vstávat. Ale především se těšila na společně strávené noci.

	       Larry Steinberg uvedl Patricka do své kanceláře a oba muži si potřásli rukama. Patrick už u něho jednou byl. Larry Steinberg se zaobíral právem, přesněji řečeno jeho stinnou stránkou. Působil rovněž jako vyjednávač, pro Patricka vyřídil několik záležitostí, které už podle jeho mínění žádné vyjednávání nemohlo urovnat. Patrick ho neměl v oblibě, ale choval k němu mírný respekt. A Patrick měl za to, že v obchodě respekt často znamená víc než obliba.

	       Před pár lety Larrymu zavolal, aby se ujal obhajoby několika lidí, kteří pro něj pracovali jako vymahači. šli k jednomu chlapíkovi vyvlastnit auto a ten je přivítal páčidlem a pistolí se zkrácenou hlavní. V této branži to není nic neobvyklého: lidé většinou mají ke spokojenosti daleko, když se u nich objeví vymahač pohledávek. Nicméně, jeden z Kellyho hochů vyrval tomu chlápkovi páčidlo z ruky a zarazil mu ho do lebky; maník tam zůstal ležet strachy bez sebe, napůl i bez vědomí, a od té doby trpěl epilepsií.

	       Larry se postaral, aby obvinění z pokusu o vraždu bylo staženo, a místo toho došlo k poměrně ostrému mimosoudnímu jednání, jež zaručilo všem zainteresovaným uspokojivé konečné řešení. Ona pistole se zkrácenou hlavní se záhadným způsobem ztratila ze zbrojnice Metropolitní policie a poté byla použita při dvou různých loupežích, ale to nebyla Patrickova věc. Jedno však věděl jistě: v těch loupežích měl prsty přesně ten chlápek, který dostal páčidlem po hlavě. Rozjel to ve velkém, do bytů se dostával pod záminkou, že jde zkontrolovat plynoměr. Když se k příjmům z loupeží přičetly peníze od Patricka a odškodné za újmu na zdraví, ten člověk si žil jako příslovečné prase v žitě.

	       Larry se vysmrkal a hlasitě popotáhl. Prsty si protřel slzející buličí oči. Patrick se snažil, seč mohl, aby potlačil svoje znechucení.

	       „Tak tedy, Larry, nebudeme chodit kolem horké kaše – co pro mě máš?“

	       „Týká se to Tonyho Jonese. Není to tak dávno, co po mně chtěl pas.“

	       „A co s tím mám společného já?“

	       „Ten pas nebyl pro něho, ale pro někoho jiného, nějakého chlapa z Grantley.“

	       Patrick nastražil uši.

	       „Pokračuj.“

	       Larry Steinberg si znovu utřel nos ušmudlaným kapesníkem. Věděl, že když svoje vyprávění protahujete, lidé vás pak poslouchají pozorněji.

	       „Nezaplatil mi moc, pane Kelly.“ Jeho hlas se začínal dostávat do pištivě kníkavých tónin.

	       Patrick zavřel oči.

	       „Hele, Larry, prachy za hlavu toho hajzla dostaneš hned, jak ho dostanu já. A teď mi řekni, jak se ten zasranec jmenuje! Na srandičky nemám náladu.“

	       Larry překotně poslechl.

	       „Jmenuje se Markham. George Markham.“

	       „Říkal Tony, proč ten chlap potřebuje pas?“

	       Kuj železo, dokud je žhavé – takové bylo Larryho moto.

	       „To je právě divné – v tom pasu byla fotka Tonyho Jonese.“ Zkontroloval, jak se Kelly tváří, a pokračoval: „A teď na férovku, pane Kelly. Já jsem jenom vyjednávač. Platíte mi dost, abych pro vás vyjednal to nebo ono, ale já vím, že v téhle věci něco neštymuje, a proto vám o tom říkám. Nejdříve jsem o tom nepřemýšlel, sám víte, jak to chodí. Jenomže pak jsem se dočetl o těch krevních zkouškách v Grantley a najednou mi to došlo – bylo to jako poselství od Boha…“

	       Zavrtěl hlavou, aby dosáhl co největšího efektu. „Měl jsem co dělat s bankovními lupiči, kteří se potřebovali zdekovat za hranice, přišel jsem do styku s největším póvlem z podsvětí. Ale v životě, pane Kelly, bych nekryl sadistického vraha. Tak nějak se mi doneslo, že hledáte člověka, který vaši dceru připravil o život, a napadlo mě, že je mou povinností informovat vás o tom, co vím.“

	       Larry Steinberg tomu v té chvíli skutečně věřil, natolik se do své role dokázal vžít.

	       Patrick přikývl.

	       „Doufám, že jsem vám aspoň trochu pomohl.“

	       „Ty peníze dostaneš, Larry, jestli je to ten člověk. To ti slibuji.“

	       Larry natáhl ruku a Kelly mu s ní potřepal. Když ucítil Kellyho živočišnou sílu, v duchu se otřásl.

	       Chudák Tony Jones. Ale podívejme se na to z druhé strany: Kelly mi na to dal ruku, a to má v jeho případě stejnou platnost jako podpis na smlouvě. Musím se zbavit toho zlozvyku – spokojeně si mnout ruce.

	       Nedělalo to dobrý dojem dokonce ani na něho samotného.

	       Patrick vyšel z kanceláře. Nasedl do rolls-roycu a zařval na Willyho: „Jeď do toho Jonesova bordelu! Okamžitě!“

	       Willy nastartoval vůz a Patrick ho po cestě obeznámil s tím, co se stalo. Když dorazili před Tonyho sex-shop, oba byli ve stavu spáchat vraždu.

	       Emmanuel obsluhoval celé dopoledne sám a už byl utahaný. Tony se neobtěžoval zavolat a říct, kdy přijde. Jediným světlým bodem byly dva najisto domluvené kšefty se dvěma docela dobře oblečenými chlapíky z City. Tony nesnášel, když si Emmanuel v práci sháněl kunčafty, a to i přesto, že mu díky tomu kvetl kšeft.

	       Příchod Kellyho s Willym zaznamenal spíše sluchem než zrakem. Dveře se rozletěly, vrazily do regálu a pečlivě naaranžovaná výstavka časopisu Měsíčník masochistů se rozletěla po celé podlaze.

	       „Kde je?“ ozval se hluboký hlas Patricka Kellyho a Emmanuel v něm vycítil vztek.

	       „Kdo?“ kníkl chlapec.

	       „Ten zasranej Jones přece. Za kým jiným bych sem asi tak přišel? Za princeznou Dianou?“

	       „Nevím, kde je. Dneska nepřišel do práce.“

	       Willy chytil Emmanuela pod krkem a zatřásl s ním. „Kde bydlí? Okamžitě chci znát jeho adresu.“

	       Do obchodu vešel statný muž v pracovním oblečení. Patrick ho chňapl za přední díl montérkové blůzy a žduchl ho na chodník tak silně, že narazil do několika náhodných chodců. V té době už si majitelé okolních obchodů všimli, co se děje, a celou akci sledovali ze strategických bodů.

	       Emmanuel roztřesenou rukou napsal adresu. Rozmazaná maskara ho štípala v očích.

	       Patrick převzal podávaný papír a kývl na Willyho, který se promptně pustil do plenění obchodu. Emmanuel jenom zhrozeně přihlížel.

	       Ať už Tony udělal cokoli, muselo to být něco hodně zlého. Krátce se zamyslel, jestli by si neměl začít hledat nové zaměstnání.

	       Když Willy skončil, oba muži obchod opustili. Emmanuel přehlédl okolní spoušť a znovu se rozplakal. Když byl vzduch čistý, začali přicházet majitelé okolních obchodů a pod záminkou, že se Emmanuela snaží upokojit, tahali z něj informace.

	       Emmanuel si myslel, že to souviselo s tím, jak Kelly před časem pátral po těch malých hošících – a tak jim to taky pověděl. Bylo však zřejmé, že ve skutečnosti nic moc neví.

	       Ta zpráva do hodiny zasáhla celé Soho, pro ten den se z toho stalo konverzační téma číslo jedna.

	       Lidé mudrlantsky pokyvovali hlavami. Tony Jones si odjakživa koledoval o průšvih – a ten mu teď zaklepal na dveře.

	       Samotnému Tonymu se ta zpráva donesla deset minut před tím, než k jeho domu dorazil Kelly s Willym. Zatímco ti dva bušili na jeho dveře, Tony a nesmírně vylekaná Jeanette byli na cestě ke své nejstarší dceři do Brightonu.

	       Nancy Markowitzová, jak si teď přála být oslovována, seděla a popíjela vařící čaj. Její snacha Liliana stlala postele. Nancy se zachmuřila. Lilianin úklid domu je jako kočky líznutí. Když ona bývala mladší, její dům se oslnivě leskl, tehdy uměla sousedům ukázat, jak vypadá řádně uklizená domácnost. škodolibým pohledem přejela po ozdobných obrubách nábytku v obývacím pokoji. Pořádné utření prachu by jim náramně prospělo. Co by ona dala za takovýto hezký dům!

	       Zakroutila hlavou, Lily byla odnepaměti ke všemu lhostejná, dokonce ani její děti nikdy nevypadaly dobře. Byli to takoví malí hajzlíci s těstovitými tvářičkami. Vlastně ještě jsou. Nancy se napila čaje. Jako kočičí chcanky, Liliana dokonce ani neumí uvařit šálek pořádného čaje. Určitě spařila čajové sáčky. Pravé čajové lístečky… To by pro ni asi bylo moc pracné.

	       S tím stlaním si dává načas. Nancy se podívala na hodiny. Už bylo skoro poledne. Znovu zakroutila hlavou. No jen si to považte – v čase oběda ještě nemá ustláno! Mrcha lenivá.

	       Seděla, popíjela čaj a snažila se vybavit si každou maličkost, se kterou by mohla proti Lily vyrukovat; všechny věci, které udělala nebo naopak neudělala, skutečné či jen smyšlené.

	       Nancy Markhamová v lidech s oblibou vzbuzovala pocit provinění. To uměla ze všeho nejlíp. Dokázala je tak ovládat a využívala toho, společně s výhrůžkami a lichotkami, ke svému největšímu prospěchu.

	       Liliana ve skutečnosti ležela na posteli, četla si časopis, pila čaj a jedla sušenky. Vychutnávala si půlhodinku, kdy nemusí být v tchynině blízkosti. Byla to jediná chvíle v celém dni, kterou měla jenom pro sebe, kdy se jí do myšlenek rušivě nevkrádal tchynin hlas, kdy ji tchynino zvonění nezdržovalo od práce a kdy nemusela vnímat její zhoubnou přítomnost. Čas od času Lily napadlo, že Nancy je čarodějnice. Vyfantazírovaná smyšlenka, ale zdálo se, že je to jediné logické vysvětlení, proč ji všichni tolik nenávidí. Včetně jejích vlastních dětí. Kolikrát už Josef sliboval, chráněn temnotou noci a prachovou peřinou, že ji dá do domova důchodců? A kolikrát se zalekl, když jí posléze stanul tváří v tvář? Až mockrát.

	       Lily si však dokázala přiznat, že ani ona sama by se toho úkolu nezhostila. Nancy jí naháněla hrůzu. Naháněla hrůzu svým vnoučatům. Naháněla hrůzu svému synovi. Právě tomu synovi, kterého Lily kdysi dávno milovala z celého srdce a kterým dnes opovrhovala pro jeho slabošství. Slabošství, z něhož tyla i ona sama, když se od tchyně naučila všechny nezbytné finty. Dokonce i Elaine a ubrečeně sentimentální George spolužití s Nancy rázně odmítli.

	       Liliana se snažila začíst do časopisu Best. Přemítat o poměrech v tomto domě nemělo význam. I bez toho se cítila sklíčeně. Aspoň že zítra přijde rabín. Nancyino vyznávání judaismu Lily sice popuzovalo, ale zároveň se jí díky tchynině víře naskýtala možnost jednou za týden s klidnou hlavou vyjít z domu a mít jistotu, že rabínovi by strach nedovolil od Nancy odejít dřív, než se ona sama vrátí. Potlačila v sobě uchechtnutí. Když se onehdy vrátila, na tvář toho ubohého chlapce byl věru zajímavý pohled. Z Nancy, která se licoměrně snažila vystupovat přátelsky, šla větší hrůza než obvykle, kdy byla panovačná a připomínala samotného ďábla.

	       Lily se usilovně snažila znovu začíst do svého časopisu, když se náhle ozval zvonek. Vysoukala se z postele. Kdo to může být? Vyskočila a kvapně si ze šatů střepávala sušenkové drobky. Ozvalo se další zazvonění a Lily vyběhla z místnosti.

	       Teď už zvonila i tchyně. Měla staromódní školní zvonek a Lily občas popadla touha, aby jí na něj mohla zazvonit umíráček. Hnala se ke dveřím.

	       „Ahoj, Lily.“ Na prahu stál George a usmíval se na ni.

	       „Ach… to je mi ale překvapení.“

	       George vstoupil do rozlehlé haly.

	       „Kde je Elaine?“

	       Georgeova návštěva byl šok, ale vidět George bez Elaine byl šok ještě větší.

	       „Ále, v práci. Vybyla mi trocha času, a tak jsem si řekl, rozumíš, že se zajedu podívat na chudáka mámu.“

	       Lilyina tvář zmrzla. Pro všechno na světě, který normální člověk by šel navštívit Nancy Markhamovou, pardon Markowitzovou, aniž by musel?

	       Z obývacího pokoje zahřměl Nancyin hlas.

	       „Lily, kdo to je? Kdo nám to sem leze bez pozvání?“

	       Lily si přála, aby tím návštěvníkem byl mladý rabín; tak ráda by viděla, jak se před ním Nancy blamuje.

	       Zvonek se zuřivě rozklinkal a George kývl hlavou směrem ke dveřím po pravé ruce.

	       „Koukám, že asi bude támhle, co?“

	       Vstoupil do pokoje.

	       „Dobrý den, matko.“ Měl dvakrát mektavější hlas než obvykle. Matka na něj pokaždé takto zapůsobila.

	       Nancy brzy našla ztracenou rovnováhu.

	       „Aha, to jsi ty.“

	       George ji poslušně políbil na tvář. Ucítil její levandulový parfém a pleťový pudr.

	       „Napadlo mě, že za tebou na chvíli zaskočím, optám se, jak se ti vede.“

	       Odfrkla si. „Zaklepat bačkorama se ještě nechystám, chlapče, jestli máš na mysli tohle.“

	       Znovu vztekle zazvonila. George hleděl na masitou ruku svírající dřevěnou rukojeť, jak se zvedá nad rameno a zase klesá dolů k podlaze.

	       „Lily, přines nám sem konvici čerstvého čaje.“ Slyšeli, jak se šourá z kuchyně do haly. „A dej si záležet, aby byl silnější než ten utrejch, cos přinesla předtím,“ křičela Nancy.

	       Znovu se posadila do svého křesla. Takže synáček se ji rozhodl navštívit? Na rtech jí pohrával jízlivý úsměv.

	       „Kde jsi dneska nechal tlustoprdku?“

	       George se afektovaně uculil. Matka dovede být krutá, to se musí nechat.

	       „Elaine pracuje, matko.“

	       Posadil se na gauč a rozhlédl se po pokoji. Byl opravdu nádherný; měl vysoké stropy, ještě stále zde byly původní štuky a stropní rozety.

	       „Nepřišla by ani tak.“

	       George odtáhl oči od stropu. „Kdo?“

	       „Elaine, pochopitelně. Kdo myslíš?“ Nancy si poplácala příšerný oranžový příkrov na hlavě. „A co k nám přivádí tebe?“

	       „Matko, jen jsem tě přišel pozdravit.“

	       „Blbost. Nikdy dříve jsi mě nenavštívil. Dostal ses do nějakýho průseru.“

	       „Do jakého průseru bych se podle tebe měl dostat?“ zeptal se George ponurým hlasem.

	       Nancy pokrčila rameny. „Jak to mám vědět? Udělal jsi něco špatného, Georgi, chlapečku můj? Mně můžeš vždycky všechno povědět, vždyť víš.“ Začala mluvit důvěrným úlisným hlasem.

	       George si ji přeměřil a s překvapením zjistil, že strach, který z ní vždy měl, se dnes vytratil. Normálně by z něj udělal její panovačný hlas uzlíček nervů, z jejího záštiplného výrazu by se mu v hrudi prudce rozbušilo srdce, ale dnes v něm vzbuzovala leda smích.

	       „Ozve se ti někdy Edith, matko?“

	       Cítil, že atmosféra v místnosti klesla na bod mrazu. Nancy odvětila: „Dává mi o sobě vědět jen sporadicky. šíleně se jí daří, vždyť víš.“

	       Pozoroval, jak matka zkormouceně obrátila rty do skoby. Dobře se bavil.

	       „Proč nejsi v práci?“ Vyřkla to jako výčitku.

	       „Odcházím do důchodu.“

	       „Pchá! Spíše jsi dostal padáka. Elaine to řekla vrabcům na střeše a ti to zase vycvrlikali mně.“ Zabořila do hrudi baculatý prst.

	       George cítil, jak se jeho sebedůvěra rozplývá.

	       „Už tě nechcou, tak je to. Kolik tobě vlastně je? Padesát jedna… padesát dva. Vrchol už máš za sebou, chlapečku můj.“

	       George se začínala zmocňovat rozmrzelost. Proč sem vlastně chodil? Věděl, že to takhle dopadne, nikdy to nedopadlo jinak. Zatnul pěsti. Nancy začínala nabírat obrátky.

	       „Ty jsi byl odjakživa moula, Georgi. Dokonce jsi nikdy ani neměl přátele…“

	       „Já mám přátele. Spoustu přátel, matko. Včera večer jsem si se svými přáteli vyrazil. Přál bych si, abys mě pokaždé nepopichovala. Jsi jako hořká pilulka, matko, není divu, že za tebou nikdo nechodí. Jak to s tebou Lily a Josef vydrží, to mi teda nejde do hlavy.“

	       Jeho švagrová právě vcházela do pokoje, a když zaslechla poslední větu, leknutím málem upustila podnos.

	       „Cos to řekl?“ Nancyin hlas byl jako žula.

	       Ale George už byl příliš v ráži.

	       „Však jsi mě slyšela, matko, máš uši jako slon. Věčně nastražené, všechno musíš slyšet.“ Zaměřil se na bledou Lilianu s podnosem a přinutil se k úsměvu.

	       „Dej to sem, Lily, já ti pomůžu.“

	       „Polož ten čaj na konferenční stolek, prosím tě,“ pronesla bez dechu.

	       Nancy svého syna pozorovala přimhouřenýma očima. Byla dost mazaná, aby věděla, že když nezmění tón, George odejde – a ona nechtěla, aby odešel. Byl prvním z jejích dětí, které ji navštívilo dobrovolně, kvůli svým trablům, aniž by ho k tomu byla vyzvala.

	       „Mám nalít?“ George už měl zase silný hlas.

	       Jediným zvukem v místnosti bylo cinkání šálků a lžiček a hlasitý tikot vysokých skříňových hodin.

	       Lily se dívala na ty dva lidi před sebou. Jako by se před jejíma očima odehrával nějaký záhadný tanec. Tchyně sklesle seděla a přimhouřenýma očima pozorovala svého syna. Její žlutavá pleť nabrala šedivý nádech, který tam nikdy dříve nebyl.

	       Naopak George vypadal dobře. Vlastně by se dalo říct výborně. Nepamatovala, že by kdy vypadal lépe. Vyzařovala z něj sebejistota, která však nešla dohromady s jeho vzezřením. George se zakřiknutě dokonce i oblékal. Bylo to divné, a kdyby to Lily neviděla na vlastní oči, byla by přísahala, že něco takového není možné. Jak by se někdo mohl oblékat zakřiknutě? Inu, u George tomu bylo tak. Ovšem dnes jeho oděv – bílá košile, šedá vázanka a ručně pletený propínací svetr v barvě námořnické modři – vypadal téměř furiantsky. Mlčky upíjela čaj.

	       Lily věděla, že tam došlo k určitému posunu pozic, ale nebyla si jistá, je-li tomu ráda. Když George svou matku rozčilí, ona, Lily, si později Nancyinu špatnou náladu odskáče.

	       „Kdyby vám to nevadilo, raději bych si ten čaj odnesla do kuchyně, ještě tam musím něco dodělat…,“ zablekotala. Prkenně vyšla z pokoje. Ať se děje co se děje, ona u toho být nemusí – dveře do kuchyně však nechala otevřené dokořán.

	       „Je dobře, že mám přátele, viď, matko?“ řekl George rozhodným hlasem.

	       A vtom se Nancy usmála, by to skutečný nefalšovaný úsměv. Tvrdé rysy její tváře změkly a George cítil, jak se mu sevřelo hrdlo. Na pár vteřin vypadala jako zamlada. Spatřil něhu, kterou občas nechala proniknout skrze příkrov nemilosrdenství. Byl to úsměv děvčete, kterým byla kdysi dávno, velice dávno, před tím, než do jejího života vstoupily děti a než se její život tak zásadně změnil.

	       Než do něj vstoupili muži.

	       George si o matce vytvořil iluze, potřeboval je. Nedokázal si připustit, že byla ďábel už od dětství. Že tyla z mužů, jen co začala dospívat. Že Nancy Markhamová strávila celý život využíváním a zneužíváním lidí, svých dětí zvláště.

	       „V támhletom příborníku jsou moje fotoalba. Přines mi je, Georgi.“

	       Vytáhl napěchovaná alba a položil je matce na klín.

	       „Posaď se mi k nohám a trochu si zavzpomínáme.“

	       George učinil, co mu bylo řečeno, stejně jako za starých časů, kdy matčino slovo bylo zákon.

	       Nancy začala obracet strany, oči jí zjihly nostalgií.

	       „Hele, podívej se na tuhle, Georgi. Pamatuješ?“

	       Postavil se na kolena a podíval se na fotografii. Byl na ní on, přibližně pětiletý, společně s matkou. Měla na sobě dvoudílné plavky, což byla v té době dosti velká rarita, a svůdně se usmívala přímo do objektivu. Vlasy měla dokonale upravené, její tvarované nohy byly částečně zastíněny malým chlapečkem s cukrovou vatou v ruce. George hleděl na ty plandavé krátké kalhoty, z nichž vyčuhovaly tyčkovité nožky, na své ulízané vlasy a vážnou skřítkovskou tvářičku.

	       Ten den se mu zapsal do paměti, protože to byl hezký den. šťastný den. Výjimečný den. Ty okamžiky si nosil v srdci jako polapené ptáče, jež třepotajícími se křidélky naráží do žeber. Cítil to horko, písek, lidi. Oslíky, cukrovou vatu a vůni rozpouštějícího se margarínu v džemových sendvičích. Téměř cítil chuť toho jahodového džemu, který mu křupal mezi zubama, protože sendviče jedl rukama zašpiněnýma od písku. Zdálo se mu, že má to slané modravé moře na dosah. Byl to tak hezký den – od cesty vlakem za časného jitra až po večerní ospalost a vyčerpání, kdy padl do voňavých peřin, připraven usnout, jako když ho do vody hodí. Pamatoval, jak ho Nancy políbila na dobrou noc. Jak se na něj její jemná broskvičková tvář usmívala.

	       „To byl náš výlet do Camber Sands, Georgi. To byly časy! Tenkrát jsem byla jako obrázek. Kéž bych tak vypadala ještě dnes, kéž by se to dalo vrátit…“

	       „Pořád vypadáš skvěle, matko.“

	       Byla to milosrdná lež, ale ona ji chtěla slyšet, čekala na ni.

	       „No, možná že už nevypadám tak dobře jako dřív, ale na můj věk to není špatné, ne?“

	       I jí zjemněl hlas, téměř trylkovala. Když Nancy mluvila o sobě samé, byla rozverná a šťastná.

	       Obrátila stranu. Tentokrát byla na snímku jenom ona sama. Záběr na tvář a ramena. Rty oddělené jen natolik, aby odhalily dokonalé bílé zuby. Tvář jí lemovaly vlasy nabarvené na tmavě měděný odstín, ústa měla nalíčená ostře oranžovou rtěnkou. Fotograf snímek ručně koloroval a podařilo se mu přesně vystihnout odstín jejích vlasů a pleti.

	       Nancy po stránce alba přejela vrásčitými prsty, láskyplně pohladila fotografii.

	       „Pamatuju si to, jako by to bylo včera. Ten člověk, co mě fotil, říkal, že jsem měla být modelka. Že jsem dokonale stavěná.“

	       Však o tom taky něco věděl, pomyslel si George. Jestli si dobře vzpomínám, tak s námi nějaký čas bydlel. Pevně stiskl oči. Viděl ten den tak jasně… Všichni se nechali vyfotit a potom je matka poslala domů. V duchu si dokázal vyobrazit Edith, jak je posadila na autobus, jak jim později udělala něco k snědku… Ještě později dorazila matka s tím mužem – rozložitým sympatickým týpkem s uzoučkým knírkem a v kostkovaném saku, jaké tenkrát nosíval princ z Walesu. Přišel nejen s matkou, poněkud opilou, ale i s balíčkem smažených ryb s hranolkami, čímž si George a Josefa okamžitě získal – lichotilo jim, že na ně myslel. Rovněž přinesl i velkou láhev červené limonády a všechny je rozesmál historkami z dob, kdy působil v armádě. Dva kloučky s dychtivýma očima obeznamoval s tím, kterak za vojny odpráskával Němčoury.

	       Později té noci, mnohem později, George vzbudily bolesti břicha z přemíry smažených ryb, hranolek a sladké limonády. Cestou na toaletu zaslechl sténání vycházející z matčiny ložnice. Tiše otevřel dveře a pátravě se rozhlédl. Spatřil matku, jak klečí vedle toho muže na posteli. Ruce měl vpletené do jejích tuhých vlasů, cuchal jí je po celé hlavě, tahal za ně. Sténal.

	       „To je ono, Nancy. Vezmi si ho celého, Nancy.“

	       V ponurém osvětlení, jež skýtal oheň v krbu, George viděl matčino nahé tělo, viděl její hlavu a ústa, jak kousek od mužova těla kmitají nahoru a dolů. V tom okamžiku si ho muž všiml. Odstrčil Nancy stranou a přikryl se dekou, aby skryl svoji nahotu. Příliš pozdě si George všiml vzteku v matčině tváři.

	       „Padej odsaď, ty smrade zvědavý!“

	       Nato se vyškrábala z postele, tvář zkřivenou zuřivostí, rtěnku rozmazanou po bradě. Kráčela k němu svojí dlouhonohou chůzí, její ústa mu připadala jako obrovská rozšklebená jeskyně.

	       Byly mu tenkrát tři roky.

	       „Hele, Georgi, koukni se na tuhle.“

	       Byl vtažen zpátky do přítomnosti.

	       „Podívej se na moje šaty. Vzpomínám, že jsem je opatrovala celé roky.“

	       George se na ten snímek přinutil pohlédnout. Cítil, že zběsilý tlukot srdce pozvolna ustává.

	       „Georgi, tohle je Ruth Ellisová.“

	       Prohlédl si fotku zblízka.

	       „Pracovala jsem v jejím klubu. Většinou tomu lidi říkali Malý klub. V Knightsbridgi.“

	       Nancy se podívala na svého syna, napůl se usmívala, radovala se z šoku, který u něj vyvolala.

	       George se na snímek ještě jednou pořádně podíval.

	       „Ruth Ellisová provozovala bordel.“

	       „Neříkala bych tomu bordel, Georgi, chlapečku můj. Spíše pánský klub.“

	       George se jí podíval do tváře a všiml si, že její oči žhnou jako uhlíky. Používala svoji minulost, minulost, o které by se nezmínila živé duši; jen aby ho tím zastrašila, podkopala jeho rovnováhu. Ze zbožné starší dámy, ztělesněné mravopočestnosti, se znovu stávala někdejší děvka – a to všechno jen proto, aby ho srazila na kolena. Tak dobře ji znal. Tak dobře věděl, jak licoměrná dokáže být. Pamatoval, jak peskovala Edith, když tehdy přišla do jiného stavu; pamatoval, s jakou přezíravostí jednala se sousedy. Pamatoval, jak si z Edithina zaškobrtnutí udělala poměrně oblíbené konverzační téma. A nyní, když se jí naskytla možnost použít svůj neřestný život k tomu, aby ublížila jednomu ze svých dětí, aby ho tím ranila, učinila tak bez sebemenšího rozmýšlení. George měl co dělat, aby ji neudeřil.

	       Nancy pohlédla svému synovi do tváře a dovtípila se, co se mu asi tak honí hlavou. Znovu se z ní stala ta stará známá záštiplná osoba.

	       „Kdysi mi jeden člověk řekl: ,Nancy, ty sedíš na zlatém dole.‘ Jakou pravdu ten člověk měl! A víš, kdo to byl? Bratr tvojeho otce. Utekla jsem s ním. Tvůj otec nezemřel, Georgi. Poslala jsem ho k vodě.“

	       „Ale ty jsi říkala, že je mrtvý!“

	       Nancy se znovu rozesmála. „Teď už je mrtvý. Zemřel asi před deseti roky. Policie mě vyhledala a oznámila mi to. Zemřel v jakémsi krcálku v Jižním Londýně. Ležel tam deset dní mrtvý, než ho našli! A ti drzouni oprsklí chtěli, abych zacvakala za jeho pohřeb! Jenomže já jim pěkně od plic pověděla, kam mají jít! Byl to budižkničemu, Georgi, úplný budižkničemu. Ani umřít neuměl pořádně! Až do samotnýho konce zůstal sám.“

	       George cítil, že se zvedá z podlahy, uvědomil si, že mu z dlouhého klečení zdřevěněly nohy – a pak jí dal facku. Věděl, že jí dal facku, protože slyšel, jak jeho rozevřená dlaň s plesknutím dopadla na matčinu houbovitou kůži, cítil sílu nárazu a slyšel její zděšený výkřik.

	       Lily, stojící za dveřmi, znervózněle přešlapovala z jedné nohy na druhou.

	       „Ty ďábelská děvko! Ty špinavá smradlavá kurvo!“ V koutcích Georgeových úst ulpívaly bublinky slin. „Můj otec byl naživu. Mohl mě před tebou uchránit. Všechny nás mohl uchránit před tvými chlapy a ďábelskými nápady. Dopustila jsi, aby se mě muži směli za peníze dotýkat. Dovolila jsi, aby mě zneužívali!“

	       Jako by kdesi v hloubi jeho mysli praskl hnisavý bolák, všechna nashromážděná bolest se valila ven. Cítil, že se co nevidět rozpláče, a namáhavě polkl, aby tomu zabránil.

	       „Ty zkurvená špinavá děvko! Ty smradlavá couro!“

	       Celý život jí skýtalo potěšení působit mu bolest, zatímco potěchu prodávala cizím. Cítil, jak ho stoupající žluč pálí až v hrdle. Pevně semkl rty, aby se z nich přestaly řinout nadávky na ženu, která teď před ním seděla se stařeckým škodolibým úsměškem ve tváři.

	       „Žádné z mých dětí nikdy nemělo filipa ani kuráž. Všichni jste byli jako on – bolestíni a slaboši. Všechny jsem vás nenáviděla.“

	       Její hlas byl plný zloby a ještě něčeho dalšího.

	       Strachu.

	       Měla z něj strach, bála se toho, co vyvolala. Jaké to bude mít důsledky.

	       George vpadl zpátky do křesla. Najednou se cítil vyčerpaný. Přijít sem byla chyba. Měl to vědět. Ukradla mu dětství, nevinnost i otce.

	       To poslední jí nikdy neodpustí.

	       Kolikrát od ní utekl jenom proto, aby byl zase přiveden zpátky… A přitom celou dobu měl otce, ke kterému se mohl uchýlit. Měl člověka, který by se o něj byl řádně postaral.

	       Podíval se na matku, jako by ji viděl vůbec poprvé. Teď už ji nenáviděl na sto procent. Znechucovala ho. Byla to děvka. Všechny ženské jsou děvky, i ta poslední z nich.

	       Zčistajasna se začal smát; byl to řičivý smích hraničící s hysterií, a právě tento zvuk přiměl Lilly, aby rázně vpadla dovnitř.

	       Ta stará mrcha! Celé roky musela snášet její svatouškovskou přetvářku, poslouchat Josefovy podlézavé řeči, se kterými se matce snažil vetřít do přízně, při každém zazvonění tchynina zvonku musela okamžitě přiskočit a poslouchat její hulákání: „Dones mi tohle, přines mi támhleto!“ A ona to zatím je prachsprostá prostitutka!

	       „Ty stará prolhaná krávo!“ Všechna Lilyina těžce nadobytá kultivovanost se vytratila. „Dyť tys normálně chodila na štryc!“

	       Nancy zírala na svoji snachu, oči měla jako z křemene.

	       „Lezli jsme z tebe po zdech. Ale teď je s tím konec, moje milá. Posypeš do domova důchodců. Je mi fuk, kolik to bude stát. Jen počkej, až přijde Josef! Já ti dám Ruth Ellisovou! škoda, že nepověsili tebe, ty stará mrcho!“

	       George si kapesníkem osušil oči, ještě jednou se podíval na matku, nyní již jaksepatří vyděšenou, vyšel z pokoje, zamířil k venkovním dveřím a opustil dům. Stále se za ním nesl Lilyin křik.

	       Nastartoval vůz. Na zadním sedadle ležel kufr, nabalený a připravený k odletu na dovolenou.

	       Až tohle poví Edith! George věděl, že svoji matku už v životě neuvidí.

	       Patrick Kelly dorazil do Brightonu. Zjištění adresy rodiny Tonyho Jonese v Brightonu mu nezabralo moc času. Pokud to bude nutné, zajme jeho nejstarší dceru jako rukojmí, dokud se Jones neobjeví. Kelly si byl jistý, že pouliční šuškanda Tonymu tu novinu donese velice brzy.

	       Rolls-Royce zastavil na steyningské adrese. Kelly kývl na Willyho a oba vylezli z auta. Uvnitř malého domku Tony Jones popíjel skotskou, zatímco jeho žena ho bedlivě pozorovala. Na klíně mu seděla vnučka Melánie.

	       Svého dědečka měla velmi ráda, potěšeně se schoulila do jeho rozložitého měkkého těla.

	       Byla to Tonyho dcera, kdo otevřel dveře a kdo zůstal bezhlesně stát, zatímco oba muži vešli dovnitř.

	       Patrick na dívku kývl. Ta v tom prsty nemá, tím si byl jistý.

	       „Tak kdepak ho máme, moje milá?“

	       Ukázala na dveře na konci chodby. „Támhle. Poslyšte, pane Kelly, uvnitř je moje dcera…“

	       Nevěnoval jí pozornost a vstoupil do pokoje.

	       „Nazdárek, Tony, už jsme se dlouho neviděli. Přišel jsem, abychom si společně vyrazili na takovou menší vyjížďku. Dáme řeč.“

	       Tony Jones zesinal. Děvčátko, které mu sedělo na klíně, vycítilo jeho strach a objalo ho pevněji.

	       Kelly se podíval na její dlouhé blonďaté vlásky a obrovské modré oči. Vypadala jako malá Mandy. Natáhl ruku a dotkl se její hebké hlavičky.

	       „Ahoj, sluníčko. Jak se jmenuješ?“

	       Děvčátko vzhlédlo a usmálo se, odhalujíc drobné perličkové zoubky.

	       „Melánie Danielsová a jsou mi tři roky.“

	       „Na svůj věk už jsi velká holka, viď? Teď necháme dědečka, aby si zašel pro kabát, a my dva si tady zatím popovídáme.“

	       Dítě vzhlédlo ke svému dědečkovi a zaradovalo se, když souhlasně kývl hlavou. Došlo k závěru, že ten velký pán ve velkém kabátě je prima. Willy fascinovaně přihlížel, jak Patrick bere do dlaně dívčinu drobnou ručku. Hned nato šel s Tonym Jonesem pro kabát. Tony otevřel ústa, aby mohl promluvit, ale Willy ho umlčel.

	       „Musíš bejt magor, jestli sis myslel, že pokud jde o toho hajzla, uhraješ na Pata nějaký šmé.“

	       Tony svěsil hlavu.

	       Melánie seděla Patrickovi na koleni a zahrnovala ho historkami ze svého života.

	       „Mám malou kočičku, jmenuje se Sooty. Máš taky kočičku?“

	       Patrick zavrtěl hlavou.

	       „A co malého pejska? Máš malého pejska?“

	       Patrick se rozesmál nefalšovaným smíchem, skutečně byl v dobrém rozmaru. Melánie byla upovídané dítě.

	       „Můžu vám udělat kávu, pane Kelly?“ zeptala se Jeanetta mdlým hlasem. Patricka Kellyho znala natolik dobře, aby věděla, že její vnučce žádné nebezpečí nehrozí. Před lety se znala s Renée. Věděla, že Patrick si to bude pamatovat.

	       „Proč ne?“ pohlédl jí Patrick do očí. „Je mi to líto, Jeanetto, ale sama víte, jak to chodí.“

	       Nemohla se vyhnout jeho pohledu, a tak raději vstala a šla do kuchyně. Do místnosti se vrátili Tony s Willym.

	       „A taky chodím do školky.“ Melánie stále žvatlala a Patrick se tím dobře bavil.

	       „Opravdu? A co tam děláte?“

	       Melánie se zamyslela tak usilovně, až se musela kousnout do rtu.

	       „Zpíváme a kreslíme, někdy. Umím zazpívat ,Kola autobusu se točí‘, znám to úplně celé.“ Poslední informaci doprovodila zatřepotáním svými dlouhými blonďatými vlásky a Kelly se usmál.

	       „Jsi chytrá holčička, Melánie.“

	       „Dědeček říká, že jsem hezká jako obrázek. A taky mi zpívá písničky. Žejo, dědo?“

	       Tony přikývl; ze scény, jež se před ním odehrávala, nespouštěl oči.

	       Patrick se na něj podíval a řekl: „A jaké písničky ti zpívá?“

	       „Mohla bych jednu zazpívat, dědečku? Prosím.“

	       Tony znovu přikývl a děvčátko se dalo do zpěvu. Patrick nechal Tonyho sedět a škvařit se ve vlastní šťávě ještě celých dvacet minut, teprve pak se rozhodl odejít. V té době už si Melánii získal natolik, že křičela jako na lesy, protože chtěla jít s nimi. Její pláč se za nimi nesl až před dům.

	       Nedala jinak, než že jí všichni tři dají pusu. Patrick musel k Willymu vyslat několik podmračených pohledů, než se k tomu jeho strážce odhodlal. Naproti tomu Patrick sám ji pohladil po vlasech a objal ji, vychutnávaje si nevinnost toho drobného človíčka; nevinnost, která mu do mysli vnášela vzpomínky na někdejší život, když ještě měl ženu a dítě.

	       Později, už v autě, se obrátil na Tonyho.

	       „Nádherné dítě. Určitě jsi na ni pyšný.“

	       Tony přikývl, nebyl schopen odpovědět.

	       „Řekni, Willy, nebylo to nádherné stvořeníčko?“

	       Willy se napůl přestal věnovat řízení. „To teda jo.“

	       Patrick nenuceně pokračoval.

	       „A teď si představ, Tony, že by se jí někdo zmocnil, zprznil ji a nechal ležet na špinavé podlaze, aby tam umřela. Že by jí půlku hlavy rozmlátil na kaši, vlasy by se v kaluži krve přilepily k podlaze. Že by ses musel dívat, jak v nemocnici umírá, pomalu a v bolestech. Sledovat, jak bojuje o život, jak jí při jedné operaci za druhou odřezávají kousíček lebky, protože má příliš oteklý mozek. Už z pouhého pomyšlení na něco takového je ti zle, co?“

	       Tonyho přikývnutí bylo sotva patrné.

	       „No, takže teď už chápeš, proč za chvíli dostaneš takovou nakládačku, jakou jsi za svůj podělaný život ještě neviděl? Ale ještě před tím chci adresu a telefonní číslo toho zmetka. Chci o něm vědět všechno, co víš ty. Jasné?“

	       Tony znovu přikývl.

	       Aspoň že Kelly neřekl, že se ho chystá zabít. Pokud šlo o Tonyho, už to samo o sobě byl obstojný výsledek.

	 

	



	

      Kniha druhá

	 

	 

	       „,Viset? To by pro něj bylo příliš milosrdné,‘

	 

	       řekl pan Krutost.“

	 

	       John Bunyan, 1628–1688

	 

	       „Znásilnění! Znásilnění!

	 

	       Ano, zprznil jsi spravedlnost.

	 

	       Přinutil ji, aby ti byla po vůli.“

	 

	       John Webster, 1580–1625

	 

	       „Život za život,

	 

	       Oko za oko, zub za zub,

	 

	       Ruku za ruku, nohu za nohu.

	 

	       Spáleninu za spáleninu,

	 

	       Modřinu za modřinu,

	 

	       Ránu za ránu.“

	 

	       Druhá kniha Mojžíšova, 21-23

	 

	 

	



	

      Kapitola 26

	 

	 

	       George se ubytoval v hotelu Hilton v Gatwicku. Byl rozmrzelý. Věděl, že nebude s to usnout.

	       Otevřel kufr. Přibalil si do něj jeden ze svých oblíbených magazínů a dnes večer ho opravdu potřeboval. Potřeboval se vymanit ze skutečného světa. Otevřel časopis na prostřední dvoustraně, odkud k němu obdivně vzhlížela dívka. Měla přirozeně kaštanové vlasy. George věděl, že je to jejich skutečná barva, protože stejnou mělo i genitální ochlupení.

	       Vysoukal se z oblečení a starostlivě ho pověsil do skříně, poté se, už pouze ve slipech, spokojeně rozvalil na postel. Zítra o tomto čase bude ve Spojených státech. Dopřál si malé pousmání. Bude na Floridě, na prahu nového života.

	       Z koutku úst mu vykoukla špička jazyka, jak se snažil soustředit veškerou svoji energii na vymýšlení dalších pozic a kratochvílí pro dívku z časopisu.

	       George se začínal cítit lépe.

	       Patrick se na Tonyho Jonese usmál.

	       „Takže ty mi říkáš, Tony, že jsi podstoupil krevní testy místo toho chlápka?“

	       Tony přikývl, oči upřené k podlaze.

	       „Ty ses vážně sebral a šel na tu krevní zkoušku – na krevní zkoušku, kterou platím já –, takže ten bastard z toho vyšel čistý?“

	       „Takhle to nebylo, pane Kelly. Držel mě za koule…“

	       „A já tě za ně budu držet za chvíli,“ řekl Willy přidušeným výhružným hlasem.

	       Tony se vyděšeně podíval na Patricka.

	       „Měl jsem na krámě dost ostrý filmy, co v nich některé holky natáhnou brka, a ten člověk si je koupil. No a… pak mi řekl, že mě do toho namočí…“ Hlas měl plný zoufalství.

	       Na chvíli zavládlo ticho. Kelly i Willy přimhouřenýma očima hleděli na muže před sebou, jako by se snažili pochopit, co to je za zrůdu.

	       „Takže ty prodáváš řezničiny, máš kamarádčofty s bastardama, co kšeftujou s malýma klukama, a po mně chceš, abych se k tobě zachoval velkoryse? Ty chceš, abych řekl: ,To nic, Tony, dokud ti to sype…‘“

	       Patrick napřáhl zatnutou pěst a začal Jonese mlátit hlava nehlava. Cítil, jak se mu na kloubech prstů začínají tvořit modřiny, jak jimi Tonyho tloukl do hlavy, viděl první stružku krve, která vytekla z Jonesova roztrženého obočí – ale nic z toho ho nemohlo zastavit. V hlavě neměl nic než vztek, který ještě umocňovala vidina Mandyina zohyzděného těla a tváře a vědomí, že ji znásilnil a zneuctil chlap, který k ní měl asi tolik soucitu jako k potulnému psu.

	       A za to všechno může tenhleten zmetek! Napomáhal Georgi Markhamovi ve špatnostech, byl zdrojem pro ukojení jeho zvrhlých fantazií!

	       Nakonec, zcela vyčerpán, Kelly zašel do rohu zamčené garáže. Zvenčí slyšel škrábání rotvajlera, který patřil jednomu z jeho mužů. Zvíře funělo pod dolní okraj garážových vrat a kňučelo. Kelly slyšel, jak Jimmy Danks šelmu co chvíli uklidňuje. Patrickovi vytanulo, že za chvíli může být Tony Jones po smrti.

	       Pokrčil rameny. V tom okamžiku mu na tom skutečně nezáleželo. Zamžikal očima, aby zahnal slzy, které se draly ven; nebyl si jistý, způsobil-li to hněv či smutek. Dokázal myslet jen na svoje dítě. Neexistovalo nic, co by mu mohlo Mandy vrátit. S tím se smířil, ale George Markhama si najde a donutí ho, aby za svůj čin draze zaplatil. Nejenom za Mandy, ale i za všechny ostatní oběti.

	       Uslyšel zasténání a otočil se. Tony Jones pozvolna přicházel k vědomí. Patrick se na něj díval, jak se zvedá ze špinavé podlahy a usedá na rozlámanou židli. Otevřel garážová vrata a kývl na muže s rotvajlerem. Pak se naposledy podíval na Tonyho Jonese, pokynul Willymu, aby ho následoval, a vyšel z garáže ven.

	       Pes napínal řetěz, na kterém byl upoután, a zuřivě čenichal. Obrovité čelisti mu hlasitě cvakaly. Kelly stál u svého vozu ve dvoře opuštěného domovního bloku a sledoval, jak muž psovi rozepíná obojek, pouští ho do garáže a zavírá za ním dveře.

	       Než si Tony Jones uvědomil, co se vlastně děje, už na něm přistálo padesát kilogramů svalů.

	       Když se ozvaly jeho zděšené výkřiky, Kelly s Willym už odjížděli pryč. Majitel psa si balil cigaretu. Když projížděli kolem něj, vesele jim zamával.

	       George se oblékl a v osm hodin třicet sedm minut vyšel z hotelu. Toho večera se nebyl schopen uvolnit. Dokonce ani ten časopis mu nespravil náladu. Matka ho tolik rozčílila! Chvíli jezdil jen tak nazdařbůh a znovu si v duchu probíral vše, co řekla.

	       Jeho otec nebyl mrtvý. George si pamatoval vysokého štíhlého muže se špinavě blonďatými vlasy, který kolem sebe šířil vůni tabáku. George vzpomínal na chvíle, kdy s ním sedával v mohutném ušáku. A pak měl v paměti ten den, kdy otec odešel.

	       V nejranějších vzpomínkách na matku si ji vybavoval, jak ho drží na rukách, líbá ho na rty, pevně ho k sobě tiskne, přestože George se chtěl z jejího sevření vyprostit. Její ruce mu připadaly jako ocelové obruče.

	       Pokrčil rameny.

	       Ozvalo se zatroubení jakéhosi auta a George se probral ze svého vzpomínkového rozjímání, aby zjistil, že je na kruhovém objezdu. Přibrzdil a hned na první odbočce zahnul. Podíval se na směrovou ceduli a zjistil, že je na silnici A 26 vedoucí do Maidstone. Tolik byl rozčílený – řídil, a přitom ani nevěděl, kam vlastně jede!!

	       Takto rozčílit ho dokázala jedině matka.

	       Odbočil na vedlejší silnici do Nettlesteadu. Bylo půl desáté. George jel zvolna, snažil se uspořádat si myšlenky.

	       A pak si všiml, že přibližně patnáct metrů před ním stojí nějaká žena. Stále vedle velkého range roveru – a mávala na něj!

	       George zastavil kousek za ní a stáhl okýnko. Cynthia Redcarová se hnala za ním, v běhu se jí rozevřela obrovská pánská bunda. Už tam trčela přes půl hodiny.

	       „Poslyšte, hrozně nerada vás obtěžuju, ale chcíplo mi auto.“

	       George spatřil bílé zuby a hřívu tmavých vlasů. Měla velice dlouhou čelist, kdokoli by na ni pohlédl, musel by říct, že patří ke „koňskému“ typu lidí.

	       „Mohl byste mě, prosím, zavézt někam, odkud bych si mohla obstarat pomoc? Musím zavolat manželovi, už bude strachy celý bez sebe.“ Znovu se na George usmála.

	       „Co s tím autem podle vás je?“

	       Obtáhla si bundu kolem útlého těla a protáhla obličej. „Když já se v autech nevyznám. Prostě v něm hrklo a už se ani nehlo. Kristepane, už je to tady zas!“ Rozběhla se zpátky k roveru, odkud se ozvalo dětské kňourání.

	       George vystoupil z auta a loudavou chůzí kráčel za ní.

	       Žena si k prsům tiskla přibližně osmnáctiměsíčního chlapečka, něžně mu hladila hlavičku a konejšila ho tak, jako to dovedou jedině matky. Se zvednutým obočím pohlédla na George. „Chudinka malej, je mu zima a má hlad.“ Ze zadního sedadla sebrala vak a chystala se rover zamknout. Stála před Georgem připravená a čekající, s obočím tázavě zdviženým.

	       To je vážně podivnej týpek, pomyslela si. Neřekl skoro ani slovo. Rezolutně vykročila směrem k orionu. Otevřela zadní dveře, na sedadlo položila teď už klidné dítě, a sama vklouzla vedle něj, nepřestávajíc k němu tiše promlouvat a hladit mu nožky. George si všiml, že dítě zavřelo oči, a upokojil se. Dokonce by se dalo říct, že byl nádherou toho výjevu uchvácen.

	       Žena si všimla jeho pohledu a usmála se. „Doma mám další tři. Doufám, že jim Dicky nezapomene dát najíst! Občas je neskutečný. Vsadím se, že koním nažrat dal, na ty on nezapomene nikdy!“ Rozverně se zasmála. George na ni hleděl a v té chvíli pocítil první jiskřičku nelibosti.

	       „Povídám, nechci na vás naléhat, ale mohl byste mě jenom zavézt do vesnice?“ Znovu nadzvedla obočí, tentokráte jako výraz naděje.

	       George se rozhlížel kolem sebe. Silnice byla pustá. Jestliže tady opravdu stála více než půl hodiny, pak je nasnadě, že tudy projede auto jen velice zřídka. Napravo byl lesík, nalevo kukuřičné pole. Cítil, jak v něm raší onen známý pocit vzrušení. Zašmátral v kapse pláště a nahmatal rukojeť nože. Na dotek byla chladná. Silnice byla osvětlená, ale jen skrovně, jako by projektanti věděli, že nebude příliš užívaná.

	       „Bydlíte daleko?“

	       „Ne, osm mil po téhle silnici. Problém je v tom, že zhruba po míli končí osvětlení a já jsem jaksi neměla chuť vláčet se celou cestu potmě.“

	       V hlase měla tolik života! George si představil, jak veselý život by s ní měl. Dovedl si ji představit, jak si hraje se svými dětmi, jak peče vlastní chleba. Vypadala jako ten typ, co si dělá starosti kvůli ozonové vrstvě a deštným pralesům. Typ, co jezdí na vlastním koni.

	       Uchechtl se.

	       „Jste v pořádku? Já jen… jestli vám působím nějaké potíže…“ Teď už zdaleka nemluvila tak rozhodně jako prve a George si všiml, že očima klouže po cestě, jestli se náhodou neblíží nějaké vozidlo. Do tváře se mu usadil zasmušilý výraz. Dítě začalo jemně kňourat a George se na ženu usmál.

	       „Vystupte si.“

	       „Co… co prosím?“

	       Zatáhl ji za ruku.

	       „Řekl jsem, abyste si vystoupila.“

	       Právě když se chystala zvednout dítě, George vytáhl nůž. „Nechte ho tam.“

	       Cynthia Redcarová na toho muže užasle zírala. Zmatek v jejích očích se nedal přehlédnout. Vyzařoval z ní takový strach, že ho George vnímal takřka fyzicky. Toporně se vysoukala z auta.

	       „Sundejte si bundu a přikryjte ho s ní. Zdá se, že je mu zima.“

	       Cynthia stála celá zkoprnělá a zírala na něj.

	       George obrátil oči v sloup. Proč jsou se ženskými pokaždé takové potíže?

	       Vrazil jí facku, byla to tvrdá rána. „Neserte mě, já vás varuju. Prostě dělejte, co vám říkám, a všechno bude v pořádku.“

	       Cynthia si sundala bundu. Opřel se do ní studený vítr. Něžně přikryla dítě.

	       „Teď zavřete dveře a půjdeme se trochu projít.“

	       O pár minut později už byli v lesíku. V tamější temnotě Cynthia cítila, jak se jeho ruka šmátravě sune k jejím prsům a instinktivně ji odstrčila.

	       „A jakpak se ten chlapeček vlastně jmenuje?“ zeptal se George tlumeným zlověstným hlasem. Ten výhružný podtón Cynthii zasáhl jako fyzická bolest.

	       „Prosím – prosím vás, neubližujte Jamesovi. Udělám všechno, jenom se nedotýkejte mojeho malého chlapečka.“

	       Tohle už se mu líbilo víc.

	       „Svlékněte se.“

	       George se díval, jak zápasí s knoflíky na džínách. Jak si přetahuje pulovr přes hlavu. Celou tu dobu z něj nespouštěla oči. Viděl, jak se jí při těch pohybech třesou ruce.

	       Měla těžká povislá prsa. George si domyslil, že se na nich podepsala těhotenství, viděl fialové poporodní žilky. Kolik říkala, že má dětí – čtyři? V hlavě už měl zase jako v úle. To tím vzrušením z jejího strachu. Zbožňoval, když se lidé báli. Zbožňoval ten pocit, když měl všechno pod kontrolou. Teď před ním stála bosá, ruce zkřížené na prsou, jak se snažila zakrýt svoji nahotu.

	       „Lehněte si.“

	       „Prosím vás… ať jste kdokoli, nedělejte to.“ Hlas měla prosycený pláčem.

	       „Lehněte si.“ Vykročil směrem k ní. Když se čepel nože přiblížila k její tváři, polekaně sebou cukla.

	       Položila se na vlhkou chladnou zem, ruce mezi nohama. George si ji několik vteřin prohlížel, poté se sám vysoukal z kabátu a klekl si před ni, svými koleny jí násilně roztáhl nohy.

	       „Teď pro mě něco málo uděláš, moje milá. A jestli – zdůrazňuju: jestli – to uděláš opravdu dobře, velice dobře, tak ti dovolím odjet domů.“

	       Rozepnul si kalhoty.

	       Cynthia cítila, jak se jí zmocňuje nevolnost.

	       George byl opět šťastný. Dnešek nebyl zase až tak špatný den.

	       Kate zaklepala na Patrickovy dveře v půl desáté. Přišel jí otevřít osobně.

	       „Dostala jsem tvůj vzkaz, Pate. Je všechno v pořádku?“

	       „Je. Jen jsem musel vyřídit jistou záležitost, to je vše.“

	       šli do přijímacího salonu a Patrick oběma nalil skleničku. Kate si svlékla kabát a přehodila ho přes židli. Rozhlédla se po pokoji a cítila, jak ji zaplavuje příjemně hřejivá vlna. Patrickův dům měla ráda, moc se jí tam líbilo.

	       „Je venku ještě pořád taková zima, Kate?“

	       „Je, a podle všeho bude pršet.“

	       Posadila se na pohovku a upila ze své skleničky. „Víš určitě, že jsi v pořádku, Patricku?“

	       Polekaně nadskočil. Právě přemýšlel, jak to bude dál, až konečně dostane do rukou George Markhama.

	       „Ovšem,“ řekl strohým hlasem a snažil se uklidnit.

	       „Měl jsem menší výměnu názorů s jedním vymahačem, ale takové věci se dějí dnes a denně.“

	       Měl jí u matky nechat vzkaz, že se s ní setká až zítra. Neměl si s ní domlouvat schůzku na dnešní večer. Původně se domluvili na osmou, ale Patrick zavolal Evelýně, aby Kate vyřídila, že má přijít až v půl desáté. Byla to chyba. Kdyby Kate věděla, co se chystá provést…

	       „A o jaký problém šlo?“ zeptala se se zápalem v hlase. Podíval se na ni a v tu chvíli ji miloval tolik, že se mu až chtělo brečet.

	       „Nebylo to nic, s čím by sis musela dělat hlavu, Kate. A jak to vypadá u vás?“

	       Teď už mluvil jemnějším hlasem. Dívala se na něj, jak si zapaluje cigaretu. Třásly se mu ruce.

	       „Všechno v pořádku. Ty krevní zkoušky nám krásně odsejpají.“

	       „O tom nepochybuji,“ řekl odměřeně.

	       Měl chuť jí říct, že to není nic než ztráta času, že Grantleyský rozparovač, George Markham, si zaplatil člověka, který za něj tu zkoušku podstoupil. Že celá ta akce není nic než jedna velká fraška.

	       „Děláme, co můžeme, vždyť víš,“ řekla Kate jemným hlasem a Patrick se na chviličku cítil provinile. Ten pocit však záhy vystřídala zlá předtucha. Kdyby tak věděla, k čemu se chystám… To by byl konec našeho vztahu. Její reakce na extempore s Dannym Burrowsem by nebyla ničím v porovnání s pocity, které by v ní vyvolalo zjištění, že George Markham byl zavražděn. Patrickovi nezáleželo na tom, bude-li souzen za vraždu, šlo mu jen a jen o to, aby ten zmetek zaplatil za svůj čin.

	       Kate svíraly obavy. Patrick byl našponovaný jako tětiva. Jako by znal nějaké zničující tajemství, které nesmí nikomu prozradit.

	       „Už jsi jedl, Pate?“

	       Patrick se neubránil úsměvu. Chovala se přesně jako jeho matka: kdykoli nastala krizová situace nebo došlo k nějaké nepříjemnosti, chtěla všechny lidi kolem sebe krmit.

	       Jídlo je ženský způsob kurýrování.

	       Kéž by to bylo tak snadné.

	       „Pojď ke mně.“ Byl to příkaz.

	       Odložila svoji skleničku a šla za ním. Zůstala stát přímo před ním, ruce založené v bok.

	       „Nejsem si tak docela jistá, jestli se mi líbí tón tvého hlasu!“

	       Zasmála se a Patrick měl pocit, jako by mu čísi ruka sevřela vnitřnosti.

	       Věděl, o co se Kate snaží. Domnívala se, že prožil nepříjemný den kvůli Mandy, a pokoušela se ho rozveselit.

	       Byla skvělá. Kate byla skvělá žena.

	       Stáhl si ji na klín, vsunul jí ruku pod svetřík a jemně hnětl hebkou pokožku jejích ňader.

	       „Ach, Kate…“ Bylo to srdceryvné postesknutí, Kate zasáhlo jako prudká rána.

	       „Patricku, řekni mi, co se stalo. Chci se ti pokusit pomoct. Dostal ses do nějakých potíží?“

	       „Ne. Nic takového, to ti přísahám.“

	       „Tak proč jsi takový? Je to kvůli Mandy? Mám pocit, jako by tě kdosi z nějakého neznámého důvodu natahoval na skřipec.“ Ztišila hlas. „Týká se to Mandy, že je to tak?“

	       Alespoň na tuto otázku jí mohl odpovědět po pravdě.

	       „Ano. Týká se to Mandy.“

	       „Stýská se ti po ní. Ale to je úplně přirozená reakce, víš? Občas to na lidi takhle přijde. Už jsem to zažila.“

	       Její rozdychtěná tvář hleděla přímo na něj a Patrick cítil, jak mu zrychleně začíná tlouct srdce.

	       Chtěl jí říct, že se mu po Mandy stýskalo každičkou vteřinu toho dne; že ho ten stesk pronásleduje od okamžiku, kdy ráno otevře oči, až do chvíle, kdy je večer zase zavře. Že dokonce ani ve snech není s to najít východisko z prázdnoty. Ale že teď už má pachatele na dosah ruky, a ještě té noci má v úmyslu spáchat vraždu. Už se nemohl dočkat!

	       Věděl však, že Kate by pro tuto jeho potřebu sotva našla pochopení. Pro potřebu zneškodnit člověka, který ho připravil o to jediné, co ještě ve svém životě měl. Tím činem se zbaví svých muk. Věděl, že obelhává sám sebe, když si říká, že v tomhle zhovadilém světě to jinak nejde. To byla Willyho replika. Avšak v hloubi duše Patrick věděl, že i on sám je součástí toho světa. Že mu jde výhradně o pomstu. O pomstu a pocit, kdy ucítí na svých rukách krev.

	       Kate pozorovala, jak se mu na tváři křižují emoce, a její srdce mu bilo vstříc.

	       A pak, zčistajasna, se ocitli na podlaze.

	       Zbavil ji šatů a vklouzl do ní, přirážel tak, jako by mu šlo o život.

	       Ještě nikdy nepoznala milování tak brutální a tak nádherné. Přišli společně k rozechvělému vyvrcholení a pak už jen leželi, těsně přimknuti jeden k druhému.

	       Patrick se zahleděl do jejích tmavých očí a přál si, aby nemusel udělat to, k čemu se chystal. Protože kdyby to tahleta skvostná bytost zjistila, znovu by přišel o vše, co má.

	       Ale ani Katina láska mu nebyla dostatečnou brzdou. Už v té chvíli pro něj měla pomsta hořkou příchuť, ale již nebylo cesty zpět.

	       George si sám pro sebe tiše pobrukoval. Cynthia byla tichá a pokorná. Ještě jednou jí upravil končetiny, tentokrát už ke své plné spokojenosti. Měla svalnatá stehna. To asi z ježdění na koních, napadlo ho. Zemřela strachem, což ho otrávilo. Toho večera totiž chtěl, potřeboval ženu, která by žadonila.

	       Vlastně by měla spíše žadonit matka. Žadonit, aby jí odpustil. Jenomže toho se od matky v životě nedočká.

	       Cítil, že se ho opět zmocňuje vztek, a v tu chvíli zaslechl jakýsi hluk. Byl to pláč toho dítěte.

	       James se probudil.

	       Cynthia sebou zamlela. Pláč jejího dítěte jí pronikl až kamsi do podvědomí. Otevřela oči a se vzpomínkou na to, co se stalo, zhrozeně se na George podívala.

	       Pláč byl stále hlasitější. Drobné škytavé vzlyky jí pronikaly do srdce jako nůž.

	       Jak dlouho jsem byla v bezvědomí? Ublížil ten člověk Jamesovi? Pokusila se zvednout.

	       George rozmrzele zamlaskal. Na hrudi cítil její ruce, jak se ho od sebe snažila odstrčit. Jako by jí do těla odkudsi pronikla zvířecí síla. Její dítě ji potřebuje. Jejímu dítěti hrozí nebezpečí.

	       Všechny jsou stejné.

	       Cynthia vystřelila koleno vzhůru. Panický strach o dítě ji přiměl k akci. Zasáhla George do rozkroku. Zaúpěl, varlaty mu proběhla žhavá vlna nesnesitelné bolesti. Rozmáchl se nožem a jediným pohybem jí podřízl hrdlo, přetínaje kůži a žíly stejně hladce jako chirurg.

	       Cynthia se šokovaně chytila za krk. Vzápětí ruce odtáhla, byly zbrocené krví. Otevřela ústa, ale vyšel z nich jenom jakýsi podivný skřek.

	       George sledoval, jak se jí hlava zvrátila dozadu, jak škubavě upadá do věčného spánku, jak z rozšklebené rány prýští krev.

	       A pak zůstala nehybně ležet, její oči na něj upřeně hleděly.

	       George otřel čepel nože o hlínu, poté se postavil a upravil si oblečení. Zvedl kabát, sundal si bílé rukavice a nacpal je do kapsy. Zamířil ke svému autu.

	       James úpěnlivě plakal. Probudil se v neznámém autě, cítil samé neznámé pachy a matka byla pryč. Zachumlal se do její bundy, snažil se nasát vůni jejího parfému.

	       George otevřel dveře a neurvale ho zvedl. Pak se s ním vrátil za Cynthií.

	       Dítě se vzpouzelo, George ho tedy k sobě přitiskl silněji.

	       „Buď zticha!“

	       James zalapal po dechu, pak do sebe dlouze nasál vzduch a začal křičet. George ho položil na zem pokrytou spadaným listím. Dítě dupalo nožkama a vřískalo, zatímco George užasle pozoroval, kolik síly se i v tak drobném tělíčku skrývá. Fascinovala ho odhodlanost toho dítěte dostat to, co chce.

	       Sledoval, jak se James na svých buclatých nožičkách motá kolem dokola a snaží se najít něco, co by mu bylo známé. Strach a panika způsobily, že si při tom počínal velice neobratně. George se ho pokusil chytit za ruku, ale chlapec mu to nedovolil.

	       Odtáhl obě ruce pryč, křičel stále hlasitěji a hlasitěji, až ho nakonec George začal tlouct.

	       Při zpáteční cestě do hotelu si George už zase pobrukoval.

	       Patrick s Willym zastavili na Bychester Terrace ve čtvrt na tři. Když Patrick stoupal po cestičce k domu, cítil, jak mu povolují střeva. Zakrátko pohlédne do tváře vrahovi své dcery. Při tom pomyšlení ho polévalo horko. Těch několik hodin s Kate bylo prosyceno zoufalstvím. Teď se mu však vytratila z mysli. Neviděl, neslyšel, dokázal myslet jen na budoucnost bez Mandy. Na budoucnost bez svého dítěte.

	       Když se přibližoval ke dveřím domu Markhamových, věděl, že uvnitř nikdo není. Vládla tam atmosféra opuštěnosti. Stejně však zaklepal a čekal.

	       Znovu se ho zmocnil vztek. Palčivý vztek, který vyvěral z hrudi a procházel celým tělem, prosakoval do svalů i kostí. Vztek, který ho přiváděl k šílenství.

	       Chtěl dostat George Markhama. Chtěl ho pomaličku škrtit, dokud z něj nevyprchá všechen život. Chtěl ho vykastrovat. Touha ublížit Georgeovi Markhamovi byla silnější než všechny dosavadní tužby v jeho životě.

	       Ten chlap zneužil jeho dceru, jako by to byl kus hadru, a Patrick Kelly se teď postará, aby bylo spravedlnosti učiněno zadost.

	       Obcházel dům k zadním dveřím, Willy mu byl v patách. Když míjeli přepadovou rouru, dopadla na ně sprška vody.

	       „Krucinál! Ta voda je šíleně studená!“ Willyho hlas se blížil k šepotu.

	       Z kapsy vytáhl řezačku na sklo a v zadních dveřích vyřezal otvor. Za pár vteřin už stáli uvnitř domu.

	       No ovšem – nebyla tam ani noha.

	       Patrick si tiše hudroval pod vousy.

	       Rozsvítili baterky a jali se hledat nějaké vodítko, podle kterého by mohli poznat, kde Markham je. Nejpozději zítra večer budou vědět o každém jeho kroku. Patrick to zařídil pro případ, že by dnešní návštěva v domě Markhamových nepřinesla žádný výsledek.

	       Ve skříni v hale Willy našel Elaininu kabelku a prohrabal její obsah. Vytáhl ošuntělý hnědý adresář a položil kabelku tam, kde ji našel. Patrick mu pokynutím naznačil, že mizí.

	       V Patrickovi to vřelo, jen jen vybuchnout. Adrenalin mu proudil celým tělem. Přece se tomu chlapovi nedostal tak blízko jenom proto, aby ho zase ztratil.

	       I kdyby ho to mělo stát celý zbytek života, on si ho najde. Zvláště teď, když už zná i jeho jméno.

	       Nancy ležela v posteli a znovu si promítala zážitky právě uplynulého večera. Věděla, že Lily ji nikdy neměla ráda, nevraživost to byla obapolná. Avšak až do dnešního večera si plně neuvědomovala, jak velkou zášť k ní snacha chová.

	       Nancy Markhamová se poprvé v životě bála. Byla si vědoma, že v jednaosmdesáti letech už je konec nadosah, a pokud se výhrůžky, které dnes večer padly, stanou skutečností, svůj život bude muset doklepat v domově důchodců.

	       Ve starobinci!

	       Jak se jí ta smradlavá fuchtle opovažuje vyhrožovat domovem důchodců?

	       Nicméně: stalo se.

	       A Josef s tím souhlasil. Nikoli hlasitě, nikoli mnohoslovně. Na to je synáček moc velký posera.

	       Ale v jeho očích se zračil souhlas. V očích, které byly stejně šedivé a mdlé, jako měl jeho otec.

	       Vztekle zatnula ruce v pěst. Když si jen pomyslí, jak se musela ohánět, aby jim zaopatřila slušné živobytí! A Nancy tomu v té chvíli skutečně věřila.

	       Když si jen pomyslí, kolik obětí kvůli nim musela přinést…

	       Jedna z věcí, které George po matce zdědil, byla ohromný sklon k fantazírování.

	       Ve vedlejší místnosti Lily přidušeným hlasem láteřila: „Tentokrát už potáhne z domu, Josefe. Měli jsme ji vyrazit už před lety. Ty to víš a já to vím taky.“

	       Josef zíral do stropu.

	       „Je krapet trhlá. Ale taky je roztomilá.“

	       Lily na něj varovně namířila prst.

	       „Nó, roztomilá to ona teda je. Ale já ti povídám, už toho mám dost!“ Výlev emocí Lily zmohl. Jako by se protrhla přehradní hráz – celé její tělo se otřásalo vzlyky, a když si ji Josef k sobě přitiskl, v duchu viděl děvče, jakým kdysi Lily byla.

	       „Ale no tak. No tak, Lily. Všechno bude v pořádku. Zítra pro ni něco obstarám.“

	       Odtáhla se od něj.

	       „Sli… slibuješ?“

	       „Slibuji.“

	       Teď už to konečně vyřkl nahlas, tentokrát to konečně byla pravda. Hned ráno zajde za doktorem. Pokud to bude možné, svěří matku do péče obecního úřadu. Pokud to možné nebude, pak to zaplatí z vlastní kapsy. Nastal čas, aby se konečně něco změnilo. Pro matku už udělal vše, co bylo v jeho silách. Vše, co jí dlužil, bylo bezezbytku splaceno. Mnohonásobně splaceno.

	       Bylo to zvláštní, ale po tom, co si toho večera vyslechl, už z ní neměl strach.

	       Bylo to přesně tak, jak to matce řekla jeho žena: nevážila sis dobrého bydla, tak teď o ně přijdeš.

	       Pohladil Lily po vlasech a v duchu se usmál. Bylo by fajn, kdyby se s dětmi začali stýkat zase o něco častěji.

	       V nemocnici na Mile Endu stály dvě sestry nad Tonym Jonesem. Měl v sobě velké množství uklidňujících léků. Jeanetta odešla před deseti minutami.

	       „Chudák! Ten teď bude mít celý život nahnáno!“

	       „Tyhlety vzteklé psy by měli do jednoho utratit. Jen považ, že se taková bestie potlouká tadyhle v okolí. Představ si, že by napadla dítě!“

	       „Přesně tak. Hele, nepřipadala ti ta jeho žena nějaká divná?“

	       „Jak to myslíš?“

	       „No…,“ sestra spiklenecky ztišila hlas, „jako by věděla, že ten její na tom bude špatně. Když ho uviděla, nevypadala překvapeně ani vyděšeně.“

	       „Nemůžu říct, že bych si něčeho takového všimla.“

	       „No, možná se mi to jenom zdálo.“

	       „Pojď, dáme si kafe, než přijdou holky na ranní.“

	       Tony, pohroužen do hlubokého drogového spánku, zasténal a obě ženy na něj na vteřinku pohlédly. Vzápětí se zase upokojil.

	       „Chudák. Až se mu ty stehy na obličeji začnou stahovat, prožije si pořádné peklo.“

	       „Pojďme si dát to kafe, dokud ještě máme tu možnost.“
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	       V letadle se George nejdříve najedl a pak se jal sledovat šprýmovnou epizodu seriálu „Některé matky je vážně mají“. Frank Spencer vystupoval v roli motocyklového poslíčka firmy s názvem Král démonů a místo dopisů a balíčků nevědomky doručoval pornografické obrázky a časopisy. Všichni cestující řvali smíchy a nastavovali si sluchátka. George se smál více než ostatní. Bavil se vskutku královsky.

	       Zhltl celou porci, při pohledu na hovězí pečeni, bramborovou kaši se syrovým žloutkem a hrášek dostal hlad jako vlk. Rovněž si dal lahvinku červeného vína.

	       Seděl u okna, pozoroval nadýchaná oblaka a na okamžik ho zaplavila euforie. Letí na Floridu, uvidí se s Edith. Se svojí Edith. Prožije nádherné chvíle.

	       Pomyslel na předchozí noc a šťastný výraz se na chvíli vytratil.

	       Vzpomínka na to dítě mu dělala vrásky.

	       Pak pokrčil rameny. Každé děcko čas od času dostane nářez, ať už od rodičů nebo učitelů. Tím si byl naprosto jistý. Opět spokojen, že se nedopustil ničeho skutečně špatného, si v duchu ještě jednou vychutnal potěšení, které mu poskytlo tělo té ženy. Cítil, jak v něm kypí vzrušení, a usilovně se ty myšlenky snažil zapudit, zaměřoval pozornost na oblaka a modré moře, které tu a tam prosvitlo a připomnělo mu, že opuští Anglii. Anglii, Elaine, matku…, na matku rozhodně nesmí zapomenout…, a všechny svoje problémy.

	       Už dříve se rozhodl, že na Floridě začne znovu. Prodá dům. Celý teď patřil jenom jemu. Zaznamenal nepatrný záblesk roztrpčení, ale opravdu jenom jiskřičku, že Elaine musela zemřít tak, jak zemřela. Ne snad proto, že by se cítil provinile, ale protože za těchto okolností si nemohl zažádat o vyplacení peněz z její pojistky.

	       Všechno si dopodrobna promyslel. Až se vrátí do Anglie, aby mohl prodat dům, řekne, že mu Elaine utekla s někým jiným. Na tváři se mu objevil jeho charakteristický nepatrný úsměv. Tím si okamžitě získá všeobecné sympatie. Dům nabídne k prodeji a vrátí se zpátky na Floridu, za Edith.

	       Vytáhne Elaine z jejího vodního hrobu a někde ji pohřbí. Zabalí ji do černých igelitových pytlů a společně se zahradním odpadem ji odveze někam na skládku.

	       To ho znovu rozesmálo. Elaine na skládce. Možná je to víc, než si vůbec zaslouží. No nic, tímto problémem se bude zaobírat, až nastane jeho čas. Buď jak buď, Elaine je pryč.

	       Vedle něj seděla malá holčička. Byla vmáčknutá mezi George a svou matku. Její matka se bez ustání smála Franku Spencerovi a odhalovala při tom perličkové bílé zuby.

	       George dospěl k závěru, že se mu ta žena líbí. Vypadala tak, jak má správná matka vypadat. Měla plochou hruď, zářila čistotou a kypěla zdravím. Žádný make-up nebo šperky. Epizoda seriálu skončila a na obrazovce se objevil Desmond Lynam, aby ohlásil další program. George si sundal sluchátka a uvolnil se. Malá holčička udělala totéž. Stydlivě se na něj usmála. George její úsměv opětoval a nasál do sebe sladkou vůni drobného tělíčka. Všiml si balíčku karet a naklonil se k ní.

	       „Nedala by sis partičku prší?“

	       Dítě pohrdlivě pohodilo blonďatými vlásky.

	       „Prší nehraju. Hraju poker, oko nebo stud poker.“ Všimla si vyděšeného výrazu v Georgeově tváři a rychle vyhrkla. „A taky hraju žolíka.“

	       George se opět usmál.

	       „A co bys tedy řekla na partičku žolíka?“

	       „Tak jo.“ Začala zkušeně míchat karty a George si povzdechl.

	       Nikdo a nic na světě není takové, jak se na první pohled jeví.

	       Stud poker! No nazdar!

	       Kate pohlédla na ta dvě ležící těla a cítila, že se jí zmocňuje nevolnost. Žena ležela na špinavé zemi s nohama široce roztaženýma, na jejím krku zela rozšklebená rána. Ramena a prsa měla pokryta příkrovem zaschlé krve. Ústa se jí stáhla do dokonalého „O“. Už tohle byl otřesný pohled, na Kate však především zapůsobilo tělíčko toho dítěte.

	       Tvářičku mělo úplně rozdrcenou, nos a lícní kosti byly vmáčknuty až do mozku. Drobné, baculaté miminkovské prstíky mělo stočené v dlaních. Chlapeček, schoulený do klubíčka, ležel na těle své matky.

	       Patolog zakroutil hlavou.

	       „Je mrtvá déle než to dítě. Domnívám se, že si k ní přilezl, aby ho ukonejšila a pak se zadusil svou vlastní krví.“

	       Propisovačkou namířil na dětský obličejík. „Vidíte to? Tady a tady. Následkem té rány mu začala krev téct do hrtanu. Nosem dýchat nemohl, to v žádném případě. Dá se říct, že se utopil ve vlastní krvi. Chudáček malý.“

	       Kate se chtělo plakat. Zoufale se jí chtělo plakat. Ale ne tady. Zakázala si myslet na vlastní postřeh: nejeden ze shromážděných mužů měl docela stejné pocity jako ona.

	       Že dochází k vraždám dospělých lidí, je hrozné samo o sobě, ale vraždy dětí? Ty jsou ze všeho nejhorší.

	       Když jim zavolali, že Grantleyský rozparovač se rozhodl rozšířit oblast svého působení, všichni se svým způsobem zastyděli. Nedokázali ho zastavit a ten člověk teď začíná nabírat obrátky.

	       Kromě toho celý případ získal zcela novou dimenzi. Teď už zabíjí i malé děti. Bůhví, kde udeří příště.

	       Kate zaslechla vzlyky a otočila se doleva. Uprostřed skupinky tisů stál seržant Willis, hlavu skloněnou. Caitlin ho poplácával po rameni a zapaloval mu cigaretu. Pro toho chlapce to byla první dětská mrtvola.

	       Kate k němu pocítila prudký nával náklonnosti. A ke Caitlinovi taktéž. Ač se snažil vypadat jako všeznalý tvrďák, Kate si začínala uvědomovat, že ve skutečnosti má docela měkké srdce. Pohlédla na ta dvě těla a představila si, jak se to dítě snažilo vyhledat teplo mateřské náruče. V pláči a bolestech se k ní přitisklo. Věřilo, jako věří všechny děti, že ho ochrání. Že ho ukonejší. Jenomže v té době už byla maminka mrtvá a i čas toho maličkého se chýlil ke konci.

	       Dicky Redcar policii o zmizení své ženy uvědomil ve čtvrt na dvanáct.

	       Ve tři čtvrtě na dvanáct našli dva policisté z hlídkového vozu její rover a usoudili, že se nejspíše vydala domů pěšky, možná že zamířila k někomu z přátel. Neměli důvod domnívat se, že se stalo něco zlého. V jednu hodinu dvacet pět minut začalo pátrání; těla byla nalezena krátce po druhé.

	       V půl šesté se Kate dověděla, že Grantleyský rozparovač se rozhodl rozšířit svoje pole působnosti. Dostatečným důkazem byly vzorky DNA sejmuté z těla nalezené ženy. šlo o téhož muže a jediná stopa, kterou našli, byly stopy po pneumatikách jeho vozu.

	       Ale jak poznamenal Caitlin, dokud si nejsou jisti, o jakou značku vozu se jedná, otisky pneumatik jsou jim platné jako mrtvému zimník. Kolik tmavých limuzín po cestách jezdí!

	       Kate si všimla, že přijel Frederick Flowers, a ztěžka si povzdechla. To znamená, že už do toho šťourají i novináři.

	       Dicky Redcar byl v šoku. Tři zbývající děti si odvezli příbuzní. Sestra chtěla zůstat s ním, ale on potřeboval být sám.

	       Seděl ve své pracovně, fotografii Cynthie a Jamese měl položenou na klíně. Zpoza okna k němu dolehlo zaržání Majora, jednoho z jeho koní.

	       Na fotografii byla Cynthia zachycena ve chvíli, kdy přidržovala malého Jamese na poníkovi. Měl přirozený posed. Všechny jejich děti to měly v krvi. Rosie, téměř jedenáctiletá, si už na dětské jízdárně udělala jméno. Jeremy, tomu bylo devět let, šel v jejích stopách. Dokonce i Sára se ve svých pěti letech dokázala na koně přirozeně posadit. Vždyť právě pro tohle žili: pro koně, pro děti, jeden pro druhého.

	       Po návratu z Falkland pověsil svoji armádní kariéru na hřebík a usadil se, aby mohli společně vést normální život, jak tomu říkali. Tam na jihu viděl smrti a krveprolévání dost. Nikdy by však nečekal, že se s tím setká i doma.

	       Ozvalo se zaklepání na dveře.

	       Postřehl, že se za oknem na jeho straně mihl stín. Vzhlédl a spatřil dva usmívající se muže. K čertu, co jsou zač?

	       Zvedl se ze židle a otevřel okno, fotografii odložil na parapet.

	       „Co chcete?“

	       „Dobrý den.“ Ten muž byl vysoký, štíhlý a měl pohotový úsměv. „Říkal jsem si, jestli bych s vámi nemohl prohodit pár slov?“

	       Druhý muž zvedl fotoaparát. šlehnutí blesku Dickyho Redcara rozžhavilo doběla.

	       Zatracení novináři!

	       „Běžte pryč! Nechte mě na pokoji. Nemám vám co říct.“

	       „Ale no tak, pane, chceme to pro zpravodajství. Pět minut a padáme odsud.“

	       Dicky od nich odstoupil, jako by byli stižení morem. Úkrokem se vyhnul židli a škobrtavě vyšel z místnosti. Oba muži ho sledovali, jak před nimi prchá, a jeden na druhého pokrčili rameny. Vyšší z nich natáhl ruku do otevřeného okna a z parapetu sebral fotografii.

	       „Koukej, co jsem našel.“ šťastně nadzvedl obočí. „Obstojná kočanda. Kozy má sice jak bubliny na asfaltce, ale člověk nemůže mít všechno, žejo. škoda, že to děcko má trochu rozmazaný obličej. No nic, pojďme k sousedům, uvidíme, co se nám z nich podaří vytáhnout. Doufám, že ten chlápek je válečný hrdina, noviny s takovýmhle článkem jdou pokaždé na dračku.“

	       Oba muži se neslyšně odkradli.

	       Major znovu zaržál, bylo mu divné, kam se poděla panička s jeho ranní mrkví.

	       Patrick byl v jednom kole. Od chvíle, kdy opustil dům George Markhama, nezamhouřil oko; všechnu svou energii soustředil na pátrání po jakýchkoli podrobnostech o tom člověku.

	       Momentálně seděl před Kortonovými závody a čekal, až lidé začnou přicházet do práce. Adresu a telefonní číslo získal z Elainina adresáře.

	       Na parkovišti zastavila granada se silným, mírně oplešatělým mužem za volantem. Patrick vylezl ze svého rolls-royce a zasáhl ho ranní chlad, s každým vydechnutím posílal k obloze obláček páry.

	       „Promiňte, mohl bych si s vámi promluvit?“

	       Petr Renshaw se na toho muže obrátil. Když spatřil rolls-royce, obočí mu vystřelilo vzhůru. Co by ten chlap mohl chtít?

	       „Ano. Můžu vám nějak pomoct?“

	       „Vy tady pracujete?“ Patrick trhl hlavou směrem k naproti ležící továrně.

	       „Ano?“ Renshaw to vyřkl jako otázku, znatelně podbarvenou úžasem.

	       „A neznáte náhodou George Markhama?“ Patrick měl přátelský hlas; přátelský a neutrální.

	       Výraz mužovy tváře se zklidnil.

	       „Starýho Georgíka? Toho znám moc dobře.“

	       Patrick ho obdařil širokánským úsměvem.

	       Otevřel dveře rollsu, sedl si dovnitř a pokynul Petru Renshawovi, aby ho následoval.

	       Peter do rollsu vlezl beze špetky strachu. Všemi smysly vnímal luxus toho vozu a se spokojeným úsměvem se zabořil do koženého sedadla.

	       „Hezkej bourák.“

	       „Díky. Můžu vám dát něco k pití?“ Patrick otevřel minibar. Nikdy se nestalo, že by to na lidi neudělalo dojem, zvláště pak na ty, kteří jezdí ve starších granadách. „Na pití je pro mě trochu brzo, teprve máme dvacet minut po osmé!“

	       „Jak chcete.“ Patrick si nalil brandy a zakroužil jím po stěnách skleničky.

	       „Jmenuji se Patrick Kelly. Nevím, jestli už jste o mně slyšel?“ Viděl, jak Renshawovi poklesla čelist. „Nebojte se, proti vám nic nemám. Mne zajímá George Makrham. ,Starej Georgík‘, jak jste ho před chvílí nazval, pane…“

	       V tu chvíli už Petr Renshaw litoval, že toho panáka odmítl. Návštěva Patricka Kellyho nemůže znamenat nic jiného než pořádný průser. Pro všechno na světě – co jen může po Georgeovi chtít?

	       „Renshaw. Jmenuji se Petr Renshaw. Já vlastně George zase až tak dobře neznám…,“ blekotal.

	       Patrick nalil další skleničku brandy a podal mu ji. „Myslím, že my dva si spolu potřebujeme promluvit, Petře. Můžu vám říkat Petře?“

	       Renshaw přikývl. Pro mě za mě, pomyslel si, Patrick Kelly mi může říkat, jak chce.

	       Auto se rozjelo.

	       „Kam… kam mě vezete?“

	       „Jenom na takovou menší projížďku. Uklidněte se. Mám za to, že jste rozumný člověk. Také mám za to, že vám můžu důvěřovat.“ Výhružný podtón jeho hlasu byl stejně jasný jako denní světlo. „Můžu – nebo snad ne?“

	       Petr do sebe obrátil brandy na jeden zátah.

	       „Ano. Můžete mi důvěřovat, pane Kelly.“

	       „Říkejte mi Pate. Všichni moji přátelé mi tak říkají, a já chci, Petře, abychom i my dva byli přátelé. Chci, abyste mi o Georgi Markhamovi řekl vše, co o něm víte.“

	       „Ale proč?“ Vyletělo to z něho dřív, než si stačil uvědomit, co říká.

	       „Protože, Petře, jsem vás o to požádal. Podle mého soudu je to dostatečný důvod. Jasné?“

	       Petr se zhluboka nadechl.

	       „Znám ho jenom jako kolegu z práce. Je to takový tichý zakřiknutý chlapík. Vlastně by se dalo říct, že mi ho bylo odjakživa tak trochu líto.“

	       Patrickovo obočí vyletělo vzhůru.

	       Tichý zakřiknutý chlapík? Až ho dostanu do rukou, tak moc tichý nebude. Bude řvát jak pavián.

	       Už se mu podařilo zjistit typ a poznávací značku Markhamova auta. To byla snadnější část celé operace. Těžší bude zjistit, kam se ten bastard poděl. Ale pokud se mu podaří najít auto, podaří se mu najít i George Markhama.

	       A dokud se tak nestane, bude pronásledovat každého, kdo by o něm mohl něco vědět. Pokud to bude nutné, použije násilí.

	       Všichni jeho muži měli popis Markhamova auta. Patrick navštívil i své přátele z londýnské metropolitní policie, a ti se rovněž pustili do pátrání. Něco z toho musí vyjít, dřív nebo později.

	       A pak ho bude mít v hrsti.

	       O dvacet minut později vysadil Petra Renshawa před Kortonovými závody. Bylo zřejmé, že nic důležitého neví. Až na to, že George už se do práce nevrátí.

	       Tady něco neklape. Kde je jeho manželka? Je s ním? Pokud ano, pak to znamená, že pátrají po dvojici.

	       V tom případě by Patrick měl dvě možnosti: buď se jí zbavit, nebo unést George přímo na ulici.

	       Dostane ho tak nebo tak.

	       A pak se z rádia ozvala zpráva, že došlo ke dvojnásobné vraždě. Willy zesílil zvuk a zapojil rádio na interkom. Patrick poslouchal hlasatelovo drmolení. Zamrazilo ho ve střevech. V okamžiku, kdy se hlasatel zmínil o mrtvém dítěti, Patrick s Willym si ve zpětném zrcátku vyměnili pohledy.

	       Ten zkurvený bastard!

	       Tím jenom přilil oleje do ohně.

	       Patrick cítil, že Willy přidal plyn, a pořádně se opřel o sedadlo. Zamyšleně hleděl na ubíhající krajinu a pak si z kapsy vytáhl Elainin adresář.

	       „Myslím, že teď je na řadě jeho bratr, Willy. Pokud to bude nutné, vytáhneme ho ven a podáme si ho, následky mám na háku. Už jsme se s tím sračičkovali dost dlouho.“

	       Willy souhlasně přikývl. Jeho slova.

	       Josef protelefonoval celé dopoledne. Zlaté stránky byly napěchované čísly soukromých sanatorií s pečovatelskou službou. Jako správný obchodník si nejdříve zjišťoval ceny, než se pro některé z nich rozhodne. Jeho matce sice bylo osmdesát jedna let, ale to přece neznamená, že ještě nějaký ten pátek nepožije. Na městském úřadě mu sdělili, že za jeho matku nenesou žádnou odpovědnost, a Josef se krátce zadumal, přišli-li s ní někdy do styku. Každý člověk, který kdy měl tu čest ji poznat, se dalšímu setkání vyhýbal jako čert kříži.

	       Právě v té chvíli ječela na Lily a ten randál Josefovi pronikal až do mozku. Manželka vzala matce školní zvonek, a ta se domáhala jeho vrácení.

	       Lily se změnila přes noc. Jako by ji poznání matčiny minulosti zbavilo veškerého strachu z ní.

	       Zvedl telefon a začal vytáčet číslo Domova pro starší spoluobčany v Twilightu.

	       V té chvíli kdosi zabušil na dveře.

	       „Já zajdu otevřít, drahoušku.“ Zavěsil telefon, otevřel venkovní dveře a za nimi spatřil dva muže.

	       První z nich byl plešatý hromotluk s bezzubým úsměvem. Druhý byl vysoký, sportovně stavěný a velice dobře oblečený.

	       „Josef Markham?“

	       „Ano. Můžu vám nějak pomoci?“

	       „Mohli bychom si promluvit uvnitř, pane Markhame? Týká se to George.“

	       Aniž by si to byl rozmyslel, Josef ustoupil z cesty, aby ti dva muži mohli vejít dovnitř.

	       „Kdo je u těch pitomejch dveří?“ ozval se Nancyin vzteklý fistulový hlas. Byla přesvědčena, že se každou chvíli musejí objevit lidé, kteří ji odvezou kamsi pryč.

	       „To je moje matka. Ona… není na tom moc dobře.“

	       Willy zkrabatil čelo.

	       „Podle toho, jak se umí ozvat, mi připadá docela v pořádku.“

	       Patrick se dokázal ovládnout jen s vynaložením velikého úsilí.

	       „Poslyšte, jde o George. Říkali jsme si, jestli náhodou nevíte, kde by mohl být. Doma není. A my ho opravdu potřebujeme velice rychle sehnat.“

	       Josef se zamračil.

	       „Že není doma? Byl tady včera, přišel navštívit matku.“

	       „Ano. A byl sám?“

	       „No bodejť by ne, když Elaine byla v práci! Heleďte, o co tady vlastně jde?“

	       Patrick se nechal vést tím hlasem. Otevřel dveře a vstoupil dovnitř.

	       Nancy na něho stačilo jedinkrát pohlédnout a vmžiku se uklidnila.

	       Patrick ji pozoroval. Jako by jí během několika málo vteřin narostla nová kůže. Vrásky se vyhladily a do tváře se jí usadil vznešený výraz.

	       „Ach, těší mě, že vás poznávám. Pročpak se neposadíte? Lily, uvař nám trochu čaje.“

	       Usmál se na ni; byl to široký přátelský úsměv. Takže tohle je matka toho zmetka.

	       Lily na ty dva muže upřeně hleděla, obočí tázavě zvednuté. Josef, stojící mezi dveřmi, nevědoucně pokrčil rameny. Byl však toho názoru, že pokud ti dva dokážou udržet matku zticha, můžou zůstat třebas i celý den.

	       „Udělej ten čaj, Lily,“ řekla Nancy přidušeným hlasem.

	       Lily vyšla z pokoje.

	       Patrick a Willy se posadili.

	       „Jsme Georgeovi přátelé, paní Markhamová. Napadlo nás, jestli někdo z vás náhodou neví, kde bychom ho mohli najít.“

	       Nancy Markhamová se poplácala po svých úděsných vlasech a odfrkla: „Tak to bude asi nějakej omyl.“

	       „Prosím?“ Patrick se znovu usmál.

	       Rysy v ženině tváři ztvrdly.

	       „Můj syn žádné přátele nemá.“

	       Willy a Patrick si vyměnili pohledy.

	       Není divu, že ten chlap je magor. Celá tahle rodina jako by právě vypadla ze cvokhauzu!

	       V kuchyni vařila Lily s Josefem čaj.

	       „K čertu, co jsou ti dva zač?“ zasyčela Lily.

	       „Nevím.“

	       „Nemyslíš, že bys to měl zjistit? Propána, vždyť oni se usalašili v našem obýváku s tvojí matkou!“

	       Josef si dopřál menší pousmání.

	       „Myslím, že matka se o sebe dokáže docela dobře postarat, Lily. Ty snad máš jiný názor?“

	       Na talířek položil několik sušenek a přidal ho k čajové soupravě na podnose. Posadí se k nim a bude poslouchat, o čem si povídají. Z jakéhosi důvodu neměl chuť pustit se s nimi do křížku. I oni vypadali, že se o sebe dokážou docela dobře postarat.

	       George se usmál na letušky a vystoupil z letadla. Scházel po přistavených schůdcích a nastavil tvář floridskému slunci. Byl v Americe. Dříve, než se stačil pořádně rozkoukat, už měl vyzvednutá zavazadla, vyměněnu trochu peněz a seděl v autobuse, který na letiště speciálně za tímto účelem vypravila Lindova půjčovna aut se sídlem na Sandlake Road.

	       Řidič autobusu byl otylý muž s koženou baseballovou čepicí, přes jejíž přední část se táhl nepřehlédnutelný červený nápis „Chicago Bulls“. Mluvil táhlým jižanským přízvukem a George mu naslouchal s nezměrným nadšením. Byl tak americký!

	       „Na orlandským letišti je jedna z pouhých tří nouzovejch přistávacích drah pro kosmický raketoplány. Jak asi všichni víte, do Kennedyho vesmírnýho centra je to vodsaď slabých dvacet minut jízdy, takže když se taková raketa netrefí tam, kam má, může klidně přistát tady u nás.“ Odmlčel se pro dosažení maximálního efektu a pokračoval. „Když se kouknete z voken na levý straně, uvidíte bombardér B 52. Používal se za vietnamský války, ale tady ho máme už jenom na okrasu.“

	       George uchváceně zíral na bombardér, stejně jako většina malých chlapců v autobuse.

	       „Slyšel jsem, že u vás v Anglii se na dálnicích povalujou mrtvý kočky a králíci. No, tadyhle na Floridě se moc nedivte, když uprostřed silnice uvidíte rozpláclý aligátoří bejby. Aligátoři jsou od přírody noční tvoři, za denního světla vylejzaj jen málokdy. Vesmírnýmu centru tak poskytujou přirozenou ochranu, to si určitě dovedete představit.“ Znovu se odmlčel a všichni se nervózně uchichtávali.

	       „Ale když si zajdete do Krokodýlie, můžete se s nima nechat vyblejsknout nebo se mrknout na aligátoří zápasy. Občerstvení je přímo na místě a dokonce si můžete dát i aligátoří hamburgery.“

	       George ho poslouchal jako u vytržení. Proč jen sem nepřijel už dřív?

	       Cesta z orlandského letiště do Lindovy půjčovny trvala pouhých deset minut a zakrátko už George i ostatní pasažéři stáli na rozlehlém prostranství, kufry složené u nohou, a čekali na přidělená auta. George předal svoje doklady vysokému štíhlému muži a zajíkl se překvapením, když se ten člověk vrátil v Chevroletu Caprice. V Americe je to malé víceúčelové auto; George ho však stavěl na úroveň porsche nebo ferrari.

	       Černoch v lindovské firemní kombinéze mu ukázal, jak se otevírá kufr, jak se zapíná automatická převodovka, jak fungují světla a kde je palivová nádrž.

	       George uchváceně poslouchal, úsměv mu nemizel z tváře. Muž mu dal zavazadla do kufru a ke Georgeovu nezměrnému potěšení udiveně zakroutil hlavou.

	       George mu poděkoval, fanfarónsky otevřel dveře a posadil se na sedadlo spolujezdce.

	       Černoch se zakřenil.

	       „Raději si fofrem zvykněte na řízení vpravo, člověče, nebo zahučíte do nějaký bouračky.“

	       George zahanbeně vystoupil a přešel si na řidičovu stranu. Do černochovy dlaně vsunul zbrusu novou pětidolarovou bankovku.

	       George byl v sedmém nebi. V půjčovně mu dali mapu Orlanda, v jedné kapse měl bezpečně ukrytou smlouvu o pronájmu vozu a do druhé si vsunul tlustý štos dolarů. Připadal si jako milionář.

	       Zahleděl se do mapy, aby vyhledal Edithinu adresu. Bydlela na Apopka Vineland Road, Windermere, Orange County.

	       Jen pár mil od místa, kde byl!

	       Uklidnil se a nastartoval vůz. Když opatrně odjížděl, holčička z letadla mu zamávala z okýnka matčina dodge. George na to zareagoval mdlým máchnutím. Nakonec ho obehrála o tři libry padesát.

	       Vjel na Sandlake Road a pln nadšení se vydal na cestu ke své sestře.

	       Okolní výjevy a zvuky přiváděly jeho oči a uši k vytržení. Obrovské reklamní cedule hlásaly, jaké radovánky lze zažít ve Wet’n’Wild, Disneylandu či Krokodýlii – o požitcích, jež nabízí posledně jmenovaná atrakce, už George věděl.

	       Nemohl se toho všeho nabažit.

	       Projížděl kolem obrovských nákupních středisek, které vrhaly anglické supermarkety do hanby. Viděl opálené, zdravě vyhlížející lidi, jak se hemží na parkovištích, nasedají a vysedají z aut. Kdosi v letadle mu říkal, že v Americe nikdo nikam nechodí pěšky. Nyní už George chápal, proč je tomu tak.

	       Všechno je tam příliš velké.

	       Zapnul rádio a chytil polední zprávy. Nevěřícně zavrtěl hlavou.

	       V Anglii teď je pět hodin. Zázrak létání! Za osm a půl hodiny nacestoval tisíce mil a octl se v jiném časovém pásmu.

	       Zajel na rozlehlé parkoviště a studoval mapu. Už tam skoro byl. Na rozdíl od Anglie byly americké silnice lemovány obrovskými ukazateli, jména měst byla vyznačena velkými černými písmeny. Ztratit se bylo takřka nemožné. Tady člověk nemusí mžourat na značky, aby zjistil, na jakou silnici po odbočení vlastně vjel. Kdepak! Číslo silnice bylo vyvedeno fosforeskující barvou přes celou ceduli!

	       Teď už mu zbývalo projet jenom dvěma světelnými křižovatkami a bude u cíle.

	       Vyjel z parkoviště a pokračoval v cestě. Když si Američané všimli „dolarového“ znamení na jeho autě, dávali mu přednost a přátelsky na něj mávali.

	       George k nim vysílal zářivé usměvy, kamarádství z něj přímo čišelo. Američané se mu líbili.

	       Vjel na Apopka Vineland Road. Že to je čistě vilková ulice, věděl už dřív, ale něco takového si rozhodně nepředstavoval. Všechny domy byly obrovské a nádherné. Edith bydlela v čísle 22620.

	       George si nedokázal představit, že by nějaká ulice mohla mít tolik čísel. Pomaličku projížděl tichou ulicí a bedlivě pozoroval okolí.

	       Edith s Jossem na tom musí být opravdu velice dobře, když si můžou dovolit bydlení na takovémto místě. Vzpomněl si na Josefův velký dům doma v Anglii. V porovnání se zdejšími nemovitostmi by vypadal jako chatrč. Už míjel domy, jejichž čísla začínala 226…, a cítil, jak se ho zmocňuje vzrušení.

	       A pak to uviděl.

	       Zastavil a zíral na Edithin dům. Byl velký, stejně jako všechny ostatní, a navíc výhodně situovaný kus od silnice. Dlouhá, točitá příjezdová cesta vedla přímo k tomu obydlí z bílého dřeva, o kterém se dalo rozhodně mluvit jako o rozlehlé rezidenci. Na šířku musela měřit přinejmenším osmdesát stop. Dům měl třešňově červenou střechu, z jejíhož středu čněla kruhová vížka s okny po celém obvodu, vypadalo to jako nějaká observatoř. Okna v celém domě měla třešňově červené okenice, stejné barvy byly i vstupní dveře. Zahrada, hustě posázená keři a stromy, se svažovala až k silnici. George si všiml citronovníku, pod kterým stála bílá lavička. Trávník byl sestříhán do naprosté dokonalosti a George slyšel tiché šumění ostřikovačů, které skrápěly pozemek.

	       Přál si, aby na zadním sedadle seděla matka, aby na vlastní oči viděla, jak se Edith vyšvihla. Ta touha ho však ve vteřina přešla. Kdyby tady matka byla, zkazila by celý den.

	       Matka vždycky všechno zkazí.

	       Pošlu jí fotku toho domu, napadlo ho, abych ji naštval. Obezřetně vyjel po příjezdové cestě až ke vstupním dveřím a vypnul motor.

	       A pak začalo to boží dopuštění.

	       Jakoby zázrakem se zpoza rohu vynořili dva obrovští dobrmani. George viděl, jak se k němu bleskovou rychlostí blíží dvakrát dvě řady zubů a okamžitě zmáčkl tlačítko elektrického zavírání oken, zuřivý štěkot v něm vyvolával nárazové vlny čirého děsu.

	       A pak uslyšel ženský hlas. „Dante! Inferno! Ke mně, chlapáci.“ Oba psi okamžitě přestali dorážet a rozběhli se za tím hlasem, pahýlovité oháňky, připomínající štětky na holení, se jim kymácely, jak se úprkem hnali k ženě, která stála u boční strany domu. Byla to Edith.

	       Změněná Edith.

	       Měla na sobě bílé šaty s širokým černým opaskem a černé lodičky s vysokými podpatky. Byla štíhlá, ale na patřičných místech hezky zaoblená. George nevycházel z údivu. Edith nikdy neměla prsa. Vypadala lépe než před dvaceti roky. Díval se na ni, jak zvedá ruku, aby si zaclonila oči; mžouravě se snažila zjistit, kdo v tom autě sedí.

	       George otevřel dveře a vystoupil.

	       Větší pes sebou trhl, jako by se k němu chtěl rozběhnout, ale Edith ho zavolala zpátky.

	       „Ahoj, Edith. Dlouho jsme se neviděli.“

	       šťastně sledoval, jak na něj třeští oči a ústa se jí roztahují do úsměvu.

	       „Georgi?“ Hlas jí zhutněl vzrušením.

	       Přikývl, ale to už utíkala k němu, do jeho náruče, psi běželi za ní, vycítili, že ten člověk je přítel.

	       „Ach, Georgi…! Georgi! Jsem tak ráda, že tě vidím. Proč jsi nezavolal a nedal vědět, že se sem chystáš? Kde je Elaine? Jak se mají všichni doma?“

	       Slova se hrnula ven, jedno škobrtalo o druhé, zatímco Edith ho vedla do domu. Srdce jí samým štěstím chtělo puknout. Tolik toho s Georgem zažili, byl jejím nejbližším příbuzným. Její důvěrník z dob dětství. Jediná součást anglického života, kterou opouštěla s lítostí. A teď je tady s ní! Edithina radost neznala mezí.

	       Při vstupu do toho skvostného domu ji George pevně chytil za ruku, hrdlo stažené pohnutím.

	       Rodině se zkrátka nic nevyrovná.

	       Patrick a Willy jeli zpátky do Grantley.

	       „Já ti povím, Pate, ta ženská ale byla pěkně praštěná! A ten Josef na tom nebyl o moc líp.“

	       Patrick nepřítomně přikývl. Byla to ztráta času. Ti lidé nevěděli zhola nic.

	       Ale ten chlap přece někde být musí. Pokud použil svoji kreditní kartu, pak se mu Patrick dostane na stopu. Jak by taky ne, když znal všechny lidi, kteří mu v tom mohli být nápomocni. Ve vymahačské branži se nepohyboval nadarmo. Byl schopen najít kohokoli, měl-li dostatek času.

	       Jenomže tentokrát dostatek času neměl.

	       Jestli Kate zjistí, kdo je Grantleyský rozparovač, pak Markhama začne hledat i policie. Patrick by se mu sice mohl dostat na kůži i ve vězení, ale to už by nešlo o osobní kontakt.

	       A Patrick chtěl tuto práci vykonat osobně.
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	       Patrick zvedl telefon. Ze sluchátka se ozval ženský hlas.

	       „Pan Kelly?“

	       Zívl. „U telefonu.“

	       „Tady je Louella Parkerová z Colmby Credit. Mám pro vás informace ohledně George Markhama.“

	       V Patrickovi se vzedmula vlna vzrušení.

	       „Pokračujte.“

	       „Finanční vyrovnání proběhne jako obvykle,“ řekla žena řízným hlasem. „V těchto záležitostech bych se raději držela stranou.“

	       „Dobře, dobře, zase z toho nedělejte takový tyátr. Jestli mi řeknete, co chci vědět, dostanete svoje prachy.“

	       Žena si distingovaně odkašlala a v tu chvíli byl Kelly rád, že je na druhém konci linky, protože v opačném případě by ji chytil pod krkem a všechny informace by z ní vytřásl.

	       „George Markham si dvacátého tohoto měsíce kreditní kartou rezervoval letenku do Orlanda. Odlétat měl dvacátého třetího. Cestoval se společností Tropical Tours.“

	       Patrick zůstal jako opařený.

	       Ten špinavý bastard mu pláchl!

	       „Pane Kelly, jste tam ještě?“

	       „Cože? Jo, jsem. Promiňte.“

	       „Věřím, že právě tohle je informace, kterou jste si přál znát.“

	       „Ach… ano. Ano. Svoje peníze, slečno Parkerová, dostanete obvyklou cestou.“

	       Žena mu ještě děkovala, ale to už Patrick jemně složil sluchátko a zahleděl se oknem z knihovny ven.

	       Tak on odjel do Států?

	       Patrick začal v telefonním seznamu hledat číslo společnosti Tropical Tours. Jakmile zjistí číslo letu a bude vědět, byl-li George Markham na palubě letadla, stanoví si další postup.

	       Frederick Flowers očima přejel moře tváří před sebou. Při každém setkání se zástupci tisku se cítil nervózní. Člověk nikdy neví, s jakou otázkou zase vyrukují.

	       „Je to práce Grantleyského rozparovače?“ Neupravený vousatý muž se zpříma zahleděl do Flowersovy tváře.

	       „Takovouto informaci vám nemohu poskytnout, to jistě víte sám. Jsme v úzkém spojení s kentskou policií, a společně zjišťujeme, jedná-li se skutečně o téhož člověka.“

	       „Tak proč je tady inspektorka Burrowsová? Domníváte se, že policistka se vyšetřování tohoto případu ujme odlišným způsobem? Že to bude dělat lépe?“

	       Flowers musel vynaložit všechny své síly, aby otráveně neobrátil oči v sloup.

	       „Inspektorka Burrowsová je velice schopná policistka, respektují ji její kolegové i já sám. Její pohlaví s tím nemá vůbec nic společného.“

	       Reportérka se nedala odradit a pokračovala: „Nicméně – nebývá zvykem, aby na takovémto velkém případě pracovala žena.“

	       „Moje milá, jak vás tak poslouchám, vy asi kapánek tíhnete k feminismu, že ano? Dovolte, abych ještě jednou zopakoval, že jsme zde proto, abychom hovořili o chladnokrevném vrahovi, ne o genderové problematice.“ Odvrátil se od ní a rozhlédl se. „Kdo dál?“

	       Novináři se zasmáli.

	       „Máte tušení, kdo by to mohl být? Nějaké stopy?“ ozval se hřmotný hlas ze zadních řad.

	       „Bylo to dítě pohlavně zneužito?“ vykřikl další.

	       Kate vyšla za Caitlinem z budovy a společně zamířili k autu. Caitlin si zapálil doutník.

	       „Je to divná otázka, Kate, ale přesto – proč se ten chlap objevil právě tady?“

	       „Taky jsem o tom přemýšlela, Kenny. Napadlo mě, jestli sem třeba nejel někoho navštívit. Nebo tady možná pracuje. Má tady rodinu… Ty vraždy v Grantley očividně spáchal člověk, který to tam velice dobře zná. Možná že teď žije tady, ale vyrůstal v Grantley. Ale proč zabil to dítě tak brutálním způsobem?“

	       Caitlin zavrtěl hlavou.

	       „Slyšela jste, že krevní zkoušky jsou ve skluzu?“

	       Kate přikývla. „Slyšela. Potřebovali bychom na to nasadit více lidí.“

	       „Nejvíce nás zdržuje vyhodnocování výsledků. Ale budeme v tom pokračovat. Čas je to, co nemáme, ale zároveň je to vše, co máme, jestli rozumíte, co tím chci říct.“

	       Kate se maně usmála.

	       „Pořád musím myslet na to dítě. Jak je možné, že se nemáme vůbec čeho chytit? Ježíšikriste!“

	       „Podívejte, děvče, trvalo roky, než se podařilo chytit Petera Sutcliffa. A pak se objevil Dennis Nilsen. Ten si dokonce vařil hlavy těch svých ubohých obětí a nikdo by ho nechytil, kdyby ten mameluk neucpal odtok lidským masem. Vrahy tohohle druhu se podaří rychle chytit leda v knihách nebo v televizi. Ve skutečném životě je všechno úplně jinak. Ten chlap si o těch vraždách pravděpodobně povídá se svou rodinou, přáteli, kolegy na pracovišti a tváří se, že je tím šokovaný. Ale v duchu se jim i nám směje. No, hlavně nám. Noviny se zprávou z téhle tiskovky bude číst s pusou od ucha k uchu.

	       Ale zapamatujte si, co vám teď řeknu – jednou se dopustí chyby, a až to udělá, my už na něj budeme připravení. A víte, co udělám ze všeho nejdřív?“

	       „Co?“

	       „Vrazím mu facku za každou mrtvolu, na které se on podepsal a já se na ni musel dívat. A dvojnásobnou nakládačku dostane za to dítě. Dodám si tím sílu do dalšího života.“

	       Kate se od něho odvrátila. Dříve, než mohla odpovědět, před policejním ředitelstvím se začali shromažďovat novináři, a tak raději nastartovala vůz. Poslední, co si v tu chvíli přála, byly všetečné otázky dotírajících žurnalistů.

	       Avšak Caitlinova slova jí vrtala hlavou. Více než si byla ochotná přiznat. Věděla, že nyní každému podezřelému hrozí obrovské nebezpečí. James Redcar vrhl celé vyšetřování do zcela jiného světa. Je přece všeobecně známo, že k vraždě dítěte zaujímají nesouhlasný postoj dokonce i zločinci. Jakmile se Grantleyského rozparovače podaří identifikovat, po krku mu nepůjde jenom policie. Kate jen doufala, že ho dostanou první.

	       Když jela směrem k dartfordskému tunelu, viděla, jak z gatwického letiště vzlétá letadlo.

	       Tolik si přála být na palubě.

	       Patrick si znovu prolistoval Elainin adresář a usmál se. Willy jeho úsměv opětoval.

	       „Odjel ke své sestře. No brzo už mu budeme moct utnout tipec. Vytoč mi Shauna O’Gradyho, právě jsem dostal báječný nápad.“

	       Zatímco Willy vytáčel telefonní číslo, Patrick si do šálku nalil čerstvou kávu. Teď už ho má. Byl si tím naprosto jistý.

	       Hlavou se mu kmitla myšlenka na Kate. Kdyby někdy zjistila, co se teď Patrick chystá udělat, nikdy by mu neodpustila.

	       Rysy ve tváři mu ztvrdly. S tímhle nemá Kate co dělat, je to rodinná záležitost.

	       Usrkl horké kávy a zapálil si cigaretu. Willy mu podal telefon.

	       „Shaune? Tady je Patrick. Jak se ti vede?“

	       Shaun O’Grady, momentálně pobývající ve svém luxusním domě v Miami, zavýskl nadšením.

	       „Nazdárek, Patricku. Jak ti žerou rybičky?“

	       „Poslyš, Shaune, mám problém – rodinný problém.“

	       Shaun O’Grady odstrčil ženu, která seděla vedle něj. Zvedl se do vzpřímeného sedu a posunkem jí naznačil, aby mu zapálila cigaretu.

	       „Jaké rodinné problémy?“

	       „Týká se to Mandy. Mojí Mandy. Je mrtvá.“

	       „Mrtvá?“ Do O’Gradyho skřípavého hlasu se vkradl nevěřícný podtón. „Co se stalo? Nějaká nemoc nebo…?“

	       Vzal si podanou cigaretu a zhluboka potáhl, oči mu těkaly po rozlehlém pokoji, aniž by skutečně něco viděly. S Patrickem Kellym už spolupracoval více než patnáct let. Ačkoli se tváří v tvář střetli jen dvakrát, prostřednictvím telefonních linek si vybudovali vzájemný respekt a přátelství.

	       Shaun O’Grady byl americkou verzí Patricka Kellyho. Až na to, že O’Gradyho aktivity zabředaly i do takových oblastí, které Kelly znal jenom z doslechu. Jednou z nich bylo poskytování služeb profesionálních zabijáků.

	       Když Kelly mluvil, žena pozorovala O’Gradyho tvář. Hluboce si povzdechla, natáhla na sebe průsvitný župánek a vyšla z pokoje ven. V ložnici si zapnula televizi s šestatřicetipalcovou obrazovkou, rozvalila se na postel a začala sledovat film „Miluji Lucku“.

	       Shauna znala velice dobře, a tak věděla, že když má ve tváři takovýto výraz, je lepší sejít mu z cesty.

	       „Pate, Pate, to je mi z celého srdce líto.“ O’Grady si vzpomněl na vlastní tři dcery, které společně s jeho bývalou ženou obývaly obrovský dům v Palm Springs. Možná s nimi netrávil dost času, byl velice zaneprázdněný člověk, ale přece jenom: byla to jeho krev. Na momentík se cítil provinile, protože žádnou z nich neviděl už od Vánoc.

	       „A čím bych ti mohl být nápomocen? Jen si řekni.“

	       „Náš člověk je momentálně na Floridě. A právě proto ti volám, Shaune. Chci ho mrtvého.“

	       „Jako by se stalo, Pate. Dej mi detaily a já se do toho okamžitě pustím.“

	       „Peníze ti pošlu během několika dní…“

	       „Žádných peněz není zapotřebí.“

	       „Dobré účty dělají dobré přátele, Shaune. Zaplatím ti. V průběhu několika následujích hodin ti sdělím další podrobnosti.“

	       Kdyby to byla jedna z mých dcer… O’Grady zavřel oči. Už pouhé pomyšlení na něco takového bylo nesnesitelné. Začal si poznamenávat Edithinu adresu a po krátké rozmluvě oba muži zavěsili.

	       O’Grady seděl na své italské sedací soupravě z jemné bílé kůže a zíral na Salvadora Dalího na zdi. Bylo mu padesát osm let, měl plešatou hlavou, dlouhé povislé líce, obrovské břicho, kterého se nemohl žádným způsobem zbavit, a krátké soudkovité končetiny.

	       Zachytil svůj odraz v zrcadle a rukou si přejel po strništi na bradě.

	       Myslel na dům své bývalé ženy, zařízený starým pohodlným nábytkem, a na svoje tři dcery. Z ložnice k němu dolehl hlas Lucilly Ballové a Shaun se ušklíbl.

	       To všechno vyměnil za hezounkou majolenku a barák v hodnotě dvou milionů dolarů.

	       Vtip byl v tom, že Noreen, jeho bývalá žena, se mu nikdy v žádné avantýře nesnažila zabránit – k čertu, proč od ní vlastně odešel?

	       Znovu zvedl telefon a vyťukal její číslo. Zvedla to nejmladší dcera Rosaleen.

	       „Ahoj, tati!“ Slyšel, že třískla sluchátkem na stůl a že přivolává matku.

	       „Mami, mami, táta volá!“

	       O’Grady se snažil ignorovat překvapený tón v dceřině hlase.

	       Ze sluchátka se ozval Noreenin jemný anglický přízvuk. Noreen je klasa, přiznal sobě samému. Nikdy jsem se s ní neměl rozvést.

	       „Ahoj, Shaune, to je ale překvapení.“

	       Právě se chystal odpovědět, když z ložnice vyšla mladá žena. Stále na sobě měla negližé, skrz které prosvítaly její neuvěřitelně dlouhé hnědé nohy. Odhrnula si husté černé vlasy a s přirozenou grácií si zapálila cigaretu.

	       O’Grady ji užaslým pohledem pozoroval, poté promluvil do telefonu. „O víkendu se přijedu podívat na děti. Vyhovuje?“

	       „Vyhovuje. Dej mi vědět, kdy si je přijedeš vyzvednout, a já dohlédnu, aby byly připravené. Stýská se jim po tobě, vždyť víš.“

	       „Zavolám ještě jednou a řeknu ti všechny podrobnosti, Noreen.“

	       „Fajn.“

	       Zavěsila.

	       Okamžitě začal vyťukávat další číslo, oči upřené na ženina prsa, jež se jemně chvěla pod hebkým hedvábím. Usmál se na ni a ona jeho úsměv opětovala, načež se opět ztratila v ložnici.

	       „Haló, Duane? Přijeď ke mně, mám pro tebe práci.“

	       Zavěsil sluchátko a zadusil cigaretu. Slyšel, jak se Ricky Riccardo směje, a dovtípil se, že film spěje ke konci.

	       Tasha zbožňovala staré filmy: „Miluji Lucku“, „Tři panáci“. Koupil jí kompletní kolekci Marx Brothers. Bylo jí pětadvacet let.

	       Kolik je teď Noreen? Třicet osm? Třicet devět?

	       Byl pevně rozhodnut, že se se svými holčičkami začne vídat častěji. Kriste, to, co mu řekl Pat, člověku nasadí brouka do hlavy! Kdo řekl, že pitomci žijí jenom v Americe?

	       George byl středem pozornosti a s rozkoší si vychutnával každičkou vteřinu. Edith vypadala fantasticky, nemohl od ní odtrhnout oči. Měla dokonale upravené vlasy. Věděl, že je musí mít nabarvené, ale i tak měly přirozenou barvu, která jí slušela. Nevypadala jako padesátnice. Zato na Jossovi byl znát každý z jeho šedesáti pěti roků. Měl tmavě hnědou a kožovitou tvář. Oba mluvili s americkým přízvukem, což George shledal neobyčejně vzrušujícím a atraktivním.

	       Edith mlela v jednom kuse.

	       „Spojila jsem se s dětmi, oba tady budou zítra. Joss junior, jak mu říkáme, přiletí z Denveru – to je v Coloradu. Pracuje pro velkou farmaceutickou společnost. A Natálie přijede z Miami, pracuje tam pro společnost, co vyrábí kosmetiku. Dělá nákupčí, víš? Počkej, až je uvidíš, Georgi, jsou nádherní.“

	       „Tolik bych si přál, abychom já a Elaine byli požehnáni dětmi, ale když nám zemřel ten chlapec…“ Hlas se mu vytratil a Edith se na něj podívala, do očí se jí začaly hrnout slzy.

	       Jak jen ho mohla Elaine opustit? Ještě k tomu po tom všem, co spolu prožili? Ta žena je bezcitná mrcha, a jestli ji Edith ještě někdy uvidí, což, jak přiznávala, je dosti nepravděpodobné, řekne jí to přímo do očí. Chudák George. Na ženy neměl štěstí. Nejdříve matka, ta coura jedna, a teď Elaine. Edith sešpulila dokonale nalíčené korálové rty.

	       Do myšlenek jí pronikl Jossův hlasitý hřmotný hlas. „Co kdybychom George vzali do Orlanda na pořádný dlabanec? Mohli bychom zajít do Mercada na International Drive.“

	       Edith se široce usmála, vystavujíc na odiv nákladný dentistický výtvor. „Ano, pojeďme. Georgi, dělají tam půlkilové stejky.“

	       George se zmocnila obava: „Já myslím, že to bych asi nesnědl, Edith.“

	       „Ty hlupáčku starý, to si rozdělíme! Pojďme se připravit.“

	       V zasutém koutku mysli doufala, že si George přivezl nějaké slušné oblečení. Vypadal tak zatraceně turisticky.

	       Ale i tak, přemítala, je skvělé, že ho zase vidím. Potlačila nutkání ho znovu pevně stisknout. Setkání s bratrem ji naplňovalo takovou radostí, že by si z něj nejraději kousek ukousla. Místo toho ho chytila kolem ramen a zlehka ho políbila na tvář.

	       „Jsem vážně moc ráda, že tě zase vidím, Georgi. Hrozně moc ráda.“

	       „A co teprve já, Edith, moje milá. Neviděli jsme se tak hrozně dlouho.“

	       Doprovodila ho do rozlehlého hostinského pokoje. Ještě pořád setrvávala v úžasu, že její bratr, o němž byla upřímně přesvědčena, že ho už jaktěživa neuvidí, je skutečně tady, v jejím domě. V jejím nádherném domě, který, jak doufala, George dopodrobna popíše matce. Ta stará mrcha se zalkne závistí!

	       „A jak se daří matce, Georgi?“ Posadila se na postel, ve tváři teď měla ustaraný výraz. Pokaždé, když pomyslela na matku, vzpomněla si na své dítě.

	       George se posadil vedle ní a vzal ji za ruku. „Jako obvykle, Edith. Nevraživá, škodolibá, zlá. Nezměnila se.“

	       „To bych se moc divila,“ prohlásila rezolutně. „Ví o Elaine? Míním to, že tě opustila?“

	       George vehementně zavrtěl hlavou. „Ne. Chystal jsem se jí to říct, byl jsem za ní těsně před tím, než jsem odlétal k tobě, ale tak trochu jsme se pohádali.“

	       Edithino obočí se vyklenulo do oblouku.

	       „Snad mi nechceš říct, že se s tebou hádala?“ Už zase měla rozverný hlas.

	       George se zakřenil. „Ne. Vlastně jsem jí řekl, co si o ní myslím. Přeju si jediné – abych si s tím nebyl dal tak načas.“ Rukou si protřel oči. „Edith, ty jsi věděla, že matka… byla… no, řekněme děvče pro příjemně strávený čas?“ Vhodná slova nacházel jen velice těžce, ale ještě hůře se mu chápal důvod Edithina smíchu.

	       „Co je na tom tak legrační?“ Začínal být nakvašený.

	       „Ach, Georgi, ty jsi byl odjakživa učiněné neviňátko. Občas si myslím, že právě proto ti dávala takové kapky. Copak si nepamatuješ na všechy ty muže, které si k nám vždycky nastěhovala? Copak si nevzpomínáš, jak se s nimi hádala a v opilosti i prala?“

	       „Ovšemže se na to pamatuji, ale nikdy jsem si nemyslel, že… no, že od nich brala peníze.“

	       Edith si povzdechla.

	       „Víš co, Georgi, převleč se a potom půjdeme ven, dáme si obrovský šťavnatý stejk a krásně se pobavíme. Matka je odsud vzdálená tisíce mil. Teď nám nemůže ublížit, i kdyby nakrásně chtěla.“

	       George souhlasně přikývl, ale v hlavě se mu ozval tichý hlásek: Opravdu nemůže? Byl by překvapen, kdyby věděl, že Edith se hlavou honí úplně stejná pochyba.

	       Když osaměl, očima přejel po modrém a zeleném nábytku, jímž byl jeho pokoj zařízen. Na podlaze z tvrdého dřeva ležely indiánské koberečky; byly rozmístěny na nejvíce užívaných místech a dokonale ladily s přehozem na posteli. Byl to vskutku nádherný pokoj, tolik odlišný od domu, ve kterém vyrůstali.

	       Otevřel dveře šatníku a s překvapením shledal, že za nimi je koupelna. Napustil si vanu a nasypal do ní koupelové soli, které našel na okenním parapetu.

	       Byl v Americe, na Floridě, se svojí Edith… Nedopustí, aby mu to matka zkazila. Ponořil se do vody a myšlenkami se přenesl k jiným, příjemnějším tématům.

	       Edith, více rozrušená než si byla ochotná přiznat, šla do svého pokoje, otevřela šatník a z horní přihrádky vytáhla malou krabici. Položila ji na rozložitou oválnou postel, sundala víko a vytáhla staré černobílé fotografie.

	       Podívala se na George v jeho krátkých kalhotách a dlouhých, šedých školních ponožkách. Na další fotografii byla ona s Josefem. Trvalo dlouho, než si všechny snímky prohlédla. Ani na jednom se žádné z dětí neusmívalo.

	       Patrick byl na vrcholu nadšení. Měl George Markhama! Sice ho trochu mrzelo, že toho člověka nemůže odpravit sám, ale už se s tím smířil. Uspokojovalo ho i to, že prostě něco udělal. Dřívější frustrace, že ten chlápek je upíchnutý kdesi v bezpečí a všem se chechtá, ho opravdu deptala.

	       Ale teď ho konečně má! Shaun O’Grady se postará, aby byl Markham sprovozen ze světa. Už pouhé pomyšlení na tuto skutečnost naplňovalo Patricka nadšením.

	       Kdyby Kate věděla, co dnes večer dojednal… Patrick zavřel oči. Kate byla báječná. Kate se daly přičíst všechny vlastnosti, které se honosí přívlastkem správná a slušná, a právě tohle na ní Patrick miloval. S jedinou výjimkou: pokud se to nepříčilo jeho vlastním zájmům.

	       Věděl, že kdyby Kate jen mlhavě tušila, že on ví, kdo je Grantleyský rozparovač a kde se momentálně nachází, zpřevracela by svět naruby, jen aby mohla toho muže zavolat k odpovědnosti, aby byl souzen podle jejího práva.

	       Nu, Markhamovi se dostane odplaty podle Patrickova práva. Pokud šlo o něj, už teď pomsta chutnala sladce.

	       Zatnul pěsti. George Markham bude brzy mrtvý.

	       Mrtvý! Mrtvý! Mrtvý!

	       Podíval se na Mandyinu fotografii na krbovém obložení a tvář mu zjihla. Co by za to dal, kdyby ji mohl získat zpátky. Občas, pozdě v noci, když byl dům tichý, se Patrickovi zdálo, že slyší její hlas.

	       Probudil se zbrocený potem a slyšel její křik. Slyšel, jak ho vyděšeně volá. V takových chvílích si přikládal ruce na uši, aby ten hluk ustal.

	       V takových chvílích si představoval, jak hrozný musela mít strach.

	       Představoval si tu hrůzu, která ji musela zaplavit, když ji ten muž začal tlouct do tváře. To pomyšlení, že Mandy tam ležela na špinavé podlaze, zatímco ji ten bastard znásilňoval…

	       Patrickovi se stále vybavovala její tvář, rozmlácená k nepoznání, když ležela v nemocnici. Stále slyšel pískání podpůrného přístroje, když přestal plnit svůj účel. Stále viděl její modřinami poseté tělo, když se zdravotníci snažili elektrickými šoky obnovit srdeční činnost.

	       Ach, George Markham si to sakramentsky vypije.

	       Zazvonil telefon a Patrick vyskočil.

	       „Haló?“

	       „Haló, to je Pat? To jsem já, Jerry. Ten zápas se koná ve staré továrně na klobouky kousek od Roman Road. Popis cesty jsem ti odfaxoval, jo? Začátek je v půl desáté.“

	       Patrick zavřel oči, ten zápas mu úplně vypadl z hlavy.

	       „Hele, Jerry, možná že mi to nevyjde. Mám práce až nad hlavu.“

	       „To nic, kámo. Ale bude to dobrá podívaná. Jestli přijdeš, tak na shledanou tam. Zlom vaz.“

	       Patrick zavěsil sluchátko a povzdechl si. Na ten zápas se docela těšil. Nepovolená boxerská utkání si oblíbil. Připomínala mu zápasení holýma rukama ve starém stylu, tolik populárnímu před hezkou řádkou let.

	       Místo konání příštího zápasu nikdo neznal, to se pokaždé oznamovalo až pár hodin před samotným začátkem. Díky tomuto opatření policie nemohla nic dělat – když zjistila, kde se zápas koná a přijela tam, diváci i zápasníci už byli dávno pryč.

	       Patrick si nalil další koňskou dávku whisky a podíval se na hodinky. Přál si, aby mu O’Grady zavolal další podrobnosti, a aby se tak mohl upravdu uvolnit. Zhluboka se napil.

	       O něco málo později zazvonil telefon. Patrick ho zvedl a spokojeně naslouchal vzdálenému šumění a cvakání, předznamenávajícímu dálkový hovor.

	       „Ahoj, Pate. Slyšíš mě dobře?“

	       „Výborně, máš hlas jako zvon.“

	       „Všechno je zařízeno. Záležitost s tvým člověkem bude vyřízena v průběhu příštích tří dnů. Bude tě to stát padesát táců – dolarů, to dá rozum. Nasadil jsem na to jednoho ze svých nejlepších lidí. Už na tom pracuje.“

	       „Ty peníze ti dodám do čtyřiadvaceti hodin. Díky, Shaune, nikdy nezapomenu, co jsi pro mě udělal.“

	       „Hele, a od čeho tady přátelé jsou? Budu tě průběžně informovat. Ty se jen snaž vyrovnat s tou ztrátou, Pate. O zbytek se postarám já.“

	       „Díky, Shaune. Prozatím ahoj.“

	       „Není zač. Brzo se ti zase ozvu.“

	       Sluchátko zmlklo.

	       Měl Georgeovu adresu a věděl, že ten mizera co nevidět zemře. Patrick se sám pro sebe usmál. Možná že na ten boxerský zápas ještě není zase tak pozdě. Možná že se tam na chvíli zbaví všech svých starostí.

	       Willy zastavil před starou továrnou, ve které se kdysi dávno vyráběly klobouky, a Patrick pomohl Kate vystoupit z auta. Byla si vědoma, že jejich příjezd vyvolal rozruch, a instinktivně se držela v Patrickově blízkosti. Hrnul se ke vchodu, každou chvíli se s někým zdravil. A pak vstoupili dovnitř. Do tváří je udeřil hustý cigaretový kouř. Přihnal se k nim malý podsaditý mužík, širokánský úsměv jako by jeho tvář rozděloval vedví.

	       „Pate! Pate! Takže ti to nakonec vyšlo. Vítám tě, kamaráde.“

	       „Jerry, tohle je Kate, moje velice blízká přítelkyně. Kate, tohle je Jerry, starý známý zvrhlík.“

	       Kate se usmála a sevřela mužíkovu drobnou ruku.

	       „Těší mě.“

	       Jerry ji zhodnotil okem znalce. Nebyla to sice prsatá holčina s rozkošným zadečkem, jaké Kellyho obvykle doprovázely, ale na svoje roky nevypadala špatně.

	       „I mě velice těší, moje milá. Pojďte, držím vám místa v přední řadě.“

	       Patrick ji chytil za ruku a takto se společně prodírali davem. Z reproduktorů vyřvávala hudba a kdekdo se ji snažil překřičet. Už teď byla kapacita starého továrního skladiště zaplněná a okolní výjevy a zvuky přiváděly Kate k úžasu. Samozvaní bookmakeři nepokrytě přijímali sázky. Když se v jejím zorném poli objevil velký boxerský ring, byla popuzená ještě víc. Snad ji nepřivedl na nepovolený boxerský zápas?

	       Jerry je usadil na místa. Kate se na Patricka odměřeně podívala.

	       „Je to to, co si myslím?“

	       Zasmál se. „Ano. Honem, Kate, koukni se támhle!“

	       Ukázal prstem. Na protilehlé straně ringu seděl vrchní policejní náčelník Frederick Flowers a přibližně polovina Útvaru pro závažnou trestnou činnost – alespoň tak to Kate připadalo. Flowers, očividně zpitý jak zákon káže, na ně hvízdal a křičel, na což Kate zareagovala slabým mávnutím.

	       Patrick se smál, až se za břicho popadal. Kate se k němu obrátila.

	       „Tys mě sem přivedl schválně, že je to tak?“ Všiml si zmatku v jejích očích a zalitoval, že se tak smál.

	       „Nevěděl jsem, že tady budou, Kate, namouduši ne. Chystal jsem se sem sám a pak mě napadlo, že by se ti to taky mohlo líbit. Prostě jsem chtěl být s tebou.“ Usmál se a pak si položil ruku na srdce jako školák. „Čestné skautské.“

	       „No…, říkal jsi, že to pro mě bude zážitek.“

	       „Taky že bude. A teď mi pověz, kolik bychom si podle tebe měli vsadit.“

	       Kate zamyšleně zkrabatila čelo. „Co třeba pětku?“

	       „Poslyš, drahoušku, kdybych si vsadil pětku, moje dobrá pověst by se ztratila stejně rychle, jako mizí Bushmill’s z Irska! Vsadím si talíř na Ničemného Rastu. Je to skvělý bijec, určitě vyhraje.“

	       Zatímco Patrick mluvil, z reproduktorů se ozvala melodie z filmu „2001 – Vesmírná odysea“ a z provizorních šaten vyšel obrovitý svalnatec. Kate se zajíkla úžasem. Ten muž byl skutečný rastafarián, měl neuvěřitelně vypracované nohy a ruce. Vlasy měl upravené do dredů tlustých asi jako párek a stažené do ohonu. V jeho pohledné tváři se zračil zpupný výraz. Davy diváků ho vítaly buďto jásotem, nebo pískotem – to podle toho, kdo si na něj vsadil a kdo ne.

	       Pat se posadil a řekl: „Ty zůstaň sedět a dívej se na něj s láskou v očích, já zatím skočím uzavřít tu sázku, ano?“

	       Kate se proti své vůli usmála. Tak obrovského člověka ještě nikdy neviděla. Vlezl si do ringu, poskakoval kolem dokola, nastiňoval boxerské údery a protahoval si naolejované svaly. Opodál stojící žena poklepala Kate na rameno a vykřikla: „Tak tenhle chlap by si mohl dát boty pod moji postel kterýkoli den v týdnu!“

	       Zkoprnělá Kate si nejdříve přiložila ruku na pusu, ale vzápětí se rozesmála. Pak začala hrát jiná hudba, Kate slyšela Danovu písničku „Všechny druhy čehokoli“ a v prostoru se vzedmula mohutná vlna nadšení.

	       Do ringu vlezl další svalnatec. V arogantním postoji držel ruce vztyčené nad hlavou. široký obličej s poměrně jemnými rysy lemovaly rozčepýřené zrzavé vlasy. Maličkýma modrýma očima si povýšenecky přeměřil svého soka a k nezměrné radosti svých příznivců ho pokládal za naprostého chcípáčka. Provokativně si odplivl na zem a jeho mohutná paže vystřelila směrem k Rastovi.

	       Patrick vklouzl zpátky na svoje sedadlo. Jeho hlas Kate polekal. „Kate, tenhleten si říká Velký zlý bombarďák. Přijel sem z Dublinu jenom proto, aby se utkal s Londýňanem Rastou. Dneska večer se tady točí sakramentsky velký prachy.“

	       Kate se na něj podívala ustaranýma očima.

	       „Nechce se mi věřit, že jsem vůbec tady. Něco takového jsem jaktěživa neviděla. Ti dva se chystají jeden druhému vymlátit mozek z hlavy, žejo?“

	       Kelly se zakřenil. „To teda doufám, holka. Protože pokud se do toho pořádně neobují, tak je lidi roztrhají sami.“

	       Do ringu vlezl menší muž ve slavnostním obleku a začal oznamovat pravidla zápasu, která se podle Kate dala shrnout následovně: vyjma používání pistolí a nožů je dovoleno docela všechno. Oba muži se posadili do protilehlých rohů ringu a okolo provazu prošla polonahá dívka s cedulí, na níž stál nápis „1. kolo“. Ozval se zvonec a oba muži se do sebe pustili jako přísloveční buvoli v obchodě s porcelánem.

	       Kate s úžasem pozorovala začátek boje. Rasta převzal iniciativu hned od prvního úderu. Na Irovu hlavu se snášely další a další rány. Kate to sledovala s morbidní fascinací. Ir se náhle vzchopil a prudce zaútočil, uštědřil svému sokovi uzemňující ránu těsně pod oko. Kate viděla, jak otok na Rastově tváři nabývá úctyhodných rozměrů. Pevně semkla oči. Bylo to barbarské. Dva dospělí muži se tlučou, jak by se chtěli zabít. Atmosféra v opuštěném skladišti byla nabitá elektřinou. Kate se rozhlédla kolem sebe. Viděla ženy, jak houfně povstávají a hlasitě pokřikují na oba zápasníky; teď, když boj skutečně nabral obrátky, se zdálo, že celou dobu čekaly jen na to, kdy konečně začne ta skutečná řežba. Katiny oči sklouzly k Fredericku Flowersovi, který rovněž povstal ze sedadla a do ringu halekal svoje rady.

	       „Vodkrágluj toho bastarda! Pořádně mu to nandej, tohle si ten irskej hajzl nesmí dovolovat!“

	       Zdálo se, že černý muž v ringu tuto radu zaslechl a znovu se do Ira pustil hlava nehlava.

	       Takového Flowerse Kate ještě nikdy neviděla. Tisku poskytoval prohlášení ohledně nepovolených boxerských zápasů – ostatně v průběhu let už se vyslovil k mnohým ošemetným záležitostem – a právě tyto nepovolené zápasy patřily k těm, s nimiž se mělo rázně skoncovat. Bez uniformy a s přílišným množstvím alkoholu v krvi se Flowers ukazoval takový, jaký ve skutečnosti byl: ubohý tajtrlík a lump. Pryč byla aureola důvěryhodnosti i uvážlivé vystupování, které si osvojil pro chvíle, kdy vystupoval v roli vrchního náčelníka. Tady to byl dočista jiný změněný člověk. Postavička typu: hele, já patřím tadyhle ke klukům. Mezi ním a Patrickem nebyl žádný markantní rozdíl.

	       Tmavovlasá dívka ve věku mezi dvaceti a třiceti lety Flowersovi přinesla pití a on si od ní kelímek vzal, aniž by jí věnoval sebemenší pozornost. Posadila se na prázdné sedadlo a marně si pokusila stáhnout sukni ke kolenům. Rozhodně to nebyla paní Flowersová.

	       S paní Flowersovou se Kate setkala při dvou různých příležitostech. Byla to velice jemná žena se zálibou v nošení obrovských plédů a pohodlných bot.

	       Proč mě sem vlastně Patrick přivedl?

	       V hlavě se jí ozval poplašný zvonek. Pohlédla do ringu a viděla, jak se oba zápasníci kolébavě odebírají do příslušných rohů ringu.

	       „Všechno v pořádku, holčičko?“ Patrick měl starostlivý hlas.

	       Kate se na něj upřeně podívala. Zdálo se, že i přes všechen ten okolní hluk a zmatek dokázal vytušit, jak se Kate cítí.

	       „Katinko?“ Prohnutě zvedl obočí a Kate stočila pohled jinam. V této chvíli už Flowersova ruka zdolala polovinu cesty pod sukní té cuchtičky. Patrick se podíval stejným směrem. Kate si všimla, že se zasmušil, a pocítila napětí u srdce. Patrick se na ni znovu podíval.

	       „Freddie je starý prasák. Jenomže na tuhletu holku nemá, Kate. Tahle bere zhruba dva tácy za noc. Je to štětka.“

	       Jeho oči se vrátily do ringu. Další dívka, tentokráte černá, obcházela ring, pohupovala kostnatými boky a v ruce držela ceduli s nápisem „2. kolo“. Ir po ní chmátl, přehodil si ji přes rameno a předstíral, že ji kouše do zadku. Dívka pištěla nadšením, libovala si v té pozornosti navíc.

	       Kate se dívala na Rastu, jak strká celou hlavu do kbelíku s vodou, pak ji vytahuje a otřásá se jako pes, rozprašuje kolem sebe drobné kapičky vody.

	       Patrick zapálil dvě cigarety a jednu z nich podal Kate. Vděčně ji přijala.

	       „Patricku…“

	       Chystala se mu říct, že chce jít pryč, ale právě v tu chvíli se ozval zvonec a na všechno už bylo příliš pozdě. Veškerá Patrickova pozornost byla upřena k ringu.

	       Kate znechuceně pozorovala, jak to tlučení a mlácení zase začíná, tentokráte bylo ještě brutálnější. Po uplynutí přibližně dvou minut z druhého kola zavládla stejná atmosféra jako prve, vzduch byl nabit zlovolí a záští. Černý muž v ringu jako by prodělal nějakou změnu. Jeho rány ztěžka dopadaly na Irovu hlavu. Kate si všimla, že se mu kolem úst a očí začínají tvořit krvavé podlitiny. Ir byl na zemi, klečel na jednom koleni. Černý zápasník vycítil svou šanci a plně ji využil. Rozpřáhl se svou neuvěřitelně svalnatou paží a začal svého protivníka mlátit do obličeje a do hlavy.

	       Davy šílely. Ženy stejně jako muži vyřvávali na zápasníky svoje rady. Kate zhrozeně přihlížela, jak černoch zvedl Ira z podlahy, krátce ho podržel ve vzduchu a pak s ním vší silou mrštil na zem, obličejem napřed. Ir se mátožně snažil postavit na nohy, ale nemilosrdné tlučení neustávalo. Nakonec, po době, která se zdála být věčností, Rasta svého protivníka přibil k plátěné podlaze ringu a doprovodil to rázným kopancem do rozkroku, což mělo zřejmě představovat zlatý hřeb programu.

	       Ir ležel, jako by byl ukřižován, ruce široce rozhozené na každou stranu.

	       Davy řičely nadšením. V zadních řadách vzplály drobné půtky mezi fanoušky jedné a druhé strany. Rasta obcházel ring, ruce vztyčené jako hrdina-dobyvatel. Dredy se uvolnily z culíku a při pohybu mu poletovaly kolem hlavy. Do ringu vlezla vysoká pohledná běloška ve věku přibližně třiceti let a vběhla Rastovi do náruče, načež ho obdařila mlaskavým polibkem na nateklé a krví podlité rty.

	       Patrick se obrátil ke Kate. „To je Veronica Campellová, jinak známá jako Zuřivá Veronica… Dělá mu manažerku. Stará se o nejlepší borce v téhle branži a odvádí sakramentsky dobrou práci. Dneska večer mu vydělala dobrých dvacet táců. Za dvě kola to není špatné, co říkáš? Svoje hochy dokonce vozí i na zápasy v Číně a ve Státech.“ Z Kellyho hlasu čišel obdiv.

	       Kate mlčky sledovala, jak nějací lidé pomáhají Irovi z ringu. Přistoupil k němu Rasta a vzájemně se objali jako staří přátelé. Bylo nasnadě, že vyrovnat se s porážkou nečiní Irovi žádné potíže.

	       „Mohli bychom už jít, Pate? Prosím.“

	       „Na programu je ještě několik zápasů, Kate.“ Zblízka se na ni zahleděl. „O co jde?“ zeptal se skutečně nazlobeným hlasem.

	       „Zkrátka chci odsud vypadnout. Je to příšerné. Z tohohle všeho,“ široce rozhodila rukama, „se mi zvedá žaludek.“

	       Všimla si, že se Patrick na zlomek vteřiny zatvářil otráveně. Ale vzápětí jako by se upamatoval, s kým tam je, protože se na Kate posmutněle usmál.

	       „Tohle nebyl právě nejlepší nápad, viď?“

	       Kate zvedla tašku z podlahy a zavrtěla hlavou.

	       „To opravdu nebyl. Nepovolené boxerské zápasy mi vadí, Patricku. Nelíbí se mi. Příčí se mi násilí všeho druhu.“

	       „V tom případě bychom měli raději odejít, že?“

	       Věděla, že tentokrát ho opravdu otrávila. Tu větu vyřkl mdlým hlasem a vzápětí si začal razit cestu davem, při odchodu pokyvoval na známé a občas si s někým potřásl rukou. Když opustili žár a vzruch v hale a octli se na chladném vzduchu, jakoby zázrakem se odkudsi vynořil Willy.

	       „Jak ses bavil, Pate?“

	       „Ne tak dobře, jak jsem čekal, Willy. A ty?“

	       Kate neušel tón jeho hlasu a zaskřípala zubama.

	       „Vyhrál jsem talíř. Já věděl, že ho ten bombarďák dostane. Prostě jsem to věděl. Ten kluk umí boxovat!“

	       Patrick se na něj usmál. „Jestli chceš, tak se můžeš jít dívat na zbývající zápasy, Willy.“

	       „A co vy dva?“

	       Patrick vzdychl. „Svoje auto jsem docela schopný uřídit sám, Willy.“

	       Willy věděl, že se něco stalo. Kate vypadala jako deštivý víkend v Brightonu a Patrick na tom nebyl o moc lépe. Podal mu klíče.

	       „No… když teda myslíš…“

	       Nezamlouvalo se mu, že Patrick bude řídit rollse, bylo to jeho děťátko.

	       „Ne abys rolíkovi něco proved, na tvoje řízení on není zvyklej. Musíš vědět, jak s ním zacházet…“

	       „Willy!“ Patrickův hlas byl jako prásknutí bičem.

	       „Co?“

	       Patrick přistrčil tvář blíž a řekl: „Běž už.“

	       S tím otevřel dveře na straně spolujezdce pro Kate a obešel vůz k sedadlu řidiče. Kate nastoupila do auta za mrtvého ticha. Willy je bedlivě pozoroval a vrtěl přitom hlavou. Patrick nastartoval a rozjel se tak prudce, až od kol vystřelila sprška štěrku. Na hlavní silnici ustálil rychlost na pětadevadesáti kilometrech za hodinu a Kate slyšela, že se do tmy hořce zasmál.

	       „Co je tak hrozně legrační?“ zeptala se bezvýrazným hlasem.

	       „Ten zatracený Willy, občas přemýšlím, proč jsem si ho tak dlouho nechal. Chová se spíše jako moje matka než jako moje gorila.“

	       „Nechal sis ho, protože je to tvůj dobrý přítel, to je ten důvod.“ Kellyho sýčkování zvedlo Katinu podrážděnost ještě o stupínek výš.

	       Patrick zastavil na malém odpočívadle a vypnul motor.

	       „Hele, poslouchat tyhle bláboly já nemám zapotřebí. Od chvíle, co sis všimla Fredericka Flowerse, jsi jak přešlá mrazem.“

	       „To není pravda! Tys měl tu drzost, abys mě přivedl na nepovolený zápas v boxu. Jenomže to, že tam byl náš vrchní náčelník a královsky se bavil, ještě neznamená, že jsem se tam musela bavit i já. Podle mě to bylo barbarské, kruté a ponižující, a to nejen pro ty dva zápasníky, ale i pro lidi, kteří zaplatili, aby se na to mohli dívat.“

	       „Mezi námi to vře z jednoho důvodu, Kate: každý z nás pochází z úplně jiného světa. Nebudu se ti omlouvat za to, že jsem tě tam vzal, říkej si, co chceš. Jsem takový, jaký jsem, Kate, takového jsi mě chtěla, tak mě takového ber i nadále.“

	       „Z mé strany je to stejné, Pate, ani já se nebudu omlouvat.“

	       V ponurém osvětlení auta se podívali jeden na druhého, vládla tam hustá a sžíravá atmosféra. Kate cítila, jak jí prudce buší srdce; musela mu přece dát vědět, jak se cítí. Najednou už ten rozhovor nebyl o boxerském zápase, byl o nich, o vztahu dvou lidí. O rozdílech mezi nimi.

	       Patrick oběma zapálil další cigaretu.

	       „Co ode mě chceš, Kate?“ Byla to úpěnlivá prosba.

	       Kate se odmlčela.

	       „Chci trochu respektu. Chci, aby ti na mně záleželo. Ale především chci mít jistotu, že se kvůli tobě v žádném ohledu nezkompromituji. Z toho… toho… úchvatného večera je mi fyzicky zle. Když se ti dva začali mlátit, nahánělo mi to hrůzu.“

	       Kate zaslechla jemné bzučení, které provázelo elektrické spouštění okna.

	       Patrick civěl na silnici. Kolem nich svištěla auta, vanul chladivý větřík. Patrick si povzdechl. Byl to povzdech starého člověka.

	       „Omlouvám se, Kate. Máš pravdu. Co víc můžu říct? Vím, že jsme každý jiný, ale po většinu času jsme naladěni na stejnou vlnovou délku. V několika uplynulých měsících jsem se musel v myšlenkách prokopat valnou částí svého života a změnit náhled na spoustu věcí. Třeba když jsem prodal ty masážní salony…“ Odmlčel se, aby si mohl potáhnout z cigarety. „Dneska večer jsem tě v žádném případě neměl brát s sebou, teď už je mi to jasné. I kdybys nebyla policejní inspektorka, tyhle věci zkrátka nejsou nic pro tebe. S Renée to bylo stejné. Na svoji obhajobu můžu říct jediné…“ Otočil se k ní tváří. „Už je to zkrátka moc dlouho, co jsem neměl ženu, která by mě beze slova provázela tam, kam jsem si já přál jít.“

	       Kate si v temnotě prohlížela jeho tvář, dokázala rozpoznat jednotlivé rysy a očima je postupně laskala. Zlehka ji políbil na rty a na Kate to zapůsobilo, jako by jejím tělem projel elektrický šok. „Neomlouvám se za to, jaký jsem, Kate, v tom si udělejme jasno už na začátku. Omlouvám se za to, že jsem na tebe nemyslel, že mi nedošlo, jak se asi cítíš. Dává to aspoň nějaký smysl?“

	       Kate přikývla.

	       „Tak mi tedy dej pořádnou pusu.“

	       Přitáhl si ji k sobě a vášnivě ji políbil na ústa.

	       Když se od sebe oddělili, Kate v okýnku zahlédla čísi hlavu.

	       „Všechno v pořádku, pane?“

	       Ani jeden z nich si nevšiml, že za nimi zastavil policejní hlídkový vůz.

	       „Ano, děkuji vám, strážníku, všechno je v naprostém pořádku.“

	       Kate se na policistu usmála a Patrick vyjel z odpočívadla na silnici. Položila svoji dlaň na ruku, jež svírala volant.

	       „Nechci, abychom se hádali, Pate.“

	       „Pojďme to všechno zkrátka pustit z hlavy. Obraťme list – co kdybychom si dali něco k jídlu? Na co bys měla chuť? Na italskou kuchyni, francouzskou, španělskou, čínskou… Jen si řekni.“

	       Kate se zasmála. „Co třeba indickou?“

	       „To jsi celá ty – musíš chtít zrovna to, na co jsem zapomněl. Něco ti povím – co kdybychom to jídlo vynechali a šli si rovnou domů lehnout?“

	       „Nepřipadá v úvahu.“

	       Patrick vzdychl. „Za pokus to stálo.“

	       Kate mu jemně stiskla ruku. „Já do postele zásadně nechodím s prázdným žaludkem.“

	       Najednou ho chtěla tak silně, že svou touhu mohla takřka nahmatat. Cítila, že přidal plyn.

	       „Willy říkal, že nemáš rolíka moc honit.“

	       Letmo na ni pohlédl a usmál se.

	       „Jenomže Willy neřekl ani slovo o naléhavých případech.“

	       Mnohem později, když už ležela po jeho boku, do chřípí jí pronikala jeho vůně a celou ji zaplavila malátná únava z vášnivého milování, přemítala o své situaci.

	       Ta laskavá milující bytost ležící vedle ní by zavraždila Grantleyského rozparovače bez sebemenšího rozmýšlení. Patrick byl schopen spáchat vraždu, o tom nepochybovala. Nikdy se s tím netajil.

	       A přesto ho stále chtěla.

	       Dělal vše, s čím nesouhlasila. Postel, na které ležela, byla zaplacena penězi, jež pocházely z některého z četných kšeftíků hraničících se zákonem. A ještě k tomu ji vzal na nelegální zápas v boxu. Přesto jí stačilo jedinkrát pohlédnout do jeho hezké tváře a byla mu schopná odpustit cokoliv.

	       Cokoliv? Zeptala se znovu sebe samé a nedokázala si na tu otázku odpovědět.

	       Alespoň pravdivě ne.

	       Přitulila se k němu ještě o kousek blíž. Na noze cítila jeho splasklé přirození, vlhké a hebké, a znovu se jí zmocnilo vzrušení. Patrick se probudil a přitáhl si ji k sobě, jako by ho její přítomnost překvapila. Hladově ho políbila na rty, zoufale se snažila zahnat rušivé myšlenky. Patrick jí náruživě hnětl ňadra a Kate na to zareagovala ještě vášnivějším polibkem.

	       „Kate?“

	       „Copak?“

	       „Jestli chceš, můžeš to popřít, ale podle mě tě Rasta pořádně vzrušil.“

	       „Ty jeden!“

	       Pevně ji objal a znovu políbil, a když vklouzl na ni, jejich těla splynula, jako by byla stvořena jen a jen k tomu. Kate byla šťastná.

	       Ani jeden z nich se nezmínil o vraždách ani o zápasech. Jako by mezi nimi panovala nevyslovená dohoda, že o tom nebudou mluvit. Ale ani při zmítavém orgasmu se těch rušivých myšlenek nedokázali docela zbavit, pevně jim utkvěly v zasutém koutku mysli.

	       Jednou se to všechno vyvalí na povrch. To, čím se od sebe liší, jejich rozdílné názory na to, co je dobré a co špatné – to vše mezi nimi vyvolá rozepři.

	       Rozepři, která pro ně bude studnicí žalu.
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	       Duane Portillo bedlivě sledoval dům číslo 22620 na Apopka Vineland Road. Seděl v autě na protější straně ulice, jedl sendvič a čekal, až se znovu objeví jeho kořist. Dostal podrobný popis své oběti, a ten se dokonale hodil na muže, kterého už jednou zahlédl. Teď už se jen potřeboval ubezpečit, je-li ten chlápek skutečně Angličan. Znovu se zakousl do sendviče, vychutnávaje si šťavnaté kuřátko a křehký salát. Už tam trčel více než dvě hodiny a zpoza brány ho korálkovýma očima pozorovali dva dobrmani.

	       Ti psi tam podle jeho soudu bezesporu patřili. Kdyby on měl takovýto dům, také by si podobné dva psy pořídil. Přesně věděl, co všechno se může stát, když se vás někdo rozhodne vybílit. Věděl to, protože i on sám byl jistou dobu zlodějem. Teď si však užíval sladkého života. Sem tam někoho nakrmil olovem a bral za to ohromné prachy. Takovéto uspořádání mu dokonale vyhovovalo. Tomu maníkovi dopřeje ještě třicet šest hodin života, teprve pak ho oddělá. Tak zněl pokyn pana O’Gradyho.

	       Duane nebyl žádný blbec, a tak si dokázal domyslet, že šéf chce nejdříve mít svoje prachy, než se pustí do samotné akce. Pan O’Grady byl chytrý, světem protřelý chlapík. Duane žehnal dni, kdy se s ním seznámil.

	       Duane pohladil pouzdro ležící na sedadle spolujezdce. Uvnitř byla jeho oblíbená zbraň, Ruger mini 14. Měla přesný dostřel v dosahu od čtyř do pěti set yardů a Duan do ní používal náboje 0.223, kterými se střílelo ve Vietnamu. Tyto kulky dokážou člověku vystřelit mozek z hlavy, a přitom nejsou slyšet víc než lidský šepot.

	       Dojedl sendvič a nastartoval auto. Poodjel o pět set yardů dál a pozoroval dům z odlišného úhlu.

	       A dobře udělal – odtamtud totiž viděl přesně to, co potřeboval.

	       Vzal si dalekohled a pozoroval muže v zahradě. Nevypadal jako člověk, na jehož hlavu je vypsána odměna padesáti tisíc dolarů. Duane v duchu pokrčil rameny. Ať si ten chlap vypadá, jak chce, na tom přece vůbec nezáleží. Záleží jedině na tom, že v Anglii dokázal někoho vytočit natolik, aby zaplatil za jeho odprásknutí. A přesně to se Duane chystal udělat.

	       George vstal časně ráno a lebedil si ve slunečním svitu na zahradě. Neubránil se pohledu na bazén. Voda se třpytila, modravá a chladná, a George si přál mít dostatek kuráže, aby do ní dokázal skočit. Jenomže George neuměl plavat.

	       Později toho dne měl dorazit synovec a neteř. Vyhlídka na setkání s nimi George naplňovala nadšením. Zvláště se těšil na Natálii. Viděl ji na fotografiích, a tudíž věděl, že je to náramně hezké děvče.

	       Edith mu oznámila, že nikdy nevstává před desátou a že má tedy celé ráno sám pro sebe. Edithina hospodyně, pěkná Mexičanka, mu řekla, že by se měl porozhlédnout po okolí, a George usoudil, že by se podle její rady mohl zařídit. Zašel si pro klíče od auta a vyrazil z domu. Když projížděl kolem dobrmanů, zlostně na něj zavrčeli. George spěšně otevřel bránu, vyjel ven, pečlivě za sebou zavřel a pak už se vydal na cestu.

	       Vůbec si nebyl vědom, že se na něj pověsil velký černý buick. George zamířil do samotného Orlanda a liboval si v jasném slunečním svitu, tak příznačném pro Floridu. Vyhrnul si rukávy košile a teď, když mu za jízdy s otevřenou střechou jemný větřík čechral vlasy, se cítil navýsost spokojený. Po chvíli našel to, co hledal: Cestu pomerančovníkových květů.

	       Při včerejší večeři mu Edith s Jossem vyprávěli; říkali, že ten libozvučný název je v prudkém rozporu s realitou. Prý to je ulice v centru Orlanda, kam se turisté, kteří přijedou především kvůli návštěvě Disneylandu, dostanou jen zřídkakdy. George vyrozuměl, že by mělo jít o jakousi orlandskou verzi Soho, a už se nemohl dočkat, až tam konečně bude.

	       Projížděl ulicí jako zmámený. Byla tam spousta laciných omšelých hotýlků, které nabízely zhlédnutí pornofilmů a nekonečnou rozkoš na vodních postelích. Všude postávaly ženy rozličných tvarů, barev kůže a vzezření, oděny do mrňavých bikinek a s těly opálenými tak, že vypadala jako kožovitý mahagon. Některé ženy se opíraly o vlastní přívěsy, obytné mobilní buňky, ve kterých obsluhovaly svoje zákazníky, aby ušetřily nemalý peníz za hotelové účty. George se tím vším opájel jako člověk skomírající žízní. Tu a tam se na nějakou ženu usmál a potěšilo ho, že jeho úsměv opětují. Minul budovu, na jejímž průčelí visela cedule s nápisem „Domeček plný panenek“ a která slibovala různá potěšení jako například tanečnice nahoře bez a společnice při popíjení alkoholických nápojů.

	       George jel dál, dokud nedorazil do samého srdce Cesty pomerančovníkových květů. Tady už nebyly k vidění velké hotely a nákupní střediska jako na International Drive. Tady už nebyli přívětivě se tvářící lidé, kteří vám popřejí dobrý den. Tady stály polorozpadlé chatrče, před kterými vysedávali lidé v rozličných stádiích opilosti nebo drogové letargie. Tady běhaly bosé děti, které si nepřítomným zrakem prohlížely každé, jim očividně neznámé auto. Tady byli muži, kteří se hned, jakmile spatřili Georgeův vůz, odlepili od zdi a kolébavou chůzí se k němu blížili, což ho přimělo šlápnout na plyn. Tady bylo poslední útočiště chudáků, narkomanů a kriminálníků.

	       George se zmateně rozlédl. Otočil auto, zajel zpátky k „Domečku plnému panenek“ a zaparkoval. V průběhu několika vteřin se objevila horda mužů i žen a začali na něj chrlit svoje nabídky. George vystoupil z auta, zamkl a vykročil na ulici. Mávla na něj jakási mladičká dívka a vyrazila jeho směrem. George zastavil, aby se na ni mohl dosyta vynadívat.

	       „Ahoj.“

	       „Nazdar, moje milá.“

	       „Koukám, že ty asi budeš Anglán. Seš z Londýna?“

	       George se usmál. „Původně ano, ale dnes už tam nebydlím.“

	       Dívka vypadala zklamaně. Myslela, že Londýn je Anglie. „A co tady vlastně hledáš? Možná bych ti mohla bejt nápomocná.“

	       George stál na špinavé zaprášené ulici, pražilo do něj žhavé slunce, a přesto pocítil jiskřičku vzrušení.

	       „Chtěl bych si trochu zašpásovat.“

	       Dívka se usmála a vystavila na odiv křivé zuby. „No tak tos teda kápl na tu pravou. Jmenuju se Loretta.“

	       „George.“

	       „Hele, Georgi, co kdybysme se spolu trochu prošli? Kousek vodsaď mám svůj přívěs.“

	       George šel s ní a poslouchal její žvatlání. Zdravila se s lidmi, kolem kterých procházeli. Ten její měkký jižanský přízvuk je prostě úchvatný, usoudil George. Nemohlo jí být víc než osmnáct. George za ní vlezl do přívěsu a dívka zavřela dveře, obrátila se a vyslala k němu zářivý úsměv.

	       „Dáš si něco k pití? Nemám to tady jak chladit, ale pivo je obvykle studený dost.“

	       Přikývl a dívka se sklonila ke skříňce pod maličkým dřezem. George pozoroval, jak se jí kalhotky zařezávají do zadku. Když se narovnala, v ruce plechovku piva a na tváři úsměv, všimla si, že se na ni ten muž tak nějak divně kouká.

	       Angličani jsou děsně chladní. Možná je to tím podnebím. Loretta kdysi slyšela, že v Anglii pořád jenom prší.

	       „Seš v pohodě, Georgi?“

	       Na Georgeově tváři se objevil jeho typický nepatrný úsměv, při kterém sotva odhaloval zuby.

	       Duane seděl ve svém buicku a všechno pozorně sledoval. Zapálil si cigaretu a čekal, až si ten Anglán odbude svoji práci.

	       Jack Fenton byl armádní kaprál ve výslužbě a na Bychester Terrace už bydlel deset let. Nebyl typem člověka, který se rád stýká se svými sousedy, ale přesto o nich měl slušný přehled. Jeho žena Daisy tvrdila, že je všetečný slídil, ale Jack se pokládal za pouhého pozorovatele.

	       Jako například tehdy v noci: bylo už hodně pozdě, když uslyšel, že na ulici zastavilo auto. šel zjistit, co se děje, a nespatřil nic menšího než rolls-royce a dva muže, kteří měli namířeno k Markhamovým. Musel přiznat, že ho to naprosto odrovnalo. Markhamovi si žili na vlastním písečku, a podle Jackova mínění to tak bylo jedině správné. Ale stejně tak by moc rád věděl, co jsou ti dva muži zač. Ten vůz byl skvostný. Nakonec se uchýlil k názoru, že se nejspíše jedná o bohaté příbuzné.

	       Teď ho však trápilo něco jiného – Markhamovic přepadová roura. Už dříve, když si šel do trafiky koupit noviny a cigarety Woodbine, si všiml, že s tím přepadem není něco v pořádku. Vedle domu byla veliká kaluž. Zaklepal, ale nikdo mu neotevřel. Takže šel domů, vypil šálek silného čaje a poté své ženě oznámil, že jde na průzkum terénu. Stále užíval vojenský žargon, a to k veliké nelibosti Daisy, která armádu z celého srdce nenáviděla.

	       Jack si obul vysoké kožené boty a zamířil k sousedům. Bylo krásné jiskřivé ráno a Jack několikrát zhluboka nasál vzduch do plic a cítil, jak ho dráždivě škrábe v krku. Vzápětí se nebezpečně rozkašlal, takže vytáhl svoje woodbinky, zapálil si a bafal tak dlouho, dokud ho záchvat nepřešel. Bedlivě pozoroval onu problematickou přepadovou rouru, woodbinku pevně zaklíněnou mezi zubama.

	       Určitě se to někde ucpalo, na to by si klidně vsadil. Otevřel zadní branku a vstoupil do zahrady, obezřetně se vyhnul proudu padající vody. Jestli se Elaine s Georgem nezačnou starat, tak jim nakonec navlhnou zdi.

	       A pak spatřil zadní dveře Markhamových.

	       Rezolutně k nim vykročil a zavrtěl hlavou. Kousek od kliky byl do skleněné výplně vyřezán perfektní kruhový otvor.

	       On sám měl ve dveřích původní výplň s drátem vyztuženého skla. Markhamovi si pořídili nové dveře z tvrdého dřeva, v jejichž horní části byly zasazeny čtyři skleněné tabule.

	       Jacka pranic nepřekvapilo, že se dveře otevřely. Vstoupil do kuchyně, nos se mu chvěl jako slídícímu psu.

	       Byl tam naprostý pořádek.

	       šel do obývacího pokoje a nalezl totéž. S ničím nebylo hnuto.

	       Tady něco neštymuje, blesklo mu hlavou, jako že se Jack Fenton jmenuju. Zvedl telefon a zavolal na policii. Potom se posadil ke kuchyňskému stolu a trpělivě čekal, až přijedou.

	       Po více než hodině hlídkový vůz konečně dorazil. Jack otevřel dveře a mlčky ukázal, co našel. Oba mladí konstáblové si všechno pozorně prohlédli a dali mu za pravdu. Skutečně došlo k násilnému vniknutí do objektu.

	       „Víte, kde jsou obyvatelé domu?“

	       Jack se na ně podíval jako na totální imbecily. Takoví zelenáči – ani kdyby se jejich roky sečetly, pořád by to nedávalo Jackův věk.

	       „Jsou v práci, to dá rozum.“

	       „A kde pracují? Víte to?“

	       „Ovšemže to vím. Jsem snad jejich soused, ne?“

	       Starší z dvojice konstáblů se zhluboka nadechl.

	       „A byl byste tak laskav a řekl nám to?“

	       „Ona, tedy paní domu, Elaine, pracuje v supermarketu ve městě. Jak jen se to tam jmenuje? Nízké ceny nebo tak nějak. A pokud jde o George, tak ten dělá v Kortonových závodech, které sídlí v průmyslové zástavbě.“

	       „Děkuji vám. Viděl jste něco podezřelého, než jste si všiml té díry ve dveřích?“

	       „No, nevím, jestli to něco znamená, ale tuhle v noci sem přijel rolls-royce. Vystoupili z něho dva muži a klepali tady.“

	       „Jste si jistý, že to byl rolls-royce?“

	       „Ovšemže jsem si jistý. Právě jsem to snad řekl, ne?“ Jeho pronikavý hlas začínal jít oběma konstáblům na nervy.

	       „Jedno vám povím, chlapci, nažeňte sem nějakého instalatéra, nebo ten přepad nadělá škodu. No, teď půjdu domů. Kdybyste mě potřebovali, tak bydlím hnedka vedle.“

	       Vyšel z domu a posmutněle kroutil hlavou. Očekával přinejmenším detektivy.

	       Konstábl Dendy se vysílačkou spojil s dispečinkem a oznámil, že došlo ke vloupání. Službukonající strážník ho poslal do supermarketu Nízké ceny, aby si promluvil s paní Markhamovou. Tam mu bylo řečeno, že paní Markhamová je už týden na nemocenské. Nato se konstábl odebral do Kortonových závodů, aby se tam dověděl, že pan Markham nedávno odešel do důchodu.

	       Nazlobeně obě zprávy odvysílal a dozorčí, jakožto navýsost podezřívavý člověk, o tom raději zpravil své nadřízené. Tady jde o něco víc, než je patrné z pouhého pohledu. Odkdy se někde uprostřed noci objevují rolls-roycy? A co ta díra ve dveřích a zapnuté video v obývacím pokoji? Žádný z obyvatelů domu není k nalezení, a přitom jeden je údajně nemocný a druhý v důchodu… To přece nejde dohromady.

	       Caitlin byl s tímto záhadným případem obeznámen během přestávky na kávu a byl by se tomu zasmál, nebýt jedné věci: toho rolls-royce. Sytě červeného rolls-royce, Kellyho auta.

	       U dozorčího si zjistil adresu a vydal se na Bychester Road sám. Přítomné konstábly jeho příjezd udivil.

	       „Už se někdo vrátil?“

	       „Ne, pane. Nevypadá to, že by se odsud něco ztratilo.“

	       „Chci, abyste to tady pořádně prohledali. Dům, kůlnu i garáž. A když říkám pořádně, tak opravdu myslím pořádně.“

	       „A co vlastně hledáme, pane?“

	       Caitlin se usmál. „V tom to právě vězí, hoši. Já nevím.“

	       Posadil se do auta a kouřil svůj obligátní doutník, když z domu vyšel konstábl a zaťukal na okýnko.

	       „Myslím, že byste se na to měl raději podívat, pane, nevím, jestli to něco znamená.“

	       Caitlin za ním prošel domem a zahradou a vstoupil do kůlny. Byly tam všechny Georgeovy časopisy a alba s novinovými výstřižky.

	       Caitlin si sám pro sebe pokyvoval hlavou. Jeho předtucha byla správná. Vadilo mu jediné: jak se zdá, Patrick Kelly našel Grantleyského rozparovače dřív.

	       šel do svého auta a vysílačkou to oznámil na stanici.

	       Během deseti minut se na místo dostavila Kate se svým týmem. Systematicky začali převracet celý dům vzhůru nohama. Nikdo nevěděl, co vlastně hledají, dokud seržant Willis a seržant Spencer nevylezli na půdu.

	       „Fuj! Co je to za příšerný smrad?“ vykřikl Spencer a rozsvítil světlo. Willis sundal víko z vodní nádrže.

	       Spencer ho pozoroval, jak toporně ustupuje s oběma rukama na ústech, dokud se mu neztratil z pohledu ve východu z půdy.

	       K nádrži přistoupil další seržant a zakryl si nos kapesníkem.

	       Elaine ležela na boku, hlavu zvrácenou v nepřirozeném úhlu. Oči měla mléčně bílé, vyhřezlé z důlků. Vodou nasáklá kůže byla fialovo-šedá a napuchlá.

	       Seržant omdlel právě v tom okamžiku, kdy na půdu vylezla Kate s Caitlinem.

	       Kate zavolala do půdního otvoru: „Ať sem někdo přijde vystřídat Spencera a taky prosím vás zavolejte patologa.“

	       Kate a Caitlin se letmo podívali na Elaine a poté si vyměnili pohledy. Bylo nasnadě, že našli dům Grantleyského rozparovače – a jeho mrtvou manželku nádavkem.

	       Zbývalo zodpovědět jedinou otázku: kde je George Markham?

	       V Caitlinově mysli však byla ještě jedna otázka. Kam se k čertu poděl Kelly?

	       V duchu si udělal poznámku – při výsleších lidí z okolí se prozatím na ten rolls-royce nebudeme ptát. Aspoň do doby, než budu vědět něco víc.

	       Zahleděl se na Kate, ve tváři měl smutný výraz. Instinktivně mu položila ruku na paži, domnívala se, že je mu líto té ženy před nimi.

	       Ani ve snu by ji nenapadlo, že by Caitlin mohl litovat ji samotnou.

	       V centrální vyšetřovací místnosti panovala čirá euforie. Mají Grantleyského rozparovače!

	       Kate si od Caitlina vzala skleničku whisky. Všichni se vzájemně poplácávali po zádech, smáli se a vtipkovali.

	       Na Katině stole zazvonil telefon. Když se ze sluchátka ozval Frederick Flowers, vztyčila ruce, aby se všichni ztišili a zapnula hlasitý odposlech.

	       „Odvedli jste dobrou práci. Věděl jsem, že ho dostanete. Za několik hodin tu zprávu oznámím tisku. Můžete na sebe být velice hrdí.“

	       Když zavěsil, všichni přítomní vybuchli nadšením. Caitlin políbil Kate na tvář a ona ho objala. Bylo po všem. Teď už ho musejí jenom najít a vzhledem k tomu, že znají jeho jméno, jedná se o pouhou formalitu.

	       A pak na Katino rameno zaklepala Amanda Dawkinsová. Vážný výraz v dívčině tváři Kate přiměl, aby sama zkrabatila čelo.

	       „Co se stalo?“

	       „Myslím, že bys ten mejdan raději měla zastavit. George Markham se podrobil krevní zkoušce. Výsledek byl negativní.“

	       „Cože?!“

	       Katin výkřik přehlušil okolní rámus a v místnosti pozvolna zavládlo ticho. Vzala si od Amandy list papíru a zdrceně si přečetla výsledky.

	       George Markham byl negativně testován.

	       Oslavovali příliš brzy.

	       Podala papír Caitlinovi, a ten se na něj dlouze zahleděl.

	       „Do prdele…,“ procedil skrze semknuté rty.

	       „Já tomu nemůžu uvěřit. Já tomu nemůžu uvěřit,“ opakovala Kate tichým hlasem. Zatnula pěst. „Já myslela, že ho máme takhle v hrsti!“

	       Policisté a policistky si začínali špitat, jak se mezi nimi ta novina postupně šířila. Během několika málo vteřin klesla atmosféra v místnosti na bod mrazu.

	       Kate si mocně přihnula skotské, teď ji skutečně potřebovala. „Takže pokud to není Grantleyský rozparovač, pak zkrátka zabil svoji ženu a pláchl. Máme tedy co dělat s úplně jiným případem?“

	       „Jak se zdá, tak jo,“ řekl Caitlin přidušeným hlasem. „Ty videokazety, pornočasopisy… šmarjá, já bych si byl vsadil, že je to náš člověk!“

	       A pak mu vytanula další myšlenka.

	       Patrick Kelly si rovněž myslel, že je to ten muž.

	       Kate se za ním dívala, jak se žene z místnosti ven. Kdyby nebyla tolik rozrušená negativním Markhamovým výsledkem, zřejmě by přemýšlela, jestli se Caitlin nepomátl.

	       Ještě víc ji však znepokojovalo pomyšlení, že o tom bude muset informovat Flowerse.

	       Jak si mohli být tak jistý, aniž si byli cokoli ověřili? Jedním lokem dopila skotskou a zvedla telefon. Nechtělo se jí do toho ani za mák.

	       Caitlin si promluvil s Patrickem Kellym a byl ujištěn, že o Georgi Markhamovi vůbec nic neví. Že ten soused byl nejspíše rozespalý, a tudíž se musel zmýlit. Patrick si vyslechl Caitlinovo vyprávění o negativním výsledku krevní zkoušky a vyslovil politování nad jejich mýlkou. Pak zavěsil a sám pro sebe se usmál. Malinký podvod George Markhama se tedy nakonec přece jenom vyplatil.

	       Věděl, stejně jako to věděl i Tony Jones, že výsledky George Markhama by byly pozitivní. Jenomže Tony Jones momentálně ležel v nemocnici a George Markham se co nevidět odebere na onen svět. Když se to vezme kolem a kolem, nebyl to zase až tak špatný den.

	       Kate k němu přijela o dvě hodiny později taxíkem.

	       „Ahoj, Patricku. Mám za sebou příšerný den. Zaplať tomu pitomému taxíkáři, než ho zatknu!“

	       „Jsi opilá?“ zeptal se Kelly užasle.

	       „Kapku jo. A kdyby to šlo, byla bych opilá ještě víc.“

	       Nabídl jí rámě a pomohl jí projít halou a nahoru do schodů.

	       „Kam to jdeme?“ Do hlasu se jí vkradl výbojný tón.

	       „Postavím tě pod sprchu, holčičko moje. Teď se, prosím tě, snaž vyjít tadyhle do těch schodů.“

	       Do haly vstoupil Willy a Kelly na něho vyštěkl: „Je namol. Zaplať taxíka a pak jí dones trochu kafe.“

	       Willy přikývl a pozoroval, jak Kelly napůl nese a napůl vleče opilou Kate do schodů.

	       V ložnici ji Patrick nechal naznak padnout na postel a začal z ní stahovat oblečení. Teď už byla poddajná, agrese se změnila v zemdlenou rezignaci.

	       „Mysleli jsme, že už ho máme, Pate, jenomže to nebyla pravda… Máme tak akorát dalšího vraha. Zabil svoji manželku…“

	       „Dobrá, dobrá, hlavně se uklidni.“

	       Zvedl nahou Kate z postele a odnesl ji do koupelny. Otočil kohoutkem se studenou vodou a strčil ji pod sprchu. Pod návalem studené vody zalapala po dechu a snažila se vyskočit ze sprchového koutu ven. Patrick ji tam udržel jen s velkým úsilím, bílou hedvábnou košili měl skrz naskrz promočenou.

	       „Nech tu vodu po sobě stékat, Kate, to ti udělá dobře.“

	       „Ty podlý mizero! Okamžitě mě z té sprchy pusť! Je mi hrozná zi-zi-zima!“

	       Kelly pozoroval, jak jí, jakoby zázrakem, po celém těle naskakuje husí kůže a potlačil v sobě uchichtnutí. Její bradavky nabyly úctyhodných rozměrů!

	       Držel ji pod proudem vody, dokud asi po pěti minutách neslyšel, že Willy do vedlejšího pokoje přinesl kávu. Zastavil sprchu a zabalil Kate do velké osušky.

	       „Tak pojď, jde se do ložnice.“

	       „Flowers mi to dneska dal sežrat i s chlupama. Kennetha Caitlina z toho přirozeně vynechal. Na kobereček jsem šla jenom já.“

	       Nalil jí silnou kávu, ale když ji jí přinesl do postele, Kate už spala.

	       Dlouhé vlasy se jí přilepily na tělo. Kapičky vody, které jí ulpěly na kůži, vypadaly jako drobné perly. Osuška toho moc nezakrývala. Kate ještě nikdy nevypadala tak zranitelně a zároveň žádoucně. Na zlomek vteřiny, dívaje se na ni, zalitoval toho, co udělal. Neměl sebemenší pochyby, že George Markham je tím, koho Kate hledá. To jí však nemohl říct.

	       Přesto však mohl něco udělat: hodit to na Fredericka Flowerse. Ta myšlenka ho na nějakou dobu upokojila.

	       Po třech hodinách Kate konečně otevřela oči. Rozhlédla se kolem sebe, snažila si uvědomit, kde se to octla. A pak uviděla Patricka.

	       „Ahoj, lásko. Už se cítíš líp?“

	       Posadila se na posteli.

	       „Abych pravdu řekla, tak je mi pěkně zle.“

	       „Zavolám dolů, aby ti uvařili čerstvou kávu.“

	       Zatímco volal do kuchyně, Kate si kolem sebe obtáhla vlhký ručník těsněji a při tom zachytila svůj odraz v zrcadle naproti postele. Zaškaredila se. Vypadala hrozně. Patrick se posadil na postel vedle ní.

	       „To s tím chlápkem Markhamových je mi moc líto.“

	       „Prosím tě, ani mi to nepřipomínej!“

	       Políbil ji na obnažené rameno.

	       „Kdybychom si tak byli ověřili výsledek jeho testu, než jsme na něj ukázali prstem. Připadám si jako naprostý hlupák, ale byla bych přísahala na celý štos biblí, že je to náš člověk. Ty pornofilmy, ty erotické časopisy… Všechno do toho zapadalo. Dokonce byl ve vězení za pokus o znásilnění a ubližení na zdraví. A i na to jsme přišli pozdě!“

	       „Ale ten člověk přece zavraždil svoji ženu…“

	       Kate mu skočila do řeči. „Skutečně? Z toho, co víme, to spíše vypadá, že někdo zavraždil ji i Markhama a jeho tělo odhodil bůhvíkde. Dokud nenajdeme jeho tělo nebo jeho samotného, tak nevíme zhola nic!“

	       Willy zaklepal na dveře a vstoupil dovnitř se šálkem kávy. „Máš telefon ze Států, Pate.“

	       Patrick vyskočil z postele a vyřítil se ven. „Mám vám nalít, madam?“

	       „Buďte tak hodný, Willy. Momentálně se necítím zrovna nejlíp.“

	       „Zaplatil jsem za vás taxík. Byla jste hrozně opilá, víte?“

	       „Vím.“

	       Vzala si od něj hrníček s kávou.

	       „Vypadáte, jako by vás přejel parní válec.“

	       „A přesně tak se i cítím, Willy.“

	       Namířil na ni buclatým prstem. „Aspoň jste dostala za vyučenou. Odjakživa nesnáším pohled na opilou ženu, to je něco příšerného.“

	       „Pro příště to budu mít na paměti.“

	       Willy odešel z ložnice a Kate usrkávala kávu. Bůhví, jak je asi ostatním, byli ještě opilejší než ona. Jakmile odezněl první šok, všichni začali nezřízeně nasávat. Poslední, co si Kate pamatovala, byl Caitlin, jak padá ze židle. Všichni bez výjimky ji měli jak z praku.

	       Ale proboha – proč ne? Po takové jobovce to potřebovali jako sůl.

	       Zavřela oči, protože se jí znovu zmocnila frustrace. Celý den ji pronásledoval obrázek drobného tělíčka Jamese Redcara.

	       Patrick se vrátil zpátky, sedl si vedle ní, stáhl jí osušku z prsou a začal jí je laskat.

	       „Myslím, že bychom si oba dva potřebovali trochu spravit náladu. Znám jednu hru, kterou by sis možná ráda zahrála. Aspoň na chvíli bys přišla na jiné myšlenky.“

	       „Co je to za hru?“

	       „Říkám jí hra na garáže a náklaďáky. Teď nevím, jestli jsi to už někdy nehrála?“

	       Kate se na něj podívala, jedno obočí zdvižené.

	       „Ne, myslím, že ne.“

	       „Dobře. Tak tedy – vidíš tohleto?“ Položil ruku na svoje ztopořené přirození. „Tak tohle je můj náklaďák. A mým úkolem je najít nějaké šikovné místečko, kde bych ho mohl zaparkovat. Jsou pravidla jasná?“

	       Kate zařvala smíchy.

	       „Ach, Patricku, dnes večer tě potřebuji. Tolik tě potřebuji.“

	       Podíval se do jejích hnědých očí. Řasy se jí leskly slzami a Patricka se zmocnil všezahlcující smutek. Kate trpěla, a on to mohl napravit pouhými několika slovy. Vyřešení toho případu jí bylo vším, a on jí mohl říct vše, co potřebovala slyšet.

	       Místo toho ji začal líbat, a když cítil, že na jeho doteky reaguje, úplně se v jejím sladce vonícím těle rozplynul. Cítil, jak mu její jazyk vklouzl mezi rty. Cítil, jak mu nehty přejíždí po zádech, cítil, jak bere do ruky jeho přirození.

	       A pak se pod ním zachvěla. Pozoroval její tvář, zatímco ona do něj vrážela svými boky, a v té chvíli ji miloval. K smrti ji miloval.

	       Brzy bude po všem a Kate setrvá ve své nevědomosti.

	       Alespoň si to toužebně přál.

	       Amanda Dawkinsová zůstala poměrně střízlivá. Seděla v centrální vyšetřovací místnosti a dávala dohromady veškeré informace, které o Georgi Markhamovi měli. Zahleděla se na fotografii, která byla v jeho složce. Před osmnácti lety napadl ve vlaku mladou dívku. Byl to velice brutální útok, a Markham byl za to poslán do Broadmooru. Tam si poseděl tři roky a zase byl venku. Jeho manželka porodila mrtvé dítě, což výrazně napomohlo jeho propuštění.

	       Když Amanda četla jeho výpověď, nevěřícně kroutila hlavou. „Ta dívka si o to koledovala, usmívala se na mě. Záměrně ve mně vzbuzovala touhu.“

	       Kolikrát už tuhle větu různí policisté slyšeli?

	       Znovu se podívala na Markhamovu fotografii. Hleděl z ní těžko popsatelný člověk s neživýma šedýma očima a nevýraznou, takřka neexistující bradou. Rozhodně nevypadal jako sexuální zvrhlík. Vypadal jako něčí strejda.

	       Do papírového kelímku si nalila další skotskou. Opravdu se domnívala, že už ho mají.

	       Amandiny oči přejížděly po fotografiích na zdi. Teď už k nim přibyla i Cynthia Redcarová a její malý syn. Amanda měla pocit, že se jí obrázek rozmlácené chlapečkovy tváře natrvalo vtiskl do paměti. Pro všechno na světě – co je to za člověka, který dokáže takhle zmasakrovat malé dítě?

	       Očima sklouzla zpátky k fasciklu před sebou. Před pár hodinami kvůli němu vznikl pořádný virvál. Caitlin a Kate chtěli vědět, proč je na George Markhama nikdo neupozornil. V tu chvíli bylo Amandě Willise líto. Před časem se mu podařilo shodit celý štos složek a přitom se pomíchal jejich obsah. Willis celou tu hromadu odnesl do archivu a vzápětí ji pustil z hlavy. Teprve když se spojili s centrálním počítačem, zjistili, že kopie Markhamových materiálů už k nim byly odeslány společně se spoustou dalších. Caitlinovo klení se rozléhalo po celé budově.

	       Amanda upila skotské a znovu se zahleděla do Markhamovy výpovědi. Měl drobný, sotva čitelný rukopis. A pak najednou vzrušeně poposedla. Začala se prohrabovat v papírech před sebou, srdce jí tlouklo jako o závod.

	       Konečně našla to, co hledala: protokol o krevní zkoušce George Markhama. Podepsal ho velkým dětským písmem.

	       Přiložila oba podpisy k sobě, ruce se jí třásly. Jedním lokem dopila zbytek skotské a zvedla telefon. Ozvala se jí Katina matka. Amanda jí dala telefonní číslo k sobě domů a nechala vzkaz, aby se Kate ozvala hned, jakmile se vrátí.

	       Kate dorazila domů v půl druhé, zážitky uplynulého dne se jí slévaly v mlhavou směsici, jedinou výjimkou bylo milování s Patrickem. Vešla do domu a zamířila rovnou do poschodí ke své ložnici. Vzkaz na stolku vedle telefonu zůstal nepovšimnut.

	       V šest hodin ráno ji probudilo zvonění budíku. Vykulila se z postele, v ústech měla sucho, jako by byla plná vaty. Natáhla na sebe župan a odcupkala do koupelny. Potřebovala si dát horkou sprchu a alespoň jeden pořádný hrnek kávy, aby byla s to začít nadcházející den. Po včerejším fiasku jí bylo jasné, že ani dnes to nebude žádná sláva.

	       Stála ve sprše a bezmyšlenkovitě se mydlila. Patrick jí hodně pomohl, díky němu se cítila mnohem lépe. Chytil ji do náruče a řekl, že ji miluje, což bylo přesně to, co tolik potřebovala. Projevil takové pochopení, že měla pocit, jako by věděl, čím si prochází, jako by byl její spřízněnou duší, jako by byl nadán nějakou nadpřirozenou schopností.

	       Mohla mluvit o obrovském štěstí, že ho má.

	       Zabalila se do veliké osušky, vklouzla do pantoflí a sešla do přízemí, aby si uvařila kávu. Bylo šest hodin a patnáct minut.

	       Když procházela kolem telefonu, zahlédla lísteček se vzkazem, který jí tam nechala matka. Zvedla ho a ve světle předsíně si jej přečetla.

	       Vytočila poznamenané číslo.

	       „Haló, je to Amanda?“

	       „Ach Kate, už jsem byla strachy celá bez sebe! Hele, já myslím, že George Markham je náš člověk…“

	       „Cože?!“ zvýšila Kate hlas.

	       „Znovu jsem si pročítala jeho spis. Podpisy na prohlášeních se liší. Musel někoho přinutit, aby šel na zkoušku místo něj.“

	       Kate došlo, jak významnou skutečnost jí Amanda právě oznámila, a zaplavila ji vlna vzrušení.

	       „Komu dalšímu jsi to řekla?“

	       „Nikomu.“

	       „Amando, ty jsi báječná! Budu u tebe asi za dvacet minut, ano?“

	       „Ano.“

	       „A Amando… Tisíceré díky.“

	       „To je dobrý. Jo, a ještě jedna věc. Znovu jsem vyhlásila pátrání po jeho autě. Řekla jsem jim, aby se zaměřili především na oblast Kentu, což je očividně poslední místo, na kterém se pohyboval.“

	       „Výborně, Amando. Za tohle dostaneš hodnost inspektorky, holka moje.“

	       Obě ženy se zasmály a rozloučily. Kate položila sluchátko a samou radostí si poskočila. Ona přece věděla, že Markham je jejich člověk! Cítila to v srdci. Ten je ale pořádně mazaný! A musí mít velice dobrého přítele, který za něj podstoupil krevní zkoušku. Zvláště pak jedná-li se o krevní zkoušku při vyšetřování vraždy. Člověk, který dokáže nastrojit takovouto habaďůru, rozhodně netrpí nedostatkem představivosti.

	       V rychlosti na sebe naházela šaty, oblékla si kabát a sebrala tašku. Kávu na telefonním stolku nechala vystydnout, úplně na ni zapomněla.

	       George Markhama najde, ať si je kde chce. Najde ho a posadí za mříže!

	       Dřívější deprese se rozplynula. Kate se cítila báječně.
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	       Rachette i Caitlin na ni vyčkávavě hleděli.

	       „Mám důkaz, že George Markham je náš člověk.“

	       Dívala se, jak na ni vytřeštili oči.

	       „Včera v noci se Amanda Dawkinsová probírala spisem George Markhama. Zdá se, že jeho podpisy na protokolu o krevní zkoušce a dřívějším záznamu o zadržení nejsou shodné. Mohu se jen domnívat, že krevní zkoušku za něj podstoupil někdo jiný. Rozhodně je to náš člověk.“

	       Caitlinovi se rozzářila tvář.

	       „Já věděl, že je to ten lump, po kterém jdeme. Prostě jsem to cítil v kostech.“

	       „Za to můžeme děkovat Amandě Dawkinsové. Všimla si toho, co ostatní měli přímo pod nosem. Myslím, že si zasluhuje mimořádné uznání.“

	       Rachette se mírně usmál.

	       „Další schopná žena vstoupila do našich řad, že, Kate? To je skvělá zpráva. Okamžitě to oznámím Flowersovi.“

	       „Dejte si záležet, aby vzal na vědomí, že to zjistila Dawkinsová. Myslím, že odvedla skvělou práci.“

	       „Dám si záležet. A jak teď budete postupovat?“

	       „Amanda Dawkinsová vyhlásila další pátrání po Markhamovu autu. Tentokrát je požádala, aby se zaměřili na oblast Kentu, protože právě tam jsme naposledy zaznamenali jeho pohyb. Můžeme se jen dohadovat, jak to asi všechno bylo – manželka ho zřejmě přitlačila ke zdi, on ji zavraždil a teď se snaží zmizet. Určitě už se po ní někdo sháněl. Ta žena už je pár dní mrtvá, takže Markham má před námi slušný náskok. Domnívám se, že na Cynthii Redcarovou narazil, když projížděl Kentem. Bůhví, kde udeří příště.“

	       „Pokud to bude nutné, vydejte se po každé stopě. A Dawkinsové řekněte, že odvedla dobrou práci. Já sám za ní zajdu později. Myslím, že teď byste to asi měli oznámit ostatním lidem, kteří na případu pracují. Menší morální vzpruha jim dneska určitě přijde vhod.“

	       Caitlin a Kate odešli z kanceláře. Chytil ji kolem ramen a řekl: „Vy ženské abyste nedržely při sobě. Kdybych to byl já a Rachette, byla byste nás obvinila, že se vás z toho snažíme vyšťouchnout.“

	       Kate se na něj zazubila.

	       „Kenny?“

	       „Copak?“

	       „Běžte do háje. Přesně takhle byste mi totiž odpověděl, kdybych vás z toho skutečně obvinila!“

	       Caitlin se hlasitě zasmál. „Učíte se, Kate, a ta mladá Amanda fakticky zaválela. Zase jedna, která bude Spencerovi ležet v žaludku.“

	       Vstoupili do sálu operativců. Caitlin si zjednal klid.

	       „Mám pro vás zprávu, po které ty kyselé výrazy z vašich tváří určitě zmizí.“

	       Všichni povstali a hleděli na něj.

	       „Díky jisté mladé dámě,“ ukázal na Amandu Dawkinsovou, která zrudla studem, „máme důvod věřit, že George Markham je náš člověk.“

	       Ozvalo se překvapené špitání.

	       „Zdá se, že na krevní zkoušku šel místo něj někdo jiný. Podpisy na protokolech se liší. Musíme se soustředit na pátrání po muži, který tu zkoušku podstoupil, a pochopitelně i po Markhamovi samotném. Jeden nás může dovést k druhému.“

	       Zazvonil telefon a Amanda Dawkinsová ho zvedla, šťastná, že má co na práci. Všichni se na ni usmívali.

	       „Dnes se zaměříme na lidi, kteří Markhamovy znali: kolegy z práce, přátele, příbuzné. Musíme si promluvit se všemi. Takže pojďme na věc!“

	       Opět zavládla vzrušená atmosféra. Strážníci si s rozmáchlými gesty zapalovali cigarety, zklámání z předchozí noci se rozplynulo. Kate pozorovala prudkou změnu nálady ve svém týmu a sama cítila, jak jí stoupá hladina adrenalinu v krvi.

	       George Markhama najdou. Byla o tom přesvědčená.

	       Patrick spořádal obrovskou snídani a pustil se do práce. Podařilo se mu setřást pocit sklíčenosti, který v něm vyvolala Kate. Přesvědčil sám sebe, že to, co Kate neví, jí nemůže ublížit. A jakmile bude George Markham u ledu, Patrickovi se uleví ještě jednou tolik. Dluh za jeho dceru bude plně splacen. Patrick bude schopen znovu žít.

	       Usmál se na muže ve své kanceláři a oni učinili totéž, přitom jim vůbec nešlo na rozum, co vyvolalo úsměv na šéfově tváři.

	       „Pánové,“ prohlásil Kelly, „oficiálně odvolávám pátrání po vrahovi své dcery. Muži, který mi poskytl směrodatnou informaci, bude celá částka vyplacena v několika dnech.“

	       Viděl, jak mužům poklesly čelisti.

	       „A teď zase k obchodním záležitostem. Larry, chci, abys ještě dneska zajel do Colchesteru a vyvlastnil jaguára. Majitelem je nějaký Pákistánec, a za ten bourák nezaplatil ani jednu splátku. Lidé z úvěrové společnosti se domnívají, že ho možná střelil. Chci, abys to zjistil.

	       Taky potřebujeme vyčistit jeden velký sklad v Surrey, jedná se hlavně o barevné televize a videa. Všechno je potřeba naložit a zkonfiskovat. Nebudu to říkat dvakrát, takže mě poslouchejte pozorně. Zabavovat se budou jenom televize a videa. Jestli se dozvím, že někdo pokoutně kšeftuje s jiným zbožím, tak bude rachot. Je to jasné, Jimmy?“

	       Jimmy svěsil hlavu. Pat udeřil hřebík na hlavičku. Všichni se rozesmáli.

	       „Kromě toho dneska musíme zabavit spoustu nábytku, však víte, o co v takových případech obvykle kráčí. Obecní byty s koženými sedačkami a masivními jídelními stoly z dubového dřeva, takže si dávejte bacha, abyste něco nezvorali. Před každým z vás leží seznam s automapou. Vezměte si velké stěhovací vozy. Máme po Vánocích, takže práce je až nad hlavu. Pokud to nebude nutné, tak na obyvatele těch bytů moc netlačte. Doneslo se mi, že parta Dinnyho Morrise onehda zfackovala nějakou mladou holku, a tohleto chování se mi moc nezamlouvá. Kdyby vám někdo přijel sebrat nábytek, asi byste se taky pořádně vztekali. Zkuste si to zapsat do paměti a mějte s těmi lidmi soucit.“

	       Muži se znovu podívali na Jimmyho.

	       „Já nevím, proč se na mě všichni díváte! V životě jsem žádnou ženskou nezmlátil.“

	       „Ne, ty mlátíš jenom ty, se kterýma žiješ.“

	       Ronald Baker to řekl tvrdým hlasem a muži se zatvářili rozpačitě. Jimmy žil s Ronaldovou mladší sestrou.

	       „Rodinné spory mi do práce nezatahujte. A na závěr vás chci požádat, abyste svým týmům vyřídili, že pokud vybírají dlužné částky, tak chci ty peníze dostávat okamžitě. Neustále slyším, že peníze, které vyberou v sobotu, si u sebe nechávají až do pondělka. S tím je odteďka konec. Mám přehled o každém podfuku a vím, že pár výběrčích ty prachy prošustrovalo a v pondělí mi tady přísahali, že nic nevybrali. Ještě jednou za mnou přijdou s takovouhle báchorkou, tak mají padáka, a s nimi poletí i šéf jejich týmu, což by byl jeden z vás.“

	       Pomalu si zapálil cigaretu a nechal svá slova doznít. „Myslím, že pro dnešek je to asi tak všechno.“

	       Muži povstali a začali se trousit ke dveřím.

	       „Mohl bys ještě na chvilku zůstat, Ronnie?“

	       Ronald se znovu posadil a čekal, až se místnost vyprázdní.

	       „Mám pro tebe zvláštní kšeft.“

	       „A o jaký kšeft by mělo jít?“ zeptal se Ronnie neutrálním hlasem.

	       „Velice lukrativní. Máš zájem?“

	       Ronnie přikývl. Mezi tenkými rty měl zasunutou tlustou ubalenou cigaretu. Když mluvil, pokyvovala se nahoru a dolů. Kelly si nevzpomínal, že by ji někdy viděl zapálenou.

	       „Ve španělsku žije jeden starý chlápek, který mému příteli dluží značnou sumu. Chce ten dluh vyinkasovat ještě tento týden.“

	       Ronnie znovu přikývl. „A kolik bude můj podíl?“

	       „Dostaneš deset procent, jako bývá v takovýchto případech zvykem. Dlužná část představuje osmdesát tisíc liber.“

	       Ronnie znovu přikývl.

	       „Kdo je ten chlapík?“

	       Patrick se zhluboka nadechl. „William Carlton.“

	       V Ronnieho zachmuřené tváři se nehnula ani brva. „Řekni mu, že chci dvacet procent a musí mi dát k dispozici svoji vlastní bouchačku. V pondělí mu ty prachy dovezu lodí.“

	       „To se dá zařídit. Měl bys vyrazit zítra ráno.“

	       „Ujednáno.“

	       Ronnie se postavil. „Ještě jedna věc, Pate. Jimmy už brzo přijde k úrazu a pár měsíců nebude schopen pracovat. Napadlo mě, že bych ti o tom mohl dát vědět, abys ho mohl někým nahradit.“

	       Patrick přikývl. „O co jde?“

	       „V sobotu zkopal moji sestru. Myslí si, že o tom nikdo neví, jenomže ona to zavolala naší mámě. Už toho mám tak akorát dost. Clare má teprve dvaadvacet a je v pátém měsíci těhotenství. A ten ludrák si ji ani nevezme!“

	       „A co tvoje sestra, to od něho nemůže odejít?“

	       „Ona to neudělá. Myslí si, že slunce svítí přímo z jeho zadku. Vždyť je to ještě dítě, Pate. Ještě neví, co je pro ni dobré.“

	       „Díky, žes mi o tom dal vědět. Mrzí mě, co se stalo Clare, je to správná holka.“

	       „Díky, Pate. Jsem rád, že se ti podařilo najít toho ksindla, co oddělal tvoji Mandy. Do prdele, to snad ani není pravda! Myslím, jaký póvl se dneska poflakuje po ulicích. V téhle době si už nikdo nemůže být jistý.“

	       Patrick ho vyprovodil ke dveřím a posadil se zpátky ke stolu. No, ten šunťák, který zabil jeho Mandy, si může být jistý, že jeho dny byly spočteny.

	       Patrick si začal pohvizdovat mezi zuby a zahleděl se do účetních knih.

	       Hectora Hendersona svíraly obavy. Veliké obavy. Elaine už se mu víc než týden neozvala. Zašel tedy k Margaretě Forresterové a bylo mu řečeno, že Elaine je na nemocenské. Prý má „chřipici“. Jenomže to by mu snad zavolala, když George odejde do práce – a zatím nic. Vůbec nic.

	       Okusoval si nehet na palci, na velké odulé tváři se mu leskla tenká vrstvička potu. Co když už se s ním nechce vídat? Při tom pomyšlení začal nehet okusovat o něco vehementněji, následkem čehož se ozvalo cvakání jeho špatně padnoucí zubní protézy. Od Silvestra si ho Elaine postupně získala. Vlastně víc než získala. Dokonce by se nezdráhal říct, že ji miluje.

	       Ano, nemělo by smysl popírat to, Hector by za ni třeba i dýchal.

	       Elaine byla pěkná macatka, člověk se s ní pořádně nasmál a kromě toho byla velice úslužná. Beztak umí i vařit. Elaine zkrátka byla ženská jak se patří, ať už se to vezme z kteréhokoli pohledu. Jenom kdyby nebyla vdaná za toho ometáka George.

	       Hector si povzdechl. Možná že by dala manželovi kvinde. To by sice bylo hezké, ale jak potom zaonačit, aby ho vyhodila z domu? Hector se rozlédl po svém skromném bytečku. Tady by bydlet nemohli. Kdyby Elaine prodala dům, tak by si snad mohli koupit nějaký pěkný byt. Sám pro sebe si pokyvoval hlavou. Ano, to by bylo vůbec nejlepší. Koneckonců, Hector by si nepřál, aby její manžel odcházel s prázdnou. Při poslední schůzce byla Elaine jako zralá švestka, která čeká jen a jen na to, až ji někdo utrhne. A že ji taky utrhl! V duchu se usmál. Tehdy překvapil i sám sebe. A jak se Elaine ten jeho jednooký had líbil! Tohle byla další věc, která se jí dala přičíst k dobru.

	       Uvelebil se v mohutném křesle. Dělá si zbytečné starosti. Elaine mu zcela jednoznačně řekla, že ho miluje. Teď pravděpodobně leží v posteli s „chřipicí“, polomrtvá a s vysokou horečkou. Hector si ji v duchu vyobrazil. Tak proto se mu neozvala, srdíčko rozmilé. Pokáral se za své dřívější nemístné myšlenky. Elaine byla jeho diamant, čtyřiadvacetikarátový diamant. Jistěže se s ním zase sejde. Vytáhne ho z tohohle doupěte.

	       Musí to udělat. Je to jeho jediná šance.

	       Polekalo ho zaklepání na dveře. Pár minut zůstal tiše sedět. Jestli je to ta stará bréca, co chodí vybírat nájemné, tak zas bude vyhrožovat a vyřvávat jak na lesy. Nic. Cítil, jak ho panika opouští. Co když je to Elaine?

	       Když se ozvalo další zaklepání, hbitě vyskočil z křesla a očima přejel po nepořádku v pokoji. Nejraději by si nakopal, že tam aspoň trochu nepoklidil. Podíval se na střepy z rozbitého zrcadla na krbové římse. Spěšně si uhladil vlasy a rozmáchlým gestem otevřel dveře, na tučné okrouhlé tváři široký úsměv.

	       „Pan Henderson?“

	       Hector přikývl, snad až příliš opatrně, a lámal si hlavu, jestli náhodou nezapomněl uhradit nějaký dluh.

	       „Jsem inspektorka tajné policie Burrowsová a tohle je můj kolega, vrchní inspektor Caitlin. Rádi bychom s vámi prohodili pár slov.“

	       Hector civěl na průkazky v jejich rukách.

	       „A o čem?“

	       „O Elaine Markhamové. Margareta Forresterová nám řekla, že jste byli blízcí přátelé.“

	       Hector ustoupil stranou, aby mohli vejít dovnitř. Pod nárazem zatuchlého pachu Caitlin svraštěl nos.

	       „Obávám se, že vám přinášíme špatné zprávy, pane Hendersone. Elaine Markhamová byla zavražděna.“

	       Z jeho nevěřícného výrazu Kate poznala, jak hluboce ho ta zpráva šokovala, a v tu chvíli jí ho bylo líto.

	       „Ne… to nemůže být pravda. Elaine přece nemůže být mrtvá.“

	       Hlas se mu změnil v žalostný šepot. Všechny sny se mu rozplývaly před očima. Pořádný domov, manželka, společnice pro léta stáří… Elaine byla jeho poslední naděje, to věděl stejně jistě, jako že vejce je vejce.

	       „Tak zavražděna, říkáte?“

	       Caitlin přikývl.

	       „No, já jsem to neudělal. Já už ji totiž více než týden neviděl.“

	       Hector se mylně domníval, že to ti dva možná chtějí hodit na něj.

	       „Máme docela dobrou představu o tom, kdo ji zavraždil, pane Hendersone, vás nepodezříváme. Chceme jen, abyste nám řekl vše, co vám kdy o svém manželovi pověděla.“

	       Hector Henderson zdráhavě přikývl. Rozhlédl se po neutěšeném pokoji a povzdechl si. Ty představy byly příliš krásné, než aby se mohly stát pravdou. Na pomalovaném věšáku visely šaty, ve kterých chodíval tančit, a při pohledu na ně se mu draly slzy do očí.

	       Elaine byla prímová ženská. Nebýt mrtvá, určitě by se s ním byla sešla.

	       Uvnitř přívěsu bylo horko. Loretta ležela na posteli a pozorovala toho Angličana. Když zvedl ruku, aby si prohrábl vlasy, polekaně sebou trhla.

	       „Neboj se, moje milá, já bych ti neublížil.“

	       Usmál se na ni, ukazuje svoje drobné zuby.

	       Loretta zhluboka polkla. Vsunula si ruku do rozkroku, aby aspoň trochu zmírnila tu palčivou bolest.

	       „Nech mě dopít to pivo a pak se do toho znovu dáme.“

	       Loretta zavřela oči. Byla celá rozbolavělá.

	       Zprvu jí ten Angličan připadal hrozně chladný. Chladný a netečný. To si však myslela jen do chvíle, kdy musela vykonat ty věci, které po ní chtěl; a ona je vykonala, protože jí nic jiného nezbývalo. Ten muž jí svou náruživostí naháněl hrůzu. Uspokojit svůj chtíč pro něj bylo nanejvýš důležité. Nalehl na ni a zběsile přirážel, jako by přesně věděl, co ji bude nejvíce bolet.

	       Naštěstí pro ni zůstala Loretta pasivně ležet, nechala ho dělat přesně to, co chtěl; jako by jí šestý smysl napověděl, že tohle není člověk, jemuž by se bylo radno postavit na odpor. Dokonce i když jí do genitálií neurvale a bezcitně vrazil prsty, jen slabě vyhekla a kousla se do rtu, aby potlačila výkřik, jenž se jí dral do hrdla.

	       Tohohle maníka nechtěla navztekat.

	       George hleděl do její mladé svěží tvářičky. Z oteklého rtu jí stékal pramínek krve.

	       Byla to fakticky hezounká kůstka.

	       „Otoč se na břicho, moje milá.“

	       Loretta učinila, jak jí bylo řečeno, a když cítila, že jí roztahuje nohy, znovu se kousla do spodního rtu. Zpod zavřených víček jí kanuly slzy jako hrachy. Když jí George začal strkat penis do análního otvoru, projela jí vlna ostré bolesti a začala ho prosit, aby toho nechal. Vzápětí však přišel další bolestivý náraz a její slova přestala mít souvislost.

	       George shlédl na dívčino opálené tělo a usmál se.

	       Venku na floridském slunci si Duane zívl a zamlel sebou, aby si našel pohodlnější pozici.

	       Ten chlap si teda chce za svoje prachy užít, jen co je pravda.

	       Kate se vrátila na stanici v půl třetí. Právě když si donesla kávu, k jejímu stolu přistoupila Amanda Dawkinsová.

	       „Našlo se jeho auto. Stálo na parkovišti u gatwického letiště. Caitlin už šel dolů, počká na tebe venku.“

	       Kate si vzala tašku a vyřítila se z místnosti. Do Gatwicku dorazili v rekordním čase, za celou cestu téměř nepromluvili.

	       Oběma se hlavou honily stejné myšlenky: Markham odjel ze země. Buď tohle, anebo mu tam to auto někdo přistavil. Byli si vědomi, že mají co dělat s pořádně vychytralým člověkem.

	       Probíhala kontrola seznamů pasažérů letadel i lodí. Markham nevěděl, že tělo jeho ženy už bylo nalezeno. Noviny se o tom výjimečně moc nerozepisovaly.

	       Na parkovišti otevřeli Markhamovo auto. Na zadním sedadle ležela bunda Cynthie Redcarové. V kapse našli malou umělohmotnou hračku. Když se na ni Kate podívala, zaplavil ji smutek.

	       Poté bylo auto dopraveno do policejní dílny a Kate s Caitlinem přihlíželi, jak na něj technici nanášejí speciální prášek, aby mohli sejmout otisky prstů, než celý vůz demontují. Náhle zazvonil telefon.

	       George Markham před třemi dny odletěl speciální leteckou linkou do Orlanda.

	       Cynthia Redcarová tedy byla jeho poslední kruté povyražení před odletem. Vrátit by se měl 16. března. Koupil si takový druh zájezdu, v jehož ceně je kromě letenky i pronájem vozu, což znamená, že může být kdekoli.

	       Brzy si však vyslechnou jeho bratra. Ten jim snad do té cesty vnese trochu jasno. V domě Markhamových nebyl nalezen žádný adresář. Adresu Josefa Markhama našli na starém dopise.

	       Ale ze všeho nejdříve zajdou do Kortonových závodů.

	       George se vrátil do Edithina domu spokojený a odpočatý. S přátelskou dobrosrdečností objal svého synovce Josse juniora.

	       „Natálie bude dole cobydup, Georgi. Je tak nadšená!“

	       George zaslechl kroky na schodišti a otočil se tím směrem, pusu roztaženou od ucha k uchu. Když vstoupila do pokoje, tvář mu ztuhla.

	       V reálu Natálie vypadala jako živoucí kopie jeho matky. Vůbec se nepodobala dívce z fotografií, které si prohlížel předchozí den. Měla stejné tmavě rudé vlasy, stejné modrozelené oči. George cítil, že mu srdce začíná tlouct rychleji. Napůl čekal, že dívka pronese nějakou jedovatost, jak by to dozajista udělala Nancy. Ale místo toho se k němu rozběhla a objala ho, zahalujíc ho přitom do oblaku parfému Giorgio. George ji automaticky chytil kolem štíhlého pasu. Cítil slabý pižmový zápach jejího potu. Není to nepříjemné, usoudil, ale ženské.

	       „Ach, strýčku Georgi. Tolik jsem toho o tobě slyšela. Mám pocit, jako bych už tě znala!“

	       Mluvila s čistým americkým přízvukem, stejně jako Joss, a vzpomínka na Nancy se vytratila. George zachytil Edithin pohled a uvědomil si, že poznala, co se mu honí hlavou.

	       Do pokoje vstoupil Joss senior se džbánkem martini. „Kdo se chce napít?“ zahalekal.

	       Všichni vyšli ven na slunce a George poslouchal rodinné brebentění. Joss junior byl na rozdíl od svého otce velice zakřiknutý. Dalo by se říct, že Georgeovi připomínal jeho samého, když byl mladší. George se na něj usmál, na což chlapec zareagoval mírným zapýřením a kývnutím.

	       Edith se zdálo, že jí samou radostí pukne srdce.

	       Kolem sebe měla všechny nejdůležitější lidi ve svém životě; ještě před pár dny si byla jistá, že už se toho nikdy nedočká.

	       „Kde jsi dneska byl, Georgi?“

	       Zbledl. „Ále, jenom jsem se tak projížděl po okolí. Chtěl jsem se tady trochu porozhlédnout.“

	       Natálie vypískla: „Mám nápad. Zítra ho vezmeme do Metro Goldwyn Mayer. Strýčku Georgi, ta studia se ti budou moc líbit.“

	       George se rozzářil. Už teď si Floridu zamiloval. Přišel tady na úplně jiné myšlenky. Přibližně o hodinu později napůl poslouchal, jak si Joss, Joss junior a Edith povídají, a zároveň pozoroval Natálii, která plavala v bazénu.

	       Znovu to byla celá Nancy Markhamová – od velkých masitých ňader až po vystouplé kyčelní kosti. George ji bedlivě pozoroval a sám pro sebe pokyvoval hlavou. Po babičce zdědila i dychtivou touhu po sexu. To bylo patrné z každého jejího pohybu. Ve tváři se mu nakrátko objevil záblesk nelibosti. Díval se na ni, jak vylézá z bazénu a utírá se, jak si ručníkem tře kůži, až se jí prsa v mrňavém vrchním dílu plavek roztřásla.

	       Všechny jsou stejné. I ta poslední z nich. Prudce povstal a šel do svého pokoje.

	       Edith, Joss a jejich děti si vyměnili pohoršené pohledy.

	       „Myslím, že na něho teprve teď dopadla únava z letu,“ řekla Edith. Ale i jí samotné to znělo nevěrohodně.

	       George se zamkl do své koupelny. Posadil se na sklopené toaletní sedátko, plně pohroužen do myšlenek na neteřinu postavu a chování. Před očima mu vyvstávaly erotické vize. Cítil, jak se ho zase zmocňuje ono známé nutkání. On jim ukáže. Všem jim ukáže. Všechny to jsou zatracené děvky!

	       Jeho matka, Edith, Elaine… Vybavil si ženy, které zavraždil, a kdesi na konci se mu zjevila i jeho neteř Natálie. V duchu ji viděl, jak leží pod ním, úpěnlivě ho prosí, aby jí přestal ubližovat… Usmál se.

	       Dole seděla Natálie se svou rodinou, měla pocit bezpečí a jistoty. Byla šťastná, že může být s nimi, že je součástí jejich života.

	       George slyšel její zvonivý smích; stoupal k němu dusným floridským vzduchem a kdesi v koutku mysli mu vytanula myšlenka, že se směje jemu.

	       Nu, on už jí uštědří takovou lekci, že na ni nikdy nezapomene.

	       Edith se pyšně dívala na svoje děti. Celý život je ochraňovala. Nikdy by ji nenapadlo, že největší nebezpečí, které kdy její dceři hrozilo, se nachází v patře jejího domu.

	       Petr Renshaw byl nervózní. Kate cítila, jak z jeho pórů vyvěrá pot.

	       „Vyrozuměla jsem, že jste byli s panem Markhamem docela dobří přátelé.“

	       „Znal jsem ho jenom jako svého kolegu, nic víc.“

	       Kate se zamračila. Ten člověk něco tají.

	       „Podívejte, pane Renshawe, dozvěděla jsem se, že jste zorganizoval jeho rozlučkový večírek. Nabyla jsem dojmu, že jste byl jedním z mála lidí, kteří si byli s Georgem Markhamem blízcí.“

	       „Proč se o George najednou každý tolik zajímá? Co měl udělat?“

	       Renshaw mluvil zvýšeným stísněným hlasem.

	       „Co myslíte tím každý? Kdo ještě ho hledal?“

	       „Nikdo. Vůbec nikdo. Proč by ho měl někdo hledat?“

	       Kate viděla, že si okusuje nehet.

	       „Tak poslyšte, pane Renshawe.“ Zdůraznila slůvko „pane“. „Buď si se mnou promluvíte tady, nebo můžu ten váš tlustý zadek odtáhnout na stanici. Záleží na vás. Ale varuji vás – lidi, kteří mě tahají za nos, nemám ráda. Kdo ještě hledal George Markhama?“

	       „Když vám to řeknu, slíbíte mi, že si to necháte pro sebe?“ V buličích očích měl prosebný výraz.

	       Kate přikývla.

	       „Byl to… Patrick Kelly. Zastavil mě před pár dny.“ Podíval se na Kate a vstal. „Hele, není vám něco?“

	       „Patrick Kelly?“ zašeptala.

	       Renshaw přikývl. A pak se za ní díval, jak rázně vypochodovala z místnosti. Zakroutil hlavou. Doufal, že dodrží svůj slib.

	       Kate jela zpátky do Grantley rekordní rychlostí. Takže Patrick už se s Renshawem setkal. Věděl, koho hledají. George Markham je v Americe a Patrick měl hovor ze Států… V zátylku ucítila mrazivé prsty. Neřekl jí snad, že Markham bude muset zaplatit za Mandyinu smrt? Neřekl jí to snad?

	       Celou dobu věděl, kde George Markham je. Věděl to, i když se s ní miloval. Nejspíš už měl naplánovanou jeho vraždu.

	       Patrick si musí myslet, že jsem ta nejhloupější nána, na jakou za celý svůj život narazil. Celou dobu se mi vysmíval. Jestliže ví, kde se Markham nachází, pak je Markham mrtvý člověk – pokud s tím ovšem něco neudělám.

	       Ke grantleyské policejní stanici dojela tak rychle, jak jen byla schopna, a vydala se hledat Caitlina. V té době už se jí zmocnil takový vztek, že se celá třásla.

	       Patrick Kelly se musí naučit jednu věc: z Kate Burrowsové už blbce dělat nebude!

	       Caitlin seděl v sále operativců, kolem jeho větrem ošlehané tváře se vznášela oblaka hustého, šedého doutníkového kouře. Stačil mu jediný pohled na výraz v Katině tváři a spěšně ji vystrkal z místnosti, a to k velkému pobavení ostatních přítomných strážníků, kteří dokázali vycítit krysu ještě dřív, než začala smrdět.

	       Spencer se podíval na Amandu Dawkinsovou. „Ta vypadala, jako by se chystala vraždit. To bych teda rád věděl, co se stalo.“

	       Amanda pokrčila rameny. „Jak to mám, ksakru, vědět?“

	       Caitlin Kate odvedl do prázdné kanceláře. Teď stála a zpříma mu hleděla do tváře. Bylo to naprosto jasné: Caitlin to ví taky. Kate by se nejraději rozbrečela vztekem.

	       „Vy to víte, že ano?“

	       Nonšalantně odvětil: „Co bych měl vědět, Katinko?“

	       „Krucinál, přestaňte už s těmi ,Katinkami‘, Kennethe Caitline. Vy víte, co se teď chystám říct, že je to tak? Prokrista, já jsem přece takový blbec! Měla bych si změnit jméno – inspektorka Natvrdlá.“

	       Caitlin se posadil ke stolu a zabafal z doutníku. „Posaďte se, ženská, a řekněte, co vás trápí.“

	       Kate se zapřela oběma rukama o stůl a pohlédla do Caitlinovy tváře.

	       „Včera v noci, když jsem byla u Kellyho, měl hovor ze Států. A dnes ráno jsem zjistila, že přesně tam odjel George Markham. Nevím, jak vy, ale já z toho vyvozuju, že George Markham je mrtvý muž.“

	       „Může jít o pouhou shodu okolností.“

	       „Se shodou okolností běžte do hajzlu! Když pomyslím, kolik jsme se na tomhle případě nadřeli! Ty krevní zkoušky, tolik vynaložené lidské práce… A to všechno jsme dělali pro zasraného Patricka Kellyho!“

	       Caitlin vytřeštil oči. Fakt, že z Kate Burrowsové vypadla v tak krátkém sledu hned dvě vulgární slova, naznačoval, jak naštvaná musí být. „Jenomže tohleto mu neprojde, kamaráde. Jedu za Flowersem. Chci vysvětlení – a chci ho okamžitě!“

	       Vyřítila se ven a Caitlin za ní běžel tak rychle, jak mu síly stačily. Dohonil ji na parkovišti, zabušil na okýnko jejího auta a posunkem naznačil, aby mu odemkla dveře na straně spolujezdce.

	       „Vypadněte!“

	       Caitlin hleděl za vzdalujícím se fiátkem a povzdechl si. Pak šel k vlastnímu autu a rozjel se za ní. Při setkání s Frederickem Flowersem bude potřebovat všechnu pomoc, které se jí může dostat.

	       Scéna na parkovišti neušla pozornosti osazenstva sálu operativců.

	       Spencer zavrtěl hlavou.

	       „A právě z tohohle důvodu by ženské neměly mít povolen vstup do policejního sboru. Všechno moc prožívají. Jen se podívejte, v jakém stavu si sedla za volant.“

	       Všichni ostatní stočili oči ke stropu.

	       Frederick Flowers seděl ve své kanceláři a léčil si kocovinu, když mu sekretářka šveholivě oznámila, že se s ním chce setkat inspektorka Kate Burrowsová. Ušklíbl se. Ta zatracená ženská mu šla na nervy. Ještě než stačil setkání odmítnout, Kate už stála před ním, dveře s třísknutím narazily do zdi. Ten zvuk byl pro Flowersovu třeštící hlavu jako prásknutí bičem.

	       Když se dveře otevřely podruhé, Flowers se trochu upokojil, poněvadž v nich spatřil Caitlina.

	       Kate byla v ráži.

	       „Teď mě dobře poslouchejte! George Markham, ať už spáchl cokoli, je ve smrtelném nebezpečí, a my s tím musíme něco udělat. Patrick Kelly se zapřisáhl, že ho zabije, a já vím, že to udělá. Ví, kde se George Markham nachází, a my toho muže musíme ochránit, aby mohl stanout před soudem.“

	       Flowers se nejprve poťouchle podíval na její dmoucí se hruď a teprve poté se uvolil odpovědět. Při pohledu na Katiny rozčilením zrudlé líce a rozpálenou tvář konečně pochopil, co na ní Kelly vidí. Dlouhé hedvábné vlasy, ledabyle spletené do francouzského copu, se zářivě leskly v únorovém slunci.

	       „Nemůžete to nijak dokázat, Burrowsová, jsou to jenom vaše dohady. Jak jsem byl informován, Markham odletěl na dovolenou ke své sestře. Zpráva o nalezení těla jeho ženy se do novin nedostane, takže Markham poletí zpátky do Anglie, aniž by tušil, že na něho máme nastraženu past. Jakmile vystoupí z letadla na britskou půdu, bude zatčen.“

	       „Ale o to právě jde! Do Anglie se bude Markham vracet v rakvi!“ Kate zatnula ruce v pěst. „Mám všechny důvody se domnívat, že Patrick Kelly vypsal na jeho hlavu odměnu.“

	       Caitlin zavřel oči. Ach, Kate, pomyslel si, ty ženská pitomá!

	       „Hleďte, Burrowsová, myslím, že jste přepracovaná. Domnívám se, že byste měla jít domů a přemýšlet o tom, co jste právě řekla. Jsou to velice závažná obvinění, a pokud nemáte konkrétní důkazy, tak bych vám radil, abyste si takovéto domněnky nechávala pro sebe. Mohlo by se totiž stát, že nás Patrick Kelly zažaluje pro urážku na cti. A mně nezbývá než dodat, že poté, co jsem si vyslechl váš hysterický výlev, bych se mu ani nedivil.“

	       Kate otevřela ústa, aby mohla promluvit. Flowers zvedl ruku, aby mlčela, ale Kate tomu nevěnovala pozornost.

	       „Vy v tom jedete všichni, co?“ řekla tlumeným zahořklým hlasem. „Ano, je mi známo, že na vás si nikdo nepřijde, o Kellym ani nemluvě. Ale snad víte, o co tady kráčí, ne? Vy všichni vcelku souhlasíte, aby si Kelly s Markhamem vyrovnal účty po svém, že je to tak?“

	       Řekla to znechuceným hlasem a Caitlin v sobě našel aspoň tolik studu, aby stočil pohled jinam.

	       „Já jsem snad žila v nějakém bláhovém ráji. Upřímně jsem věřila ve svou práci. Všichni mě musíte mít za kreténa.“ Namířila prstem na Flowerse a ten sebou trhl, když se Katin prst přiblížil jen na pár centimetrů k jeho tváři. Ale já to celé té vaší skvadře spočítám, i kdyby to měla být ta poslední věc, kterou udělám!“

	       Flowers se zase našel.

	       „Vy mi vyhrožujete? Pokud je tomu tak, pak mě teď poslouchejte – a poslouchejte mě pozorně, Burrowsová. Vím, že jste vy, inspektorka tajné policie, byla při několika příležitostech viděna s Patrickem Kellym. Řekl bych, že to je určitá skvrna na vaší mravopočestnosti, nemyslíte?“

	       Zůstala stát celá zkoprnělá.

	       „Znáte se s ním mnohem déle než já, Flowersi,“ podařilo se jí ze sebe přece jen vysoukat.

	       Flowers se zazubil.

	       „Ovšemže Kellyho znám, je to známá osobnost, ale pořádně si rozmyslete, co říkáte, Burrowsová. Já s ním přece nespím, že ano? A můj manžel kvůli tomu nešel na Kriminální vyšetřovací úřad.“

	       Kate cítila, jak v ní Flowersovy nejapnosti vyvolávají vztek. „Vy zatracený špinavý bastarde!“

	       „Od tohoto okamžiku, Burrowsová, jste odvolána z případu a zproštěna všech povinností. Caitline, odveďte ji odsud, prokrista.“

	       Mávl rukou na znamení, že je propouští, a Kate zjistila, že se jí oči plní slzami bezmocného vzteku.

	       „Mám vám něco říct, Flowersi? Poprvé v životě si uvědomuji, co jste vlastně zač. Chladnokrevná vražda toho člověka vám není tak docela proti mysli, že je to tak? Pro vás to zkrátka nic neznamená. Vy jste dokonce ochotný obětovat moji kariéru, jen aby se váš kamarádíček Kelly mohl vypořádat s Georgem Markhamem po svém.“

	       Caitlin ji potáhl za ruku. Během celé slovní přestřelky mlčky stál, ale teď si uvědomil, že ji musí odvézt domů a pokusit se jí rozumně domluvit. Přinejmenším tohle jí dlužil.

	       „Pojďte, Katinko, než řeknete něco, čeho budete litovat.“

	       „Litovat?“ Hlasitě se zasmála. „Lituju jedině toho, že jsem se kdy zamíchala do toho vašeho ansámblu.“

	       Tentokrát už se Caitlin ozval rázněji.

	       „Zavřete tu svoji klapačku a dejte mi klíče. Řídit budu já.“

	       V autě ani jeden z nich nepromluvil, dokud Caitlin nesjel z dvouproudové vozovky na okresní silnici a nezastavil před malou hospůdkou.

	       „Pojďte, Kate, dáme si něco k jídlu a pití a promluvíme si.“

	       šla za ním, ramena pod sakem měla svěšená. Věděla, že prohrála. Přes všechny své zkušenosti nebyla na něco takového připravená.

	       Posadili se na pohodlné barové stoličky, Caitlin objednal dvě roštěné a láhev chianti. Posléze svou objednávku doplnil ještě o dvě skleničky skotské.

	       Kate nepřítomně pronesla: „Budeme přes limit.“*)

	       *) Na britských silnicích mohou mít řidiči 0,8 promile alkoholu v krvi. (Pozn. překl.)

	       „Tuhle starost nechte na mě.“

	       Nakonec se Caitlin ujal slova, před Kate stále stála nedotčená skotská.

	       „Podívejte, já vím, jak vám je, věřte mi. Mně se stala naprosto stejná věc. Ale mám pocit, že vám stále uniká jedna skutečnost: George Markham je vrah nejhrubšího zrna. Zmařil sedm lidských životů, Katinko, a jen Bůh ví, kolik dalších lidí by ještě zabil. Znásilňoval a vraždil nevinné dívky a ženy. Byl to sadista.“

	       Přerušila ho.

	       „Právě jste řekl, že byl sadista. Užil jste minulý čas, Kenny. Znamená to tedy, že už je mrtvý?“

	       „Ale ne, to mi jen tak vyklouzlo, Kate. Snažím se vám říct jen to, že ať jsou vaše myšlenky sebeušlechtilejší, pro něj je jich škoda.“

	       „Že mě ale Flowers pěkně odrovnal, co? Vlastně jste to udělali vy všichni. Vy, Flowers… a na Kellyho bychom taky neměli zapomenout, že ano?“

	       „Kellyho dcera byla brutálně zavražděna. I kdyby Markhama skutečně oddělal, Kate, zkuste pomyslet na tu druhou alternativu. Na tu spoustu peněz, které byl stál Markhamův doživotní pobyt za mřížemi – přesně takhle by to totiž dopadlo.

	       Zklamala jste mě, Kate, vždycky jsem vás pokládal za rozumnou ženu. Riskujete kariéru kvůli takovému paskřivci. Kdyby se dostal do basy, nečekalo by na něj nic jiného než léta šikanování od spoluvězňů i bachařů. Před lety ve vlaku napadl mladou dívku a příšerně ji zmlátil. Jeho žena kvůli tomu porodila mrtvé dítě. My tady nemáme co dělat s nějakým neškodným hejhulou, ale se sadistickým sexuálním vrahem.“

	       „A v tom je právě zakopaný pes. Já vím, s kým máme tu čest, ale ať už to vy, Flowers nebo Kelly nazýváte jakkoli, já tomu říkám napomáhání a schvalování vraždy!“

	       Caitlin zavrtěl rozčepýřenou hlavou. Vlasy mu trčely všemi směry, jak si je neustále prohrabával rukama. „Kelly byl tím, kdo zaplatil krevní zkoušky, Kate. On byl tím, kdo to celé pomohl spustit. Vyvinul velké úsilí, aby se nám podařilo vraha dopadnout.“

	       „Já vím, že zaplatil krevní zkoušky,“ řekla hořce. „Ach, to je od něho tak milé! Takže si pro vlastní účely zjistil, kdo je vrah.“

	       „Ještě stále nemáte jistotu, že na hlavu toho člověka vypsal odměnu. Přesně jak to řekl Flowers: jedná se pouze o vaše dohady.“

	       Ušklíbla se. „Nebuďte naivní, Kenny, prokrista. Víte stejně dobře jako já, že Markham je mrtvý muž. Ale abych měla naprostou jistotu, zajedu za naším zlatým hochem osobně.“

	       Kate se postavila. Vzala ze stolu klíče a vyhnala se z hospody ven. Tentokrát už se ji Caitlin nepokoušel zastavit. Místo toho si přelil její skotskou do své skleničky a zrušil objednávku jedné večeře.

	       Svůj díl práce odvedl. Teď už to bylo na ní.

	       Kelly byl uzlíček nervů. Postaral se o vyplacení padesáti tisíc dolarů, zanedbatelné částky za to, co požadoval. Teď už nepotřeboval nic než potvrzení, že akce proběhla. Při každém zazvonění se vrhal k telefonu, hruď se mu dmula vzrušením.

	       Nezklidní se, dokud ten šmejd nebude po smrti. Jeho oči automaticky sklouzly k Mandyině fotografii. Znovu se mu stáhlo hrdlo.

	       Viděl ji takovou, jaká byla ve věku jedenácti let. Záplavy blonďatých vlasů lemující drobný srdcovitý obličejík.

	       „Maminka už se domů nikdy nevrátí, princezničko.“ Dotek jejího hubeného štkajícího tělíčka zmírnil Patrickův vlastní bol. Pro Mandyino dobro se musel sebrat a znovu postavit na nohy. Konejšil ji při nevyhnutelných následných depresích, uklidňoval ji, když ji trápily zlé sny. Ze všech sil se jí snažil být dobrým otcem. Být jí vždy nablízku. Chránit ji.

	       A proč to všechno? Pro hajzla, který jí vymlátil mozek z hlavy a znásilnil ji. Bylo by lepší, kdyby jela v tom autě s matkou. Tak by aspoň zemřela bez pocitu hanby a strachu. V několika vteřinách by bylo po všem.

	       Willy jemně zaklepal na dveře a vstoupil do pokoje. „Něco nového, Pate?“

	       Zavrtěl hlavou.

	       „Nevadí. Žádné zprávy – dobré zprávy. Mám ti donést kafe nebo něco?“

	       Kelly se podíval do Willyho široké tváře a pocítil k němu náhlý nával náklonnosti.

	       „Mám tě hrozně rád, Willy, víš to?“ Vyřkl ta slova velice tiše a jeho strážce si byl vědom jejich významu. Společně si prošli tím nejhorším, co jen lidský život skýtá.

	       Willy se usmál. „Ale nikdy ses mi nesnažil dostat k tělu, Pate.“

	       Kelly se bolestně zasmál.

	       „Willy, něco takového může projít jenom tobě.“

	       „Dej si hrnek dobrého kafe, Pate, to ti zklidní nervy.“

	       „Tak jo. A kápni do toho i trochu brandy, ano?“

	       Willy otevřel dveře. Ohlédl se přes rameno a řekl svým nejpříjemnějším hlasem: „Plně oplacuji tvoje city.“

	       „Říká se opětuji, Willy.“

	       „Tak ať, není to snad fuk, Pate? Však ty víš, jak to myslím.“

	       Kelly se v duchu usmál. Kate měla pravdu. Willy byl jeho nejlepší přítel. Někdy měl dokonce pocit, že je to jeho jediný přítel. Každopádně – důvěřovat mohl jedině jemu.

	       Právě když se začal zaobírat těmito myšlenkami, před domem se skřípěním brzd zastavilo Katino auto.

	       Stačil mu jediný pohled na všeříkající výraz v její tváři a začal se psychicky připravovat na prudký příval výčitek a obvinění; vždycky věděl, že k tomu jednou dojde. Právník mu kdysi řekl: „Zapírat, zapírat, a ještě jednou zapírat.“ Nu, tahle rada mu teď přijde vhod.

	       Kate se protáhla kolem Willyho a proběhla vstupní halou Patrickova domu.

	       „Kde je?“

	       Willy byl v takovém šoku, že jen ukázal na dveře do knihovny. Vrazila dovnitř a naskytl se jí pohled na Patricka sedícího za stolem, jak nevzrušeně kouří cigaretu.

	       „Ahoj, Kate.“ Postavil se a obdařil ji širokým úsměvem.

	       „Svoje roztomilé pozdravy si strč někam! Právě jsem prožila třetí světovou válku s Flowersem a bylo to jenom kvůli tobě! Prokoukla jsem tě, Patricku Kelly!“

	       „Nevím, o čem to mluvíš.“

	       „Aha, tak ty nevíš? Pak tedy dovol, abych ti to objasnila. Když jsem tady včera byla, měl jsi telefon ze Států. A George Markham, tedy muž, kterého potřebujeme vyslechnout pro účely vyšetřování případu Grantleyského rozparovače, je ve Státech. Tedy na Floridě, abych byla přesná.“

	       Skočil jí do řeči. „A co to má společného se mnou?“

	       Kate k němu přistrčila obličej.

	       „Ty ses mi zapřisáhl, že ho dostaneš, aby si odpykal to, co udělal Mandy.“

	       „A ty mi to máš za zlé? Copak mi to můžeš mít za zlé? Jak by ti bylo, kdyby se stejná věc stala Lizzy?

	       A kromě toho, Kate, v Evropě i Americe mám spoustu obchodních zájmů, takže buď té lásky a nedělej tady kravál kvůli jednomu zasranému telefonátu!“

	       „Jsi docela stejný jako Dan, víš to? Nejlepší obrana je útok. Ale jedno ti povím, Pate – v okamžiku, kdy se dozvím, že se Georgi Markhamovi něco stalo, dám to do novin. Myslím to vážně. Budu to vyřvávat ze střech domů!“

	       Posmutněle zavrtěl hlavou.

	       „Já opravdu nevím, o čem to mluvíš, Kate,“ řekl jemným hlasem, což bylo v rozporu s jeho očima, které vypadaly jako kousky žuly.

	       „Jsi nechutný, víš to? Co jen jsem na tobě viděla? Možná mi tě bylo líto kvůli tvojí dceři, já nevím. Ale jednu věc vím jistě – při pomyšlení, že by ses mě dotkl, se mi zvedá žaludek.“

	       Procedila to skrze zatnuté zuby a razantnost jejího hlasu Patricka ranila až do morku kosti.

	       „Myslím, že bys měla raději jít, Kate. Dříve než oba řekneme něco, co by nám později bylo líto.“

	       „Žádný strach, však já už jdu. Když se na tebe dívám, chce se mi zvracet. Ale zapamatuj si, co ti teď povím. Jakmile se doslechnu, že Markham je mrtvý, začnu mluvit. Můžeš to vyřídit Flowersovi a všem ostatním. Poženu to třeba až k předsedovi Nejvyššího soudu nebo ke korunnímu prokurátorovi. Půjdu třebas i za tou zatracenou královnou.“

	       Na Patrickově stole řinčivě zazvonil telefon. Chvíli se na něj díval, teprve pak zvedl slucátko. Z dálky se ozval O’Gradyho americký přízvuk.

	       „Okamžik, prosím.“ Zakryl sluchátko dlaní a podíval se Kate do očí.

	       „Myslím, že bys měla raději jít, než tě odsud vyrazím.“

	       Naposledy se na něj podívala a vyšla z místnosti.

	       Patrick počkal, dokud za sebou nepráskla dveřmi, teprve pak oslovil muže na druhém konci telefonní linky.

	       „Omlouvám se za to zdržení. Jak to vypadá?“

	       Díval se z okna, jak Kate nasedá do auta a odjíždí pryč. Měl pocit, jako by společně s ní ztrácel i podstatnou část svého já.

	       „Všechno je připraveno na zítřejší ráno. Spojím se s tebou hned, jakmile akce proběhne.“

	       „Copak to nemůžete udělat dneska?“

	       „Ne, Pate. Přestaň si dělat starosti. Ten chlap bude zítra tuhej. Takováto profesionální práce si vyžaduje přesný plán. Za to přece platíš.“

	       „Tak tedy zítra.“

	       Zavěsil sluchátko a dovnitř vstoupil Willy, na podnose nesl kávu.

	       „Proběhne to zítra, Willy.“

	       Přikývl a nalil kávu do šálků, přidal i štědrou dávku brandy. A pak s povzdechem dodal: „Jak tak koukám, s Kate už to asi skončilo, co?“

	       Kate dojela domů a vstoupila dovnitř. V domě bylo ticho. Až příliš velké ticho. šla do kuchyně a uvařila si šálek čaje. Seděla u stolu a pomalu upíjela, ještě pořád na sobě měla kabát. Nemohla pochopit, co všechno se seběhlo za několik uplynulých hodin. Všechno se zvrtlo. šeredně zvrtlo.

	       Přišla o práci, skončila s Patrickem, všechno, v co věřila, bylo rozdupáno na padrť. Položila ruce na kuchyňský stůl a rozplakala se.

	       Včera v noci spala s vrahem. S člověkem, který je schopen zaplatit, aby byl ukončen život jiného člověka. Logicky uvažující část její mysli jí říkala, že Patrick tak spřádá odplatu za smrt své dcery a že tohle je jediný způsob, jaký zná. Pro něj je všechno pouze černé nebo bílé. Ty zničíš něco mého, já zničím něco tvého.

	       Ale v koutku duše Kate věděla, že to je proti základním zásadám její práce, proti jejímu vlastnímu přesvědčení. Patrick Kelly stále žije podle onoho starého pořekadla „oko za oko“. A to je špatné. To přece musí být špatné. Protože v opačném případě by vše, co vštěpovala svému dítěti, pro co žila a pracovala, pozbylo význam.

	       Ale přesto ji stále sužovaly sžíravé pochyby. Co když má Patrick pravdu?

	       Copak může upřímně říct, že by dokázala odpustit, kdyby někdo zavraždil její dítě? Uspokojovalo by ji vědomí, že zatímco je její dítě mrtvé, jeho vrah žije, byť třeba ve vězení, ale žije? Vzpomněla si, že někde četla o matce jedné z obětí Myrny Hindleyové – podařilo se jí zjistit, že Hindleyové zemřela matka, a přišla dokonce i na pohřeb, aby ji tam zahrnula výčitkami.

	       Kate také byla matka, dokázala proto pochopit takovouto nenávist a zášť.

	       Ale vraždit?

	       Olízla si ze rtů slané slzy.

	       Flowers docela s gustem využil jejího vztahu s Patrickem Kellym k vlastnímu prospěchu. Odvolal ji z případu a Kate navzdory svým výhrůžkám korunním prokurátorem a předsedou Nejvyššího soudu věděla, že je odrovnaná. Pokud by se s tím obrátila na noviny, na pár dní by to vyvolalo poprask, ale to by taky bylo všechno. Poněvadž na Patricka Kellyho by se všeobecně pohlíželo jako na hrdinu. Jako na bdělého občana, který vzal spravedlnost do vlastních rukou. Našlo by se hodně lidí, kteří by pro jeho čin neměli pochopení?

	       Vyšel by z toho jako novodobý Robin Hood, zatímco ona by byla ocejchována jako zahořklá milenka, která dostala kvinde a teď se snaží mstít.

	       Kelly, Flowers i Caitlin ji dostali tam, kde ji chtěli mít. Ale nejvíce jí vadilo, že přes to všechno, co Patrick udělal a co se teprve chystal udělat, ho stále chtěla.
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	       Edith svíraly obavy – jenom si nebyla jistá, čeho se vlastně obává. Od chvíle, kdy George tak podivně zareagoval na Natálii, se jí pokaždé, když ty dva viděla pospolu, zmocnila zlá předtucha. Samozřejmě že to byl nesmysl. George je přece její nejbližší žijící příbuzný. Její dítě jako by bylo jeho dítětem.

	       Pokrčila rameny. Možná že toho na něj bylo trochu moc – dlouhý let, vzrušení, to vše zde sehrálo svou roli.

	       Dnes při obědě vypadal mnohem klidněji. Edith se na něj dívala, jak přes stůl upřeně hledí na její dceru. Měla pocit, že na Natálii přece jenom civí až příliš dlouho. Stálo ji hodně úsilí, aby se přestala dívat na George a zaměřila se na právě hovořícího Josse.

	       George, jako ostatně i ona sama, si všiml Natáliiny nápadné podoby s jejich matkou. V průběhu let to občas znervózňovalo i ji, takže si dokázala domyslit, jak se asi George cítí. Ale uvnitř byla Natálie pravým opakem své babičky. Byla milá, ohleduplná, laskavá; měla spoustu přátel, skutečných přátel, což mohlo posloužit jako pádný důkaz, že je opravdu jiná. Byla to nádherná bytost vně i uvnitř. A pokud měla Edith věřit jejich vzájemným rozmluvám, pak Natálie byla ještě stále panna.

	       Ne, Natálie nezdědila ani špetku babiččiny nemorálnosti. Byla to hluboce věřící dívka, vedla spořádaný, čistý a užitečný život. O Natálii si nikdy nebudou muset dělat starost.

	       Natálie, aniž by si byla vědoma, jaký nepokoj vyvolala, naslouchala otci, který jí vyprávěl další dlouhou a nudnou historku z golfového hřiště. Byla to však hodná dcera, a tak se na pravých místech vždy zasmála, a Joss ji miloval už jen pro tuto jedinou vlastnost. Naproti tomu jeho syn vyhlížel znuděně, stejně tak i George a Edith. Předčasně své vyprávění ukončil a zaměřil se na svůj biftek.

	       George si stále bedlivě prohlížel Natálii, aniž by si byl vědom, že ho Edith pozoruje.

	       Každý pohyb toho děvčete mu připomínal matku, dokonce i způsob, jakým si odhrnovala vlasy z tváře. Ramena v lehkých šatečkách měla úplně stejná jako matka. Vypadaly příliš křehce, než aby mohly unést tíhu mohutných prsou.

	       George se zařízl do bifteku s takovou vervou, že nůž skřípavě přejel po celém talíři, následkem čehož nejednoho člověka u stolu zabolely zuby.

	       „Jak dlouho tady zůstaneš, strýčku Georgi?“ Josse juniora to ani moc nezajímalo, ale vycítil, že se od něj ta otázka jaksi očekává.

	       „Pár týdnů. Pokud se mi bude chtít, možná prodám dům a přestěhuji se sem nastálo. Doma už mě nic nedrží…“

	       Edithino srdce okamžitě začalo bít Georgeovi vstříc. Chudák. Není divu, že se chová tak podivně. Když od něj Elaine odešla, musela to být těžká rána.

	       „U nás můžeš zůstat tak dlouho, jak budeš chtít, dokud si nenajdeš vlastní bydlení.“

	       George se na ni vděčně usmál a Joss senior začal žvýkat svůj biftek o něco usilovněji.

	       Na Edithině bratrovi mu cosi vadilo. Byl příliš pokorný a mírný. Očima sklouzl ke svému synovi a ztěžka polkl. Často si lámal hlavu, po kom ten kluk je; teď už to věděl. Ač se snažil, seč mohl, svého jediného syna nedokázal opravdu milovat. Měl v sobě něco znepokojujícího. A stejný pocit měl Joss i z George Markhama. Ale byl to Edithin bratr, její nejbližší rodina, a proto se mu snažil přizpůsobit.

	       Na Edithině rodině bylo něco divného. Na jejím uspořádání. Matka naprostý cvok a děti jako vystrašená koťata. Nejstarší z nich, Josef, mu připadal spíše jako matčin milenec než syn. Z útržkovitých poznámek, které Edith v průběhu let tu a tam utrousila, Joss věděl, že měli hrozné dětství. Vzpomněl si na zážitek, kdy šel Nancy Markahmové oznámit, že se ožení s Edith. Zlovůle, s jakou mu vyprávěla o dceřině nemanželském dítěti, ho šokovala.

	       Nancy Markhamová byla duševně nemocná. Žádný div, že z jejích dětí vyrostli podivíni. Až na Edith. Edith byla to nejsladší děvče, jaké kdy poznal, a přestože jí v průběhu let zahýbal s každou a s kteroukoli, stále ji miloval. Stále pro něj byla tou sladkou holčičkou, se kterou se oženil. Ale Edith měla odpor k sexu, k dotekům, vadilo jí dokonce i líbání. Snažila se to sice zakrýt, ale Joss věděl svoje. Člověk přece vždycky pozná, kdy jsou jeho milostné pozornosti přijímány příznivě a kdy nikoli. Ale byla to po čertech dobrá manželka a matka – a to bylo ze všeho nejdůležitější.

	       Natálie se dívala, jak strýc jí, a usmála se na něj. Celý svůj život poslouchala vyprávění o strýčku Georgeovi. Byl to matčin nejbližší žijící příbuzný. Věděla, že její babička žije. Ozývala se jim jen příležitostně, ale když se tak stalo, s matkou pak několik týdnů nebyla kloudná řeč.

	       Zelenomodrýma očima se rozhlédla po pokoji. Milovala ten dům. Ráda v něm trávila čas se svou rodinou. Jednou, až potká toho pravého, bude mít přesně takovýto vlastní dům a naplní ho dětmi a smíchem. Při tom pomyšlení se sama pro sebe usmála.

	       A do té doby má své psy a práci. Byla to právě Natálie, kdo pojmenoval oba dobrmany. Přečetla si Dantovo Peklo, a udělalo to na ni hluboký dojem. Pro ni byli dobrmani ďábelští psi. Ale milovala je, stejně jako milovala všechna zvířata.

	       George pozoroval svoji neteř. Když se na něj usmála, nabyl přesvědčení, že naproti sedí jeho vlastní matka. Vnímal, že se ho tu a tam zmocňuje jakýsi podivný pocit. Jako by se v jednom okamžiku pevně nacházel v reálném světě a vzápětí se někam vytratil, vznášel se v zemi nikoho. Pokoj se zamlžil, prostor se vytratil. Hlavu měl plnou různých myšlenek, tísnily se tam, jako by neměly dost místa k manévrování. A do tohoto marastu občas probleskla mihotavá vize. Viděl Geraldinu O’Learyovou, jak pod ním leží s těmi svými nádhernými dlouhými vlasy. Viděl Mandy Kellyovou, viděl Elaine. Všechny se mu zobrazily v mysli a zase se rozplynuly, a po každé z nich mu vytanula vize dívky, jež seděla před ním. Pociťoval nutkání vzít nůž, kterým řezal biftek, a zabodnout jí ho do krku. Nechat krev bublavě vytékat z rány, umlčet matčin hlas.

	       Jako by ji v té chvíli slyšel: „Kdopak je maminčin mazlíček, Georgi, chlapečku můj?“

	       Cítil ložní povlečení, provoněné mýdlovými vločkami Lux. Slyšel hrozný rachot protiletadlových děl. Na jejich dům mohly každou chvíli dopadnout bomby, ale matka dětem nakázala zůstat v posteli, zatímco sama popíjela čaj a kouřila. Cítil bolest ve střevech a do krve odřený konečník, jak do něj přes svěrač strkala pryžovou hadičku. Z obočí mu stékaly krůpěje potu. Cítil, jak se společně se slzami strachu vpíjejí do polštáře. Proč nepřišla? Proč ho neukonejšila? Byl přece maminčin malinký vojáček, ne?

	       „Georgi… Georgi! Joss s tebou mluví.“

	       Byl zatažen zpět do přítomnosti a rozpačitě se rozhlédl kolem stolu.

	       „Jsi v pořádku, Georgi?“ zeptala se Edith účastným hlasem.

	       Joss junior pohlédl na hodinky. „Opravdu už budu muset jít, matko, pokud chci chytnout to letadlo.“

	       Edith si okamžitě začala dělat starost. George využil příležitosti a zase se dal dohromady.

	       „Natálie dostala na setkání se strýcem týden volna. Přála bych si, aby se tvoje firma zachovala stejně.“

	       Joss junior se usmál. „Víš, mami, já zastávám důležité místo. Nemůžou mě pustit na tak dlouhou dobu.“

	       Edith to velice potěšilo.

	       „Já a otec tě zavezeme na letiště. V klidu dojez.“

	       Natálie se protáhla, v typicky ženském gestu si štíhlými prsty prohrábla svoje dlouhé vlasy. Edith a Joss senior na ni pohlíželi s pýchou. George na ni pohlížel se záští. Joss junior jí nevěnoval sebemenší pozornost.

	       „Nechtěl bys jet na letiště s námi, Georgi?“

	       „Ne. Myslím, že si raději odpočinu, Edith. Jsem hrozně unavený.“

	       „Chcete, abych tady zůstala se strýčkem Georgem?“ zeptala se Natálie starostlivým hlasem.

	       „Ne. Nech strýčka, ať si odpočine, Natálie. Pojeď s námi vyprovodit bratra na letiště.“

	       Z jakéhosi důvodu Edith nechtěla, aby George a její dcera zůstali o samotě.

	       Když jim George o něco později mával, usmíval se. Poté nasedl do svého auta a rozjel s k Cestě pomerančovníkových květů.

	       Duane Portillo sledoval, jak ta malá rodina nasedá do obrovského Lincolnu Continental. O pár minut později se rozjel za Georgem.

	       Linette Du Bouveriová se na Cestě říkalo Dračice. Měla drobnou postavu a přirozeně rezavé vlasy. Ale s tou „dračicí“ pověst nelhala. Linette proslula jako nejuřvanější, nejsprostší a nejhádavější šlapka na celé Cestě. Její nevymáchanou hubu nesnášely stejnou měrou ostatní děvky, pasáci i policisté – přesně v takovémto pořadí. Byla závislá na heroinu, každý den si zoufale potřebovala vzít svoji dávku. Pokud by to bylo nezbytné, Linette by vzala zákazníka i za ukoptěných pět dolarů.

	       Toho dne zabušila na dveře jednopokojového bytu Elvise Carmodyho.

	       Elvis byl člověk neurčitého vyznání, který si na živobytí vydělával pokoutními kšefty s drogami. Měl černé vlasy jako dráty a narudlou pleť Mexikánce. Jeho matka, povoláním děvka, vždy vtipkovala, že Elvis je její Heinz 57. Neměla tušení, kdo by mohl být jeho otcem. Elvisův sortiment byl vpravdě různorodý – prodával heroin, crack, marihuanu, hašiš, povzbuzováky, uklidňováky… Vlastně vše, co mu přišlo pod ruku. Otevřel Linettě dveře svého bytu a na uvítanou hvízdl mezi zubama.

	       „Vypadáš příšerně, kotě!“

	       Linette se ve svých lodičkách s vysokými podpatky vnesla dovnitř. V ponurém světle jí činilo potíž pořádně zaostřit zrak. Kdesi v pokoji zaslechla zašustění lůžkovin, a když se přimhouřenýma očima zahleděla skrze šero, podařilo se jí rozeznat postavu a tvář malé portorické ťápoty jménem Marigold. Tlumeně zasakrovala. Jestliže si Elvis právě hodil hrbem, pak určitě nebude tak hodný, aby jí dal trochu heráku na dluh.

	       „Co pro tebe můžu udělat, Linette?“ Už v této chvíli by se jí Elvis nejraději zbavil.

	       „Potřebuju si šlehnout. Zaplatím ti asi tak za hodinu, člověče, na ulici se zatím vůbec nic neděje. Ale jak se setmí, začne cvrkot.“

	       Elvis si zapálil marlborku a hlasitě vyfoukl kouř. „Ani omylem, kotě, ještě pořád mi dlužíš dvacet babek ze včerejška.“

	       Linette cítila, že se jí zase zmocňuje vztek. šla k posteli a drapla Marigold za vlasy.

	       „Ale jí bys dal, co? Že bys jí dal, ty zkurvysyne zasraný? Já ti ty pitomý prachy dám, ale nejdříve potřebuju dostat něco málo na dluh.“

	       Elvis přistoupil k ní a vypletl její prsty z Marigoldiných vlasů. Marigold nehnula ani brvou.

	       Elvis chytil Linette za kůži na zátylku, dostrkal ji ke dveřím a tam s ní praštil na špinavou venkovní podlahu.

	       „Co kdybys přestala prudit lidi, Linette? Kdyby ses nechovala takhle nemožně, možná by měli větší chuť ti pomáhat.“ Práskl jí dveřmi přímo před nosem.

	       Linette se toporně postavila a vrhla se ke dveřím, kopala do nich a bušila pěstí. V jejích tmavě zelených očích se objevily slzy frustrace.

	       „Já ti ten tvůj zkurvený chřtán podřežu, ty hajzle smradlavý!“

	       Z pokoje se neozvala žádná odpověď. Plna sebelítosti vyšla Linette z budovy ven, do jasného slunečního svitu.

	       George si všiml drobné štíhlé dívky ve věku přibližně pětadvaceti let, jak se ležérně opírá o zeď. Její rudé vlasy zachytávaly sluneční paprsky, oblečená byla do zeleného, semišového kalhotového kostýmu velice odvážného střihu. Mohutná ňadra jako by se každou chvíli chystala vyskočit ze sevření blůzičky. George se na ni usmál. Tím svým typickým úsměvem, při kterém sotva odhaloval zuby.

	       Linette, která poznala kunčafta na sto honů, jeho úsměv opětovala.

	       George stáhl okýnko svého vozu. Linette se k němu shýbla.

	       „Ahoj, ty tam.“

	       George se znovu usmál, tentokrát šířeji. „Ahoj, zlatíčko.“

	       „Chtěl bys, abych ti dělala společnost?“

	       „Nastup si.“

	       Linette obešla auto a nasedla dovnitř. „Jeď do Lazy Q. Tam si můžeme vzít pokoj, koukat na video a dělat všechno, co se ti zlíbí.“

	       To stačilo, aby se George dostal do ráže. Linette si zapálila cigaretu, a když se blížili k motelu, začala se usmívat. Věděl, kam má jet, není to tedy žádný zelenáč. Dumala, o kolik by ho asi tak měla zkásnout. Už teď cítila, že se začíná silně potit, což bylo neklamné znamení, že potřebuje svoji dávku. A brzy.

	       Muž, který jim vydal klíče, se díval na epizodu seriálu „Vdaná s dětmi“. George se krátce zamyslel, jestli se ten člověk od televize vůbec někdy odtrhne. Nahoře v pokoji Linette zvedla telefon a objednala láhev bourbonu. Tím si aspoň trochu srovná nervy, než se jí podaří sehnat dávku.

	       Zatímco čekala, až láhev přinesou, vyklouzla ze šatů. George ji fascinovaně pozoroval. Měl pocit, jako by jeho přítomnost vůbec nebrala v potaz. Ani se nepokusila navázat rozhovor. Posadil se na postel a vytáhl hrst drobných. Do otvoru v televizi vhodil dvě padesáticentové mince, otočil knoflíkem a na obrazovce se objevily scény z pornofilmu. Linette otevřela dveře chlapci s bourbonem, až na lodičky byla zcela nahá.

	       Linette si nikdy nesundávala boty. Nikdy.

	       Podívala se na George. „Potřebuju deset dolarů.“

	       Nevzrušeně vytáhl z tlusté roličky peněz požadovanou bankovku a podal ji jí. Mladý černý hoch naprosto zkoprněle hleděl, jak k němu Linette vznosně kráčí, zcela nahá, jen na nohou lodičky s vysokými jehlovými podpatky.

	       „Tady máš, chlapče. Pořádně si mě prohlídni. A až dostaneš výplatu, tak přijď za Linette.“

	       „Ano, paní.“ Ta dvě slova byla vyřčena s největší dávkou chlapáctví, jakou v sobě dokázal čtrnáctiletý chlapec sesbírat.

	       Linette zavřela oči a zasmála se. S praskáním odstranila uzávěr a napila se whisky přímo z láhve.

	       „Máš tady s sebou fůru peněz, brouku.“

	       George se svlékl a oblečení úhledně poskládal na křeslo.

	       „A kolik budeš chtít?“

	       Líbilo se jí jeho zakřiknuté vystupování. „Účtuju si šedesát dolarů. Se mnou si zašoustáš tak, jak už se ti v životě nepoštěstí.“

	       George jí podal tři dvacetidolarové bankovky.

	       Chvíli se díval na film. Byl o ženě, psu a svalnatém černochovi.

	       Linette se posadila vedle něj na postel. Přitiskla mu prsa na paži a začala třít jeho scvrklý penis. Chtěla to mít za sebou co nejdřív.

	       „Tak pojď, brouku, Linette na tebe nemá celou noc.“

	       George cítil její pot. Její vlasy se mu rozprostíraly na paži, viděl její narůžovělé bradavky. Na ruce, kterou mu svírala penis, měla dlouhé, sytě červené nehty. Vypadala přesně jako jeho matka. Popuzeně ji od sebe odstrčil.

	       „Takhle se mě nedotýkej,“ řekl tvrdým hlasem. Linette pod sílou jeho nárazu upadla naznak.

	       „Do koho tady strkáš, ty blbečku!“ Její přirozená nesnášenlivost začala vystupovat na povrch.

	       George se obrátil k ní. V této chvíli už stála, láhev whisky stále v ruce. Měla dlouhé, hezky tvarované nohy, obuté do zelených lodiček s vysokými podpatky. Znovu si mocně přihnula Jima Beama. George se zvedl a postavil se jí tváří v tvář.

	       Byla úplně stejná jako jeho matka. Jako Natálie. Všechny jsou to děvky, i ta poslední z nich. Za pár liber se dají komukoli. Všechny ženské jsou stejné. Jsou to děvky. Ale George přece ví, jak se s děvkami zachází, není-liž pravda? Copak jim v Grantley neukázal, zač je toho loket? Chytil ji za vlasy a pěstí ji udeřil do tváře, vložil do té rány celou svoji váhu. S úsměvem na tváři se díval, jak Linette škobrtavě couvá a naráží do zdi. Rána ji zasáhla do úst, zůstala stát opřená o zeď, hruď se jí dmula. Vystrčila růžový jazyk a ucítila krev, která jí vytékala ze rtu. Ostražitě pozorovala, jak se k ní George blíží. Byl nahý a při chůzi se mu třáslo břicho.

	       Když znovu zvedl pěst, Linette vykopla. George ucítil palčivou bolest, a když se podíval dolů, spatřil řeznou ránu, která se mu táhla přes celé břicho.

	       Linette Du Bouveriová měla ve špičce každé boty zasunutou žiletku, drobný fígl, kterému se naučila ve vězení.

	       Právě z tohoto důvodu se Linette nikdy nezouvala. George pozoroval, jak krev začíná téct, a užasle se na tu ženu podíval. Vrhl se na ni, zvedl ruku, aby ji mohl uchopit za vlasy, ale chmátl naprázdno.

	       Linette ho znovu nakopla. Tentokráte zasáhla jeho záda. George se zmocnila neutuchající trhavá bolest. Linette mu roztrhla kůži přesně pod ledvinou. Byla to hluboká, přibližně centimetrová rána. Když se George sesul na kolena, Linette si ještě jednou dlouze lokla whisky, a poté láhev rozbila o prádelník u postele. Z rány na Georgeových zádech teď už krev tekla proudem.

	       Sebral v sobě všechny síly a pěstí ji praštil na solar. Linette se zlomila v pase a zalapala po dechu. George se zvedl na nohy; ruce měl zbrocené krví.

	       Na obrazovce se černoch, žena a pes oddávali společným radovánkám, slepí a hluší k tomu, co se odehrávalo v pokoji.

	       „Ty hajzle zasraný, mě nikdo tlouct nebude! Ani ty ani nikdo jiný!“ Ústa měla zkřivená vztekem. Tentokrát mu žiletka přejela po stehně, okamžitě se objevily rudé krůpěje krve, kůže se pomaličku rozevírala, jako by se styděla odhalit maso pod sebou. George znovu padl na kolena a tehdy si poprvé uvědomil, že stojí proti soupeři s mnohem silnější vůlí, než má on sám. Ta ženská byla stejný kalibr jako jeho matka. Linette ho drapla za vlasy, prudce mu trhla hlavou nazad a zubatou střepinou z láhve Jima Beama mu přejela po hrdle.

	       George padl na podlahu, tvář se mu stočila k televizní obrazovce. Poslední, co spatřil, byla mručící žena, do které černoch právě strkal svůj neuvěřitelně obrovský pyj, zatímco malý psík s ňafáním pobíhal kolem nich.

	       Linette se posadila na postel, střep láhve upustila na podlahu. Přiložila si zkrvavenou ruku na prsa, aby aspoň trochu zmírnila bušení srdce. Opovržlivým pohledem sjela George a znechuceně ohrnula rty.

	       Linette byla celý svůj krátký život psychicky i fyzicky zneužívaná. Nejvíce se na ní podepsal otec, bratři pak následovali jeho příkladu. Matka jako by nic z toho neviděla. Když Linette v patnácti letech odešla z domova, byla vržena do světa, ve kterém se mohla spoléhat jen na svůj vzhled a pohlaví. Ulici šlapala přesně třicet šest hodin, než získala prvního kunčafta a šlehla si svou první dávku. Prodávat své tělo bylo to jediné, co uměla. Dovolovat mužům, aby si s ní dělali, co se jim zachce, bylo to jediné, co kdy poznala. Ale poté, co odešla z domova, se zařekla, že už ji nikdy nikdo nesmí tlouct. Bití nesnášela ze všeho nejvíc. Po sexuální stránce by pro peníze udělala cokoli. Cokoli. Ale kdyby ji nějaký muž zbil, znamenalo by to, že selhala. Dokud se tomu dokázala ubránit, stále ještě si zachovávala určitou míru sebeúcty. Bylo to pro ni nesmírně důležité. V uplynulých letech jí notně pomáhala pověst divoženky, která ji provázela. O vzdorovitou děvku neměl žádný pasák zájem, rvavou děvku by si žádná jiná děvka nedovolila okrást. Na ulici vládlo právo silnějšího, a přestože byla Linette drobná, měla sílu a dokázala se o sebe postarat. Ten muž ležící na podlaze pro Linette vůbec nic neznamenal, byl to náhodný kunčaft, ometák, zkrachovaná existence. Aniž mu věnovala jediný další pohled, vstala z postele a šla do sprchy. Smyla si z těla krev, pak se beze spěchu oblékla, vykartáčovala si vlasy, poopravila nalíčení. Cítila, že jí okolí oka začíná pozvolna opuchat. Vzala si Georgeovu hotovost a cestovní šeky. Kreditní karty nechala na místě; kdyby se je pokusila použít, bleskově by upadla do podezření. Naposledy se na sebe podívala do zrcadla, odešla z pokoje a tiše za sebou zavřela dveře. O deset minut později už byla u Elvise, Georgeových osm set dolarů skýtalo dostatečnou záruku, že se jí dostane vřelého přivítání. Když si vpíchla jehlu do žíly a mozek zasáhla první vlna euforie, zhluboka se nadechla a nechala se unášet příjemnými pocity.

	       Na George Markhama už dočista zapomněla.

	       Duane Portillo viděl, že Linette vyšla z hotelu. Napřímil se a čekal, kdy se objeví George. Jenomže George se neobjevil.

	       George stále ležel na podlaze motelového pokoje, netečné oči upřené na obrazovku s pornografickým filmem. Krev už dávno přestala stříkat. Zdálo se, že dívka z obrazovky se na něj také dívá, na tváři masku předstírané rozkoše.

	       Ale George ji neviděl. Věčná škoda. Bylo by se mu to líbilo.

	       Edith si začínala dělat starosti. Vrátili se z letiště a po Georgeovi ani vidu, ani slechu. Pokaždé, když zaslechla zvuk projíždějícího auta, rozběhla se k oknu, aby zjistila, není-li to on.

	       „Prokrista, Edith, vždyť je to dospělý člověk,“ řekl jí Joss. „Pravděpodobně si zašel na pivo a dal se s někým do řeči.“

	       Ani se neobtěžovala odpovědět, jen popuzeně mlaskla. Nedokázala si představit George, jak se s někým dává do řeči. Občas měla pocit, že si Joss vůbec neuvědomuje, co se kolem něho děje. George a mluvit s cizími lidmi!

	       Natálie je políbila na dobrou noc a šla si nahoru lehnout. Edith se za ní dívala, jak stoupá do schodů, a zmocnila se jí pýcha, jako tomu bylo pokaždé, když pohlédla na své děti.

	       Dobře je připravila do života. Vždy se o ně starala a chránila je.

	       Policie byla telefonicky uvědoměna v jedenáct třicet. V jednáct dvacet ředitel hotelu stáhl oči od televizní obrazovky a šel sjednat pořádek na pokoj číslo 14. Už tam byli více než pět hodin a o pokoj měla zájem další dvojice. Požádal je, aby počkali, a zaklepal na dveře.

	       Uvnitř bylo mrtvé ticho.

	       Odemkl si univerzálním klíčem. To, co našel, ho ani moc nešokovalo. Dotyčné dvojici řekl, aby přišli někdy jindy, schoval Georgeovy kreditní karty a teprve poté zavolal na policii.

	       Edith byla informována přesně deset minut po dvanácté.

	       Duane Portillo sledoval hemžení před hotelem, a teprve když bylo po všem, opustil scénu i on. Jel přímo k O’Gradymu a všechno mu vypověděl. Shaun se nevěřícně podrbal na hlavě.

	       „Ty mi chceš říct, že chlapa, kterého jsi měl oddělat, oddělal někdo jiný?! A ještě k tomu nějaká zatracená kurva? Kristepane!“

	       Duane přikývl. I on sám se tomu zdráhal uvěřit.

	       Shaun se pokusil celou situaci zlehčit.

	       „To jsem teda zvědav, kdo teď slízne smetanu.“

	       Duane Portillo se také zasmál. Dneska ale byl divný den, fakt že jo.

	       Kate pomáhala Lizzy třídit věci, které si vezme s sebou. Co byla sesazena z vyšetřování případu Grantleyského rozparovače, snažila se zachovávat povýšeně lhostejný postoj, ale postupem času se jí to dařilo stále méně.

	       „Mami?“

	       „Copak, zlato?“

	       Lizzy na matku zpříma pohlédla.

	       „Co se opravdu stalo? Vy jste se s Patrickem poškorpili?“

	       Kate se chtělo smát i brečet zároveň. Poškorpili? Lizzy seděla na matčině posteli a dívala se na ni.

	       „Prosím tě, mami, řekni mi, co se to s tebou děje. Nemůžu se na tebe dívat, když jsi takhle zkroušená.“

	       Kate se zahleděla do těch tmavých očí, který byly tolik podobné jejím, a pocítila k dceři náhlý nával lásky.

	       Pokusila se promluvit, ale hlas se jí zlomil. Lizzy si ji přitáhla do náruče. Kate srdceryvně vzlykala na dceřině rameni.

	       Kdesi uvnitř jí tichý hlásek napovídal, že takhle je to špatně. Že by spíše ona měla konejšit dceru. Ale byl to tak příjemný pocit mít někoho, kdo ji obejmul, líbal do vlasů a říkal, že se to všechno zase spraví. Kate však věděla, že tohle se už nikdy nespraví. Věděla, že vše, po čem kdy toužila a co jí bylo drahé, je v troskách. Že ji zneužil muž, kterého milovala tak zoufale, že by ho znovu přijala, kdyby za ní přišel.

	       Lizzy hladila matku po vlasech a jemně si povzdechla. Bylo příjemné vědět, že pro změnu může pomoct ona jí, že tentokrát ona má situaci pod kontrolou. Že matka dokáže odhodit všechny zábrany a přiznat, že není žádná zázračná Superžena, ale že i ona má svoje problémy.

	       V tu chvíli působila jaksi lidštěji.

	       Díky svému ryze ženskému vnímání Lizzy vycítila, že matce může pomoci, když ji obejme a dá jí najevo svou lásku. Vůbec poprvé si byly sobě rovné. Propast, která mezi nimi byla celých patnáct let, se zacelila. A Kate, i přes všechny svoje starosti, z toho měla dobrý pocit. Velice dobrý pocit.

	       Později, když už seděla společně s matkou a Lizzy v obývacím pokoji, se z nočního televizního zpravodajství doslechla tu šokující novinu. Popíjela bacardi s kolou, krátce před tím vylezla z vany. Lizzy jí připravila koupel, pro uklidnění do ní přidala i výtažek z levandule.

	       A Kate se vskutku potřebovala uklidnit, když Sandy Gallová začala mluvit:

	       „Na Floridě byl dnes prostitutkou zavražděn britský turista. George Markham utrpěl závažná řezná poranění a měl podřezané hrdlo. Ze zpráv, které se nám až doposud podařilo získat, vyplývá, že jednapadesátiletého pana Markhama hledala britská policie ve spojitosti s vraždami šesti žen a jednoho dítěte. Policie věří, že právě on byl Grantleyským rozparovačem, a potvrdila nám, že ho ihned po návratu z Floridy chtěla vyslechnout.“

	       „Dnes se v Libanonu…“

	       „Kristepane!“ vykřikla zkoprnělá Evelýna užasle.

	       Kate chvíli upřeně hleděla na tvář Sandy Gallové. Poté vyskočila z gauče, šla do předsíně a vytočila soukromé telefonní číslo Kennetha Caitlina. Ozval se po druhém zazvonění.

	       „Vy jste se asi dívala na zprávy, že, Katinko?“

	       „Takže je to pravda?“

	       „Ano, je to přesně tak, jak říkali. Jak se zdá, dostalo se mu zasloužené odplaty. Zabila ho pouliční prostitutka, jmenuje se Linette… Teď nevím, jak dál. Policii řekla, že ji napadl a že to byla sebeobrana.“

	       Kate přitakávala do telefonního sluchátka, neuvědomila si, že ji Caitlin nevidí.

	       „Jste tam ještě, Kate?“

	       „Ach, Kenny, připadám si jako pěkný pitomec.“

	       Když odpovídal, v jeho hlase zaslechla smích. „Já jsem vám přece říkal, abyste si moc nevyskakovala, ale to vy ne, vy jste mě zkrátka nemohla poslechnout, že?“

	       „Ne.“

	       „Podívejte, Kate, vezměte si ještě pár dní volna. U Flowerse se za vás přimluvím. Jste dobrá policistka a já vím, že vás nechce ztratit. Myslím, že teď, když už máme ten rozparovačův případ za sebou, si všichni můžeme v klidu vydechnout.“

	       Kate se rozloučila a zavěsila sluchátko.

	       Připadala si jako naprostý hlupák. Osočila Patricka Kellyho, že se toho muže chystá zabít. šla k němu domů a pouštěla si pusu na špacír. Vybavilo se jí vše, co mu tehdy řekla, a tvář jí zrudla hanbou.

	       Určitě ji teď nenávidí. A kdo by ho za to mohl odsuzovat?

	       Přitiskla hlavu na chladivou zeď a povzdechla si. Všechno se pokazilo, a vinit za to mohla jen a jen sebe samu. V práci ji suspendovali, ale nejvíce jí vadilo, že zmařila jedinou šanci na opravdové štěstí, která se jí naskytla.

	       Patrick by o ní řekl, že je čtyřiadvacetikarátový blb.

	       Mysl se jí zaplnila vzpomínkami na společně strávenou noc. Na to vzrušení. Blízkost. Obapolnou lásku.

	       Řekl, že ji miluje, a čím se mu za to odměnila?

	       V sedm patnáct zazvonil u Patricka telefon.

	       K Willymu dolehl jeho výkřik: „Ty si snad děláš srandu!“

	       Ze sluchátka se chrčivě ozýval O’Gradyho hlas.

	       „Ne, Pate, myslím to smrtelně vážně. Volám až teď, protože jsem čekal, až budu znát veškeré podrobnosti. Ten chlap sbalil prostitutku na Cestě pomerančovníkových květů – to je taková orlandská obdoba Soho, víš? No, a jak se zdá, kapánek se mu to vymklo z rukou a napadl ji. Jenomže to je stará známá povídačka, se kterou kurvy vždycky vyrukují na svou obranu: on mě napadl, takže jsem vytáhla nůž, pistoli nebo cokoli jiného.

	       Údajně měla prohlásit, že to neoznámila na policii, poněvadž prý věděla, že by jí nevěřili. Když dneska na CNN oznámili, že ten chlap byl masový vrah, po kterém šla anglická policie, tak se tady začaly dít věci. Z té ženské se stala národní hrdinka, no do prdele, jen si to představ!“

	       „Ježišmarjá, to snad ani nemůže být pravda! Markham zavraždí moji dceru. Já ho nechám pronásledovat až na kraj světa… Ale že musel skončit zrovna takhle… Chci říct, že je to neuvěřitelné.“

	       O’Grady promluvil tichým hlasem.

	       „Věř tomu, brácho. Je mrtvý. Ty teď zkrátka dál žij svůj život. Postarám se, aby se ti ty peníze zítra vrátily. Ale něco musím strhnout pro svého člověka. Celou dobu mu byl v patách, však víš.“

	       „Udělej, co uznáš za vhodné.“

	       Kelly zavěsil sluchátko a několik vteřin na něj upřeně hleděl, jako by si nebyl jistý, že k tomu telefonickému rozhovoru skutečně došlo.

	       Podíval se na Willyho. „Tohle mi určitě nebudeš věřit.“

	       „Tak mi to zkus říct.“

	       Edith pohlédla na Georgeovo tělo a v očích ji zaštípaly slzy.

	       „Je to váš bratr, madam?“ zeptal se policista tichým konejšivým hlasem.

	       Přikývla.

	       Dívala se, jak muž kyne zřízenci márnice, aby znovu zakryl Georgeovu hlavu. Zčistajasna si připadala velice stará a vyděšená.

	       „Madam, mám pro vás ještě znepokojivější zprávy.“

	       „Jaké? Co může být ještě něco horšího?“

	       „Britská policie nás uvědomila, že váš bratr zavraždil sedm lidí včetně své vlastní manželky a malého dítěte. Zdá se, že britští policisté čekali, až se vrátí do Británie, aby ho mohli zatknout.“

	       Edith si uvědomila, že to ve skrytu duše celou dobu věděla. Stále četla anglické noviny, o Grantleyském rozparovači věděla úplně všechno. V hloubi srdce věděla, že to je její bratr. Pohlédla do policistovy účastné tváře.

	       „Jossi, prosím tě, odvez mě domů.“

	       Znaveně se zvedl ze židle a nabídl své ženě rámě. Edith promluvila až v autě.

	       „Vím, že to, co George udělal, je špatné a po celý zbytek života budu litovat, že sem přijel. Ale Jossi, jedině já vím, proč byl takový, jaký byl. A s tímto vědomím mi ho může být leda líto.“

	       Její manžel nic neříkal.

	       Kdyby za ním přišla ta děvka, která to udělala, potřásl by jí rukou.

	       Josef Markham a jeho žena konsternovaně sledovali zprávy. Oba se podívali na Nancy a všimli si, že má zsinalou a svraštělou tvář.

	       Z nich tří přišla k sobě nejdřív Lilly. „Jak jen s tím budeme žít?“ zavřískla. „Tvůj bratr je Grantleyský rozparovač!“

	       „Buď zticha, Lily. George byl odjakživa dutohlavý tupec. Všechny moje děti stály za starou belu,“ vyštěkla Nancy. „Však se na něj podívej,“ trhla hlavou směrem k Josefovi. „Tomu je to úplně fuk. Jeho bratr je sexuální vrah a on si tady kliďánko sedí. To George v sobě měl aspoň kapku života.“

	       „Budeme muset prodat dům, teď už tady bydlet nemůžeme. Všichni sousedé se nám budou za rohem pošklebovat. Pokaždé, když vyjdeme z domu, budou si na nás ukazovat prstem a pomlouvat.“

	       „Já věděla, že George není tak docela normální, však jsem to onehda tomu policajtovi řekla. Moji synové jsou bezpáteřní moulové. Všechny moje děti jsou takové. Ani jedno z nich není po mně. Všechny se potatily. Jsou úplně stejné jako jejich otec.“

	       Josef Markham poslouchal pištivou fistuli svojí ženy a matčinu tirádu, pronášenou hlubokým hrdelním hlasem a najednou, poprvé po třiceti letech, promluvil.

	       „DRŽTE HUBU! JEDNA JAKO DRUHÁ!“

	       Nancy a Lily se na něj šokovaně podívaly.

	       „Ty,“ ukázal na svou matku, „posypeš hned ráno do sanatoria. Ten další týden do oficiálního nástupu už bych s tebou nevydržel.“

	       Otevřela ústa, aby se mohla ozvat, ale Josef výhružně zvedl ruku.

	       „Řekl jsem, abys sklapla, ženská!“

	       Jeho ženě spadla čelist.

	       „Tenhle dům se prodá, Lily, a tobě připadne polovička peněz. Já sám si koupím byt, jehož adresu nebude znát ani jedna z vás. Celý život jsem jenom poslouchal; nejdříve tebe, matko, potom Lily, a nakonec to vaše sakramentské duo. Určitě jsem jediný člověk na celém božím světě, který poslouchá sekýrování stereo.

	       Ale s tím je odteďka konec. George zabil tolik lidí, Elaine nevyjímaje, a vám je to úplně ukradené. Vy si děláte starosti kvůli sousedům. Vysrat se na sousedy! Zvysoka na ně kašlu. Můj bratr je mrtvý, jeho rukou zemřelo šest žen a jedno dítě. Tak proč už konečně nezavřete ty svoje klapačky a pro jednou nemyslíte taky na jiné lidi?“

	       Vykročil ke dveřím.

	       „Kam jdeš?“ zeptala se Lily vyděšeným hlasem.

	       „Kam myslíš? Jdu zatelefonovat Edith. Musí být v hrozném stavu. Potom si vezmu kabát a pojedu do hotelu. Zítra se vrátím, abych zařídil její přesun do sanatoria – podotýkám, že do co možná nejvzdálenějšího – a taky abych se postaral o tohle všechno.“ Rozmáchl se kolem sebe.

	       O deset minut později slyšely, jak startuje auto a odjíždí pryč.

	       „To je všechno tvoje vina!“ obrátila se Lily na svoji tchyni.

	       „Nechtěla bys raději jít někam do hajzlu?“ otázala se Nancy znuděným hlasem.

	       Lily sešpulila rty. Toho večera už na její vkus padlo až příliš vulgárních slov. Zrovna když se to mezi ní a Josefem začínalo obracet k dobrému, musí se stát taková věc!

	       Josef ujížděl po silnici a pokoušel si v hlavě srovnat zážitky toho večera.

	       George se tedy nakonec přece jenom pomátl. Proč si toho nikdo nevšiml? Nejspíše jsme mu všichni poskytli dostatek možností i času, aby se mohl oddávat svému blouznění, přemítal Josef. Vůbec jsme se nenavštěvovali, jenom o Vánocích. Byl jsem Georgeův starší bratr a měl jsem na něj dávat větší pozor. Ale matka už tentokrát opravdu zašla příliš daleko. Musel jsem být blázen, když jsem jí to celé roky trpěl.

	       Výhrůžka adresovaná Lily však nebyla míněna vážně, Josef by ji neopustil, ale v tu chvíli měl potměšilé nutkání dát jí na vědomí, že v budoucnu už by to s ním nemusela mít tak jednoduché jako doposud.

	       Edith byla v hrozném stavu, sotva ze sebe dokázala vypravit souvislou větu. V hloubi duše věděla, stejně jako to věděl i Josef, že to je všechno matčina vina. Zahanbeně si vzpomněl, jak George drželi při zemi, když byl ještě dítě. Jak v něm matka postupem času zadusila všechny přirozené instinkty.

	       Josef zastavil a několik minut zůstal jen tak sedět. Ruce na volantu se mu třásly.

	       Do mysli se mu vloudil obrázek George, když byl ještě malý chlapec, na nose laciné brýle, které plně hradila pojišťovna, na nohách dlouhé šedé ponožky. Matka byla v práci a oni dva si hráli na schovávanou; George se tenkrát smál, až se za břicho popadal. Byl to nefalšovaý, halasný dětský smích. Josef se na to jasně pamatoval, protože k tomu docházelo jen velice zřídka.

	       Markowitzovy děti většinou neměly důvod k smíchu.

	       Josef plakal.

	       Plakal pro George, jakého kdysi znal. Pro toho malého klučinu, kterého měl lépe chránit. Pro toho malého klučinu, který každou noc proplakal; který se matky bál, a přesto ji tolik miloval. Bez ohledu na to, co všechno mu dělala.

	       Patrick Kelly spal tu noc tvrdým nepřerušovaným spánkem, což se mu podařilo poprvé za celou dobu, co byla zavražděna jeho dcera.

	       Poslední jeho myšlenky před usnutím patřily Kate. Přál si, aby byla vedle něho, ale Patrick věděl, že vzhledem k tomu, co mu řekla, propast mezi nimi už je příliš široká.

	       Kate Burrowsová byla luxus, který si nemohl dovolit. Zítra ji vyškrtne ze svého černého notesu. Vrátí se k ženám, které ho chápou. Které po něm nechtějí nic jiného, než aby si pořádně užily.

	       Kate Burrowsovou neměl zapotřebí. Byla to čtyřicátnice, a on přitom mohl mít každou krásku, které se mu zachtělo. A taky že je bude mít. Znovu se z něho stane playboy.

	       Při tom pomyšlení se sám pro sebe usmál. Willy z toho bude mít radost. Vždycky ho bavilo sledovat šéfovy milostné avantýry.

	       Kate Burrowsová se může jít vycpat.

	       šťasten, že si dal život zase do pořádku, Patrick usnul.

	       Bdící Kate ležela v posteli, v hlavě měla jako v úle, její tělo bolestivě prahlo po dotecích. Toužilo být ukonejšeno Patrickovým milováním.
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	       Kate seděla v letištní hale a dívala se na matku a Lizzy, které se právě přihlašovaly k letu. Když viděla, že člověk u přepážky opatřil jejich zavazadla visačkami a odebral jim je, zvedla se ze sedadla. Padl na ni splín. Celých šest týdnů bude sama.

	       Zbyla jí jedině práce a dokázala si přiznat, že tato skutečnost ji nikterak netěší. Jak ráda by do toho letadla nasedla s nimi! Přála si odletět někam, kde by mohla na několik posledních měsíců zapomenout.

	       Lizzy a Evelýna zamířily k ní. Kate hleděla na to vysoké děvče, jež k sobě přitahovalo pohledy nejednoho muže, a na shrbenou ženu po jejím boku.

	       Kdy se matka začala hrbit? Kdy vlastně zestárla?

	       šla s nimi k přepážce pasové kontroly, cestou prohodila jen několik bezvýznamných vět. Slova rozloučení se jí příčila v hrdle, ale věděla, že už musejí jít. Matka se setká se svým synem a vnoučaty, která zná jenom z fotografií a občasných telefonických rozhovorů – to když bylo dost peněz. Stále schraňovala všechny jejich dopisy a pečlivě, podle chronologického pořádku, zakládala do alba jejich školní fotografie.

	       Milá babičko… Teď je tedy uvidí na vlastní oči. V podstatě jí to Kate z celého srdce přála. Bylo to čiré sobectví, když chtěla, aby matka zůstala doma.

	       Došly k přepážce pasové kontroly. Kate sevřela matku do náruče a vroucně ji políbila.

	       „Měj se moc hezky, mami. A dávej mi tam pozor na moji holčičku.“

	       Evelýna pohlédla Kate do očí a vážným hlasem řekla: „Copak to odjakživa nedělám? Hlavně ty si na sebe dávej pozor.“

	       Lizzy se rozplakala a Kate se na ni usmála, ale i jí samotné se z koutku oka vyloupla osamělá slzička.

	       „Sbohem, děťátko.“

	       Lizzy se vrhla matce do náruče a objala ji.

	       „Mami, tolik bych si přála, abys jela s námi. Zvládneš to tady sama?“

	       Kate ji ještě jednou políbila.

	       „Běž a měj se tam moc hezky. Užij si to. Než se naděješ, budeš zpátky doma.“

	       Evelýna pohladila Kate po tváři. „A zavolej tomu Patrickovi Kellymu, slyšíš, co ti povídám?“

	       „Ale mami! Raději už běž a pošli mi pohled ze Singapuru.“

	       „To on nám zaplatil tuhle cestu, víš? Já jsem žádné peníze neměla. Kdybych je totiž měla, stejně bych je dávno utratila. Vždyť mě znáš. A víš ty vůbec, že letíme první třídou? Tohle všechno Patrick udělal ve snaze ti pomoci, když na tom Lizzy byla špatně.“

	       Kate na matku několik vteřin užasle zírala, ale pak už Evelýna vzala Lizzy za ruku a prošly do odletové haly.

	       Kate se zapotácela. Patrick jim zaplatil dovolenou.

	       To byla poslední kapka do poháru hanby. Ona ho obvinila ze všech špatností, co jich jen pod sluncem je; a on zatím utratil hromadu peněz za letenky a hotely pro její matku a dítě.

	       Je tak šlechetný. Starostlivý. A ona vzala vše, co jí nabídl, a mrštila mu to do tváře.

	       Dívala se za nimi, dokud se jí neztratily z dohledu, a pak jela zpátky, do svého prázdného domu. Když strkala klíč do zámku, měla pocit, že se jí vysmívá i ten obyčejný předmět.

	       V pět hodin padesát pět minut si nalila první skleničku. V sedm upadla do opileckého spánku.

	       Oprah Winfreyová se podívala do kamery a usmála se. Publikum v televizním studiu právě končilo s potleskem a na obrazovku vyjely titulky.

	       „Děkuji vám.“ Rozhlédla se po svém obecenstvu. „Před pěti týdny napadl ve floridském Windermere jistý muž prostitutku. Ona žena se mu postavila na odpor a zabila ho. Místo činu opustila z obavy z případných důsledků. Později ji identifikoval mladý hoch, zaměstnanec hotelu, který jim na pokoj donesl láhev whisky Jim Beam. Vyšlo najevo, že slečna Du Bouveriová ve skutečnosti zabila hromadného vraha z Anglie. Dnes večer si vyslechneme ženy, jež zabily muže, kteří je napadli. A začneme tím, že srdečně potřeseme rukou Linette Du Bouveriové.“

	       Publikum propuklo v jásot.

	       Linette vstoupila na scénu a usmála se. Byla drobná a křehká a působila dojmem, že by mohla být sousedkou kohokoli z nich.

	       Elvis se díval, jak se Linette usmívá do kamery, a z plna hrdla se rozesmál. Ta holka je ale číslo!

	       Kate přijela z práce domů a uvařila si kávu. Za ten měsíc, co byla Lizzy s matkou pryč, se její každodenní program vůbec nezměnil. V prázdném domě jako by na ni padaly stěny, a tak si pustila rádio, jako ostatně každý večer, aby tu prázdnotu zaplnila alespoň zvukem. Co by za to dala, kdyby teď z Lizzyina pokoje vyřvávala hudba!

	       Zazvonil telefon a Kate zvedla sluchátko. Volala Amanda Dawkinsová.

	       „Napadlo mě, že kdybys nebyla proti, mohli bychom se k tobě dneska večer s Philem zastavit. Máme výbornou videokazetu a láhev vína.“

	       Kate se do telefonu usmála.

	       Tohleto jí Amanda dělala každou chvíli, společně se svým přítelem ji navštěvovala, jako by věděla, že Kate je smutno a potřebuje společnost.

	       „To by bylo fajn, Amando, pokud jsi si jistá, že nemáte nic lepšího na práci.“

	       „Přijedeme k tobě kolem půl deváté.“

	       „Co je to za film?“

	       „Pláže s Bette Midlerovou.“

	       „Tak to určitě nevybíral Phil!“

	       „Odhadlas to naprosto přesně. Kdybych nechala výběr na něm, dívaly bychom se na Noční můry v Elm Street nebo Halloween!“

	       „Tak tedy na shledanou později.“

	       Dojedla sendvič a šla se nahoru vykoupat.

	       Patrick Kelly se podíval na dívku po svém boku. Leona měla ty největší modré oči, jaké za celý svůj život viděl. Pohlédla mu do tváře a usmála se, vystavujíc při tom na odiv svoje bílé zuby. „Dáš si ještě sklenici vína?“

	       „Ano, prosím.“

	       Trošičku si šlapala na jazyk, což mu při prvním setkání připadalo okouzlující. Teď už mu to začínalo jít na nervy.

	       Leona byla jednou z mnoha žen, se kterými se Patrick od svého rozchodu s Kate sešel. Z celého srdce doufal, že ho některá z těch úchvatných krásek zbaví myšlenek na Kate jednou provždy. Doufal, že právě Leona by mohla být tou, která ho z toho vytáhne.

	       Nalil jí sklenici bílého vína. Byl to obyčejný laciný Liebfraumilch. V žádném případě by jí nedal drahé víno. Vyzunkla to na dva loky. Pozoroval ji při tom a všiml si, že na okraji sklenice ulpěl tlustý otisk červené rtěnky.

	       „Kolik je ti let, Leono?“

	       „Jednadvacet. Proč?“

	       „Jenom jsem to chtěl vědět, to je vše.“

	       Kelly usrkával svoje víno a lámal si hlavu, o čem by s ní asi tak mohl mluvit.

	       Leona pozorovala jeho ustaranou tvář. Dnes už se sešli potřetí a on to na ni ještě ani jednou nezkusil. To bylo pro Leonu něco zcela nového a nebyla si tak docela jistá, má-li ji to těšit, nebo ne. Patrick vypadal po čertech lépe než většina mužů, se kterými kdy měla rande.

	       Ve svém životě si stanovila zlaté pravidlo: chodit na taková místa, jejichž klientelu tvoří muži bohatí, úspěšní, vlivní a ne moc… vitální. Byla natolik bystrá, aby věděla, že při svém vzhledu a postavě je dokáže sbalit.

	       Jezdila ve zbrusu novém Golfu GTI, měla svůj vlastní byt, bezezbytku splacený, a byla notně závislá na mužích typu Patricka Kellyho, kteří financovali její způsob života. Ze školy vyšla bez jakékoli kvalifikace, nemohla stavět na ničem jiném než na hezounké tvářičce a prsech číslo pět. Ihned věděla, kde je její místo, a ze svých předností začala neprodleně těžit.

	       Kromě toho, že si pořídila auto a byt, stačila už v doprovodu mužů procestovat celý svět.

	       Ale tohohle Kellyho by mohla mít i ráda. Vypadal k světu a šířil kolem sebe příjemnou atmosféru. Už se docela těšila, až se s ním ocitne v posteli. A navíc neškudlil, což byla pro Leonu věc nejvyšší důležitosti.

	       Všimla si, že se usilovně snaží vykoumat nějaký námět k rozhovoru. „Povídej mi o sobě, Patricku.“

	       Pohodlně se uvelebila v křesle. Jednou jí kdosi řekl, že tajemství, jak udržet muže v dobrém rozmaru, spočívá ve vybízení k hovoru na jeho oblíbené téma: on sám. Mnohokrát si ověřila, že je tomu skutečně tak; tyto monology je dokázaly zaměstnat na celé hodiny. A Leona tak získala spoustu času, aby mohla přemýšlet o svém oblíbeném tématu: jí samé.

	       Patrick jí zdráhavě vyprávěl útržky ze svého života. Nechtěl se jí svěřovat se svými soukromými záležitostmi. Vlastně si přál, aby tam vůbec nebyla.

	       Neměl chuť namáhat se s mluvením. Rozhodl se, že nebude chodit kolem horké kaše.

	       „Chceš jít do postele?“

	       Leona pokrčila rameny.

	       „Třeba jo.“

	       šla za ním do poschodí a cestou odhalovala hodnotu všech věcí, na které pohlédla.

	       Ten je ale pořádně zazobaný.

	       Phil si pozorně prohlížel Kate a Amandu, které sledovaly film. V duchu se usmál. Ženským se ve filmech ničím nezavděčíš tak jako pořádně podanou smrtí. Udivovalo ho to. Znuděně s nimi proseděl Pravidla náklonnosti a Kdo bude milovat moje děti?. Amanda oba filmy zbožňovala, zatímco on je nenáviděl. Scény na smrtelné posteli nepatřily právě k jeho oblíbeným. Mnohem raději by se díval na Predátora, ano i tam byla spousta smrti, jenomže pro Amandu to nebylo dostatečně vleklé a zdlouhavé. A pro Kate jakbysmet. Ženy se rády podívají, jak někdo úporně zápasí s rakovinou nebo jak si z prsou vykašlává plíci. Dojímá je to.

	       S prasknutím otevřel další plechovku piva a oběma ženám dolil do sklenic víno. Kate a Amanda měly na gauči mezi sebou položenou krabici papírových kapesníčků, a tu a tam se ozvalo tiché zavzlykání.

	       Kate hleděla na obrazovku a posmrkla. Ráda se podívala na filmový doják, mohla si přitom hezky poplakat. Bette Midlerová byla na pláži s dcerou své nejlepší kamarádky a snažila se s ní spřátelit dřív, než její matka zemře.

	       Usrkla vína a znovu si osušila oči. Cítila se hrozně osamělá. Tak hrozně, hrozně osamělá.

	       Vstala z gauče a šla do kuchyně. Už dříve udělala sendviče a teď, když se film chýlil ke smutnému konci, posloužily jí jako záminka, aby se na to nemusela dívat. Odnesla talíř do obývacího pokoje.

	       Phil, jehož zářivě měděné vlasy se leskly ve světle televizní obrazovky, si od ní talíř s úsměvem vzal a pustil se do jídla.

	       Kate doufala, že se toho večera nezdrží příliš dlouho. Chtěla si jít lehnout a číst, dokud ji nezmůže únava.

	       Amanda se jí od uzavření případu Grantleyského rozparovače opravdu snažila pomáhat ze všech sil a Kate to oceňovala. Ale občas se můžete cítit osaměle i v davu, a přesně takovéto pocity Kate v té chvíli měla. Vůbec poprvé měla dostatek času pro sebe samu a každá vteřina jí připadala jako učiněné utrpení.

	       Věděla, co ji trápí, a věděla i to, kdo by ji mohl vyléčit. Ale nedokázala se přemoci, aby vytočila jeho číslo nebo aby zajela k němu domů.

	       Nahý Patrick ležel na posteli a kouřil cigaretu. Leona se ještě stále svlékala. Neušlo mu, že si oblečení pověsila do jeho skříně a v duchu se útrpně usmál. Očividně si myslela, že se tady na hezkých pár měsíců zabydlí.

	       Díval se, jak se k němu obrací tváří a vystavuje na odiv svá neuvěřitelná prsa; s lehkým úsměvem čekala, až se dostaví účinek, jaký na muže pokaždé měla.

	       Zvláště pak na starší pány.

	       Patrickovi stačil jediný pohled a srdce mu spadlo do kalhot.

	       Co si to chci dokazovat?

	       Stejně jako ostatní dívky, které v posledních týdnech měl, ani Leona pro něj vůbec nic neznamenala. Viděl, že se jí ústa zkřivila zklamáním, a na chvíli k ní pocítil lítost.

	       Zdráhavě k němu přistupovala. „Copak se ti nelíbím?“ pípla nesmělým hlasem.

	       „Samozřejmě že se mi líbíš, jsi krásná.“

	       Roztomile našpulila rty a začala třít jeho ochablé přirození. „Leona si chce hrát!“

	       Patrick vzdychl. Co by teď dal za balíček karet nebo šachovnici!

	       Stáhla mu předkožku, pomalu a zkušeně, a Patrick uvnitř ucítil první jiskřičky vzrušení. Zavřel oči. Když ucítil, jak jeho úd zahalilo horké vlhko jejích úst, slabě zasténal.

	       Leona sála, jako by na tom závisel její život. Toho večera se stalo vůbec poprvé, aby musela převzít iniciativu do vlastních rukou, a to se jí nelíbilo ani za mák. Mužským obvykle stačil jediný pohled na její vnady a už hořeli nedočkavostí. Cítila, jak úd v jejích ústech nabývá a potlačila v sobě nutkání zvracet.

	       Leona nesnášela orální sex. Většinou si ho schovávala na dobu, kdy začne dotyčného pána nudit. Tímto způsobem pak opět získávala převahu.

	       Blonďaté vlasy jí padaly do tváře. Co možná nejněžněji vzala do dlaně Patrickova varlata. A pak, spokojená, že už je dost tvrdý, si na něj nasedla.

	       Byla úplně suchá, ale i přesto si zavedla úd dovnitř. Když se začala pohupovat nahoru a dolů a její prsa se třela o jeho hruď, Patrick otevřel oči.

	       Namísto dlouhého hedvábného závoje viděl tuhé blonďaté vlasy. Namísto Katiných malých zašpičatělých ňader s třešňově červenými bradavkami mu nad tváří visely dva obrovité balóny. Místo tmavě hnědých očí na něj hleděla modrá kukadla s polekaným výrazem.

	       Patrickova erekce se vytratila v rekordním čase.

	       Leona cítila, jak uvnitř splaskl, a vztekle z něho seskočila. Jak se mohl opovážit! Po tom všem, co pro něho udělala!

	       Posadila se na okraj postele, ruce zkřížené na prsou, tvář zachmuřenou.

	       „Promiň, kotě. Jsem prostě unavený, to je vše.“

	       Leona ho sjela zlostným pohledem. V jedné věci si byla naprosto jistá: její tělo bylo to nejhezčí, na jaké kdy pohlédl. Určitě je homosexuál nebo tak něco. Pokrčila rameny a zalitovala, že ho nepřiměla k použití prezervativu.

	       Podívala se na něj do škvírek přimhouřenýma očima.

	       „Vy jste teplej, pane Kelly?“

	       Když Patrickovi došlo, co vlastně řekla, užasle na ni pohlédl. Vzápětí se, k překvapení jejímu i svému, začal smát. Smál se tak hlasitě, že Willy, který seděl dole v knihovně, četl noviny a s chutí popíjel brandy, potěšeně zkonstatoval, že se Patrick náramně dobře baví.

	       Patrick se smál tak hlasitě, že mu po tvářích stékaly slzy jako hrachy.

	       Naproti tomu Leona usoudila, že čeho je moc, toho je příliš, a bleskově se oblékla. Poté se postavila nad postel, společně s šaty jako by znovu nabyla i sebevědomí, a zapíchla si do prsou dokonale vymanikúrovaný prstík.

	       „O mužích, jako jste vy, jsem už slyšela. Neměl byste to tutlat v tajnosti. Dneska už to není žádný zločin. Říká se tomu vyjít s barvou ven. Svůj čas vám vyúčtuji zítra ráno.“

	       S těmito slovy se odebrala do přízemí a zavolala si taxík.

	       Patrick se zabořil do polštářů. Ještě pořád cítil její parfém.

	       Vzpomněl si na její slova a znovu se rozesmál. A pak smích zčistajasna ustal.

	       Vždyť to mohla klidně být jeho Mandy. Mandy pobrala mnohem více rozumu, toho si byl Patrick vědom, ale věkem si byly rovny. Co by dělal, kdyby zjistil, že jeho dcera spí s mužem o dvacet let starším? A dokonce ani ne z lásky, ale pro pár babek a dobrou večeři?

	       Zavřel oči a promnul si je prsty, snažil se zapudit vidinu těch obrovitých ňader. Cítil, že na něj začíná padat samota. Vedle sebe by měl mít Kate. Ale po tom, co se mezi nimi stalo? Věděl, že si o něm myslí jen to nejhorší, a sám sobě přiznal, že je vlastně rád, že Markham zemřel jinou smrtí, než jakou pro něj naplánoval. Těšilo ho, že příčinou jeho smrti nebyl on sám.

	       Z celého srdce doufal, že až se Kate donesou ty zprávy, zavolá mu a řekne, že je jí to líto. Pak by se jejich vztah mohl zase vrátit na správnou kolej. Ale ona nic. Ani slovo. A vzhledem k tomu, že Patrick byl takový, jaký byl, nedokázal překonat svoji hrdost a zavolat jí sám.

	       To, co mu řekla, ho ranilo, protože to byla pravda. Skutečně ho prokoukla skrznaskrz. Teprve když se dozvěděl, že Markham je mrtvý a prvotní euforie odezněla, uvědomil si, že pomsta není tak sladká, jak by se mohlo zpočátku zdát. Ve všech novinách se objevily články o Markhamově hrozném dětství. Jeho sestra z Ameriky promluvila. Nechala se slyšet, že chce uvést věci na pravou míru.

	       Když si Kelly ty články přečetl, pocítil vůči tomu člověku zvláštní lítost. Byl duševně nemocný. Ale to přece Kelly věděl, ne? Když snoval plány na jeho zabití.

	       Nervózně sebou zamlel. Kate měla pravdu. Ten člověk potřeboval pomoc. Patrick si přál, aby byla v té chvíli vedle něj. Chtěl ji mít po svém boku od prvního okamžiku, kdy na ni pohlédl. Teď už si to přiznával.

	       Jakže to říkávala jeho stará máma?

	       „Bůh si nenechává platit penězi.“

	       Nu, jak on, tak i Markham zaplatili vysokou cenu.

	       Film skončil. Amanda a Kate si pohlédly do očí a přes slzy se začaly smát. Phil se zvedl a rozsvítil stropní světlo.

	       „Vy ženské mě přivádíte k úžasu. Jak vás může něco takového rozesmutnit!“

	       „Ale Phile! Byl to nádherný film!“

	       šel do předsíně, a právě když se chystal vykročit do schodů k toaletě, zazvonil telefon. Bez rozmýšlení ho zvedl.

	       „Haló?“

	       Ze sluchátka se nic neozývalo, a tak se ohlásil ještě jednou.

	       „Haló, kdo volá?“ Uslyšel cvaknutí, jak se spojení přerušilo.

	       Do předsíně vstoupila Kate.

	       „Kdo to byl?“

	       Phil pokrčil rameny. „Omyl.“ Pokračoval ve své cestě na toaletu a Kate šla uvařit kávu.

	       Patrick Kelly ležel v posteli, v jedné ruce držel sluchátko, druhou měl položenou na aparátu.

	       Soptil vzteky. Netrvalo jí dlouho, než si našla někoho jiného!

	       Podíval se na hodiny. Bylo krátce po čtvrt na dvanáct. Pravděpodobně je vyrušil při milování. Ta mrcha mazaná! Když jen pomyslí, že kvůli ní vyhodil takovou bezvadnou žabku. A to všechno jen kvůli svojí falešné domněnce, že Kate Burrowsovou miluje.

	       Pokud šlo o něj, tak tohle byl definitivní konec. Tahle zkušenost už ho odnaučí myslet si, že by mu někdo mohl nahradit Renée.

	       Marná sláva hochu, řekl sám sobě, začínáš páprdovatět, a čím dřív si to uvědomíš, tím líp.

	       Dole v přízemí si Willy nalil další brandy. Dívka odešla a Patrick použil telefon. Willy slyšel cinknutí, když Patrick zvedl sluchátko, a pak přístroj cinkl ještě jednou, to když Patrick zavěsil.

	       Willy mudrlantsky zavrtěl hlavou.

	       Patrickův problém spočívá v tom, že neví, kdy je na tom dobře. A s Burrowsovou na tom dobře byl. I Willymu se líbila. Mohutnými vnadami se sice pyšnit nemohla, ale měla úroveň.

	       Dopřál si ještě trochu šéfova brandy a znovu se začetl do novin.

	       Kate pracovala na sérii vloupání, která se táhla už přes dva roky. Všechna vloupání probíhala naprosto stejně. Pachatel pracoval samostatně, do bytů se vkrádal, když jejich obyvatelky spaly; všechny své oběti sexuálně napadl, teprve pak se jeho pozornost zaměřila na peníze a šperky. Samotná krádež pro něj byla jen zastírací manévr. Kate by se vsadila, že ze všeho nejvíc mu jde právě o to znásilňování.

	       Zazvonil telefon.

	       „Burrowsová.“

	       „Dobrý den, Kate.“

	       Sundala sluchátko z ucha a chvíli na něj civěla, než se zmohla na odpověď.

	       „To jste vy, Willy?“

	       „Ano.“

	       Sluchátko zmlklo.

	       „Co bych pro vás mohla udělat?“

	       „Říkal jsem si, jestli bychom se nemohli… ehm… setkat.“

	       „Proč to?“

	       „Hele, já o tom nechci mluvit do telefonu. Můžeme se teda setkat, prosím?“

	       Kate si olízla vysušené rty.

	       „A kde byste se chtěl sejít?“

	       „Co byste říkala na restaurant Cartella? Dneska večer v půl deváté?“

	       „Má to něco společného s Patrickem?“

	       Kate slyšela, že Willy namáhavě polkl.

	       „Ani náhodou. Zabil by mě, kdyby věděl, že jsem vám volal.“

	       Kate cítila, jak se jí sevřelo srdce. Takže Patrick o ní nechce ani slyšet. Ale za zlé mu to mít nemůže.

	       „Tak tedy na shledanou v půl deváté.“ Dříve, než Kate stačila odpovědět, sluchátko zmlklo.

	       Jít s Willym na večeři? Odsunula tu myšlenku na vedlejší kolej a znovu se zabrala do papírů před sebou. Jestli tam půjde, nebo ne si rozmyslí až později.

	       Patrick vstoupil do přijímacího salonu a zazubil se. „Kampak máš namířeno takhle vyfešákovaný?“

	       Willy měl oblečený slavnostní oblek a díky notné dávce kolínské smrděl jak pytel čertů.

	       „Abys věděl, tak mám rande.“

	       „Cože máš?! Vždyť ty už jsi žádné rande neměl celé roky!“

	       „Všechno je jednou poprvé, ne? Na dnešní večer jsem domluvený s parádní kočkou.“

	       Patrick se rozesmál na celé kolo.

	       „To se teda máš! Hele, a prohání tě moc?“

	       Willy se zatvářil dotčeně.

	       „Nezlob se na mě, Pate, ale že ty jsi většinu svého života strávil s ťápotama ještě neznamená, že to musíme dělat i my ostatní. Je to velice slušná žena. Má stálou práci a tak podobně. Dokonce si myslím, že kdybys ji viděl, líbila by se ti.“

	       Patrick se na něj podíval a usmál se. Willyho partnerky obvykle vypadaly, jako by je opice pro krásu vyhodily z hnízda. Ale svůj názor si nechal pro sebe.

	       „Můžeš si vzít rollse, Willy, to na ni udělá dojem.“

	       „Díky, Pate. Na kolik hodin máš zadaný stůl?“

	       „Čtvrt na devět. Se mnou si nedělej starosti, dokážu se tam dopravit sám, vezmu si nějaké jiné auto.“

	       „Tak teda jo, Pate.“

	       Willy se díval, jak Patrick vychází z domu, a potom se na chvíli posadil. Doufal, že Kate přijde.

	       Kate dospěla k rozhodnutí, že na schůzku s Willym půjde. Když už nic jiného, alespoň se dozví, jak se Patrickovi vede. Nicméně pomyšlení, že by se s Willym měla dát vidět na veřejnosti, v ní vzbuzovalo obavy. V jádru to sice byl hodný a laskavý člověk, ale krásy moc nepobral.

	       Koupila si nový kalhotový kostým. Byl tmavě červený a dokonale dával vyniknout jejím tmavým vlasům. Oblékla si do něj bílou živůtkovou blůzku na ramínka, poté odstoupila od zrcadla a obdivovala se.

	       Není to špatné.

	       V osm hodin dvacet minut zastavila na parkovišti před Cartellou. V Patrickovu rolls-roycu tam na ni čekal Willy. Zatímco zamykala auto, přistoupil k ní.

	       „Vypadáte nádherně, Kate.“

	       Usmála se na něj, všezahlcující vůně jeho vody po holení ji dráždila ke kašli. Ve večerním obleku vypadal docela obstojně a Kate k němu pocítila prudký nával náklonnosti. Při vstupu do restaurace se do něj zavěsila. Poplácal ji po ruce a usmál se na ni.

	       Patrick se usmál na dívku na protější straně stolu. Byla skutečně velice hezká. Od oné noci, kdy zavolal Kate domů a ozval se mu nějaký muž, ho nezajímalo nic jiného než královsky si užívat.

	       S Michelle se seznámil před třemi dny. Byla okouzlující. Patrick si všiml, že při vstupu do restaurace se k ní stočily zkoumavé pohledy všech mužů. Měřila sto sedmdesát pět centimetrů, byla štíhlá a stejně jako její předchůdkyně měla i ona mohutné poprsí. Ňadra, byť zdánlivě zakryta bílými pouzdrovými šaty, byla ve skutečnosti vystavena pohledům díky tomu, jak těsně tenoučká látka obepínala její pružné a opálené tělo. Měla dlouhé blonďaté vlasy a fialkové oči.

	       Poprvé po mnoha měsících měl Patrick pocit, že by mohl mít rád tak mladou dívku. Michelle si chtěla vybudovat kariéru, dosáhnout úspěchu ve svém povolání. V současné době pracovala jako vedoucí sekretariátu v jedné exportní firmě a právě tam se s ní Patrick náhodně seznámil. Na rozdíl od svých předchůdkyň měla něco v hlavě, a když promluvila, pro Patricka to bylo příjemné osvěžení.

	       Jídlo si vybrala sama a Patricka potěšila její chuť k jídlu. Nesnášel ženy, které se ve večeři jenom ponimrají, sužovány obavou, že každé sousto znamená půlkilový přírustek na váze. Zvláště když to jídlo stálo menší jmění.

	       Ale Michelle patřila k těm ženám, které života užívají plnými doušky.

	       „V této restauraci jsem ještě nikdy nebyla. Chodíváte sem často? Měla jsem pocit, že vás vrchní zná.“

	       Patrick měl v sobě tolik studu, že se začervenal.

	       Vrchní věděl i to, kolik žen už si sem přivedl. Svého času si personál vedl zvláštní knihu, do které se zapisovalo, jak dlouho ta která dívka vydrží. Michelle by si zasluhovala něco lepšího. A právě z tohoto důvodu sem nikdy nepozval Kate.

	       „Mám to blízko, víte? Ne vždy se mi chce jet až do centra Londýna.“

	       Michelle mluvila dál a Patrick si ji fascinovaně prohlížel. Byla to vskutku nádherná dívka.

	       Když Willy a Kate vstoupili do restaurace, ona zavěšená do jeho rámě, vrchní číšník k nim vykročil s úsměvem na tváři. Byl páteční večer, měli narváno, a k uším mu doléhal cinkot pokladen. Pierre, skutečným jménem Albert Diggins, byl spoluvlastníkem Cartelly, a teď, když se kšefty pořádně rozhýbaly, byl navýsost spokojený. Kráčel ke Kate s Willym a krátce se zamyslel, co tak atraktivní žena dělá s tak ohyzdným mužským.

	       „Vaše jméno, monsieur?“

	       „Gabney. Pan William Gabney. Rezervoval jsem si stůl pro dva.“

	       „Ano, náš speciální stůl. Na vaši objednávku se pamatuji, sám jsem ji přijímal.“

	       Obdařil je úsměvem dostatečně širokým, aby vystačil nejen pro ně dva, ale i pro všechny ostatní nově příchozí hosty. Gabney měl zadaný „šampaňský stolek“, který ho už v té chvíli stál sto liber.

	       „Prosím, následujte mě.“

	       Zeširoka máchl rukou. Kate v sobě potlačila uchichtnutí a společně s Willym vykročila za ním. Stále do něj byla zavěšená, a to i ve chvíli, kdy Patrick vzhlédl od svého bifteku a všiml si jí. Málem se zadusil.

	       Kate pohlédla do jeho tváře a spatřila tam odraz svého vlastního úžasu. Dívala se, jak se naproti sedící plavovlasá bohyně zvedá od stolu a laškovně Patricka plácá do zad, aby ho přešel záchvat kašle. Dívčina prsa se přitom roztřásla takovým způsobem, že k sobě přilákala pohledy nejen Willyho a ostatních mužů, ale zakoukal se i Pierre, následkem čehož vrazil do židle a přivodil si tak bolestivé zranění.

	       Kate nevěděla, jak se jí podařilo uchovat chladnou hlavu. Willy si ji k sobě přitiskl blíž a společně následovali Pierra, kráčejícího prakticky se zkříženýma nohama, ke svému stolu.

	       Jejich stůl byl od toho Patrickova vzdálený necelé dva metry. šampaňské už bylo v ledu.

	       Z jeho otevírání Pierre udělal učiněný obřad, doufal totiž, že se mu tak podaří přimět další stolovníky k objednání téhož. Byla to značka Cristal a Kate se nervózně napila té bublinkaté tekutiny. Seděla přímo naproti Patrickovi a jeden po druhém pokradmu pokukovali.

	       Michelle poznala, že se něco děje, a ohlédla se za sebe.

	       „Vy tu ženu znáte nebo tak něco?“

	       Patrick se začervenal. „Trochu ji znám.“

	       Michelle se zasmála. „Myslím, že ji znáte víc než jen trochu, že je to tak?“

	       Přikývl.

	       Willy usrkával svoje šampaňské a pozoroval Katinu tvář. Teď už litoval, že ji tam přivedl. Kate na něj pohlédla a zavrtěla hlavou.

	       „Omlouvám se, Willy, ale musím odejít.“

	       Postavila se a vyšla z jídelny restaurace. Zamířila přímo na dámské toalety. Opřela se o umyvadlo, tvář jí hořela ponížením. Podívala se na sebe do zrcadla.

	       Věděla, že vypadá dobře, ale dívce, která seděla naproti Patrickovi, se nikdo nemohl vyrovnat. Chudák Willy. Před očima všech lidí od něj utekla a nechala ho tam sedět samotného.

	       Pro všechno na světě, proč jen jsem se rozhodla sem jít?

	       Pro uklidnění si postříkala obličej trochou studené vody. Na ústa nanesla vrstvu červené rtěnky a vyšla z toalety ven.

	       Patrick už na ni čekal.

	       Pohlédla mu zpříma do očí.

	       „Ahoj, Kate.“

	       „Patricku.“

	       Měla pocit, jako by se jí v hlavě postupně rozprostíral mlžný opar. Patrickova blízkost v ní vyvolávala fyzickou slabost. Musela vynaložit všechny síly, aby nevztáhla ruku a nedotkla se jeho vlasů, vrásek v jeho tváři.

	       Sklopila oči k podlaze, neschopna pohlédnout mu do tváře.

	       „Jak se ti vede?“

	       „Dobře. A tobě?“ Kate udivilo, že to dokázala říct úplně normálním hlasem.

	       „O to lépe, že tě vidím.“

	       Její oči svévolně sklouzly k Patrickově tváři.

	       „Chyběla jsi mi, Kate.“

	       Patrick dělal přesně to, co se zapřisáhl, že nikdy neudělá. Jestli teď Kate odejde, po celý zbytek života se bude cítit ponížený a zahanbený.

	       Kate mu pohlédla do tváře.

	       „Opravdu?“

	       „Opravdu. Miluji tě, Kate.“

	       „A co má tedy znamenat ta prsatka támhle uvnitř?“ Hlavou pokynula směrem k jídelně. „Tu taky miluješ?“

	       Patricka zaplavila chvilková euforie.

	       Kate žárlí.

	       Všimla si jeho úsměvu a okamžitě svých slov zalitovala.

	       „Ne, Kate, nemiluji ji. To po tobě toužím. Nespím, nejím, a co jsme se rozešli, tak mi ani ten chlast nechutná, když už to teda musíš vědět.“

	       Kate se rozesmála. Patrick dokáže být tak vtipný. A teď tady stojí a prosí mě, abych mu dala ještě jednu šanci, a přitom náš rozchod byla především moje vina!

	       „Tak co tedy budeme dělat?“

	       „Odejdeme z této restaurace a zamíříme rovnou domů. Domů, to znamená ke mně, Kate.“

	       „Ale co Willy a ta… dívka?“

	       „S Willym to vyřídím. A pokud jde o Michelle, tak s nápadem, abychom sem šli, přišla ona. Chytrá holka, ta to dotáhne daleko.“

	       Kate se zahleděla do modravých hloubek Patrickových očí a přiznala si pravdu. Potřebovala ho. V jeho blízkosti byla plná života, skutečně plná života, a ten pocit si hodlala zachovat po celý zbytek svého života.

	       „Chyběl jsi mi, Patricku.“

	       A jak tam tak stáli, přistoupil k nim Willy.

	       „Michelle zavezu domů rollsem.“

	       „Díky, Willy.“ Patrick a jeho strážce si potřásli rukama.

	       Willy zrudl. „Já věděl, že postačí, abyste se vy dva jenom viděli a všechno bude zase v pořádku.“

	       Kate se na něj usmála a vešla zpátky do restaurace.

	       „Tak co, pojedeme domů?“

	       Kate se zavěsila do nabídnutého rámě.

	       „Ano, pojeďme domů, Patricku.“

	       Na parkovišti se zastavili u Kellyho BMW. Objal ji a políbil.

	       Willy je pozoroval oknem restaurace. Dokonale se k sobě hodili, jako dva kousky jedné skládačky. Pozvedl sklenici k nevyslovenému přípitku: na Patricka a Kate.
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